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อนุโมทนากถา 
 

      เย  ปน  “คุณพอที - คุณแมธาตุ  พันนาวา”ติ   ทยฺยภาสาวิสฺสุตา   ปน   มาตาปตโร     
ปุพฺพการี  พฺรหฺมวหิารธมฺมสมนฺนาคตา  หุตฺวา   ยถาสตฺติ    ยถาพลํ    ปุตฺตธีตโร   สุสิกฺขิตสิปฺเป  
สปฺปฺเ  สุภาวิตจิตฺเต   กตฺวา   อุคฺคณฺหาเปตฺวา   มยหฺํ    ชีวิตํ    อทํสุ.   อิมินา   รจนาวิสเยน  
เตสํ   คุณํ   ปูเชมิ.   เตป   สุขิตา   โหนฺตุ   อโรคา  นิทฺทุกฺขา  นิพฺภยา  สพฺพทา.  
                   วิจยการี    ปนาหํ     มหาจฬุาลงฺกรณราชวิทยฺาลย -  มหาวชฺิชายตเน   ปณฺฑิตวิทฺยาลเย    
กมฺมการีนํ    ปณฺฑิตวิทยฺาลยวิชฺชายตนปติกานํ   สมมฺาปฺตฺเถรปฺปมุขานํ    ภิกฺขุอาจริยานํ   
สิรสา   นมามิ    เจว    อฺเสฺจ    อาจริยานํ    คุณํ    ปูเชมิ.     อิเมป   หิ   เมตฺตาสมนฺนาคตา  
หุตฺวา  มยฺหํ   นานาสิปฺปานิ   โอวทึสุ    อนุสาสึสุ.   โสตฺถี    อิเมสํ   โหนฺตุ   สพฺพทา. 
                   โย   ปน  เถโร  สุธีธมฺมานุวตฺโต  นาม  โหติ  ตํ  สิรสา  นมามิ.  “ดร.  สมิทธิพล          
เนตรนิมิตร”   อิติ  ทยฺยภาสาวิสฺสุโต  หิ  ตุฏปณฺฑิโต   เจว  “นายรังษี  สุทนต”  อิติ  ทยยฺภาสา-
วิสฺสุโต  อุปาสโก  มหาปณฑฺิโต  จา”ติ    ทฺวินฺน ํ อุปาสกปณฺฑิตานํ   อนุโมทามิ. โย  จ  อุปาสโก      
“นายจุง   ดิบประโคน”   อิติ    ทยฺยภาสาวิสฺสุโต   รฏสฺส    มหาปณฺณาคาเร    นานาคนฺถาน ํ   
รกฺขนโคปนการี   โหติ  คหิตธุโร   ตสฺส  อนุโมทามิ.  อิเมป  หิ  เมตฺตาสมนฺนาคตา  หุตฺวา  โย  
ปน  มยฺหํ  ปมาเทน  วิรุทฺธปาโ   อุปฺปชฺชิ,  ตํ  วิจาเรตวฺา   นิรุตฺติยา   วิเนส ุ.    อยํ    รจนาวิสโย    
เต   นิสฺสาย   สุฏุ   นิฏาสิ.   
        วิจยการี  ปนาหํ   ย ํ  ธมฺมเจติยราชทนิฺนนามํ   มหาเถรํ   นิสฺสาย     “กลฺยาณมิตตฺวร-
มหาวหิาโร”  อิติ   ลทฺธนาเม  วิหาเร   สุขํ  ปฏิวสามิ  โย  จ   มยฺหํ   มหาจุฬาลงฺกรณราชวิทฺยาลย  
-  มหาวิชฺชายตเน   สิปฺป    สิกฺขิต ุ    อนุชานิ,   ตเมว    สิรสา   นมามิ.   
         เย   อุปาสกา   เจว   ยา      อุปาสิกา   จ   มยฺหํ     อุปตฺถมฺภิกา   โหนฺติ    อนฺตมโส  
นิจฺจกาลเมว   ปณฺฑปาตํ   อทํสุ   สุขํ   เตสํ   โหติ   สพฺพทา. 

       อิมินา  กตปฺุเน    โย    ปนตฺโถ   อิโต   รจนาวสิยโต    อุปฺปชฺชิ.    โส   อาทิโต  
วุตฺตนเยเนว     สพฺเพสํ    ทีฆรตฺตํ    หิตาย    สุขาย    ปวตตฺตุ.   
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บทคัดยอ 
 

                        งานวิจยันี้  ผูวิจัยไดปริวรรตคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาจากตนฉบับภาษาบาลี
อักษรขอม  เปนภาษาบาลีไทย  พรอมทัง้ไดตรวจชาํระ  ศึกษาวิเคราะห   และแปลเปน
ภาษาไทยแลว  ทําใหทราบความเปนมาของคัมภีรนี้ วิวัฒนาการความเปนมาของการคัดลอก
และการจารตนฉบับ   วิธีการจารลงในใบลาน    ขอผิดพลาดในการจาร    ลักษณะของ
ไวยากรณ   การอธิบายเนือ้หาพรอมทั้งนิยามความหมายและการเชือ่มความของคําในประโยค   
คัมภีรนี้ผูแตงคือพระภิกษุชาวไทย   ช่ือวาพระพุทธสิริสัทธรรมกิตติมหาสามี   มีชีวิตอยูในรัช
สมัยของพระมหาธรรมราชาลิไท  กรุงสุโขทัย  ระหวาง  พ.ศ.  ๑๘๙๗   -  พ.ศ.  ๑๙๑๒    
                      เนื้อหาของวิทยานิพนธนี้ แบงออกเปน  ๕  บท  บทแรก  เปนบทนาํ  กลาวถึง
ความเปนมาของปญหาตลอดถึงวิธีการดําเนินการวิจัยและตรวจชําระ  บทที่  ๒  วาดวยประวัติ
ผูแตง  โครงสรางของเนื้อหา  ลักษณะการประพันธ    สํานวนภาษา    และวิธีการจารลงใน
ใบลาน  บทที่  ๓  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่ตรวจชําระแลวพรอมทั้งขอผิดพลาดที่เกิดจาก
การจารผิดพลาด  บทที่  ๔  คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกา  แปลเปนภาษาไทย  อักษรไทย   บทที่  
๕  บทสรุปและขอเสนอแนะ                       
                      ผลการวิจัยพบวา  ผูแตงคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  ไดรวบรวมเนื้อหาจากคัมภีร
ตาง  ๆ  มาปรับปรุงและแตงเสริมเนื้อความ  แตความหมายยังคงเดิม  ในคัมภีรนี้ผูแตงนําเอา
เนื้อหาสาระจากคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ มาอธิบายขยายเนื้อความหลักคําสอนที่มีอยูใน
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พระพุทธศาสนา  เชน  เร่ือง บุญ  บาป  นรก  และสวรรค   ซ่ึงเปนหลักจริยธรรมใหคนทําความ
ดี (บุญ)   ละเวนความชั่ว  (บาป)    ทําใหผูอานมีความรูเกี่ยวกับการทําความดี  (บุญ)  ที่เนนมาก
ที่สุดในคัมภีรนี้คือ   ทานบารมี    ไดแก  การใหทาน   และการฟงเทศนมหาเวสสันดรชาดกให
จบภายในวันเดียว       
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อนุวิจารโก :   อํสุมาลีภิกฺขุ 
ติ      :   พุทฺธสตฺถมหาปณฺฑิโต   (ปาลิ) 
รจนาวิสยปริปาลนาย  สมฺปาทกสภา          

:   พระสุธีธรรมานุวัตร  ปาลิ  IX.,  M.A.,  Ph.D.   
:   ดร.  สมิทธิพล  เนตรนิมติร  ปาลิ  IX., B.A., M.A.,  Ph.D.   
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อุปาธิลาภทินํ :    ๒๕๔๙   พทฺุธสเก    เชฏมาสสฺส   ตึสติมํ    ทินํ 
 
      สงฺเขปตฺโถ 
 
                          วิจยการี     ปนาหํ   ปาลิคนฺเถสุ    กมฺโพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  
ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  กตฺวา  ปริวิโสเธตฺวา  อนุสิกขฺิตฺวา  ทยยฺภาสํ  อาโรเปสึ.  
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ    จ     ทยยฺกฺขรลิขิโต      สิยา      ทยยฺภาสาโรปโต       อาทิกลฺยาโณ     
มชฺเฌกลฺยาโณ       ปริโยสานกลฺยาโณ       เกวลปริปุณฺโณ      ปริสุทฺโธ      สาตฺโถ     สพฺยฺชโน.     
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส   การกปวตฺตริจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณภาสาโวหารเลขนวิธโย  
ปฺายนฺติ.      ตสฺมา   จายํ    มาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ     พุทฺธสาสเน    กุสลากุสลกมฺมเทสโก     
รฏสฺส     เจว   รฏวาสีนํ   จ    นานาสิปฺปวุฑฺฒิธมฺมากรภูโต     โหติ      วณฺณคตอิายตนภูโต.    
อยฺหิ      พทฺุธปรินิพฺพานโต     เอกนูวสีติเม     วสฺสสเต    “ติโลกติลกอนนฺตพุทธฺสิริสทฺธมฺม-
กิตฺติมานนฺทปฺโ”ติ    วิสฺสุตนาเมน     สฺยามิเกน    มหาเถเรน      มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถสฺส    
สงฺเขปตฺถํ    อาทาย    ปวตฺตานุกฺกเมน     วติฺถารโต    วฑฺเฒตฺวา    ภาเวตฺวา    กโต     ภวิสฺสติ.   
                        อิมสฺส    ปน   รจนาวิสยสฺส    ปฺจ     ปริจฺเฉทาเยว     มยา     วภิตตฺา    โหนฺติ  
ทสฺสิตา.   เตสุ   ปเม   ปริจฺเฉเท     วิจยารมฺภกกถาวจิยวิธิปริวิโสธนวิธิยุตฺตนิทานกถา     มยา   
กถิตา  โหติ.  ทุติเย  มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส   การกปวตฺติรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณ-
ภาสาโวหารเลขนวิธิกถา.  ตติเย  ปริจฺเฉเท  ปริวิโสธิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวรุิทฺธตฺถกถา.  
จตุตฺเถ      ปริจฺเฉเท    ทยฺยภาสาโรปตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถกถา.     ปฺจเม     ปริจฺเฉเท   
นิคมปริกปฺปนกถา    มยา     กถิตา    โหติ.    
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                       วิจยการี  ปนาหํ  อทฺทสํ  “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ  พุทฺธสาสเน  อปรสมเยสุ   
กตํ ปฺุาปฺุสคฺคาปายมคฺคสงฺขาตํ  พุทฺธสาสนํ  อาทาย  สงฺเขปโต  กุสลากุสลกมฺมุปฺปตฺต-ิ
กเมน  อิมสฺมึ   มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺเถ  สโมธาเนตฺวา  ทสฺสิโต.   ตสฺมา  โย  สิกฺขากาโม  อิมํ  
สิกฺขติ    โส     พุทฺธสาสเน     ทานปารมีอาทิกํ     กุสลกมฺมํ     เจว    อปายมคฺคสงฺขาตํ    จ  
อกุสลกมฺมํ     สุฏุเยว    ชานาตี”ติ.   
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คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ 
 
ก.  คํายอเก่ียวกับพระไตรปฎก 
                  วิทยานิพนธฉบับนี้ใชพระไตรปฎกภาษาบาลี  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย  และ
พระไตรปฎกภาษาไทย  ฉบับมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย   ในการอางอิง  โดยระบุ  เลม/ขอ/
หนา    หลังคํายอช่ือคัมภีร     เชน  ม.อุ.  (บาลี)  ๑๔/๓๗๙/๓๒๔  หมายถึง  สุตฺตนฺตปฏก 
มชฺฌิมนิกาย   อุปริปณฺณาสกปาลิ   พระไตรปฎกภาษาบาลี  เลมที่  ๑๔  ขอที่  ๓๗๙  หนา  ๓๒๔,  
ขุ.เปต.  (ไทย)  ๑๘/๑ - ๙๕ /๑ - ๖๑   หมายถึง  สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  เปตวัตถุ  
พระไตรปฎกภาษาไทย    เลมที่  ๑๘  ขอที่  ๑  ถึงขอที่  ๙๕  หนาที่   ๑  ถึง  หนาที่  ๖๑    

พระวินัยปฎก 
วิ.มหา.  (บาลี)              =   วินยปฏก    มหาวิภงฺคปาลิ    (ภาษาบาลี)  
 วิ.มหา.  (ไทย)             =   วนิัยปฎก   มหาวิภังค    (ภาษาไทย)  

พระสุตตันตปฎก 
ที.สี.  (บาลี)                   =  สุตฺตนฺตปฏก     ทีฆนิกาย          สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ที.สี.  (ไทย)                   =  สุตตันตปฎก     ทีฆนิกาย          สีลขันธวรรค    (ภาษาไทย) 
ที.ปา.  (บาลี)                 =  สุตฺตนฺตปฏก   ทีฆนิกาย          ปาฏิกวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ที.ปา.  (ไทย)                 =  สุตตันตปฎก    ทีฆนิกาย          ปาฏิกวรรค   (ภาษาไทย) 
ม.อุ.  (บาลี)                   =  สุตฺตนฺตปฏก   มชฺฌิมนิกาย     อุปริปณฺณาสกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ม.อุ.  (ไทย)                   =  สุตตันตปฎก   มัชฌิมนิกาย     อุปริปณณาสก   (ภาษาไทย) 
องฺ.เอกก.  (บาลี)            =  สุตฺตนฺตปฏก      องฺคุตฺตรนิกาย   เอกกนปิาตปาลิ   (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.  (ไทย)            =  สุตตันตปฎก   อังคุตตรนิกาย   เอกกนิบาต   (ภาษาไทย) 
องฺ.ฉกฺก.  (บาลี)             =  สุตฺตนฺตปฏก   องฺคุตฺตรนิกาย   ฉกฺกนิปาตปาลิ   (ภาษาบาลี) 
องฺ.ฉกฺก.  (ไทย)             =  สุตตันตปฎก   อังคุตตรนิกาย   ฉักกนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.สุ.  (บาลี)                   =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย      สุตฺตนิปาตปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.สุ.  (ไทย)                   =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย      สุตตนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.เปต.  (บาลี)               =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย      เปตวตฺถุปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.เปต.  (ไทย)           =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย      เปตวัตถุ   (ภาษาไทย) 
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ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)         =  สุตฺตนฺตปฏก    ขุทฺทกนิกาย    สฏนิปาตชาตกปาลิ    (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)         =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย    สัฏฐินิบาตชาดก   (ภาษาไทย) 
 
ขุ.ชา.อสีติ.  (บาลี)         =  สุตฺตนฺตปฏก    ขุทฺทกนิกาย   อสีตินิปาตชาตกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.อสีติ.   (ไทย)        =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย   อสีตินิบาตชาดก   (ภาษาไทย) 
ขุ.ชา.ม.  (บาลี)              =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย   มหานิปาตชาตกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.ม.  (ไทย)              =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย   มหานิบาตชาดก   (ภาษาไทย) 
ขุ.อป.  (บาลี)                 =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย   อปทานปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.อป.  (ไทย)                =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย   อปทาน   (ภาษาไทย) 
 
ข.  คํายอเก่ียวกับคัมภีรอรรถกถา 
                   วิทยานิพนธฉบับนี้ใชอรรถกถาภาษาบาลี  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย   ฉบับ
มหามกุฏราชวทิยาลัย  และอรรถกถาภาษาไทย  ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการอางอิง  โดย
ระบุ  เลม/ขอ/หนา  หลังคาํยอช่ือคัมภีร  เชน   ม.อุ.อ.   (บาลี)  ๗/๓๗๙/๒๒๙    หมายถึง  
มชฺฌิมนิกาย  ปปฺจสูทนี  อุปริปณฺณาสกอตฺถกถา  ภาษาบาลี    เลมที่  ๗  ขอที่  ๓๗๙  หนา  
๒๒๙   ม.อุ.อ. ๒๓/๗๐๖/๔๐๔   (ไทย)    หมายถึง    มัชฌิมนิกาย   ปปญจสูทนี   อุปริปณณาสก-
อรรถกถา   ภาษาไทย   เลมที ่ ๒๓  ขอที่   ๗๐๖  หนา  ๔๐๔ 

อรรถกถาพระวินัยปฎก 
วิ.มหา. อ. (บาลี)      = วินยปฏก    สมนฺตปาสาทิกา  มหาวิภงฺคอฏกถา   (ภาษาบาลี)  
วิ.มหา.อ. (ไทย)       =  วินัยปฎก   สมันตปาสาทิกา  มหาวิภังคอรรถกถา   (ภาษาไทย) 

อรรถกถาพระสุตตันตปฎก 
ที.สี.อ.  (บาลี)         =   ทีฆนิกาย            สุมงฺคลวิลาสินี    สีลกฺขนฺธวคฺคอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ที.สี.อ.  (ไทย)         =  ทีฆนิกาย             สุมังคลวิลาสินี    สีลขันธวรรคอรรถกถา  (ภาษาไทย) 
ม.อุ.อ.  (บาลี)          = มชฺฌิมนิกาย        ปปฺจสูทนี    อุปริปณฺณาสกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ม.อุ.อ.  (ไทย)          =  มัชฌิมนิกาย       ปปญจสูทนี   อุปริปณณาสกอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
 สํ.ข.อ.  (บาลี)         =   สํยุตฺตนิกาย       สารตฺถปฺปกาสินี   ขนฺธวารวคฺคอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ม.อุ.อ.  (ไทย)          =  สังยุตตนิกาย      สารัตถปกาสินี     ขันธวารวรรคอรรถกถา (ภาษาไทย)  
องฺ.เอกก.อ.  (บาลี)  =   องฺคุตฺตรนิกาย   มโนรถปูรณี    เอกกนิปาตอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.  (ไทย)      =   อังคุตตรนิกาย  มโนรถปูรณี     เอกกนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.ธ.อ.  (บาลี)          =   ขุทฺทกนิกาย      ธมฺปทอฏกถา     (ภาษาบาลี) 
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ขุ.ธ.อ.  (ไทย)         =  ขุททกนิกาย     ธรรมบทอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
ขุ.สุ.อ.  (บาลี)            =   ขุทฺทกนิกาย    ปรมตฺถโชติกา  สุตฺตนิปาตอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.สุ.อ.  (ไทย)            =  ขุททกนิกาย    ปรมัตถโชติกา  สุตตนิบาตอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
ขุ.ชา.สฏ. อ.  (บาลี)   =   ขุทฺทกนิกาย    สฏนิปาตชาตกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)   =  ขุททกนิกาย      สัฏฐินิบาตชาดกอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
ขุ.ชา.อสีติ. อ.  (บาลี)   =   ขุทฺทกนิกาย      อสีตินิปาตชาตกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.อสีติ.อ.  (ไทย)    =  ขุททกนิกาย       อสีตินิบาตชาดกอรรถกถา   (ภาษาไทย)    
ขุ.ชา.ม.อ.  (บาลี)        =   ขุทฺทกนิกาย    มหานิปาตชาตกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.ม.อ.  (ไทย)         =   ขุททกนิกาย     มหานิบาตชาดกอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
 ขุ.อป.อ. (บาลี)            =   ขุทฺทกนิกาย    วิสุทฺธชนวิลาสินี  อปทานอฏกถา    (ภาษาบาลี) 
ขุ.อป.อ.  (ไทย)           =  ขุททกนิกาย    วิสุทธชนวิลาสินี    อปทานอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
ขุ.จริยา.อ. (บาลี)          =   ขุทฺทกนิกาย  ปรมตฺถทีปนี    จริยาปฏกอฏกถา    (ภาษาบาลี) 
ขุ.จริยา.อ.  (ไทย)       =  ขุททกนิกาย    ปรมัตถทีปนี    จริยาปฎกอรรถกถา   (ภาษาไทย)   

อรรถกถาพระอภิธรรมปฎก 
อภิ.สงฺ.อ.  (บาลี)           =   อภิธมฺมปฏก   ธมฺมสงฺคณี  อฏสาลินีอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
อภิ.สงฺ.อ.  (ไทย)          =   อภิธรรมปฎก   ธรรมสังคณี  อัฏฐสาลินีอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
อภิ.วิ.อ.  (บาลี)             =   อภิธมฺมปฏก   วิภงฺค-สมฺโมหวิโนทนีอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
อภิ.วิ.อ.  (ไทย)             =   อภิธรรมปฎก   วิภังค  สัมโมหวิโนทนีอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
อภ.ิปฺจ.อ.  (บาลี)      =   อภิธมฺมปฏก   ปฺจปกรณอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
อภิ.ปฺจ.อ.  (ไทย)      =   อภิธรรมปฎก   ปญจปกรณอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
 
ค.  คํายอเก่ียวกับคัมภีรฎีกา 
                 วิทยานิพนธฉบับนี้ใชฎีกาภาษาบาลี  ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการอางอิง  โดย
ระบุ  เลม/ขอ/หนา  หลังคํายอช่ือคัมภีร  เชน  สารตฺถ.  ฎีกา   (บาลี)  ๑/๗๖/๑๘๙  หมายถึง   
สารตฺถทีปนีฏีกา   ปโม   ภาโค   ภาษาบาลี   เลมที่  ๑   ขอที่  ๗๖   หนา  ๑๘๙ 

ฎีกาพระวินัยปฎก 
สารตฺถ.ฏีกา   (บาลี)      =    สารตฺถทีปนีฏีกา      (ภาษาบาลี) 
สารตฺถ.ฏีกา  (ไทย)       =    สารัตถทีปนีฎีกา      (ภาษาไทย)   
วิมติ.ฏีกา    (บาลี)      =    วิมติวิโนทนีฏีกา      (ภาษาบาลี) 
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ฎีกาพระสุตตนัตปฎก 
ม.ม.ฏีกา   (บาลี)        =   มชฺฌิมนิกาย    ลีนตฺถปฺปกาสนี  มชฺฌิมปณณฺาสกฏีกา  (ภาษาบาลี) 
องฺ.ปฺจก.ฏีกา  (บาลี)  =   องฺคุตฺตรนิกาย   ปฺจกนิปาตกกีา   (ภาษาบาลี)  
 
ง.  คํายอเก่ียวกับคัมภีรปกรณวิเสส 
                  วิทยานิพนธฉบับนี้ใชปกรณวิเสสภาษาบาลี  ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการ
อางอิง  โดยระบุ  เลม/หนา   หลังคํายอช่ือคัมภีร    เชน   วิสุทฺธิ.   (บาลี)   ๑/๕๗ – ๕๘   หมายถึง  
วิสุทฺธิมคฺคปกรณ   เลมที่   ๑   หนา   ๕๗     ถึง     ๕๘      ปกรณวิเสสภาษาบาลี   และใช ปกรณ-
วิเสส   ภาษาไทย  ฉบับ มหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการอางอิง  โดยระบุ  เลม/ตอน/ หนา  หลังคํา
ยอช่ือคัมภีร  เชน  วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๒/๒๖๗  หมายถึง  วิสุทธิมรรคปกรณ  เลมที่  ๑  ตอนที่  ๒  
หนา  ๒๖๗   ปกรณวเิสส   ภาษาไทย   

ปกรณวิเสส 
มิลินฺท.  (บาลี)          =   มิลินฺทปฺหปกรณ                                  (ภาษาบาลี) 
มิลินฺท.  (ไทย)          =   มิลินทปญหาปกรณ                                (ภาษาไทย) 
วิสุทฺธิ.  (บาลี)          =   วิสุทฺธิมคฺคปกรณ                                    (ภาษาบาลี) 
วิสุทฺธิ.  (ไทย)           =   วิสุทธิมรรคปกรณ                                  (ภาษาไทย) 
รูป.  (บาลี)                =    ปทรูปสิทฺธิ                                            (ภาษาบาลี)   
กจฺจ.  (บาลี)              =    กจฺจายนพยฺากรณํ                                  (ภาษาบาลี)   
กจฺจ.สาร. (บาลี)       =     กจฺจายนสารมฺชรี                               (ภาษาบาลี) 
มาเลยฺย.   (บาลี)       =    มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ                             (ภาษาบาลี)  
มาเลยฺย.  (ไทย)        =    มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ                             ( ภาษาไทย)   

อรรถกถาปกรณวิเสส 
สงฺคห.  (บาลี)          =     อภิธมฺมตฺถสงฺคห                                 (ภาษาบาลี) 
สงฺคห.  (ไทย)          =     อภิธัมมัตถสังคหะ                               (ภาษาไทย)  

ฎีกาปกรณวิเสส 
มิลินฺท.ฏีกา  (บาลี)  =    มธุรตฺถปกาสินี  มิลินฺทปฺหฏีกา         (ภาษาบาลี) 
วิภาวินี  (บาลี)         =    อภิธมฺมตฺถวิภาวนิีฏีกา                          (ภาษาบาลี)  
วิภาวินี  (ไทย)         =    อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกา                          (ภาษาไทย)      
สงฺเขป.ฏีกา  (บาลี)  =    สงฺเขปตฺถโชตนี    จูฬฏีกาวิสุทฺธิมคฺค   (ภาษาบาลี) 
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จ.  คํายอเก่ียวกับตนฉบบัตัวเขียน  ตนฉบบัใบลาน  ในการชําระครั้งนี้   
                     วิทยานิพนธฉบับนี้ใชตนฉบับตัวเขียน  ตนฉบับใบลาน  อักษรขอม  ภาษาบาลี  ที่
หอสมุดแหงชาติ  ในการอางอิง   โดยใชฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ   เปนตนฉบับในการ
ตรวจชําระ  และอาศัยตนฉบับอีก   ๑๓   ฉบับเปนฉบบัตรวจสอบขอบกพรองผิดพลาด    โดย
ระบุ   อักษรยอ/ตนฉบับที่   เชน  ท.  ๑  :  ปาโถ   หมายถึง    ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ    
ตนฉบับที่   ๑    เปน   ปาโถ    เปนตน       
๑.    ท.  ๑    หมายถึง     ฉบับทองทึบ     ไมประกับทองทึบ          เลขที่    ๓๗๐๒ /ค/๑-๒       
๒.   ท.  ๒   หมายถึง     ฉบับทองทึบ     ไมประกับลายกํามะลอ   เลขที่   ๕๔๕๔/ง / ๑ - ๒    
๓.   ท.  ๓   หมายถึง     ฉบับทองทึบ     วัดราชโอรส   ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  ๑๑๖๖/ง /๑ 
๔.   ท.  ๔    หมายถึง      ฉบับทองทึบ     ไมประกับทารกั             เลขที่    ๖๐๘๖ / ค / ๑ - ๒                
๕.   ท.  ๕    หมายถึง      ฉบับทองทึบ      ไมประกับธรรมดา        เลขที่   ๖๘๐๐/ข /๒           
๖.    ท.  ๖    หมายถึง      ฉบับทองทึบ      ไมประกับธรรมดา        เลขที่   ๕๒๒๔/ ข /๑    
๗.   ท.  ๗    หมายถึง      ฉบับทองทึบ     ไมประกับทาชาด    เขียนลายทอง   เลขที่   ๓๖๖๒/ง /๑    
๘.    ล.  ๑    หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับทาชาด          เลขที่   ๑๒๙๑๙/๑ - ๒            
๙.     ล.  ๒   หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๒๐๐๖/ช /๑-๒   
๑๐.   ล.  ๓   หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๔๙๐๔/ข /๑ - ๒    
๑๑.   ล. ๔    หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา      เลขที่     ๗๑๖๓/ข /๑   
๑๒.  ล.  ๕ หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๘๗๕๙/จ /๑   
๑๓.  ล.   ๖  หมายถึง    ฉบบัลองชาด       ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๕๑๗๔/ค /๒      
๑๔.  ล.  ๗  หมายถึง    ฉบบัลองชาด       ไมประกับทองทึบ       เลขที่     ๓๖๙๖/ข/๑-๒      
 



 

 

 

                                                                                                                                                    ฉ 

 
สารบัญ 

เร่ือง   หนา 
บทคัดยอภาษาไทย  ก 
บทคัดยอภาษาบาลี             ค    
กิตติกรรมประกาศภาษาบาลี            จ   
สารบัญ               ฉ 
คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ            ฌ 
บทท่ี  ๑  บทนาํ 
 ๑.๑   ความเปนมาและความสําคัญของปญหา                ๑ 
 ๑.๒   วัตถุประสงคของการวิจัย   ๓ 
 ๑.๓    ขอบเขตของการวิจยั               ๔ 
 ๑.๔    ทบทวนเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวของ                         ๔ 
 ๑.๕   วิธีดําเนนิการวจิัย                ๖ 
 ๑.๖   ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ            ๗ 
บทท่ี  ๒       ศึกษาวิเคราะหคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนฎีีกา   

๒.๑      ประวัติผูแตง   สมัยที่แตง     และวิธีการจารลงในใบลาน   
  ๒.๑.๑   ช่ือคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา          ๘ 
  ๒.๑.๒   ความหมายของคําวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา          ๑๐ 
         ๒.๑.๓    ประวัติความเปนมาของผูแตงและสมัยทีแ่ตง                      ๑๓ 
  ๒.๑.๔    ตนฉบับตัวเขียนที่ใชในการตรวจชําระ          ๒๘ 
               ๒.๑.๕   วิธีการและหลักเกณฑในการตรวจชําระ        ๓๘ 
               ๒.๑.๖   วิวัฒนาการความเปนมาของการคัดลอกและจารตนฉบับ     ๔๒ 

              ๒.๑.๗    ขอผิดพลาดการจารในการตรวจชําระ         ๔๖ 
๒.๒     โครงสรางของเนื้อหา    ลักษณะการประพันธ  สํานวนภาษา  คติความเชื่อ  
และหลักธรรมในพระพุทธศาสนา 
 ๒.๒.๑  ปณามคาถา             ๕๒     
 ๒.๒.๒  นิคมคาถา            ๖๐ 
 ๒.๒.๓    เน ื้อหาโดยยอ           ๖๑ 
 ๒.๒.๔   จุดมุงหมายในการแตง           ๖๓ 
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  ๒.๒.๕   ลักษณะการประพนัธในคัมภีรประเภทฎกีา                      ๖๔ 
  ๒.๒.๖   วิธีการเสนอเนื้อหา            ๗๗ 

 ๒.๒.๗    ที่มาของเนื้อหา                         ๘๐ 
 ๒.๒.๘    ลักษณะการประพันธในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา          ๘๓ 
 ๒.๒.๙    คติความเชื่อในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา                            ๘๕ 
 ๒.๒.๑๐   คณุคาของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา                      ๙๐ 

บทท่ี  ๓  คัมภรีมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกาท่ีตรวจชําระแลว 
              ๓.๑    มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺถสฺส   :   วิจารณยตฺุตปริโสธนฺเจว   
        วีมํสายุตฺตสิกฺขา  จ                           ๙๓ 
   ๓.๑.๑    คนฺถารมฺภกถา            ๙๓ 
   ๓.๑.๒   คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา           ๙๓ 
   ๓.๑.๓   ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณณฺนา         ๙๙ 
              ๓.๒   มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺถสฺส   :   วิจารณยตฺุตปริโสธนฺเจว   
        วีมํสายุตฺตสิกฺขา  จ                              ๑๑๖   
   ๓.๒.๑  ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณณฺนา        ๑๑๖       
บทท่ี   ๔   คัมภีรมาลัยยวตัถทีุปนีฎีกา   แปล 

               ๔.๑   มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  :  การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห       ๑๕๑ 
   ๔.๑.๑    คันถารัมภกถา           ๑๕๑ 
   ๔.๑.๒   คันถารัมภกถาวรรณนา          ๑๕๑ 
   ๔.๑.๓   การพรรณนาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่  ๑           ๑๕๗ 

               ๔.๒  มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  :  การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห       ๑๗๑ 
   ๔.๒.๑   การพรรณนาคัมภรีมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่  ๒       ๑๗๑ 
บทท่ี  ๕ บทสรุปและขอเสนอแนะ 
               ๕.๑   สรุป             ๒๐๖ 
               ๕.๒  ขอเสนอแนะ            ๒๐๗ 
 
บรรณานุกรม              ๒๐๘ 
ภาคผนวก               ๒๑๖ 
         นิคมคาถา              ๒๑๖ 
ประวัติผูวจิัย                                                                                                           ๒๒๖  



 
 

บทท่ี  ๑ 
บทนํา 

 
๑.๑    ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

  
   มนุษยในโลกนี้ทุกชนชั้น  ไมวาชาติใดภาษาใด ยอมตองมีศาสนาเปนเครื่องยึดเหนีย่ว
จิตใจ  ซ่ึงเปนเอกลักษณแหงความเชื่อถือของชนชาตินั้น  ๆ   เร่ิมตั้งแตการนับถือผีสางเทวดา  ใน
ลัทธิของชนเผา  บางกลุมและในศาสนาที่เปนศาสนาสากลของโลก โดยความเชื่อถือ  ความเขาใจ
ในศาสนานั่นเองซึ่งเปนบอเกิดแหงอารยธรรมตาง  ๆ๑  ของมนุษยไมวาในดานศิลปวัฒนธรรม  
สถาปตยกรรม  ภาษา  จิตใจ  และวรรณคดี  ถาสังเกตดูสถานที่ที่สําคัญของโลกและลัทธิตาง  ๆ   
ตั้งแตสมัยโบราณมา  จะมีคัมภีรหรือเร่ืองราวเกี่ยวกับการกลาวถึงพระผูเปนเจา  หลักธรรมคําสอน
ของศาสนานั้น  ๆ  เชน  บทสวดในคัมภีรพระเวทใชสําหรับสรรเสริญเทพเจาของพราหมณใน
อินเดีย  คัมภีรพระไตรปฎก  หรือคัมภีรช้ันรองลงมาของพระพุทธศาสนา   เชน  อรรถกถา  ฎีกา  
อนุฎีกา  คัมภีรไบเบิลของคริสตศาสนาเปนตน  วรรณคดีเหลานี้ลวนเกิดมาจากศรัทธา  ความเชื่อใน
ศาสนา   แลวนํามาถายทอดเพื่อใหอนุชนรุนหลังไดศึกษาและนําไปปฏิบัติตาม   
    วรรณคดีนั้น    จึงมีความสําคัญตอการศึกษาคนควาเรื่องราวในอดีตไดเปนอยางดี  
โดยเฉพาะวรรณคดีที่เกี่ยวกับพระพุทธศาสนา    ทําใหทราบถึงหลักธรรมคําสอนที่มุงสอนใหคนรู
ละเวนความชั่ว    ทําความดี    และสรางระบบสังคมใหเรียบรอยดีงาม   นอกจากนี้  วรรณคดียังได
เสนอเรื่องราวที่มีความไพเราะ   มีคุณคาที่นาติดตาม  มีอรรถรสแหงศิลปศาสตรเพื่อใหเกิดความ
สนใจ  เกิดแรงบันดาลหรือนอมนําจิตใจผูอาน  ผูฟง  ใหมีพลัง  มีสติปญญาที่จะเสริมสรางความดี
งาม  และเพื่อใหเปนเชื้อแหงความคิด  เพื่อใหเกิดความชัดเจนตอโลกและชีวิต  ซ่ึงนํามาเปนคติ
สอนใจ  และเปนแนวทางในการดําเนินชีวิตทั้งทางตรงและทางออม๒   

                                                           
๑สนิท  ต้ังทวี,  วรรณคดีและวรรณกรรมศาสนา,    (กรุงเทพมหานคร  :  สํานักพิมพโอเดียน- 

สโตร,  ๒๕๒๗),  หนา  ๖๐.  
๒เดือน  คําดี,  ศาสนศาสตร,  (กรุงเทพมหานคร  :    สํานักพิมพมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร,   

๒๕๔๑),  หนา  ๒๕๕.    



  
 
                                                                                                   ๒ 

   ดังนั้น   การศึกษาวรรณคดี  จําเปนจะตองแบงออกเปนยุคเปนสมัย  เพราะแตละยุค
แตละสมัยสามารถกําหนดระยะเวลาของการเกิดวรรณคดีได  เชน  ประวัติวรรณคดีไทย  ในยุค
สุโขทัย  อยุธยาตอนตน  อยุธยาตอนกลาง  และอยุธยาตอนปลาย  เปนตน  แตละยุคก็มีรายละเอียด
เกี่ยวกับชื่อหนังสือ  ผูแตง  เวลาแตง  และเนื้อหาในหนังสือนั้น  ๆ ดวย๓

    การศึกษาวรรณคดีบาลี จะยึดถือหลักประวัติพระพุทธศาสนาเปนเกณฑในการ
กําหนด  ในการแบงยุคสมัย  วรรณคดีบาลี  หรือวรรณคดีพระพุทธศาสนาเถรวาทแบงได  ๓  ยุค 
ไดแก   
   ๑.  ยุคพระธรรม –  วินัย  หรือยุคพุทธกาล  เปนยุคที่พระพุทธเจายังทรงพระชนมอยู 
   ๒.  ยุคพระไตรปฎก  เร่ิมตัง้แตหลังพุทธปรินิพพาน   จนถึงการทําสังคายนาครั้งที่  ๓    
(ตติยสังคีติ) 
   ๓.  ยุคหลังพระไตรปฎก คือ ยุคที่มีผูแตงคัมภีรอธิบายขยายความพระไตรปฎกให
พิสดารเพื่อความเขาใจงาย 
    คัมภีรที่มีผูแตงขึ้นในยุคหลังพระไตรปฎก  แบงออกไปอีก  ไดแก  (๑)  ยุคอรรถกถา  
(๒)  ยุคฎีกา  (๓)  ยุคอนุฎีกา  (๔)  ปกรณพิเศษ  (๕)  ยุคโยชนา  (๖)  ยุคไวยากรณ  (๗)  ยุค
พจนานุกรม๔

    มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาเปนอีกคัมภีรหนึ่งที่มีผูแตงขึ้นในยุคหลังพระไตรปฎก  คัมภีรนี้
เรียกกันวา  ฎีกามาลัยบาง  มาลัยทีปนีบาง   ซ่ึงแตงอธิบายความในเรื่องพระมาลัยหรือมาเลยยเทวัต-
เถรวัตถุ  
    การอธิบายความในมาลัยยทีปนีฎีกานี้  แบงออกเปน  ๒  ลักษณะ   คือ 
   ๑.  ลักษณะทีปนี  เปนการอธิบายขยายเนื้อความออกไปกวางกวามาเลยยเทวัตเถร-
วัตถุ  ซ่ึงมีวิธีการนําเสนอ  ๒  ลักษณะ  ไดแก   
  ลักษณะที่  ๑  คือ อธิปฺปาย  ไดแก  การอธิบายขยายความ กึ่งการพรรณนาเลาเรื่อง 
          ลักษณะที่  ๒  คือ  ปุจฺฉา  -  วิสชฺชนา  ไดแก การถาม   การตอบ และการขยายความ
เพิ่มขึ้นในบทสนทนาระหวางพระมาลัยกับพระอินทร  และพระศรีอริยเมตไตรยโพธิสัตว  เปนตน  

                                                           
๓พัฒน  เพ็งผลา‚  ประวัติวรรณคดีบาลี,  (กรุงเทพ  ฯ  :   มหาวิทยาลัยรามคําแหง,   ๒๕๒๔),   

หนา   ๒๐.    
๔ สนิท  ต้ังทวี,  วรรณคดีและวรรณกรรมศาสนา,  พิมพครั้งที่  ๑,  (กรุงเทพมหานคร  :    

สํานักพิมพโอเดียนสโตร,  ๒๕๒๗),  หนา  ๔๕ – ๔๗.   



  
 
                                                                                                   ๓ 

   ๒.  ลักษณะฎีกา  คือ  การยกคําหรือความในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุนั้นมาอธิบาย  
ใชวิธีการอธิบายแบบสั้น  ๆ  กระชับ  เขาใจงาย การแสดงอรรถวิเคราะห  การใชคําจํากัดความ  การ
อธิบายลักษณะของไวยากรณ  การแสดงความสัมพันธของคําในประโยค 
     เนื้อหาสาระในมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกามีอิทธิพลตอการเพิ่มเติมเนื้อหาในมาเลยยเทวัต-
เถรวัตถุ  เปนเหตุใหเกิดคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุฉบับเพิ่มเติมเนื้อหาขึ้นมา  และมาเลยยเทวัตเถร-
วัตถุฉบับเพิ่มเติมเนื้อหานี้เองไดทําใหเกิดมีอิทธิพลตองานเขียนเนื้อหาในพระมาลัยคําหลวง   ซ่ึง
เจาฟาธรรมธิเบศร    ทรงนิพนธขึ้นเมื่อ   พ.ศ. ๒๒๘๐   ดวย๕   
  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้  มีจุดมุงหมายที่สําคัญก็คือเพื่ออธิบายความหมายของคํา
และความในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุใหชัดเจน  พรอมทั้งไดอธิบายสารธรรมในพระพุทธศาสนา
ที่นาสนใจและสงเสริมศรัทธาพุทธบริษัท  ในเรื่องของการทํากรรมดีดานการทําทาน  อานิสงสของ
การทําทาน    ใหคนกลัวบาป  หวังบุญกุศล  และการปฏิบัติธรรมตาง  ๆ   แบบชาวบาน  ซ่ึงให
ความรูในเชิงปริยัติ  สารธรรมเหลานี้มิใชสารธรรมระดับศีลธรรมหรือปรมัตถธรรมโดยตรง  แต
เปนเกร็ดความรูที่นิยมเพิ่มเติมในคัมภีรยุคหลังพระไตรปฎก      
    อนึ่ง  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ ยังอยูในรูปภาษาบาลีอักษรขอมอยู  ซ่ึงยังไมไดรับ
การปริวรรตและตรวจสอบชําระเปนภาษาบาลีอักษรไทย  ประกอบกับมีพิรุธความบกพรองจากการ
คัดลอกสืบทอดกันมาหลายยุคหลายสมัย  ทําใหเกิดการคลาดเคลื่อน  หรือบางสมัยจัดผูกไมตรงกับ
ฉบับเดิม  ยากที่จะทราบไดวาฉบับไหนสมบูรณที่สุด  มีเนื้อหาที่ชัดเจนที่สุด  ทําใหเกิดอุปสรรค
และยากลําบากตอการศึกษาแกอนุชนรุนหลังผูมีจิตศรัทธาจะศึกษาหาความรูใหกวางขวางได      
ดังนั้น  ผูวิจัยจึงไดนําคัมภีรมาลัยวัตถุทีปนีฎีกามาปริวรรตและตรวจสอบชําระเปนภาษาบาลี  
อักษรไทย  ตรวจชําระ  และแปลเปนภาษาไทย 
    
๑.๒   วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
           ๑.๒.๑   เพื่อปริวรรตและตรวจสอบชําระคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาจากตนฉบับภาษา
บาลีอักษรขอม   เปนภาษาบาลีอักษรไทย    และแปลเปนภาษาไทยโดยใหไดความหมายถูกตอง

                                                           
๕ ร.ศ.ดร.  สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกท่ีแตงใน 

ประเทศไทย,  พิมพครั้งที่  ๑,  (กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๓๓),  หนา  ๒๘๐ -  
๒๘๒.     
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ตามหลักภาษามุงใหผูฟงเขาใจ  และภาษาที่แปลเปนภาษาสุภาพ  สละสลวยกะทดัรัดไมขัดหูโดย
รักษาลักษณะทางไวยากรณภาษาบาลีไวดวย 
                          ๑.๒.๒   เพื่อศึกษาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา   ในดานประวัติผูแตง   สมัยที่แตง
โครงสรางของเนื้อหา   ลักษณะการประพันธ    สํานวนภาษา   จุดมุงหมายในการแตง   คติความเชือ่  
หลักธรรมในพระพุทธศาสนา  และวิธีจารลงในใบลาน 
 
๑.๓   ขอบเขตของการวิจัย 
  
      ศึกษาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ฉบับภาษาบาลีอักษรขอม จากหอสมุดแหงชาติ
ซ่ึงมีอยูทั้งหมด  ๑๔  ฉบับ    แตการวิจัยคร้ังนี้   ผูวิจัยไดนําเอาตนฉบับตัวเขียนที่เก็บอยูหอสมุด
แหงชาติมีช่ือในบัตรรายวา   “ทีปนีฎีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ”   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  ตู  
๑๘  หิ้ง  ๓  เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑- ๒  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๗๐๒/ก/มหาวิปาก.  มาเปน
ตนฉบับ    และอาศัยตนฉบับทั้ง  ๑๓    ฉบับที่เหลือ มาเปนฉบับตรวจทานขอผิดพลาดและ
ขอบกพรอง    ดังนี้   คือ   
๑.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ   เลขที่  ๕๔๕๔/ง / ๑ - ๒   ตู   ๑๗๓  ช้ัน  ๔/๓        
๒.  ฉบับทองทึบ     วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  ๑๑๖๖/ง /๑   หิ้ง   ๖  ช้ัน  ๒/๑    
๓.  ฉบับทองทึบ    ไมประกับทารกั       เลขที่  ๖๐๘๖ / ค / ๑ - ๒  ตู   ๑๒๖    ช้ัน  ๔/๓    
๔.  ฉบับทองทึบ   ไมประกับธรรมดา      เลขที่   ๖๘๐๐/ ข / ๒    ตู   ๑๒๘   ช้ัน   ๑/๒    
๕.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา       เลขที่  ๕๒๒๔/ ข /๑   ตู   ๑๓๒   ช้ัน  ๖/๓  ต.     
๖.   ฉบับทองทึบ ไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง   เลขที่   ๓๖๖๒/ง /๑   ตู  ๑๘  ช้ัน   ๑      
๗.   ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด        เลขที่  ๑๒๙๑๙/๑ - ๒   ตูดํา  /๓๗   ช้ัน  ๒     
๘.   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา     เลขที่ ๒๐๐๖/ช /๑-๒  หิ้ง  ๙   ช้ัน  ๓/๑    
๙.   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา     เลขที่  ๔๙๐๔/ข /๑ – ๒   ตู   ๑๗๒ ช้ัน  ๑/๑   
๑๐.   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา     เลขที่ ๗๑๖๓/ข /๑    ตู  ๑๒๖   ช้ัน  ๖/๑    
๑๑.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา      เลขที่ ๘๗๕๙/จ /๑   ตู  ๙๕   ช้ัน ๑/๓     
๑๒.   ฉบับลองชาด ไมประกับธรรมดา     เลขที่ ๕๑๗๔/ค /๒    ตู ๑๗๒ ช้ัน ๔/ ๒  ต.    
๑๓.   ฉบับลองชาด   ไมประกับทองทึบ      เลขที่ ๓๖๙๖/ข/๑-๒   ตู  ๑๘   ช้ัน  ๓     
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๑.๔  ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  
          คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้    เปนคัมภีรที่แตงขึน้เพื่อขยายความของคัมภีรมาเลยย- 
เทวัตเถรวัตถุ แตงโดยพระสทัธรรมกิตติมหาสามี    มีชีวิตอยูในรัชสมยัของพระมหาธรรมราชาลิไท  
กรุงสุโขทัย    ระหวาง  พ.ศ.  ๑๘๙๗  -  พ.ศ.   ๑๙๑๒    การศึกษาคัมภรีและงานการวิจัยทีเ่กีย่วของ
กับคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีา  เทาที่คนพบขอมูลอยางชัดเจน    คือ   

        ๑)  สวาท  เหลาอุด   ปริวรรตคัมภีรมาลัยสูตรจากอักษรขอมภาษาบาลีมาเปน
อักษรไทยภาษาบาลีเมื่อป  พ.ศ.  ๒๕๔๑  พรอมกลาวถึงเรื่องมาลัยสูตรหรือพระมาลัยวา  เปน
วรรณคดีทางพระพุทธศาสนาที่พรรณนาถ ึง  บาป  บุญ  คุณ  โทษ  นรก  และสวรรค    แตงขึ้นใน
รัชสมัยของพระเจาปรักกมพาหุมหาราช  ที่  ๑  ทรงครองราชยในป  พ.ศ.  ๑๖๙๖  -  ๑๗๒๙๖    

      ๒)  สุภาพร  มากแจง  ไดเสนอความเห็นไวในวิทยานิพนธ  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  :  
การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   เมื่อพ.ศ.  ๒๕๒๑  วา  มาลยัสูตรหรือพระมาลัย
นั้น  มิไดแพรหลายในประเทศไทยเทานัน้  แตยังรูจักกันดใีนประเทศใกลเคียง  เชน  พมา  ลาว  
และเขมรดวย  ช่ือที่ใชเรียกคลายคลึงกัน  คอื  ในประเทศพมา  เรียกวา  “เซียง  มาเล  เบี้ยว”  แปลวา  
กาพยพระมาลยั  (เซียง  แปลวาพระ,  เบี้ยว  แปลวา  กาพย)  ในประเทศลาวเรียกวา  “มาลัยหมืน่  
มาลัยแสน”  ซ่ึงเปนชื่อตรงกันกับทางภาคอีสานของไทย  ประเทศเขมรใชช่ือภาษาบาลีในตนฉบับ
ตัวเขียนวา  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ” ๗   เนื้อหาของมาลัยสูตรหรือพระมาลัยนัน้เปนการชักชวนให
คนทําบุญเพื่อหวังจะไดขึ้นสวรรคเมื่อตายไปแลว  และใหฟงเทศนมหาชาติ  เพื่อใหไดเกดิทันยคุ
ศาสนาพระศรอีาริยเมตไตรย มิใชเปนไปเพื่อความหลุดจากวัฏสงสารอันเปนคติสําคัญของ
พระพุทธศาสนานิกายมหายานที่ไทยรับนบัถือ   

   ๓)  ดร.  เดอนีส   ไดเสนอความเหน็ไวในวิทยานิพนธ  “Brah ฺMāleyyadevattheravattum ฺ”   
เมื่อ  ค.ศ.  1963  วา  เร่ืองพระมาลัยในประเทศลังกานัน้ไมเปนที่รูจกักันและไมพบตนฉบับซึ่งเปน
ภาษาสิงหลของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุเลย  สวนตนฉบับภาษาสงิหลซึ่งพบที่พิพิธภัณฑสถาน

                                                           
๖สวาท เหลาอุด,  มาลัยสูตร,   (กรุงเทพฯ  :  กลุมงานภาคโบราณ  สวนภาษาโบราณ  หอสมุด 

แหงชาติ   กรมศิลปากร ,  ๒๕๔๑),   หนา  ๘ – ๙.  (เอกสารคัดสําเนา)   
๗สุภาพร  มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  

๒๕๒๑),  หนา  ๒๗ - ๒๘.  
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แหงชาติประเทศอังกฤษ  (British  Museum)  มีเนื้อความพาดพิงถึงเรื่อง  มาเลย ฺยเถร  อยู  แตกม็ี
ลักษณะคอนขางใหม๘       

     ๔)  เดนดาว   ศิลปานนท  ไดเสนอความคิดเหน็ไวในหนังสือ    “พระมาลัยใน
ศิลปกรรมไทย”  วา    เร่ืองของพระมาลัย  ปรากฏใน  “มาลัยสูตร”  เปนพระสูตรนอกพระไตรปฎก  
ไมปรากฏตัวตนในประวัติศาสตร  จากการศึกษาเชื่อวาคัมภีรพระมาลยัแตงขึ้นในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต   เพราะพบจารึกในประเทศพมาที่เมืองมะละแหมง  กลาวถึงการเทศนาเรือ่งพระมาลัยใน
วันขึ้น  ๑๔  ค่ํา  เทศนาเวสสันดรชาดกในวนัขึ้น  ๑๕  ค่ํา   และเทศนาธัมมจักกัปปวัตตนสูตรในวนั
แรม  ๑  ค่ํา  เดอืนมฤคศิระ  (ราวเดือนธันวาคม)  เนื้อหาของเรื่องพระมาลัยนั้น  มีจดุประสงคเพื่อส่ัง
สอนใหพุทธศาสนิกชน  เกิดความเชื่อมั่นในเรื่องผลแหงกรรม  โดยใชความเชือ่เร่ืองนรกและ
สวรรคมาเปนแรงกระตุนใหคนทําความดี  ละเวนความชัว่๙

        ๕)  ชฎาลักษณ  สรรพานิช  ไดเสนอความคิดเหน็ไวในวิทยานพินธ  “พระมาลัย  :  
การศึกษาเชิงวเิคราะห”  วา    เร่ือง  “พระมาลยั”  เปนที่แพรหลายอยูในประเทศที่นับถือ
พระพุทธศาสนา  เปนการกลาวถึงเรื่องราวของคนที่ตกนรกและผูที่ไดเสวยสขุอยูบนสวรรค  
จุดมุงหมายทีสํ่าคัญของเรื่องนี้ก็เพื่อใหผูทีไ่ดฟงหรือไดอานเกิดความละอายใจ  มีความเกรงกลวัตอ
บาป  และทําใหคนทําความดี  มุงรักษาศีลและเกดิความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา๑๐

        ๖)  วัฒนา  ณ  นคร  ไดเสนอความคดิเห็นไวในวิทยานิพนธ   “ลักษณะรวมของเรื่อง
พระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคําหลวง”  วา    เร่ืองพระมาลัยเนนเรื่องบาป  เร่ือง
บุญ  ซ่ึงดําเนนิไปภายใตกฎแหงกรรม  คนทุกระดบัชั้นสามารถแสวงหาความสุข  ไดในโลกนี้และ
ในโลกหนา  ตามกําลังความสามารถของตนดวยการทําบุญ  อาศัยประเพณีพิธีกรรมทางศาสนาเป ็น
ส่ือใหประชาชนมารวมกนัทําบุญสรางกุศลดวยวิธีตาง  ๆ  โดยมีสถาบันสงฆเปนแกนกลาง๑๑

                                                           
๘Eugène  Denis.  “Brah ฺ  Māleyyadevattheravattum ฺ”,   (Thèse  Soutenue  devent  L '   

Université  de  La  Sorbonne  Le 31,  mai 1963),  pp. 332,  337.  (อางในสุภาพร  มากแจง)   
๙เดนดาว  ศิลปานนท,  พระมาลัยในศิลปกรรมไทย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  บริษัท  อมรินทรพริ้นต้ิง 

แอนดพับลิชช่ิง  จํากัด,    ๒๕๔๖),  หนา  ๒- ๓.    
๑๐ ชฎาลักษณ  สรรพานิช,  “พระมาลัย  : การศึกษาเชิงวิเคราะห”  วิทยานิพนธปริญญา 

มหาบัณฑิต,  (แผนกวิชาภาษาไทย  คณะโบราณคดี  มหาวิทยาลัยศิลปากร,  ๒๕๒๔),  หนา  ๑๗.   
๑๑วัฒนา  ณ  นคร,  “ลักษณะรวมของเรื่องพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคํา 

หลวง”  วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๖),  หนา  ๔๗.   



  
 
                                                                                                   ๗ 

 ๗)  อรอนงค  พัดพาดี  ไดเสนอความคิดเห็นไวในวิทยานิพนธ  “พระนิพนธประเภท
คําหลวงของเจาฟาธรรมาธิเบศร”   วา  เร่ืองพระมาลัยนั้นเริ่มตนมาจากประเทศพมาแลวแพรหลาย
เขาสูประเทศไทยทางภาคเหนือ  คือ  อาณาจักรลานนาไทยผานมาทางภาคกลางสูอาณาจักรสุโขทยั  
แลวแพรหลายตอไปสูลาวทางอาณาจักรลานชางและเขมรตามลําดับ  แกนของเรื่อง    คือ   ส่ังสอน
จริยธรรมใหคนทําความดแีละละเวนความชั่ว โดยอาศัยแนวความคิดเรื่องพระศรอีาริยเมตไตรย  
เปนหลักในการดําเนินเรื่อง    จุดประสงคเพื่อโนมนาวศาสนิกใหยึดมัน่ในความดี๑๒

 
๑.๕  วิธีดําเนนิการวิจัย 
 
 ๑.๕.๑   รวบรวมตนฉบับตัวเขียนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา   ฉบับภาษาบาลีอักษร
ขอมที่มีอยูในหอสมุดแหงชาติเทานั้น    

 ๑.๕.๒    นําหลักฐานที่ไดมาศึกษาเกี่ยวกับ   ประวัติผูแตง   สมัยที่แตง  โครงสรางของ
เนื้อหา  ลักษณะการประพันธ   สํานวนภาษา   จุดมุงหมายในการแตง   คติความเชื่อ  หลักธรรมใน
พระพุทธศาสนา  และวิธีจารลงในใบลาน 
 ๑.๕.๓   รวบรวมตนฉบับคมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่ตรวจชําระแลว    และผลที่ได
จากการศึกษา  
 ๑.๕.๔ จัดทาํเปนเอกสารรายงานการวิจยัเปนภาษาบาลีและแปลเปนไทยเพื่อนําเสนอ
ตอไป 
 
๑.๖   ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 ๑.๖.๑ ไดคมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา ฉบับภาษาบาลีอักษรไทยและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย   ทีต่รวจชําระอยางสมบูรณ 
 ๑.๖.๒   ไดทราบถึงเนื้อหา  ประวัติผูแตง  สมัยที่แตง  โครงสรางของเนื้อหา  ลักษณะ
การประพันธ    สํานวนภาษา  จดุมุงหมายในการแตง  คติความเชื่อ  หลักธรรมในพระพุทธศาสนา   
และวิธีจารลงในใบลาน    

                                                           
๑๒อรอนงค  พัดพาดี,  “พระนิพนธประเภทคําหลวงของเจาฟาธรรมาธิเบศร”  วิทยานิพนธ 

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (สาขาภาษาไทย  (หมวดวรรณกรรม)  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๒๑),  หนา  ๓๙,  
๗๘. 



 
 

บทท่ี  ๒ 
ศึกษาวิเคราะหคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 

 
๒.๑   ประวัตผิูแตง  สมัยท่ีแตงคัมภีรมาลยัยวัตถุทีปนีฎกีาและวิธีการจารลงในใบลาน 
 
 ๒.๑.๑  ชื่อคัมภีรมาลัยยวัตถทีุปนีฎีกา 
 
       ผูแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา     ไดกลาวถึงเรื่องราวของพระเถระ  ช่ือวา   
“มาลัยเทวเถระ”   อาศัยอยูที่บานกัมโพชคาม  โรหณชนบท  ตามพปณณยิทวีป   เปนผูมีอิทธิฤทธิ์
เปรียบเทียบไดกับพระมหาโมคคัลลานเถระ   เมื่อพูดถึงชื่อของทานแลว  ประเทศทีอ่ยูใกลเคยีงกบั
ประเทศไทย  เชน  พมา,   ลาว,  เขมร  ก็เรียกชื่อวา   “พระมาลัย”  (เมื่อแปลออกมาแลว)  เหมือนกัน  
แมในประเทศลาวก็เรียกชื่อวา “มาลัยหมืน่  มาลัยแสน” ซ่ึงตรงกับชื่อที่ทางภาคะวันออกเฉียงเหนอื
ของไทยเรียกกัน  เพราะกอนที่จะมกีารเทศนมหาชาตจิะตองมีการเทศนมาลัยหมืน่   มาลัยแสน   
ทางภาคเหนือในการตั้งธรรมหลวง  (เทศนมหาชาติ)  เรียกวา  “มาลัยตน   มาลัยปลาย”๑    และ   
“คัมภีรมาลัยโผดโลก”  สําหรับพระสงฆแสดงธรรมเทศนาอุทิศใหผูตาย  สวนภาคใต  เรียกวา  
“พระมาลัยคํากาพย”๒    ใชสวดในงานศพ  เปนตน   
    G.P.  Malalasekera  กลาวถึงชื่อของพระเถระผูอาวุโสในสมัยของนกัเขียนชาว
อินเดีย  ช่ือวา  คามณี  (Gamani)  และในจาํนวนพระเถระเหลานัน้มีช่ือ  พระมลิยเถระ  (Pha Maliya  
Dava  of  Kālavela) อยูดวย   พระมลิยเถระองคนี้มีความสัมพันธใกลชิดกับเหลาภิกษุที่อาศัยอยูใน
วิหารสมันตกฏู  (Samanta  Kῡt ฺa)   วิหารธรรมคุตตะ  (Dhammagutta)  และวิหารตาง  ๆ   ซ่ึงอยูบน
ยอดเขาสูงในลังกา     พระเถระเหลานั้นมช่ืีอปรากฏดังนี้   คือ   
   ๑)  พระมหาวงัสกะ  ติสสะ   (Mahāvam ฺsaka   Tissa)     
   ๒)  พระปุสสเทวะ   (Phussadeva)   
   ๓)  พระมหาสังฆรักขิต  (MahāSangharak  Khita) 

                                                 
๑มณี  พยอมยงค,  ประเพณีสิบสองเดือนลานนาไทย,  (เชียงใหม  :  ส.  ทรัพยการพิมพ,   

๒๕๒๙),  หนา  ๓๖ – ๓๗.  
๒ประทีป  ชุมพล,  วรรณกรรมภาคใต,   (กรุงเทพ  ฯ  :   โรงพิมพศึกษาสัมพันธ,  ๒๕๑๙),   

หนา  ๒๑ – ๒๒.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๙       

  ๔)   พระมหาติสสะ  (Mahā  tissa) 
  ๕)   พระมหาสิวะ   (Mahā  siva)    
  ๖)   พระมลิยเทวะ   (Maliyadeva)๓     
  หนังสือไตรภมูิพระรวง  ซ่ึงพระมหาธรรมราชาลิไททรงพระราชนิพนธขึ้นเมื่อ  
พ.ศ.  ๑๘๘๘  มีช่ือ  “พระปาเลยยะ”  ปรากฏอยูดวย   เขาใจวา   “พระปาเลยยะ”   ในที่นี้คือ  “พระ
มาเลยยกะ”  หรือ  “พระมาเลยยะ”๔  นั่นเอง    
  พระมหานามะ  กลาวชื่อพระเถระไวในคมัภีรมหาวงศพงศาวดารลังกาทวีปวา  มี
พระมหาเถระ  ๕  รูป  มารับภัตตาหารจากพระหตัถของพระเจาทุฏฐคามินีอภยั  ช่ือวาพระมลิย-
เทวเถระ  เมื่อรับภัตตาหารแลวนําเอาไปแจกพระภิกษุ  ๙๐๐  รูป ที่ภูเขาสุมนกูฎ๕        
   แสง มนวิทูร  กลาวชื่อพระเถระไวในคัมภรีรสวาหินีวา  วันหนึ่งพระมลิยมหาเทว
เถระอาพาธ เกดิความปนปวนในทอง จึงเหาะมาบณิฑบาตขาวยาคูซ่ึงเปนยาจากจูลคลัละอุบาสก๖

      เสฐียรโกเศศและนาคะประทีป  ไดกลาวถึงชื่อพระโพธิสัตวองคหนึ่งที่ฝาย
มหายานนับถือกันมากในประเทศจีน  และญ่ีปุน    คือ  พระกษติิครรภ  เพราะเชื่อวาเปนองค
เดียวกันกับพระมาลัยของฝายเถรวาท   พระโพธิสัตวองคนี้จีนเรียกชื่อวา   ตี้จังอวงพูสะ     ญี่ปุน
เรียกชื่อวา     ยี่โซ     อานัมนิกายเรียกชื่อวา     เดียตางเยืองโบตาก      แปลเปนภาษาไทยคือ  “พระ
มาลัยเถระ”๗  นั่นเอง    
   ดังนั้น  คําวา   “มาลยฺย”  นี้  ออกเสียงตามชื่อพระมาลัยที่คนไทยรูจกัและเรียกกัน  
ผูวิจัยตรวจสอบในการออกเสียงและเรียกชื่อคัมภีรที่แตงในลานนา  จะไมเขียนคําตามการออกเสียง
อยางไทยโดยเฉพาะในการตัง้ชื่อคัมภีร  แตไดพบลักษณะการเขยีนตามการออกเสียงอยางไทย

                                                 
๓G. P.  Malalasekera,  The  Pāli  Literature  of  Ceylon,    (Colombo  :  M. D.   

Gunasena,  1958),   p.  37. 
๔สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกท่ีแตงในประเทศไทย,    

(กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๓๓),  หนา  ๓๑๗ – ๓๑๘.  
๕ พระมหานาม,  มหาวงศพงศาวดารลังกาทวีป,  เลม  ๒  (พระนคร  :   โรงพิมพไทย,   

๒๔๕๓),  หนา  ๖๖๑.  มหาวํส.   (บาลี)   ๑/๒๒๓/๔๙-๕๐.  เตสุ  ปฺจสุ  เถเรสุ                กงฺคุอมฺพิลคาหโก    
   มลิยเทวมหาเถโร                 สุมนกูฏมฺหิ  ปพฺพเต  
    นวนฺนํ  ภิกฺขุสตานํ              ทตฺวา  ตํ  ปริภฺุชิ  โส 
     ปวีจาลโก   ธมฺม-             คุตฺตตฺเถโร  ตุ  ตํ  ปน.   

๖แสง  มนวิทูร,  รสวาหินี,  (พระนคร  :  กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๑๓),  หนา  ๖๘๕.    
๗เสฐียรโกเศศ  และนาคประทีป,  ลัทธิของเพื่อน,  พิมพครั้งที่  ๒,  (พระนคร  :  สํานักพิมพ 

แพรพิทยา,  ๒๕๐๐),  หนา  ๕๗๖  -  ๕๗๗.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๐     

ปรากฏในผลงานบาลีสมัยอยธุยา เชน  คัมภีรพุทธบาทมงคลและจารึกรอยมงคลพุทธบาท   ส่ิงที่
สนับสนุนวา  คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานี ้ มีลักษณะบาลี  -  ไทย  คือมีลีลาของสํานวนไทยแฝงอยู  
ลักษณะเชนนีถึ้งแมวาจะมีปรากฏในคัมภีรบาลีที่แตงในลานนา  แตกไ็มถึงกับเรียงคําในประโยค
อยางการพูดในภาษาไทยโดยตรงเหมือนดงัตัวอยางวา  
  “มาลยฺยกตาจริโย  กตวฺา  ปณามํ  รตนตฺตยํ  อิติ  อหํ  นมิตฺวา  พุทฺธเสฏ  … อห ํ 
นตฺวา  ธมฺมํ  …อหํ  นตฺวา  สงฺฆํ  ...”(๙๕/๑๖-๑๗)      แปลวา   อาจารยผูแตงเรื่องพระมาลัย กระทํา
การนมัสการพระรัตนตรัยวา  ขาพเจานมสัการพระพุทธเจาผูประเสริฐ…  ขาพเจานอบนอมพระ
ธรรม…  ขาพเจานอบนอมพระสงฆ…(๑๕๓/๑๙) 
 
 ๒.๑.๒   ความหมายของคาํวา  “มาลัย”  หรือ   “มลย”   
 
   พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตโฺต)   ไดใหความหมายของคาํวา  “มาลัย”   หมายถึง   
ดอกไมที่รอยเปนพวง๘  
  “มลัยชนบท”   หมายถึง    ช่ือชนบทแหงหนึ่งในเกาะลังกา  เปนที่ทําสังคายนา
คร้ังที่  ๕  จารึกพระไตรปฎกเปนตวัอักษรลงในใบลานเปนครั้งแรก๙     
    พจนานกุรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ ไดใหความหมายของคําวา   
“มาลัย”  (คํานาม)  หมายถงึ  ดอกไมประดิษฐแบบไทยลักษณะ  โดยการนําดอกไม  กลีบดอกไม  
และใบไม  มารอยเข็มแลวรูดออกมาใสดายผูกเปนพวง  มีลักษณะตาง  ๆ  กนั   
  มาลย  (คํานาม)  ดอกไม,  ดอกไมที่รอยเปนพวง๑๐   
  พันตรี  ป.  หลงสมบูรณ  ไดกลาวไวในพจนานุกรม  มคธ -  ไทย  วา  “มลย”  
(ปุงลิงค)    แปลวา  ช่ือภูเขาอยูทางอินเดียตอนใต  อุดมดวยไมจันทน,  ภูเขาไมจันทน,  อาราม
ดอกไมเปนตน,  สวนดอกไม,  ไมจันทน     
  “มลยช”   แปลวา   แกนจันทร๑๑   

                                                 
๘พระธรรมปฎก (ป.อ.  ปยุตฺโต),  พจนานุกรมพุทธศาสน  ฉบับประมวลศัพท, พิมพครั้งที่   

๑๐,  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๖), หนา  ๑๙๖.    
๙เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๘๒.   
๑๐ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,  (กรุงเทพ  ฯ  :   

บริษัทนานมีบุคสพับลิเคชั่นส  จํากัด,  ๒๕๔๒),  หนา  ๘๕๙.    
๑๑ป.  หลงสมบุญ,  พจนานุกรม  มคธ  - ไทย,  (กรุงเทพ  ฯ  :   บัณฑิตการพิมพ,  ๒๕๔๕),   

หนา  ๕๖๔.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๑     

  “มาลฺย”  (นปุงสกลิงค)  แปลวา   พวง,  พวงดอกไม,  มาลัย๑๒     
  นาคประทีป  ไดกลาวไวในปาลี  -  สยาม  อภิธานของนาคประทีป  วา  “มลย”   
(ปุงลิงค)   แปลวา  เทือกเขาในทักษิณาบถ,  บริเวณเขาในลังกาซึ่งมียอดอาดัมเปนศนูยกลาง,  สวน,  
ปา      “มลยช”   (ปุงลิงค)   แปลวา  ไมจนัทน ๑๓

  “มาลฺย”    (นปงุสกลิงค)   แปลวา   พวงดอกไม๑๔   
  พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร  สระคํา),  รศ.ดร.  จําลอง  สารพัดนึก  ไดกลาวไวใน
พจนานกุรม  บาลี -  ไทย  สําหรับนักศึกษา  ฉบับปรับปรุงใหมวา  “มลย”  (ปุงลิงค)   แปลวา  สวน,  
ปา    “มลยช”   (ปุงลิงค)  แปลวา  ไมจันทน๑๕

  “มาลฺย”  (นปุงสกลิงค)  แปลวา   พวงมาลัย๑๖   
  คําวา  “มาลยยฺ”   (๑๐๑/๖)   เปนชื่อของตนจันทรแดงที่มีในเกาะลังกา   คํานี้มี
อิทธิพลมาถึงประเทศไทยในชวงระยะเวลาที่พระพุทธศาสนาแผมาที่สุวรรณภูม ิ
  เมื่อตรวจสอบขอมูลจากแหลงตาง  ๆ   แลวเห็นวา    คมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้   
ยังไมมีการศกึษาและพิมพเผยแพรตนฉบับตัวเขียนที่เปนภาษาบาลีอักษรไทย  และไมมีการแปล
ออกมาเปนภาษาไทย  แตกย็ังมีทานผูรูไดแปลออกมาเปนภาษาไทยในลักษณะเก็บความมาจัดพิมพ
เผยแพรเหมือนกัน  ในการพิมพเผยแพรใชช่ือวา  “ฎีกาพระมาลัยเทวสูตร”๑๗    มีลักษณะทํานอง
เทศนาปุจฉา  วิสัชนา    ๒  รูปบาง  ๓  รูปบาง    สมมติพระสงฆใหรับหนาที่ในการเทศนาแสดง
ช้ีแจงเรื่องบุญ  บาป  กุศล   อกุศล   สวรรค  นรกและนิพพานใหเหน็ชัดยิ่งขึ้น  เพราะเปนเรื่องที่
ประกอบดวยอรรถรสและสารัตถประโยชนแหงเรื่องพระมาลัย ไมเกี่ยวของกับคมัภีรมาลัยยวัตถุ-
ทีปนีฎีกานี้เลย     และนิทานพระมาลัย๑๘     ก็ไดกลาวถึงความแตกตางของพวกมนุษยวา  มาจากผล

                                                 
๑๒เรื่องเดียวกัน.  หนา   ๕๗๖.   
๑๓นาคประทีป,  ปาลี -  สยาม  อภิธาน  ของนาคประทีป,  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหามกุฏราช- 

วิทยาลัย,  ๒๕๓๒),  หนา  ๓๐๙.   
๑๔เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๓๑๕.    
๑๕พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร  สระคํา),  รศ.ดร.  จําลอง  สารพัดนึก,  พจนานุกรม  บาลี –  

ไทย,  พิมพครั้งที่  ๓,   (กรุงเทพ  ฯ  :   บริษัทประยูรวงศพริ้นต้ิง  จํากัด,  ๒๕๓๘), หนา  ๓๙๑.    
๑๖เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๓๙๔.    
๑๗ อริยธรรม ป., ฎีกามาลัยเทวสูตร, (กรุงเทพ ฯ  : โรงพิมพเลี่ยงเซียงจงเจริญ,  ๒๕๒๑),   

หนา    คํานํา.  
๑๘มรกต,  นิทานพระมาลัย,  (ธนบุรี  :  โรงพิมพอมรการพิมพ,  ๒๕๑๕),  หนา  คํานํา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๒    

ของ  “บุญ-บาป”    ที่พระพทุธศาสนาไดวางหลักใหแกสัตวโลกวา  “กรรมยอมเปนบอเกิดของสัตว
และเปนทีพ่ึงของสัตว”           
       ผูวิจัย ไดไปตรวจสอบคนหาขอมูลหลักฐานเพื่อใชในการอางองิที่หอสมุด
แหงชาต ิ  เพือ่ความกระจางชัดพบวาตนฉบับตัวเขียน  ตนฉบับใบลานมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา มีการ
จัดรวบรวมหมวดหมูใหม เพื่อใหงายในการจัดเก็บและสะดวกในการคนควาแกผูศึกษา  ปจจุบันมี
ตนฉบับตัวเขยีนอยู  ๑๔  ฉบับ     เรียกชื่อตางกันตามบัตรรายการ  ดังนี้   
     ๑.  ฏีกามาเลยฺย                       เลขที่  ๑๑๖๖/ง /๑  หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑    มี  ๑  ผูก 
     ๒. พระมาเลยฺยทีปนีฏีกา      เลขที่    ๕๑๗๔/ ค  /๒    ตู   ๑๗๒    ช้ัน   ๔/ ๒    
                                                                             ต.    มี  ๑   ผูก 
         ๓. พระมาเลยฺยทีปนีฏีกา       เลขที่  ๘๗๕๙/จ / ๑   ตู   ๙๕  ช้ัน  ๑/๓   มี  ๑   ผูก   
           ๔. พระทีปนีฏีกามาลย      เลขที่   ๖๘๐๐/ ข / ๑    ตู   ๑๒๘    ช้ัน   ๑/๒              
                                                                            มี   ๑    ผูก 
   ๕. ฏีกาพระมาเลยฺยทีปน ี     เลขที่  ๓๖๙๖/ ข / ๑-๒   ตู   ๑๘  ช้ัน   ๓   มี  ๒ ผูก 
     ๖.  ฏีกาพระมาเลยฺยทีปน ี     เลขที่   ๗๑๖๓/ข /๑    ตู  ๑๒๖  ช้ัน   ๖/๑ มี  ๑  ผูก 
     ๗. พระทีปนีฏีกามาลยเทวเถรวตฺถุ   เลขที่   ๒๐๐๖/ช / ๑-๒   หิ้ง   ๙   ช้ัน  ๓/๑      
                                                                                        มี  ๒ ผูก 
     ๘. ทีปนีฏีกามาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ     เลขที่   ๑๒๙๑๙/  ๑ - ๒    ตูดํา   /๓๗   ช้ัน    
                                                                                        ๒   มี   ๒   ผูก   
     ๙. ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ         เลขที่   ๔๙๐๔ / ข  / ๑ - ๒     ตู   ๑๗๒  ช้ัน   
                                                                                        ๑/๑   มี   ๒   ผูก 
     ๑๐.  ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ     เลขที่  ๓๖๖๒ / ง /๑  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๑ มี ๑ ผูก 
     ๑๑.  ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ     เลขที่ ๓๗๐๒ / ค /๑ - ๒  ตู   ๑๘   ช้ัน   ๓      
                                                                                        มี  ๒  ผูก 
     ๑๒. พระทีปนีฎีกามาลยเทวเถร        เลขที่  ๕๒๒๔/ ข / ๒  ตู  ๑๓๒   ช้ัน  ๖/๓   
                                                                                        ต.   มี  ๑  ผูก   
     ๑๓.  พระทปีนีฏีกามาลยเทวเถร       เลขที่  ๖๐๘๖ / ค /๑- ๒  ตู  ๑๒๖ ช้ัน  ๔/๓  
                                                                                        มี   ๒    ผูก   
     ๑๔. พระทปีนีฏีกามาเลยยฺเทวเถรวตฺถุ   เลขที่  ๕๔๕๔/  ง / ๑ - ๒   ตู  ๑๗๓   
                                                                                               ช้ัน  ๔/๓    มี   ๒  ผูก 
      เมื่อตรวจสอบและปริวรรตอักษรขอมภาษาบาลี เปนอักษรไทยภาษาบาลี
ตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาที่เก็บรักษาอยูที่หอสมุดแหงชาติเสร็จแลว  พบวา  ผู



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๓    

แตงไดระบุช่ือของคัมภีรไวอยางชัดเจน  เมื่อจบภาคที่  ๑ วา  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”   และใน
ภาคที่สองวา  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”   สวนในตนเรื่องไดกลาวถึงชื่อของคัมภีรอยางสั้น  ๆ  
ดวยความจํากดัในรูปแบบของฉันทลักษณวา  “มาลยฺยทปีนึ”๑๙  และในคําอธิบายที่ไดปริวรรตเปน
บาลีอักษรไทยแลวมเีขียนชือ่เร่ืองเปน  “มาลยฺย”   บาง  เปน  “มาลย”   บาง  บางฉบับก็เขียนชือ่
เร่ืองเปน  “มาเลยฺย”  ผสมกับ   “มาลยฺย”  ก็มี   หรือบางฉบับก็เขียนชื่อเร่ืองทั้งสามชื่อคือ  “มาเลยฺย,  
มาลยฺย,   มาลย”   ผสมกัน การเขียนชือ่เร่ืองอยางนี้ นาจะเกิดจากความไมเขาใจภาษา หรือเพราะ
ความจงใจของผูแตง  หรือขอผิดพลาดซึ่งเกิดจากการคัดลอกสืบ   ๆ  กันมา  ทําใหผูจารซึ่งไมเขาใจ
หลักภาษาเมื่อเห็นอักษรที่ปรากฏอยูบนลานซึ่งกําลังคัดลอกอยูลางเลือนหรือขาดหายหรือถูกสัตว
ทําลายเสียหายก็เลยคัดลอกเอาตามความเขาใจของตนวา  นาจะเปนอักษรตัวนี้  อักษรตัวนั้น  จึง
คัดลอกมาอยางผิด   ๆ  เพราะความที่ตนไมเขาใจเนื้อหาของคัมภีรอยางแจมแจงชัดเจนนั่นเอง     
  เร่ืองที่ควรพิจารณาอีกอยางหนึ่งก็คือ  ช่ือของคัมภีรที่ใชเขียนตนฉบับใบลานที่
แตกตางจากมาเลยยเทวัตเถรวัตถุซ่ึงเปนตนฉบับนั้น  ผูแตงคัมภีรฎีกานี้ใชเปน  “มาลัยยวัตถุทีปน-ี
ฎีกา”   เพราะงานวิจยัเร่ืองพระมาลัย    หรือ   มาเลยยสูตรในวิทยานิพนธของ    Eugène  Denis  
สุภาพร  มากแจง  และงานวจิัยของนายสวาด  เหลาอุดนัน้  ใชช่ือวา  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ”   ซ่ึงก็
ตรงกับตนฉบบัใบลานที่เก็บรักษาอยูในหอสมุดแหงชาตใินปจจุบัน  แตการใชช่ือและตัวสะกดกย็ัง
มีขอแตกตางกนัอยู  บางฉบบัเปน  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตถฺุ”  บาง  เปน  “มาลยเทวตฺเถรวตฺถุ”  บาง 
เปน  “มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ”๒๐   บาง     ช่ือเร่ืองของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานัน้   เมือ่ตรวจสอบ
ตนฉบับใบลานแลว  ยังใชช่ือหลากหลายอยู   การวิจยัในครั้งนี้จึงใชช่ือตามตนฉบับตวัเขียนใบลาน
ที่หอสมุดแหงชาติคือ  “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”    เพื่อรักษาชื่อที่ปรากฏในตนฉบับตวัเขียนนั้น     
 
 ๒.๑.๓   ประวตัิความเปนมาของผูแตงและสมัยท่ีแตง 
 
  ผูวิจัยตรวจสอบคัมภีรมาลัยยทีปนีฎีกาแลวพบวา  ผูแตงไดแตงไวเปน  ๒  ภาคซึ่ง
เหมือนกับคัมภีรมาเลยยเทวตัเถระวัตถุ คือ ภาคที่  ๑  และภาคที่  ๒  สวนในภาคที่  ๑  ของคัมภีร
มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ ระบช่ืุอผูแตงไวอยางชัดเจนในตอนจบภาคที่  ๑   หลังจากปริวรรตจาก

                                                 
๑๙ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๙๓/๘.   อธิบายวา   หมายถึง  บทที่   ๓   (ภาษาบาลี)   ใน 

วิทยานิพนธเลมนี้   เชน   หนา   ๙๓/๘    หมายถึง  หนาที่   ๙๓   บรรที่  ๘  เปนตน        
๒๐สุภาพร  มากแจง,  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  :  การตรวจชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๑),  หนา  ๕ – ๖.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๔    

อักษรขอมภาษาบาลีเปนอักษรไทยภาษาบาลีวา    “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺต-
พุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ    นาเมน    เถเรน    กตา   สมตฺตา”    แปลวา    มาลัยยวัตถุ
ทีปนีฎีกาที่   ๑    พระเถระ มีนามวาพระติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ได
แตงไว  จบแลว  
       ผูวิจัยจึงสรุปวา   ผูที่แตงคัมภีรนี้คือ     พระติโลกติลกอนันตสัทธัมมกิตติ-
มานันทปญญา   หรือ   พระธัมมกิตติมหาสามี    
                    นักปราชญ   ไดศึกษาวิเคราะหแสดงทัศนะเกี่ยวกับพระธรรมกิตติมหาสามี  
พรอมทั้งมีความเห็นตางกันในเรื่องประเทศหรือเมืองที่ทานอยูไว ดังนี้ 
  ๑.   Wilhem   Geiger๒๑  และ   B. C.  Law๒๒    มีความเห็นวา   พระธรรมกิตติ-
มหาสามีเปนชาวลังกา  และแตงคัมภีรอยูในลังกา     
  ๒.  G.P.  Malalasekera๒๓   และ  K.R.  Norman๒๔    มีความเห็นวา  พระธรรม-
กิตติมหาสามีเปนชาวอินเดีย  และแตงคัมภีรอยูในประเทศอินเดีย    
  ผูวิจัยมีความเห็นตรงกับ   G.P.  Malalasekera   วา  พระธรรมกิตติมหาสามีเปน
ชาวอินเดีย   เพราะคิดวาเมือง  อโยทยา  หรือ  อยุธยา  ที่กลาวถึงนั้น  เปนเมืองในประเทศอินเดีย   
ส

                                                

วน  K.R.  Norman   มีความเห็นคลอยตามมติของ   G.P.  Malalasekera     สวน Wilhem  Geiger   
และ  B. C.  Law   มิไดใหเหตุผลไว 
  ๓.  ผูที่มีความเห็นวา  พระธรรมกิตติมหาสามี  เปนพระภิกษุชาวไทย  และเปนผู
แตงคัมภีร    คือ   ศาสตราจารย  G.  Coedès   และอีก   ๔   ทาน   วิจิตร   เกิดวิสิษฐ    และลิขิต  
ลิขิตตานนท  กลาวถึงใน  “คํานํา”  ของหนังสือ    “สทฺธมฺมสงฺคโห”   วา   
       ดร.  มเหศ  ติวารี  ชาวอินเดีย  แสดงทัศนะไวดังนี้  “อยุธยาที่ในประเทศอินเดีย   
ซ่ึงตกอยูในอํานาจการปกครองของมุสลิมในคริสตวรรษที่  ๑๔  (พุทธศตวรรตที่  ๒๐)  หา
หลักฐานหรือรองรอยแหงความเจริญทางพระพุทธศาสนามิไดเลย  ความรุงโรจนทางพุทธวรรณคดี
ยอมเปนไปไมไดในสมัยนั้น”       

 
๒๑

 Wilhelm  Geiger,  Pāli  Literature  and  Language,   (Delhi  :  Oriental  Books  Reprint   

Corporation,  1958),  p.  45.  
๒๒B.C.  Law,  A  Manual  of  Buddhist  Historical  Tradition, ( Saddhamma –  Sangaha).   

(Culcultta  :  University  of  Culcutta,  1941),  p.1.  
๒๓

 G.P.  Malalasekera,  The  Pāli  Literature  of  Ceylon,  (Colombo  :  M.D.  Gunaserna,    

1958),  p.  245.    
๒๔K.R.  Norman,  Pāli  Literature,  (Wiesbaden : Otto  Harrassowitz,   1983),  pp. 179  -   

180. 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๕    

     ดร.  มเหศ  ติวารี  ไดสรุปความเห็นวา  “จากหลักฐานทางประวัติศาสตร
ดังกลาวขางตนนาจะเปนไปไดวา    ทานธัมมกิตติมหาสามีรูปนี้   มีชีวิตรุงโรจนในกึ่งคริสตวรรษที่  
๑๔  ในอยุธยาประเทศสยาม และประจําอยู  ณ  วัดลังการาม 
        ทานพุทธทัตตเถระ  ชาวลังกา  กลาวไววา   
       พระธัมมกติติมหาสามีนัน้  เปนศษิยของทานธัมมกิตติแหง

เมืองตามพรลิงค (นครศรีธรรมราช) ทานอาจารยธัมมกิตติไดรับ
อาราธนาไปประเทศลังกาโดยกษัตริยลังกาพระนามวา  ปรักกมพาหุ
ที่  ๒  ทานมีช่ือเสียงและมีผูนับถือมากเพราะความเปนนักปราชญ
และอุดมดวยสีลาจารวัตร ตอมาพระธัมมกิตติมหาสามีไดไปศึกษา
พระพุทธศาสนาในลังกากับทานธัมมกิตตมิหาเถระและไดอุปสมบท
ที่นั้นเมื่อสําเรจ็การศึกษาแลว ทานไดกลับมาตามพรลิงคและเดนิทาง
ไปยังสุโขทัย และไดรจนาคมัภีรนี้ขึ้น  ขณะอยูที่วดัลังการาม  ดังที่
กลาวไวในนิคมคาถาของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ๒๕    

  ทานพุทธทัตตะมีความเห็นวา  โยทย  มาจากคําวา  สุโขทัย   ผูวิจัยเขาใจวา  ทาน
พุทธทัตตะ  ตัดบทสนธิ  คําวา  โยทย  เปน  อาโยทย  ซ่ึงแยกสนธิเปน  อาย /  อุทย  คําวา  อาย   
แปลวา  กําไร  ความสุข  ความเจริญ๒๖     อุทย    แปลวา   การเกิดขึ้น   เพิ่มขึ้น  รายได๒๗    ดังนั้น  
อาโยทย  จึงแปลวา  การเกิดขึ้นแหงความสุข   มีความหมายเชนเดียวกันกับกรุงสุโขทัย    ฉะนั้น  
ช่ือเมืองอาจหมายถึง  อยุธยา  หรือสุโขทัยก็ได    
    ศาสตราจารยชาวอินเดีย  ช่ือ  ผนินทรนาถ  โบส  ใหทัศนะวา  พระธรรมกิตติ-
มหาสามี  เปนชาวไทย    
    นักปราชญอินเดีย  ช่ือ  ราหุล  สันสกฤตยิายนะ  กลาววา  บัน้ปลายชวีิตของทาน
ธัมมกิตติมหาสามี  ทานไดรับแตงตั้งเปนพระสังฆราชโดยคณะสงฆและพระมหากษัตริยไทย  
 มีนามวา    สิริรัตนคันธวนวาสีธัมมกิตติสังฆราชามหาสามี๒๘

                                                 
๒๕

 พระธรรมกิตติมหาสามี,  สทฺธมฺมสงฺคโห,  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๑๕),   

หนา  ๔  -  ๕.   
๒๖พระเจาบรมวงศเธอ  กรมพระจันทบุรีนฤนาถ,  ปทานุกรมบาลีไทย  อังกฤษ  สันสกฤต   

ฉบับพระเจาบรมวงศเธอ  กรมพระจันทบุรีนฤนาถ,  (พระนคร  :  มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๑๓),  หนา  ๑๒๓.   
๒๗พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร สระคํา),  รศ.ดร.  จําลอง  สารพัดนึก,  พจนานุกรม  บาลี  -  

ไทย,  (กรุงเทพมหานคร  :  บริษทัประยูรวงศพริ้นทต้ิง  จํากัด,  ๒๕๓๘),  หนา  ๑๐๔.   
๒๘พระธรรมกิตติมหาสามี,  สทฺธมฺมสงฺคโห,   หนา  ๘.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๖     

  วิจิตร  เกิดวิสิษฐ  และลิขิต  ลิขิตตานนท    ไดวิเคราะหและสรุปความเห็นวา  
พระธรรมกิตติมหาสามี อยูที่กรุงศรีอยุธยา    ในสมัยพระบรมราชาธิราชที่  ๑  (ครองราชย  ระหวาง  
พ.ศ.  ๑๙๑๓  -  ๑๙๓๑)  ณ  วัดปาแกว  หรือลังการาม    คือวัดใหญชัยมงคลในปจจุบัน   
  จากทัศนะของนักปราชญที่ไดแสดงมานั้น  สรุปไดวาผูรจนาคัมภีรนี้  คือพระเถระ
มีช่ือวาธัมมกิตติมหาสามี  แตก็ไมสามารถจะลงความเห็นเปนอยางเดียววา ทานเปนคนประเทศใด   
เปนคนลังกา  อินเดีย   หรือไทย  
   ทัศนะของทานพุทธทัตตะที่วา  โยทย  มาจากสุโขทัยนาจะไมถูกตอง  เพราะวา
สุโขทัยไมเคยมีกษัตริยพระนามวา พระบรมราชา   ปกครอง  พระบรมราชาธิราช  ทรงเปนกษัตริย
กรุงศรีอยุธยา  ตั้งแต  พ.ศ.     ๑๙๑๓  ถึง  ๑๙๕๒   
     อนึ่ง  ในนิคมคาถาของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ (คาถาที่  ๕)  วา 
   จนฺโทว  สาสนากาเส    โย  วิโรจติ  สีหเล 
   โพเธนฺโต   าณรํสีหิ    ลงฺกาวาสิชนมฺพุเช 
   ธมฺมกิตฺตยาภิธาโน  จ  สีลาจารคุณากโร 
   ปากโฏ  สีหเล  ทีเป  คคเน  วิย  จนฺทิมา. 
    ปฏเกสุ  จ สพฺพตฺถ  สทฺทสตฺถาทิเกสุ  จ 
   ปารปฺปตฺโต  มหาปฺโ    ลงกาทีปปฺปสาทโก. 
   ตสฺส  สิสฺโส  ธมฺมกิตฺติ-  มหาสามีติ  วิสฺสุโต 
   ลงฺกาคมนอุสฺสาโห  ปตฺวา  ลงฺกํ  มโนรมํ   
   ตตฺถ  ปฺุ  พหุ  กตฺวา    ลทฺธเถรุปสมฺปทํ 
   ปุนาคโต  สกํ  เทสํ  สมฺปตฺโต  โยทยํ  ปุรํ. 
   ปรมราชาภิธาเนน  มหาราเชน  การิเต 
   ลงฺการามมหาวาเส  วสตา  สนฺตวุตฺตินา. 
   ธมฺมกิตฺติโยรสามินา  ธีมตา  รจิตํ  อิทํ 
   สทฺธมฺมสงฺคหํ  นาม    สพฺพโส  ปรินิฏตํ.๒๙

   หลักฐานทีก่ลาวถึงก็คือ   สมฺปตฺโตโยทยํ  ปุรํ    เมื่อตัดบทสนธิศัพทออกแลวกจ็ะ
เปน     สมฺปตฺโต   อโยทยํ    ปุรํ    คําวา    อโยทยํ  นัน้กค็ือ   อโยทยา   อยางไรก็ตาม   อโยทยา  นีก้็
เปนที่แนใจไดวาใชเรียกชื่อเมืองอโยทยา  หรือ  เมืองอยธุยานั่นเอง๓๐

                                                 
๒๙เรื่องเดียวกัน.    หนา  ๙๗.  
๓๐พระมหาวิจิตร  จนฺทปชฺโชโต  และพระมหาลิขิต  ลิขิตานนฺโท.  อธิบายไวในคํานํา  คัมภีร 

สัทธัมมสังคหะ,  พระธรรมกิตติมหาสามี  (รจนา),  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๑๕),  หนา    ๕.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๗    

  อโยทยา  หรืออยุธยา  เคยเปนเมืองหลวงของประเทศไทยซึ่งแตกอนเรียกวา  
สยาม  สถาปนาโดยสมเดจ็พระรามาธิบด ี  (อูทอง)  เมือ่  พ.ศ.  ๑๘๙๓  ตอมาในป  พ.ศ.  ๑๙๑๓      
ซ่ึงตรงปลายคริตสตวรรษที่  ๑๔   ขุนหลวงพะงั่ว   หรือพระบรมราชาธิราช     เชฏฐภาดาของพระ
มเหสีพระเจาอูทองทรงครองราชยแหงกรงุศรีอยุธยา 
  ลังการาม     หรือวดัลังกาที่พระธัมมกิตติมหาสามีจําพรรษา   สรางโดยสมเด็จ
พระรามาธิบด ี ระหวาง  พ.ศ.  ๑๙๐๐  หรือ  ๑๙๐๓   ซ่ึงมีรายละเอียด  ดงันี้ 
  สมเด็จพระรามาธิบดี  (อูทอง)  ทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ  ใหขดุเอาศพของเจา
แกว  เจาไทย  ซ่ึงตายดวยอหิวาตกโรคขึ้นมาเผา  และทรงรับสั่งใหสรางพระเจดยีและวหิารเปน
พระอาราม  ณ  สถานที่แหงนั้น  ทรงพระราชทานนามวัดนีว้า  วัดปาแกว  อุทิศถวายแดพระภกิษุ
สงฆผูที่ไปศึกษาพระพุทธศาสนาในลังกาในสํานักของพระวนัรัตมหาเถระ  วัดปาแกวนี้ตั้งอยูทาง
ทิศตะวนัออกเฉียงใตของนครหลวงศรีอยุธยา  ชาวบานเรยีกชื่อวดันีว้า  วัดลังกา  ซ่ึงเรยีกเปนภาษา
บาลีวาลังการาม  เพราะพระสงฆชาวลังกาและพระสงฆไทยผูไปศึกษาพระพุทธศาสนาในลังกาจะ
กลับมาประจําอยู  ณ  อารามแหงนี้  พระสงฆผูอยูจําที่พระอารามแหงนี ้ จึงมีช่ือวา  คณะวัดปาแกว  
หรือพระนกิายวัดปาแกว  ในกาลตอมา  วัดนี้ไดกลายเปนสถานที่ที่สําคัญทางพระพุทธศาสนา  
โดยเฉพาะเปนสํานักฝกสอนวิปสสนากรรมฐาน ผูมีศรัทธาตางพากันไปรับการฝกอบรมและพา
บุตรหลานของตนไปบรรพชาและอุปสมบทที่พระอารามแหงนี ้ เพราะเหตนุี้  อธิบดสีงฆผูปกครอง
พระอารามแหงนี้จึงไดรับการสถาปนาแตงตั้งเปนสมเด็จพระวนัรัต  ตาํแหนงพระสังฆราชฝายขวา  
(ฝายวิปสสนา)  คูกับสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย  พระสังฆราชฝายซาย  (ฝายคันถธรุะ) 
  วัดปาแกว  หรือลังการาม  ไดกลายเปนสถานปูชนียะอันสําคัญ  เปนสถานที่จํา
พรรษาของสมเด็จพระวันรัตและพระสังฆราช  วัดนี้จึงไดช่ือใหมวา  วัดเจาพระยาไทย  หรือวดัของ
พระสังฆราช  ในสมัยตอมามีช่ือใหมอีกคอื  วัดใหญชัยมงคล  เพราะวัดนี้มีบริเวณกวางใหญ  และ
สมเด็จพระนเรศวรมหาราชทรงรับสั่งใหสรางพระเจดยีองคใหญขึ้นในพระอาราม  เพื่อเปน
อนุสรณในการที่พระองคทรงมีชัยชนะเหนือขาศึก      เหตุนี้คําวา     วัดใหญชัยมงคล   จึงเปนชื่อ
วัดปาแกวหรือลังการามมาจนถึงทุกวันนี้  ปจจุบันวัดนี้ตัง้อยูตําบลไผลิง  อําเภอพระนครศรีอยุธยา  
จังหวดัอยุธยา     
  เมื่อพิจารณาขอความจากหลักฐานที่  พระธรรมกิตติมหาสามีพรรณนาไวในนิคม
คาถาสัทธัมมสังคหะ  คือ  “สมฺปตฺโตโยทยํ  ปุรํ”  แลวทานธัมมกิตติไดกลับมาสูนครอโยทยา 
ประเทศของตนอีกครั้ง       ทานอาจจะเดินทางไปลงักาในระหวางรัชสมัยสมเด็จพระรามาธิบดี    
(อูทอง)  แตไมสามารถจะทราบไดวา  กอนไปลังกาทานประจําอยูสํานักไหนในกรงุศรีอยุธยา  แตที่
แนนอนก็คือพระสงฆไทยและพระสงฆลังกาเดินทางไปมาระหวางประเทศลังกาและประเทศไทย
ตั้งแตสมัยสุโขทัยแลว 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๘    

  ในขณะที่พระธรรมกิตติพํานักอยูในลังกา  เชื่อวาทานไดศึกษาพระพุทธศาสนา
กับพระธรรมกิตติมหาเถระ  (ช่ือตรงกัน)  ผูแตงคัมภีรบาลีช่ือวา  นกิายสังคหะ  เปนตน  ในกาล
ตอมาพระมหาเถระรูปนี้ไดรับแตงตั้งเปนพระสังฆราช   ในรัชสมัยของกษัตริยลังกาพระนามวา  
ภูวเนกพาหุที่  ๕  และวีรพาหุที่  ๒  (ประมาณ  พ.ศ.  ๑๙๑๕  - ๑๙๕๓)  ในระหวางที่ศึกษากับพระ
มหาเถระธรรมกิตตินั้น    พระธรรมกิตติคงไดรับการอุปสมบท  (สวดญัตติใหม)  ตามประเพณนีิยม
ของพระสงฆลังกา  ที่ปฏิบัติตอพระสงฆตางชาติผูไปศึกษาที่ลังกาซึ่งตองรับการอุปสมบท  คือสวด
ญัตติใหม   
  พระธรรมกิตติอยูประเทศลงักาหลายป  และไดรับตําแหนง  “มหาสามี”   จาก
คณะสงฆและฝายบานเมืองของลังกา   เมือ่สําเร็จการศึกษาแลว  ทานจงึเดินทางกลับอยุธยา  และจาํ
อยูที่วัดปาแกว  หรือลังการาม  ในรัชกาลพระบรมราชาธริาช  ผูทรงรับภารธุระในการกอสรางกุฏี
วิหารพระอารามนี้  ซ่ึงยังสรางไมแลวเสร็จในรัชกาลสมเด็จพระรามาธบิดี  
  เพราะเหตุนี้  พระธรรมกิตติมหาสามีจึงกลาวไวในนิคมคาถา (คาถาที่  ๕) วา  
“ปรมราชาภิธาเนน   มหาราเชน    การิเต    ลงฺการามมหาวาเส    วสตา  สนฺตวุตตฺินา”   แปลวา   
ทานพํานักอยูในอาวาสใหญช่ือวาลังการาม  สรางโดยมหาราชาทรงพระนามวา   “บรมราชา” 
(ธิราช)   คําวา  “บรมราชา”  อาจเปนเพียงพระนามยกยองกษัตริยพระองคนี้วา  เปนกษัตริยที่
ยิ่งใหญ  หรือเปนพระนามเฉพาะ  ถาเปนพระนามเฉพาะก็ใกลเคยีงกับพระบรมราชาธิราช  กษัตริย
อยุธยา  ผูครองราชยสมบัติระหวาง  พ.ศ.  ๑๙๑๓  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๓๑๓๑

  ตามประวัติศาสตรกรุงสุโขทัยเคยเสยีเอกราชใหกรุงศรอียุธยาระหวาง  พ.ศ.  
๑๙๒๐  -  ๑๙๓๑  ในชวงรัชกาลของพระบรมราชาธิราชพระองคนี้   พยาไสลือไทย   โอรสของ
พระยาลิไทไดกระทําสงครามกัน     แตตองพายแพและตกเปนเมืองขึน้    ในป    พ.ศ.   ๑๙๓๑    
กรุงสุโขทัยจึงตั้งตัวเปนอิสระได๓๒

  จากหลักฐานทางประวัติศาสตร  ผูวิจยัมีความเหน็วา  พระธรรมกิตติมหาสามีอยูที่
อยุธยา   ในสมัยของพระบรมราชาธิราช  ระหวาง  พ.ศ.  ๑๙๑๓  ถึง พ.ศ. ๑๙๓๑    เพราะเหตวุา   
ช่ือเมืองโยทยา หรืออยุธยา   และชื่อวัดลังการาม  ซ่ึงมีหลักฐานคือวัดปาแกว  หรือวดัใหญชัยมงคล  
และพระมหากษัตริยพระบรมราชาลวนมีหลักฐานตรงกบัสิ่งที่มีอยูจริงในประวัติศาสตรไทยใน
ชวงเวลาดงักลาว   

                                                 
๓๑พระธรรมกิตติมหาสามี,  สทฺธมฺมสงฺคโห,  หนา  ๕ -  ๘.   
๓๒

 โมทยากร  (นามแฝง),  พระราชประวัติพระราชวงศและ  ๑๓๐  เจาฟาไทย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  

สํานักพิมพพิทยาคาร,  ๒๕๑๖),  หนา  ๔.     



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๙     

  ถาหากศึกษาตามขอมูลของนักปราชญ ชาวอินเดยี   ช่ือวาราหุล  สันสกฤติยายนะ  
ที่วา พระธรรมกิตติไดรับการแตงตั้งเปน “พระสิริรัตนสีลคันธวนวาสธัีมมกิตติสังฆราชามหาสามี”  
มีหลักฐานปรากฏอยูในศิลาจารึกวดัปาแดง  สุโขทัย    ดังตอไปนี ้
  ศิลาจารึกวัดปาแดง  (วัดปาแดง  ปจจุบนันี้ไมมีวดัชื่อนีใ้นบริเวณเมืองสุโขทัยเลย    
ฉะนั้น  อาจเปนวัดทีพ่อขุนรามคําแหง  เรียกวัดอรัญญิก  คือวัดสะพานหินในปจจุบนันี้ก็เปนได)  นี้  
จารึกเมื่อ  จ.ศ.  ๗๖๘  (พ.ศ.  ๑๙๔๙) คร้ังเมื่อพระสังฆราชปรินายกนามวา  พระบรมครูติโลกดิลก-
ติรัตนศีลคันธวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสามี  เจาคณะอรัญญวาสี  ไดตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถร
เปนเจาอาวาสวัดกัลยาณาราม  เปนครั้งที่  ๒  คือครั้งที่  ๑  เมื่อพระสังฆราชปรินายกนี้  ยังไมดํารง
ตําแหนงเปนสงัฆราช  ไดแตงตั้งพระเถระรปูนี้  เปนเจาอาวาสวัดนี้มาครั้งหนึ่งแลว  แตมีพระเถระ
อีก  ๒  รูป  คอื  พระสารีปตุตมหาเถร  และพระพุทธวงศมหาเถร  ไมเห็นชอบดวย  จนเปนเหตเุกิด
วิวาทาธิกรณขึน้  เพื่อใหคนทั้งหลายทราบเหตุที่ทานมีอํานาจแตงตั้งพระมงคลวิลาส  เปนเจาอาวาส
ในวดักัลยาณารามครั้งที่  ๒  นี้ได  ทานจงึไดเลาประวัตไิวใหทราบ  (ในหลักศิลาจารึกหลักที่  ๙)     
ซ่ึงเริ่มตั้งแตทานบวชเปนครั้งแรก และเปนศิษยของพระกัลยาณเถระเจาอาวาสวัดปาแดง  เมื่อ  จ.ศ.  
๗๐๕  (พ.ศ.  ๑๘๘๖)  จนถงึ  จ.ศ.   ๗๒๓  (พ.ศ. ๑๙๔๙)  ซ่ึงเกิดเรื่องวิวาทาธิกรณ  และทานไดรับ
การแตงตั้งเปนสังฆปรินายก  ดังตอไปนี้  คือ๓๓   
       ๑) เมื่อ  จ.ศ.  ๗๐๕  (พ.ศ.  ๑๘๘๖)  ปมะแม  เดือนหก  ขึ้นสิบเอ็ดค่ํา  วันจันทร  
ทานไดอุปสมบทในคามวาสี๓๔  ผูวิจัย  สันนิษฐานวา  ในปนั้นทานมีอายุครบ  ๒๐  ปบริบูรณจึงได
ทําการอุปสมบท  ณ  วัดมหาธาตุ เมืองสุโขทัย ซ่ึงเปนสํานักของภิกษุฝายคามวาสี  บวชอยูใน
คามวาสีเปนเวลา  ๑๔  ป  ไมปรากฏวาพระเถระองคใดเปนผูนําคณะสงฆฝายคามวาสีในขณะนัน้ 
       ๒)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๑๙  (พ.ศ.  ๑๙๐๐)  ประกา ขึ้นหกคํ่า  วันอังคาร  ทานได
อุปสมบทในอรัญญวาสี๓๕  มาอยู  ณ  สถานที่แหงใดแหงหนึ่งไมแนชัด  (ขอความในหลักศิลาจารึก
ขาดหายไป)   ผูวิจยัสันนิษฐานวา  นาจะมาอยูที่วัดปามะมวง   ซ่ึงเปนที่พํานักของคณะภิกษุฝาย
อรัญญวาสี  ในขณะนั้นมีพระเมธังกรมหาสามี  ครูของพระมหาธรรมราชาลิไทเปนสังฆราช  ซ่ึง
เปนสมณชาวลังกา  หลังจากนั้นทานก็เสด็จกลับลังกา  ตอมาก็เปนพระสุมนมหาสามีสังฆราช  เปน
สังฆปรินายก  (พ.ศ.  ๑๙๐๔)    เพราะวาวดัปาแดงยังสรางไมเสร็จ  หลังจากนั้นอีก  ๒  ป  คือ  ป  
พ.ศ.  ๑๙๐๒  ทานไดมาพํานักอยูกับพระมหากัลยาณเถระ  และมอบตวัเปนศษิย    

                                                 
๓๓กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  กรมศิลปากร,  ๒๕๒๗),  หนา  ๒๕๑.    
๓๔เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๒๕๔.   
๓๕

 อางแลว.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๐    

           ๓)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๑  (พ.ศ.  ๑๙๐๒) ปกุน พระมหากัลยาณเถระ ไดวัดปาแดง  
ซ่ึงพระมหาธรรมราชาผูปู  (พระมหาธรรมราชาลิไท)  ไดสรางถวาย  และทานไดฝากตัวเปนศิษย
ของพระมหากัลยาณเถระ 
          ๔)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๓  (พ.ศ.  ๑๙๐๔)  ปฉลู  ทานไดมาเยี่ยมพระมหากัลยาณ-
เถระผูเปนอาจารยที่อาพาธหนัก  ซ่ึงในเวลาตอมาพระมหากัลยาณเถระไดมรณภาพลง  หลังจาก
มรณภาพไดส่ีหาวัน  ทานก็ไดแจงขาวใหพระมหาธรรมราชาผูปูทราบ  ไดเสด็จมาดูศพ  เมือ่
นมัสการเสร็จแลวจึงไดนําผาสังฆาฏิของพระมหากัลยาณเถระถวายให  เพื่อที่จะใหอยูในพระ
ศาสนาและทําใหเจริญรุงเรืองไปในภายหนา  ดังขอความในจารึก  (ศิลาจารึกวัดปาแดงหลักที่  ๙  
แผนที่  ๑  บรรทัดที่  ๑๙ ถึง  บรรทัดที่  ๓๒)   กลาววา   ศักราชได  ๗๒๓  (พ.ศ.  ๑๙๐๔)  ปฉลู  
เราไดไปนบทานเถิงสุโขทัย  ..กลอย  ทานมีพยาธิ  มหากัลยาณเถร  แลเราจึงคิด....ในวดัปาแดงนี ้ 
กลอยทานเปนพยาธิเ...ฯลฯ...แทนกูอยูส่ีหาหกวนักูอยูนานบมิไดจึงใหไปบอกแกมหาธรรมราชาผู
ปูเถิงสุโขทัยทานมหาธรรมราชาเสด็จมาดูศพทาน  เมื่อสังสการทาน  มหาธรรมราชผูปูจึงเอา
สังฆาฏิอันมหากัลยาณเถร... ดบาเรา  จึงใหพรแกเราฉันนี ้ จุง เจากู....สเยิงเหิงอยูกระทําศาสนาพระ
เจา   เมื่อหนาจุง...๓๖

      ผูวิจัยสันนษิฐานวา  พระธรรมกิตติมหาสามี  ทานประจําอยูทีว่ัดปามะมวง  แต
เมื่อพระมหากลัยาณเถระผูเปนอาจารยอาพาธหนัก  ทานจึงเดนิทางมาเยี่ยมอาจารย  หลังจากที่
อาจารยของทานมรณภาพลง  พระมหาธรรมราชาผูปู  จึงไดนิมนตทานใหอยูจําพรรษาที่วัดปาแดง  
เพราะวาวัดขาดผูนํา  (เจาอาวาส)  ทานอยูจําพรรษาที่วดันี้  ๒  ป  คือ  ป  พ.ศ.  ๑๙๐๕  -  พ.ศ.  
๑๙๐๖   แลว      จึงกลับไปจําพรรษาอยูที่เดิมคือวัดปามะมวงกับพระมหาสุมนเถระ     ซ่ึงเปน
สังฆปรินายกดูแลภกิษุสงฆฝายอรัญญวาสีอยู   
         ๕)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๔  (พ.ศ.  ๑๙๐๕)  ปขาล  และ  จ.ศ.  ๗๒๕  (พ.ศ.  ๑๙๐๖)  
ปเถาะ  ทานไดเขาจําพรรษาในอาวาสวัดปาแดงหลังจากที่พระมหากัลยาณเถระ  ผูเปนอาจารย
มรณภาพแลว   
         ๖)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๖  (พ.ศ.  ๑๙๐๗)  ป  (มะ)โรง ถึง  จ.ศ.  ๗๓๑  (พ.ศ.  
๑๙๑๒)     ทานไดกลับไปจําพรรษากับพระมหาสุมนเถรที่วัดอัมพวนาราม (วัดปามะมวง)    ดงั
ขอความในจารึก  (ศิลาจารกึวัดปาแดงหลักที่  ๙  แผนที่  ๒  บรรทดัที่  ๑๒  ถึง  บรรทัดที่  ๑๕)  
กลาววา  ในปโรง  ศักราชได  ๗๒๖  ใ....อาวาสสุมมวงในปมะเส็ง.... ในประกา  ศักราชได  ๗๓๑  
มหาสมณเถรไปเมือเหนือ.  ส้ินอายุส...๓๗

                                                 
๓๖อางแลว.   
๓๗อางแลว.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๑    

       ผูวิจัยเห็นวา  พระธรรมกิตติมหาสามกีลับไปจําพรรษาที่วัดปามะมวง  ซ่ึงเปน
วัดที่ทานบวชครั้งที่  ๒    กอนที่พระมหาสุมณเถระจะไปเมืองเหนือและมรณภาพ  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๓๑  
(พ.ศ.  ๑๙๑๒)  ในชวงระยะเวลานี้  ขาดผูนําคณะสงฆฝายอรัญญวาสี   ทานจึงไดรับการแตงตั้งให
รักษาการคณะสงฆฝายอรัญญวาสีกอน  เพราะวาคณะสงฆฝายคามวาสีมีพระสังฆราชญาณรุจิมหา-
เถระ  เปนสังฆปรินายกอยู  ดังนั้นทานจึงสามารถแตงตั้งเจาอาวาสได   
          ๗)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๕๐  (พ.ศ.  ๑๙๓๑)  ทานไดแตงตัง้พระมหาเถระหลายทาน
ขึ้นเปนเจาอาวาสที่วัดกัลยาณารามนี้ ไมมโีจทย    หรือเกิดวิวาทาธกิรณขึ้น  จนมาถึงการแตงตั้ง
พระมงคลวิลาสมหาเถระ ขึน้เปนเจาอาวาส  มีพระเถระ  ๒  รูป คือ  พระสารีปุตตมหาเถระและ
พระพุทธวงศมหาเถระ      ออกโจทนาใสอธิกรณอยางหนัก       ไมมีความเหน็ชอบดวย   จึงไดมี   
วิวาทาธิกรณเกิดขึ้น  เพราะเหตนุี้  พระมหาธรรมราชาธิราชผูปู    มีพระราชโองการในที่ประชมุ
พรอมดวยพระราชมารดา  หมูเสนาอํามาตยราชบัณฑิตและภกิษุสงฆสองคณะ๓๘  คือ   
           ก.   คณะคามวาสีฝาย  ซ่ึงมีสังฆราชพระนามวาพระญาณรุจีมหาเถระ  และ
พระไตรปฎกมหาเถระ เปนตน   
           ข.  คณะอรัญญวาสี  มพีระสุมงคลมหาเถระ  สุมนเทพมหาเถระ  พุทธวิลาส-
มหาเถร  เปนตน             
  ดังนั้น  พระธรรมกิตติเถระกับภิกษุบริษทัทั้งหลายประชุมกันอยูในโรงอุโบสถที่
ตั้งอยูกลางแมน้ําฉาง จึงสามารถระงับอธิกรณที่พระเถระทั้ง   ๒   รูปโจทยใสนั้นลงได 
         ๘)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๖๘  (พ.ศ.  ๑๙๔๙)  เดือนอาย  แรม สิบค่ํา  วันอาทิตย  
สมเด็จพระมหาธรรมราชาธิราช   มีพระราชโองการแตงตัง้พระบรมครูติโลกดิลกติรตน-
สีลคนธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสามีเจาเปนสังฆปรินายก       ดังนั้น    ทานจึงไดแตงตัง้
พระมงคลวิลาสมหาเถระขึ้นเปนเจาอาวาสวัดกัลยาณาราม  เปนครั้งที่  ๒  ได๓๙

       ผูวิจัยมีความเห็นวา  พระราชาที่มีพระบรมราชโองการแตงตั้งพระธรรมกิตติ-
มหาสามีเปนสงัฆปรินายกนัน้  คือ  พระมหาธรรมราชาธิราชที่  ๓  ไมใชพระบรมราชาธิราช  ที่
ปกครองกรุงอยุธยา  ความขอนี้ตรงกับความเหน็ของทานพุทธทัตตะที่วา   ทานไดกลับมาจาก   
ตามพรลิงคและเดินทางไปยงัสุโขทัย  และไดรจนาคัมภีรขึ้น  ในขณะทีจ่ําพรรษาอยูที่ลังการาม    
(นาจะเปนวัดปามะมวงทีเ่รียกวาลังการามนาจะเกดิมาจากสาเหตุวา  มีสมณชาวลังกาเปนสังฆราช

                                                 
๓๘สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานุภาพ,  ตํานานคณะสงฆ,  (พระนคร  :   

โรงพิมพรุงเรืองธรรม,   ๒๕๑๔),  หนา  ๘.   
๓๙กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  กรมศิลปากร,  ๒๕๒๗), หนา  ๒๖๒  -   

๒๖๓.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๒   

จึงไดช่ืออยางนั้น   เพราะเปนที่พํานกัของพระมหาเมธังกรมหาสามี  ที่พระมหาธรรมราชาลิไท  
นิมนตมาเปนอาจารยสอน และแตงตั้งใหดํารงตําแหนงเปนสังฆราชในฝายอรัญญวาสี)     และ  
นักปราชญชาวอินเดยี  ช่ือวา ราหุล  สันสกฤติยายนะ   กลาววา    ในบั้นปลายแหงชีวิตของทาน
พระธรรมกิตติมหาสามี  ไดรับแตงตั้งเปนสังฆราช  เพราะนับจาก  พ.ศ. ๑๘๘๖   ที่ทานบวชมา
จนถึง  พ.ศ.  ๑๙๔๙  นั้น  เปนชวงระยะเวลาที่ทานเปนสังฆปรินายกได เพราะมีพระชนมายไุด   ๖๑  
พรรษา   เห็นไดวา  ทานมีอายุพรรษามาก  ทั้งยังเปนพระเถระผูใหญฝายอรัญญวาสีในขณะนัน้ดวย 
       เมื่อไดศึกษาหลักฐานจากหลักศิลาจารึกแลว   ผูวิจัยเห็นวา   เหตุการณเร่ืองราว
เกี่ยวกับพระธรรมกิตติมหาสามี ในหลักศิลาจารึกวัดปาแดง    แผนที่  ๑  เร่ิมตั้งแต   พ.ศ.  ๑๘๘๖  
และ   แผนที่  ๒   เริ่ม  พ.ศ.  ๑๙๑๒    มีการบันทึกประวัติเหตุการณของทานมีความตอเนื่องกัน  
แตพอข้ึนหลักศิลาจารึก   แผนที่  ๓   เรื่องราวไมเชื่อมตอเนื่องกัน เร่ิมตนขึ้นที่  พ.ศ.  ๑๙๓๑  เลย   
ขอความตรงนี้ผูวิจัยมีความเห็นวา  เร่ืองราวของทานขาดหายไป   ไมปรากฏและบอกวาทานอยู  ณ  
สถานที่แหงใดแน  ดังนั้น  ผูวิจัยจึงมีความเห็นเปน  ๒  ประเด็น  คือ   
  ๑)  ชวง พ.ศ.  ๑๙๑๓  -  พ.ศ.  ๑๙๓๐   รวมระยะเวลาประมาณ  ๑๘  ป  ในชวงนี้  
ผูวิจัยสันนิษฐานวา  ทานพระธรรมกิตติมหาสามีเดินทางไปลังกา  เพื่อศึกษาพระไตรปฎก  และได
อุปสมบทใหมในนิกายสิงหล  เปนศิษยของพระธรรมกิตติ  
      พระธรรมกิตติที่เปนอาจารยของทาน  มีหลักฐานในฝายลังกาวา  พระธรรม-
กิตติเปนพระสังฆราช  ในสมัยของพระเจาภุวเนกพาหุที่  ๔  จนถึงรัชกาลพระเจาวิกรมพาหุที่  ๓  
(พ.ศ.  ๑๘๙๐  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๑๖)  ทานไดสืบเชื้อสายมาจากพระธัมมกิตติผูมีช่ือเสียงในสมัยพระเจา      
ปรักกรมพาหุที่  ๒    กลาวไวในคัมภีรจูฬวงศวา  พระที่พระเจาปรักกรมพาหุที่  ๒   อาราธนามา
จากเมืองตัมพรัฐ  เขาใจวาจะเปนเมืองตามพรลิงค  หรือนครศรีธรรมราชของไทย  พระธัมมกิตติ-
สังฆราชองคนี้เปนผูมีความรูในดานภาษาและคัมภีรบาลีเปนอยางมาก  และทานก็มีศิษยช่ือวา  
พระธัมมกิตติเชนกัน๔๐  พระธรรมกิตติผูเปนศิษยของทานก็ไดเปนสังฆราชในรัชกาลของพระเจา
ภุวเนกพาหุที่  ๕  และพระวีรพาหุที่  ๒  (พ.ศ.  ๑๙๑๖  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๕๓)    
        จากหลักฐานทางประวัตศิาสตร  ผูวิจัยมีความเหน็วา  พระธรรมกติติมหาสามี
เปนชาวไทยเดนิทางไปลังกา เพื่อศึกษา และไดเปนศิษยของพระธัมมกติติสังฆราช  องคที่  ๒  และ
เขาใจวา ไดบวชใหมในนกิายสิงหลซึ่งเปนคณะสงฆที่สืบสายมาจากพระธัมมกิตติในรัชกาลของ
พระเจาภุวเนกพาหุที่  ๕     และพระวีระพาหุที่  ๒   (พ.ศ.  ๑๙๑๖  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๕๓)  ความขอนี้
ตรงกับนิคมคาถา  (คาถาที่  ๕)  ของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ  (คาถาที่  ๒  -๓)  วา   พระเถระรูปใด  มี

                                                 
๔๐G.P.  Malalasekera,  The  Pāli  Literature  of  Ceylon,  (Colombo  :  M.D.  Gunaserna,     

1958),  pp.  240 -  244. 
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นามวาธัมมกิตติ  ปรากฏบนทวีปสิงหล  ผูเปนบอเกดิแหงศีลและอาจารคุณ  เปนผูมีปญญามาก   
เรียนรูจนสําเรจ็พระไตรปฎก  และคัมภีรทั้งปวง  มีคัมภีรสัทศาสตรเปนตน    ศิษยของพระเถระ
องคนั้น  มีช่ือวา  พระธรรมกิตติมหาสามี  มีอุตสาหะมาทวีปลังกา   ความขอนี้ก็ตรงกับ  พ.ศ.  ที่
ขาดหายไป  คือ  ตั้งแต  พ.ศ.  ๑๙๑๓  -  พ.ศ.  ๑๙๓๐  ซ่ึงอยูในรัชสมัยของพระเจาภวุเนกพาหุที่  ๕  
และพระวีระพาหุที่  ๒  กษัตริยปกครองลังกา  และ 
    ๒)  พ.ศ.  ๑๙๓๑  -  พ.ศ.  ๑๙๔๘  หลังจากศึกษาจบแลว  ทานจึงไดกลับมาอยูที่
ลังการาม   หลักฐานขอนี้ตรงกับนิคมคาถา  (คาถาที่  ๕)  ของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ  (คาถาที่  ๔-๕)  
วา  บวชแลวจงึไดกลับมาสูประเทศของตนถึงเมืองอโยทยา    อยูในอาวาสใหญ   ช่ือวา ลังการาม  
ที่พระเจาบรมราชา  ไดสรางถวายแลว    
      หลักฐานทีส่นับสนุนขอมูลใหมีความหนักแนนวา  พระธรรมกิตติมหาสามีไป
ศึกษาที่ประเทศศรีลังกา   คือ  ความเชื่อและความเลือ่มใสยิ่งในพระพุทธศาสนาของชาวลังกาที่
ปรากฏเห็นอยางชัดเจนคือ  วัดในประเทศศรีลังกาจะตองมีถาวรวัตถุที่สําคัญอยูภายในวัดนั้น  ๒  
ส่ิง  คือ    (๑)  พระธาตุเจดยี  (๒)  ตนโพธิ์     ทั้ง   ๒   ส่ิงนี้ชาวลังกาเคารพนับถือมาก      ความขอนี้
ตรงกับหลักฐานที่ปรากฏในวิทยานิพนธเลมนี้วา   พวกมนุษยพากันทาํลายเจดยี  หรือตัดตนโพธิ์  
พยายามทําลายพระธาตุ  กรรมของพวกมนุษยเหลานั้น  เปนอยางไร   กรรมนั้นเปนกรรมหนกัแท  
เชนกับอนนัตริยกรรม   (๑๘๓/๑๓  )     ผูแตงคัมภีรนีช้ี้ใหเห็นวาการทําลายถาวรวตัถุทั้ง  ๒  ส่ิงนี้
ชาวลังกาถือวาเปนกรรมหนกัเปรียบเทากบัอนัตตริยกรรม๔๑ ดวย 
       ดังนั้น  หลักฐานทางประวัติศาสตร  ที่ปรากฏในหลักศิลาจารกึและคัมภีร
สัทธัมมสังคหะซึ่งทานไดแตงไวนัน้ตรงกนั  ผูวิจัยจึงสรุปวา  พระธรรมกิตติมหาสามีรูปนี้  เปนผู
แตงคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้  และชื่อของทานก็คือพระธรรมกิตติเถระ   ความขอนี้ตรงกับศลิา
จารึกวดัปาแดงหลักที่ ๙  (แผนที่  ๓  บรรทัดที่  ๒๑  -  ๒๓)    กลาววา    ญาณวิลาสมหาเถร    
อานนทมหาเถร  อรรคญาณมหาเถร  ธรรมกิตติเถรกับภกิษุบริษัททั้งหลาย  ชุมกันในกะลาอุโบสถ
อันอยูในทะเลฉาง  จึงระงับอธิกรณอันทานทั้งสอง  หากใสนั้นแลวแล๔๒  ชวงระยะเวลาที่ทานแตง
คัมภีรเลมนี้นาจะอยูใน  ป  พ.ศ.  ๑๙๓๒  - พ.ศ.  ๑๙๔๘   รวมแลวเปนระยะเวลา  ๑๖  ป 

                                                 
๔๑อนันตริยกรรม   หมายถึง  กรรมที่เปนบาปหนักที่สุด  ตัดทางสวรรค  ตัดทางนิพพาน    ๕   

อยางคือ   (๑)  มาตุฆาต  ฆามารดา, (๒)  ปตุฆาต  ฆาบิดา,  (๓)  อรหันตฆาต  ฆาพระอรหันต,  (๔) โลหิตุปบาท  
ทํารายพระพุทธเจาจนถึงยังพระโลหิตใหหอขึ้น,  (๕)  สังฆเภท  ทําสงฆใหแตกกัน.  :  องฺ.ปฺจก.  (บาลี)   ๒๒/
๑๒๙/๑๖๕.        

๔๒กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,    หนา  ๒๖๓.   
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       คําวา    “มหาสามี   หรือ   มหาสวามี”    ที่ตอทายชื่อทาน  เปนสมณศักดิ์ของ
สังฆปรินายกในลังกาเฉพาะพระเถระผูมีความรูความเชีย่วชาญในพระวินัยเปนเลิศ ๔๓   เมื่อไทยรับ
นับถือนิกายลังกาวงศก็รับเอาสมณศักดิ ์ มหาสามีมาเปนสมณศักดิ์ของสังฆปรินายกฝายลังกา  หรือ
ฝายอรัญญวาสีดวย๔๔  กอนสมัยพระมหาธรรมราชาลิไท  ใชตามแบบของลังกาโดยตรง  คือ  มแีต
คําวา  มหาสามี  ถึงสมัยพระมหาธรรมราชาลิไทที่  ๓  ไดใชมหาสามี  และสังฆราช  ควบซอนกัน
ไปเปนการแสดงวา เทยีบ  ๒  ตําแหนงตรงกัน    
       สวนในภาคที่  ๒  ของคัมภีรมาลัยยทีปนีฎีกานี้  ลิขิตโดย  พระพุทธวิลาส  
เพราะระบุช่ือไวอยางชดัเจน  ในตอนทายของคัมภีรหลังจากปริวรรตจากอักษรขอมภาษาบาลีเปน
ภาษาบาลีอักษรไทยวา     “ทุติยมาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกา   พุทฺธวิลาสวฺหเยน  ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   
สาสเน    ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา  มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกาที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  
ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความมัน่คงในพระศาสนา  จบแลว  
              นักปราชญ       ไดศึกษาวเิคราะหแสดงทัศนะเกี่ยวกับพระพทุธวิลาส  พรอม
ทั้งมีความเหน็ตางกันในเรื่องประเทศหรือเมืองที่ทานอยูไวดังนี้        
    ๑)  ลิขิต  ลิขิตานนท  เสนอความเห็นไวในวิทยานิพนธ  “The  Pali  Literature  
of  Thailand”   พ.ศ.   ๒๕๑๒  วา   คัมภีรที่แตงขยายความมาเลยยสูตร     ช่ือวา   มาเลยยทีปนี  
หรือ มาเลยยฎีกา สันนิษฐานวา  เขียนโดยพระภิกษุชาวอยุธยา  ในชวงกลางพุทธศตวรรษที่  ๒๒๔๕

  ๒)  ศาสตราจารย  ร.ต.ท.  แสง  มนวิทูร  เสนอความคิดไววา  ผูแตงนาจะเปนชาว
พมา  แตงคัมภีรนี้ภายหลัง  พ.ศ.   ๒๒๑๖   เพราะอางคัมภีรวิสุทธิมรรคคัณฐี  ซ่ึงแตงในปนั้น  
ความเห็นนี้  ปรากฏใน  “คํานํา”  ของหนังสือพระมาลัยคําหลวงท่ีกรมศิลปากรจัดพิมพเมื่อ  พ.ศ.  
๒๕๐๙  วา   
                 ทีปนีฏีกามาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  เรียกกันเปนพื้นวา  ฎีกา-

มาลัย  ผูแตงมีช่ือวา  “พุทธวิลาส”   คงแตงภายหลัง  พ.ศ.   ๒๒๑๖   
เพราะในเนื้อเร่ืองอางถึงคัมภีร

                                                

วิสุทธิมรรคคัณฐี  ซ่ึงแตงโดย  พระ-
ปุพพารามวาสีเถระ  ชาวพมา  แตงในเมืองพมา  หนังสือฎีกามาลัย

 
๔๓Malalasekera,  Dictionary  of  Pāli  Proper  Names,  (London  :  the  Pāli  Text   

Society,  1960),  2 VoLs.,  p.  567. 
๔๔สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานุภาพ,  ตํานานคณะสงฆ,  (พระนคร  :   

โรงพิมพรุงเรืองธรรม,  ๒๕๑๔),  หนา  ๘.    
๔๕Likhit  Likhitanon,  The  Pāli  Literature  of  Thailand,  (Ph.D.  Thesis  Submitted  to   

Faculty  to  Arts,  Magadh  University,  1969),   pp.  296  -  297. 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๕   

นี้มีผูเขาใจกันวาแตงในเชียงใหม  เพราะหนังสือท่ีแตงในเชียงใหม
มักใชคําวา  “ทีปนี”   เปนสวนมาก     แตผมเขาใจวา  พระพุทธ
วิลาสผูแตงฎีกามาลัยนาจะเปนชาวพมา  เพราะชอบอางหลักฐานที่
พระพมาดวยกันแตง   เชน   อางวิสุทธิมรรคคัณฐี  เปนตน  พระ
เถระชาวลานนาไมคอยจะอางคัมภีรที่พระเถระชาวพมาแตงไว    
ถาอาง  ก็มักจะอางคัมภีรที่พระเถระลังกาแตงไวเปนสวนมาก๔๖      

  ๓)  สุภาพร มากแจง  เสนอไวในวิทยานิพนธเร่ือง “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  :  การ
ตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”  วา  พระพุทธวิลาส    ผูแตงคัมภีรฎีกานี้   คือ  พระ
พุทธวิลาสมหาเถระผูมีช่ือปรากฏในจารึกสุโขทัย  พ.ศ.  ๑๙๔๙  ดังนี้วา  
             ผูวิจัยไดทําการสอบคนแลว  ไมพบชื่อพระพุทธวิลาสใน

ทําเนียบพระเถระพมาแมในทางลานไทย  คัมภีรชินกาลมาลีปกรณก็
ไมมีช่ือนี้เชนเดียวกัน  แตช่ือพุทธวิลาสนี้ปรากฏอยูในศลิาจารึกสมัย
สุโขทัย  หลักที่  ๙  (จารึกวดัปาแดง)  แผนที่  ๓  บรรทัดที่   ๑๘ - ๑๙  
วา    พุทธวิลาส    มหาเถระเปนพระเถระองคหนึ่ง  ซ่ึงเขารวมในการ
ประชุมระงับอธิกรณระหวาง  พระธรรมกิตติมหาสวามี    กับ พระ
สารีบุตรมหาเถระและพระพุทธวังสะมหาเถระ  ใน  พ.ศ.  ๑๘๑๙  
นาจะถือวาพระพุทธวิลาสรูปนี้เปนผูเขียนคัมภีรฎีกานี้๔๗    

       ๔)  สวาท  เหลาอุด  ไดเสนอความคดิเห็นไวในมาลัยสูตรวา   ผูที่แตงฎีกามาลยั    
คือ  พระพุทธวิลาส  ภิกษุชาวลานนา   แตงที่เมืองเชียงใหมเมื่อประมาณ    พ.ศ.  ๒๐๖๐๔๘   

              ขอมูลเกี่ยวกับพระพุทธวิลาส  ตามเอกสารประวัติศาสตรไทย   ช่ือพระพุทธวิลาส  
มีปรากฏอยูในเอกสารไทย  ตรวจสอบได  ๒  แหง   คือ   

                                                 
๔๖เจาฟาธรรมาธิเบศร,  พระมาลัยคําหลวง,  (พระนคร  :  มหามกุฎราชวิทยาลัย,  ๒๕๐๙),   

หนา  ข.   
๔๗สุภาพร  มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๑),  หนา  ๓๗.   

๔๘สวาท  เหลาอุด,  มาลัยสูตร,  (กรุงเทพ ฯ  :  กลุมงานภาคโบราณ  สวนภาษาโบราณ   

หอสมุดแหงชาติ  กรมศิลปากร,  ๒๕๔๑),  หนา   ๑๓.    (เอกสารอัดสําเนา) 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๖    

  แหงแรก  อยูในศิลาจารึกวัดปาแดง  จังหวัดสุโขทัย  พระพุทธวิลาสในที่นั้นเปน
ช่ือพระมหาเถระฝายอรัญญวาสีรูปหนึ่งผูเขารวมประชุมระงับอธิกรณที่เกิดขึ้นระหวางพระผูใหญ
ของสุโขทัย  เมื่อ  พ.ศ.  ๑๙๔๙๔๙    
  แหงที่  ๒  อยูใน  “คําจาฤกที่พระเจดียศรีสองรักษเมืองดานซาย”  พระพุทธวิลาส  
ในที่นั้นเปนชื่อพระมหาเถระฝายเมืองศรีสัตตนาคนหุตที่เขารวมในพิธีปกปนเขตแดนแสดง
มิตรภาพระหวางชาติไทยกับกรุงศรีสัตตนาคนหุต  ในสมัยของสมเด็จพระมหาจักรพรรดิ์  พ.ศ.  
๒๑๐๓๕๐    
  ๕)  รศ.  ดร. สุภาพรรณ  ณ  บางชาง  ไดเสนอความเห็นไวในงานวิจยัเร่ือง   
“วิวัฒนาการวรรณคดีพระสุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย”  วา    
                  ในหลักฐานทั้งสองแหงที่กลาวมานั้นพระพุทธวิลาสรูปนี้ไม

นาจะเปนพระภิกษุรูปเดียวกบัพระพุทธวิลาส ผูแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุ-
ทีปนีฎีกาหรือไม หลักฐานการอางอิงคัมภีรวิสุทธิมรรคคัณฐีในคัมภรี
มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ทําใหป  พ.ศ.  ๑๙๔๙  และ  ๒๑๐๓  เปนปที่เร็ว
เกินไปสําหรับการแตงคัมภีรยิ่งพิจารณาเหน็วา พระพุทธวิลาสใน
หลักฐานทั้งสองแหงมีฐานะเปนพระมหาเถระในขณะทีพ่ระพุทธวิลาส
ผูแตงคัมภีรนีม้ีพรรษาเพียง  ๓  พรรษา  เมื่อคํานวณปทีพ่ระพุทธวิลาส
ในหลักฐานจารึกทั้งสองแหงนี้แลว  ไมนาจะมีพรรษา  เชนประมาณ  
๔๐  ป   กอนปในจารึก  ก็ยิ่งเปนไปไมไดที่จะเปนเวลาที่พระพุทธ-
วิลาสในจารึกทั้งสองแหงจะแตงคัมภีรขึ้น๕๑   

                             เมื่อตรวจสอบหลักฐานทางประวัติศาสตรแลว    ผูวิจัยมีความเหน็วา      พระ
พุทธวิลาสนั้น  เปนพระมหาเถระรูปหนึ่งอยูที่วดัปาแดงสโุขทัย  ซ่ึงตรงกับศิลาจารึกวดัปาแดงหลัก
ที่  ๙  (แผนที่  ๓  บรรทัดที่  ๑๘  และบรรทัดที่  ๒๒)  กลาววา   ญาณคัมภีรมหาเถร    สมณเทพ-
มหาเถร   พทุธวิลาสมหาเถร   ฯลฯ   ธรรมกิตติเถรกับ  ภิกษุบริษัททั้งหลาย    ชุมกันในกะลา
อุโบสถอันอยูในทะเลฉาง   จึงระงับอธิกรณอันทานทั้งสองหากใสนัน้แลวแล๕๒    

                                                 
๔๙กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,    หนา  ๒๖๓.   
๕๐สํานักนายกรัฐมนตรี,  ชุมนุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยาภาคที่  ๑,  (กรุงเทพ ฯ  : โรงพิมพ 

สํานักพิมพนายกรัฐมนตรี,  ๒๕๑๑),  หนา   ๒.   
๕๑ รศ. ดร.  สุภาพรรณ  ณ บางชาง,  วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกท่ีแตงใน 

ประเทศไทย,  พิมพครั้งที่  ๑,  (กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๓๓),  หนา  ๒๗๕.   
๕๒กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,   หนา  ๒๖๓.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๗   

                              ผูวิจัยมีความเห็นวา     พระพุทธวิลาสรูปนี้  เปนอันเตวาสิกของพระธรรมกิตติ
มหาเถร   ท านไดใหพระพทุธวิลาสในขณะที่มีพรรษาเพียง  ๓   พรรษาเทานั้นจดบันทึกคัมภีรที่
ทานแตงขึ้น     ความขอนี้ตรงกับความคิดเห็นที่    สุภาพร  มากแจง  ไดเสนอไว ในวิทยานิพนธ
เร่ือง      “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ   :     การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”  วา    ผูแตง
คัมภีรฎีกานี้  คือ  พระพุทธวิลาสมหาเถระผูมีช่ือปรากฏในจารึกสุโขทัย  พ.ศ.  ๑๙๔๙๕๓    
     ขอความนี้ปรากฏเดนชัดในตอนทายของคัมภีรมาลัยวัตถุทีปนีฎีกาวา     “อิติ
ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา     พุทฺธวิลาสวฺหเยน      ตโยวสฺสิเกน      ลิกฺขิตา     สาสเน    ถาวรตฺถาย     
สมตฺตา”๕๔   (๑๕๐/๑)    แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่   ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ไดลิขิต
ไว  เพื่อประโยชนแหงความมั่นคงในพระศาสนา  จบแลว  (๒๐๖/๑๕)    
      คําวา    ลิกฺขิตา   ในตอนทายนี ้     ผูวิจัยเขาใจวา     พระพุทธวลิาสรูปนี้เปน
อันเตวาสิก  หรือปจฉาสมณของพระธรรมกิตติมหาสามี  และทานก็ไมไดแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุ-
ทีปนีฎีกานี้  เปนเพยีงผูจดบันทึกหรือจารึกคัมภีรเทานั้น หรือเพราะทานพระธรรมกิตติมหาสามี
เปนผูใชใหบนัทึกคัมภีรฎีกานี้เพราะทานไมมีเวลาในการจดบันทึก เหมือนในสมัยครั้งพุทธกาลที่
สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาของพวกเรามพีระอานนทเปนปจฉาสมณและคอยจดบนัทึกพระธรรม
พระวนิัยที่พระพุทธองคเสดจ็ไปแสดงหรือช้ีแจงในสถานที่ตาง ๆ  ดวยมุขปาฐ  จนกลายเปน
พระไตรปฎกมาจนถึงปจจบุันนี้   ความขอนี้ตรงกับเนื้อหาที่ผูวิจยัไดปริวรรตจากอักษรขอมภาษา
บาลีมาเปนภาษาบาลีอักษรไทย   ในตอนจบภาคที่   ๑   ของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้มีขอความ
วา   “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนฏีีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ     นาเมน    
เถเรน   กตา    สมตฺตา”   (๑๑๕/๑-๒)   แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑  พระเถระ  มีนามวาพระ
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา   ไดแตงไว   จบแลว   (๑๗๐/๑๘)๕๕   
  เมื่อเปรียบเทียบศัพททางภาษาบาลีเห็นไดชัดเจนวา  ในภาคที่  ๑  ใชคําวา    กตา  
ซ่ึงนักปราชญทางภาษาบาลี  แปลวา   กระทํา,  แตง,  รจนา,  ประกอบ,  สราง    สวนในภาคที่   ๒   
ใชคําวา    ลิกฺขิตา   ซ่ึงนกัปราชญทางภาษาบาลี  แปลวา    ขีดเขียน,   ลิลิต,  สลัก,  จารกึ ๕๖   

                                                 
๕๓สุภาพร มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  หนา   ๓๙   (เชิงอรรถ). 
๕๔ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/ ๑ -๓.  
๕๕ตัวเลขในวงเล็บ  (หลังแปลวา)   หมายถึง  ตัวเลขที่อางถึงในวิทยานิพนธเลมนี้   บทที่  ๔   

(ภาษาไทย)   เชน    (๑๗๐/๑๘)   หมายถึง   บทที่   ๔   หนาที่   ๑๗๐   บรรทัดที่  ๑๘  เปนตน    
๕๖ป. หลงสมบุญ,  พจนานุกรมกิริยากิตก,  พิมพครั้งที่  ๑, (กรุงเทพ ฯ : บัณฑิตการพิมพ,   

๒๕๒๘),  หนา  ๑๐๘.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๘   

  ๒.๑.๔  ตนฉบบัตัวเขียนท่ีใชในการตรวจชาํระ 
 
      ผูวิจัย  ไดสืบคนตนฉบับตัวเขียนคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  เพื่อใชในการ
ตรวจชําระ  พบตนฉบับตัวเขียนจํานวน  ๑๔  ฉบับ  อยูที่หอสมุดแหงชาติ    การวิจัยคร้ังนี้   ผูวิจัย
เลือกใชตนฉบบัตัวเขียนที่เกบ็อยูหอสมุดแหงชาติที่มีช่ือวา  “ที

                                                

ปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ”  ฉบับ
ทองทึบ ไมประกับทองทึบ    ตู   ๑๘    หิ้ง   ๓     เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑ - ๒     ซ่ึงเปนตนฉบับที่
สมเด็จพระศรสุีราลัย๕๗  ทรงสราง  แตไมปรากฏปที่สราง   และชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย    
        ผูวิจัย   ไดศึกษาโดยละเอียดแลวพบวา  ตนฉบับตัวเขียนฉบับนี้มีความ
สมบูรณกวาตนฉบับตัวเขยีนทุกฉบับ    คือมีจารผิดพลาดนอย  พบขอบกพรองนอย  ลักษณะของ
อักษรที่จารถูกตองเปนสวนมาก   หลักบาลีไวยากรณไมวิปลาสมากเหมือนกับฉบับอื่น  ๆ   ในการ
ตรวจชําระครัง้นี้  จึงถือเอาฉบับนี้เปนหลัก  แตก็มใิชวาจะเปนฉบับทีถู่กตองที่สุดทั้งหมด  เพราะยัง
มีขอบกพรองอยู     ฉะนัน้  ผูวจิัยจะพจิารณาเทยีบเคยีงกับทุกฉบับ  เพื่อใหเปนฉบับที่ถูกตอง
สมบูรณที่สุด   
    ตนฉบับตัวเขียนที่ใชในการตรวจชําระครั้งนี้    มีดังตอไปนี้   คือ   
    ๑)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑-๒  ตู  ๑๘  ช้ัน   ๓ อยู
รวมมัดเดยีวกนักับเลขที่    ๓๗๐๒/ก/มหาวิปาก.   มีความยาว  ๒  ผูก   ผูกแรกมี  ๒๔  ลาน  ผูก  ๒  
มี  ๒๘  ลาน   ลานคอนขางใหม  สวย  ใชจารทั้งหมด  ๕๒   ลาน หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลย-
เทวเถรวตฺถุ”  ผูก  ๑   จารอักษรขอมภาษาบาลี  เสนจาร  หนาละ ๕  บรรทัด  ขนาดใบลานกวาง  ๕  
เซนติเมตร  ยาว  ๕๗.๕  เซนติเมตร    ถือวาเปนฉบบัที่มีความสมบูรณที่สุด  จารประณีตมาก  
อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณถูกตอง  มีจารผิดบางเพียงเล็ก  ๆ  นอย  ๆ  ไมมีรอยแกไข
หรือตกเติม   ฉบับนี้ในบัตรรายการหอสมดุแหงชาติระบช่ืุอผูสราง  คือ  สมเดจ็พระศรีสุราลัย  ทรง
สราง  แตไมปรากฏปที่ทรงสรางและไมไดระบุปที่จารและชื่อผูจารไว    ดังนั้น  ผูวิจัยจึงใชอักษร
ยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา   “ท.  ๑”        
       เมื่อพิจารณาตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาแลว ผูวจิัยไดพบลักษณะ
การจารภาษาบาลีดวยตวัอักษรขอมดังตอไปนี้   

 
๕๗โมทยากร (นามแฝง),  พระราชประวัติพระราชวงศและ  ๑๓๐  เจาฟาไทย, (กรุงเทพ  ฯ   :    

สํานักพิมพพิทยาคาร,  ๒๕๑๖),  หนา  ๓๘  -  ๓๙.   อธิบายวา    สมเด็จพระศรีสุราลัย เปนพระสนมเอกพระองค
หนึ่ง  (ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย)  คือเจาจอมมารดาเรียมตอมาไดเปนสมเด็จ      
พระศรีสุราลัย  เมื่อ  พ.ศ.  ๒๓๓๐.      



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๙    

          (๑)  การจารพยัญชนะ  ฏ,    ที่ไมใชพยัญชนะซอน  ใช  ต,  ถ  จารแทน  
และ  บางที่แมเปน  ฏ  ก็ใช  ตฺถ  แทนก็มี      เชน   
   ตฺวา     d|a              เปน   ถตฺวา    f|a     (๑๒๙/๔๐๗) 
   ปาโ    áeda            เปน    ปาโถ   áefa   (๑๐๘/๒๐๐) 
   ปฏิลภนฺติ  bdilPäti    เปน   ปติลภนฺติ  btilPätii  (๑๐๔/๑๔๗) 
   ปฏิวิรโต  bdivireta     เปน   ปติวิรโต   btivireta  (๑๐๕/๑๑๖) 
           ฯเปฯ 
   วินฏา     vinÞda       เปน    วินตถฺา    vinþfa   (๑๓๐/๔๑๕) 
   วิตฺถาโร   viþfaera     เปน   วิฏาโร    viÞdaera  (๙๘/๖๓) 
   เหฏา   eh©da        เปน  เหตฺถา        eh¶fa (๑๔๘/๖๐๓)   
             ฯเปฯ   

(๒) พยัญชนะวรรค  ฏ  ที่เปนพยญัชนะซอนใชจารตัวตามเพยีงตัวเดยีวแทน   
ก็มี  เชน        
          ฑฺฒ  ใช  ฒ  ตัวเดยีว  เชน    
   วฑฺฒนฺติ            เปน   วฒนฺต ิ        (๑๑๓/๒๖๓) 
   อากฑฺฒิตฺวา      เปน    อากฒิตฺวา   (๑๔๒/๕๓๑)  
   วุฑฺฒตโร           เปน   วุฒตโร    (๑๔๖/๕๗๒) 
                                         วฑฺฒิตฺวา           เปน    วฒิตวฺา   (๑๔๖/๕๗๕) 
                                          ฯเปฯ   
 
         (๓)  สระ   อี  จารเปนสระ  อิ  เปนสวนมาก  เชน   
    ธีรมาลยธํสกํ                   เปน    ธิรมาลยธํสกํ  (๙๓/๒)  
     อปริหีนชฺฌาโน               เปน    อปริหินชฌฺาโน   (๑๑๐/๒๑๙)   
   อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสงฺขาตํ   เปน    อุปฺปฬกุปจฺเฉทกสํขาตํ   (๙๔/๑๘)   
   กิเลสปหีนตฺตา                  เปน    กิเลสปหินตฺตา  (๑๔๓/๕๔๕) 
      ฯเปฯ    
          (๔)   สระ  อู  จารเปน  สระ  อุ  หรือ  อุ  เปน  อู   เปนสวนมาก   เชน   
       ปูริตนาฬิ       เปน   ปุริตนาลิ  (๑๓๗/๔๙๒) 
      ปูรณํ             เปน   ปุรณํ  (๑๐๙/๒๑๐) 
      สพฺพฺุตํ    เปน   สพฺพฺูตํ   (๙๖/๖๑) 
       ฯเปฯ  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๐    

          (๕)  นยิมแปลงนิคคหติอาคมเปนพยญัชนะที่สุดวรรคเมื่อมีพยัญชนะอวรรค
ตามมา   เชน   
    อนาคตวํเส         เปน    อนาคตวงฺเส      (๑๒๙/๔๑๒) 
    เหมหํโส            เปน     เหมหงฺโส       (๑๔๗/๕๘๒)  
   สุวณณฺหํสราชา  เปน     สุวณฺณหงฺสราชา  (๑๔๗/๕๘๓) 
   สํสารมโหฆํ       เปน     สงฺสารมโหฆํ     (๑๒๔/๓๖๙) 
   ตาวตึสภวเน       เปน  ตาวติงสภวเน      (๑๑๓/๒๕๖) 
                                  ฯเปฯ 
          (๖) ไมนยิมแปลงนิคคหิตอาคมเปนพยัญชนะที่สุดวรรคเมื่อมีพยัญชนะวรรค
ตามมา  เชน  
    สงฺฆํ                    เปน    สํฆํ    (๑๒๖/๓๘๔) 
   ปาฏิกงฺขิตพฺพา     เปน   ปาฏิกํขิตพฺพา  (๑๑๑/๒๔๐) 
   ยงฺกิฺจิ                 เปน   ยํกิจฺิ   (๙๖/๔๕) 
   สตฺตสงฺเขยฺยํ         เปน   สตฺตสํเขยฺยานีติ  (๑๒๒/๓๕๐) 
       ฯเปฯ 

   ลักษณะการจารผิดพลาดดงัที่กลาวมาแลวนี้  มีอยูทัว่ไปในทุกตนฉบบัตัวเขียน 

     การจารนั้น   ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดเนื้อความทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑    
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาค
ที่   ๒   ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดยีวกันซึ่งยากแกการทําความ
เขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   ดังนั้น  ผูวิจยัจึงแบงออกเปน  ๒  ภาค  เพื่อใหกําหนดไดงาย
ขึ้น    สวนผูกที่   ๒   ในลานใบที่   ๑     นั้นจารวา    ปเคว     มยาติ     อตฺโถ.    ทฺวีสุ    ปาเสุ     
เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ     ปาโ     อติปสํสิตพฺโพ.  (๑๒๐/๔)  
        ๒)    ฉบบัทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ  เลขที่  ๕๔๕๔/ง/๑-๒   ตู๑๗๓  
ช้ัน  ๔/๒  อยูรวมมัดเดยีวกนักับเลขที่  ๕๔๕๔/ก/เปฏโกปเทสปาลิ.    มีความยาว  ๒  ผูก  ผูกแรกมี   
๒๔  ลาน   ผูก  ๒ มี   ๒๘  ลาน  ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๒   ลาน  หนาปกจารวา  
“ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตถฺุ”  ผูก  ๑  เปนฉบับที่มีการจารผิดและตกหลน   แตจารประณีต  อักษร
งดงาม  การใชศัพทและไวยากรณมีผิดพลาดอยูทั่ว  ๆ  ไป   เชน   ปททฺวยํ     เปน    มททฺวยํ      
มนฺทพุทฺธีนํ  เปน  มนฺทุพุทฺธีนํ  หรือ  อารภนฺโต  เปน  อารพฺภนฺโต  เปนตน  ฉบับนี้หากมี
ขอผิดพลาดซึ่งเกิดขึ้นจากการจารก็จะมีรอยลบหมึกใหเห็น  หรือจารเพิ่มเติมเมื่อมกีารจารตกหลน  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๑    

ฉบับนี้ในบัตรรายการหอสมดุแหงชาติระบช่ืุอผูสรางไววา   พระยาพิศาล   สรางเมื่อ   พ.ศ.  ๒๔๑๑  
ไมไดระบุปทีจ่ารและชื่อผูจาร   ดังนั้น  ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๒”         
         การจารนัน้  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    เนื้อหาในภาคที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่    ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนใน
ภาคที่  ๒   ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนือ่งเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทํา
ความเขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   ดังนั้น  ผูวจิยัจึงแบงออกเปน   ๒  ภาค  เพื่อใหกําหนด
ไดงายขึ้น   สวนผูกที่  ๒  ในลานใบที่  ๑   นั้นจารวา   ปเคว    มยาต ิ     อตฺโถ.    ทฺวีสุ    ปาเสุ   
เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ      หีติ     ปาโ      อติปสํสิตพฺโพ.     
         ๓)   ฉบับทองทึบ   วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  ๑๑๖๖/ง/๑ 
หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๑๑๖๖/ก/สุตฺตนิปาตปาลิ.     มีความยาว   ๑  ผูก    
ผูวิจัยถือวาเปนฉบับที่มีความเกาแกเมื่อดูจากลานที่ใชจาร     เพราะวาสภาพของลานดานปลายทัง้   
๒   ขางผุพังชํารุดเสียหายไปจนถึงตัวอักษรที่จารบอกลําดับหนาลาน  หรืออาจจะเปนเพราะวาไมมี
การเก็บรักษาไวอยางดีกอนที่จะนํามาเก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาต ิ   ฉบับนี้จารทั้งหมด  ๒๓  
ลาน  หนาปกมีจารไวใน  ๒  ลาน   ใบลานที่   ๑    จารวา    “ฏีกามาเลยฺยกมฺพุชกปรนฺจาต”    ผูก  ๑    
และใบลานที่   ๒    จารวา  “ฏีกาพระมาลยฺย”  ผูก  ๑   (ขอความวา “ฏีกาพระมาเลยฺย”  นี้  ผูวิจยั
เห็นวานาจะจารขึ้นใหมเพื่อความสะดวกในการคนหาขอมูลของเจาหนาที่กรมศิลปากร)   เปนฉบับ
ที่มีเนื้อหาแตกตางจากฉบับอืน่  ๆ  อยูหลายแหง  เชน  อหํ  นมิตฺวา  ธมฺมํ  กึภูตํ  สุคตปฺปภวจฺ  น  
เกวลเมว   พุทฺธเสฏ    นตฺวา  ฯเปฯ  (๙๕/๒๒)    หรือ     ปุพฺพกาลาทิจตุนฺนจฺ     ปาทานํ    วา
จกตฺตา   สามฺชาตา  ฯเปฯ  (๙๖/๔๒)   หรือ   นนฺทิยาวตฺตมํ  กุสสีหวิกฬิิตํ  กุสทิสาโลจน-
นยาทิสํขาเตห ิ  ฯเปฯ  (๙๘/๗๔)     จารตัวอักษรเปนเหล่ียม   จารประณีต  อักษรงดงาม  การใช
ศัพทและไวยากรณมีผิดพลาดอยูคอนขางมาก  เชน  วุตเฺต  เปน วตฺเต  (๙๗/๔๗)   เปนตน   มี
เนื้อหาไมสมบูรณขาดหายผูกที่   ๒ ไป    ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้ง
ปที่จารดวย   ดังนั้น  ผูวจิัยจงึใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๓”     
      การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    สวนเนื้อหาในภาคที่  ๑ 
ตนฉบับตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๑๕   บรรทัดที่  ๕   ของลานหนาที่  ๑   และบรรทัด
ที่  ๑   ของลานหนาที่  ๒    สวนในภาคที่  ๒      ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก    แตจารติดกันเนื่อง
เปนเนื้อความอันเดียวซ่ึงยากแกการทําความเขาใจได     ฉบับนี้ลานใบสุดทายจารวา     อิทํ    หิ    
อนุรูปปูชาวจนํ        กสฺมาติ      เจ     กํ     วรํ     ททนฺโต      อิมสฺมึ       คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิเต     
มหาเวสฺสนฺตรชาตเก      ปมกถมาหาติ.    (๑๒๖/๑๐)     



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๒   

       ๔)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก  เลขที่  ๖๐๘๖/ค/๑-๒   ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๔/๓  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๖๐๘๖/ก/สมนฺตกูฏวณฺณนา.    มีความยาว  ๒  ผูก   ลานคอนขางใหม  
ใชจารทั้งหมด  ๕๒   ลาน หนาปกจารวา  “พระทีปนีฏีกามาลยเทวเถร”   ผูกแรกมี  ๒๘  ลาน  ผูกที ่ 
๒  มี  ๒๔  ลาน      เปนฉบับที่มีความสมบูรณมาก   การจารประณตี  อักษรงดงาม  การใชศัพท
และไวยากรณถูกตองตามหลักภาษาทีใ่ชอยูในปจจุบันเปนสวนมากมจีารผิดพลาดบางเพียงเล็กนอย
เทานั้น การใชช่ือเฉพาะของตัวละครในเรื่องก็ใชศัพทเดยีวตลอดทั้งเรือ่ง     เชน    มาลยทีปนึ   หรือ  
มาลยกตาจริโย   หรือ   มาลยเทวตฺเถโร   หรือ   ปมมาลยวตฺถุ   หรือ   ทุติยมาลยวตฺถุ    แตเนื้อหา
ไมสมบูรณขาดหายไป  ๑  ลาน   เนื้อหาทีข่าดหายไป  คอื   เถนกา.   “มจฺเฉรา”ติ   อาวาสทิมจฺฉริโน  
ฯเปฯ  ปตฺเถตฺวา   ปสฺสนฺติ.๕๘   ไมมีรอยลบหรือตกเติมเมือ่จารผิด  สวนลานที่ขาดหายไปนั้นนาจะ
เกิดจากความผิดพลาดของผูจาร  หรืออาจจะลืม  หรืออาจจะเกิดจากความเสียหายของตนฉบับเดมิ
ที่ใชจารไมสมบูรณ   ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย     
ดังนั้น   ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชาํระครั้งนี้วา   “ท.   ๔”    
       การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง   จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   นัน้จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑    
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๒๒   บรรทัดแรกของลานหนาที่  ๑    สวนในภาคที ่ 
๒  ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดกันเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกันซึ่งยากแกการทําความ
เขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   ดังนั้น   ผูวิจยัจึงแบงออกเปน  ๒  ตอน    เพือ่ใหกําหนดได
งายขึ้น  สวนผูกที่  ๒   ในลานใบที่  ๑   นัน้จารวา    ปูเรตวฺา  ปารมี   สพฺพาติ   วุตฺตตตฺา  ฯเปฯ๕๙     
     ๕)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๖๘๐๐/ข/๑  ตู  ๑๒๘  ช้ัน  ๑/๒ 
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๖๘๐๐/ก/โสตพฺพมาลินี.  มีความยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขางใหม  ใช
จารทั้งหมด  ๒๕   ลาน หนาปกจารวา  “พระทีปนีฏีกามาลย”  ผูก  ๑  เปนฉบับทีม่ีเนื้อหาคอนขาง
จะสมบูรณ จารประณีต  อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตองเปนสวนมาก  จาร
ผิดพลาดเพียงเล็กนอยเทานัน้   ไมมีรอยแกไขหรือตกเติม   ฉบับนีไ้มปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและ
ช่ือผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย     ดังนั้น    ผูวิจัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนีว้า  “ท.  ๕”         
     การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    เนือ้หาในภาคที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๒๒   บรรทัดแรกของลานหนาที่  ๑    สวนในภาคที ่ 
๒  ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดกันเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกันซึ่งยากแกการทําความ

                                                 
๕๘ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา.   ๑๒๙/๔๐๓. 
๕๙ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา    ๑๒๓/๑๒.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๓    

เขาใจได    ฉบบันี้ลานใบสุดทายจารวา     อุโปสถมฺหิ     ทิวเสติ    อุโปสถสิกฺขาปทสมาทานทิวเสติ    
อตฺโถ     คเหตพฺโพ.     
        ๖)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา   เลขที่  ๕๒๒๔/ข/๒   ตู  ๑๓๒  ช้ัน  ๖/
๓  ต.  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๕๒๒๔/ก/มาเลยฺยสุตฺต.  มีความยาว  ๑  ผูก   ใชจารทั้งหมด  
๒๕    ลาน หนาปกจารวา  “พระทีปนีฏีกามาลยเทวเถรวตฺถุ”   ผูก  ๒    เปนฉบับที่มีเนื้อหาไม
สมบูรณ    การจารจารประณีต    อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง  มีจาร
ผิดพลาดเพียงเล็กนอย     มีรอยแกไขเมื่อมีการจารผิดหรือตกเติมเมื่อจารตกหลน  ฉบับนี้ไมปรากฏ
ช่ือผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย    ดังนั้น   ผูวิจัยจึงใชอักษรยอในการตรวจ
ชําระครั้งนี้วา   “ท.  ๖”     
          เนื้อหาของฉบับนี้จารเริ่มตนดวยผูกที่   ๒  วา  เขตฺตํ  กสิตฺวา  ปฺามยํ   
ยุนงฺคลํ    หิริมยฺจ     อีสํ.๖๐    
    การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ได  ผูศึกษาคนควาตองกําหนดทําความเขาใจเอาเองวาแตละวรรคแตละตอนนั้น  จบลงตรงไหน    
สวนในตนฉบบัตัวเขียนอักษรขอมในลานใบสุดทายจารวา    กตวฺา    จ    ปน    เมตฺเตยฺยนาถสฺส    
ทสฺสนมตฺตํ     ลภิสฺสติ.      ลภิตฺวา    จ     ปน    ตสฺส     สาสเน     ทานปารมีอาทโย.๖๑      
   ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฉบบันี้มีเนื้อหาไมสมบูรณตั้งแตตนเรื่อง  นาจะเปนการ
รวบรวมหมวดหมูใหมใหงายแกการคนควา  แตวาเนื้อหาของคัมภีรนั้นกย็ังไมสมบูรณ  หรืออาจจะ
เปนเพราะวาการเก็บรักษาขอมูลตนฉบับเดิมของคัมภีรที่เจาหนาทีห่อสมุดแหงชาตไิดมาจากแหลง
ตาง  ๆ   ที่ไปสํารวจแลวนํามาขึ้นทะเบยีนรวบรวมไวนัน้มีเพียงเทานี้           
  ๗)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง  เลขที่  ๓๖๖๒/ง/๑  ตู  ๑๘  
ช้ัน  ๑  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๖๖๒/ก/จตุรารกฺขาปาลิ.    

                                                

มีความยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขาง
ใหม  ใชจารทัง้หมด  ๒๕   ลาน หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ  ผูก  ๑  เปนฉบับที่มี
เนื้อหาคอนขางจะสมบูรณ   จารประณีต   อักษรงดงาม   การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง  
มีจารผิดพลาดเพียงเล็กนอย  เชน  จิตฺติกตาทิอตฺเถน  เปน  จิตตฺกตาทอิตฺเถน  เปนตน    ไมมีรอย
แกไขหรือตกเติม  ฉบับนี้ในบัตรรายหอสมุดแหงชาติระบุช่ือผูสรางไววา  พระยาศรสีหเทพ  (ทอง
เพ็ง)   สรางไว  แตไมปรากฏปที่สรางและไมไดระบุปที่จารและชื่อผูจาร   ดังนั้น   ผูวจิัยจึงใชอักษร
ยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๗”         

 
๖๐ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา   ๑๒๕/๑๐.  
๖๑ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา   ๑๔๙/๘.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๔    

         การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    เนื้อหาในภาคที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑    สวนในภาค
ที่   ๒   ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดกันเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวซ่ึงยากแกการทําความ
เขาใจได    ฉบับนี้ลานใบสุดทายจารวา    อิมสฺมึ   ปน   สพฺพฺุพุทฺเธหิ  น  สกฺกา  วณฺณิต ุ   ตานิ   
เมตฺเตยฺยสฺส.     
           ๘)  ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด   เลขที่  ๑๒๙๑๙/๑-๒  ตูดํา  /๓๗  ช้ัน  ๒  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่    ๑๒๙๑๙/ก/เปตวตฺถุปาลิ.     มีความยาว   ๒    ผูก    ผูกแรกมี  ๒๔  
ลาน   ผูก  ๒    มี    ๒๙    ลาน     ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๓   ลาน  หนาปกจารวา  
“ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตถฺุ”   ผูก   ๑   เปนฉบับที่มีเนื้อหาคอนขางสมบูรณ  จารประณีต  อั

                                                

กษร
งดงาม  แตการใชศัพทและไวยากรณคอนขางผิดเยอะ     เชน    อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสงฺขาตานิ   เปน  
อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสํฆาตานิ,๖๒   ปปฺเจนฺติ    เปน   มปฺเจนฺติ,    ธีรมาลยธํสกํ    เปน   มาลธํสกํ  
เปนตน     ศัพทเหลานี้เกดิจากการจารผิดพลาดและความไมเขาใจของผูจาร    หากมีขอผิดพลาดซึ่ง
เกิดขึ้นจากการจารก็จะมีรอยแกไขและตกเติมเมื่อมีการจารตกหลน  ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่
สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย   ดังนั้น    ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  
“ล.  ๑”    
       การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบบัตัวเขียนอักษร
ขอมจบลงในลานใบที่  ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาคที่  ๒  ไมไดจารไวอีก
ผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอนัเดียวกนัซึ่งยากแกการทําความเขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบ
ลงในลานใด   ดังนั้น   ผูวิจยัจึงแบงออกเปน   ๒  ภาค   เพื่อใหกําหนดไดงายขึ้น   สวนผูกที่  ๒  ใน
ลานใบที่   ๑   นั้นจารวา    ปเคว   มยาติ    อตฺโถ.   ทฺวีสุ    ปาเสุ   เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หีติ    
ปาโ    อติปสํสิตพฺโพ.   
   ๙)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๒๐๐๖/ข/๑-๒  หิ้ง  ๙    ช้ัน  ๓/๑  
อย ู รวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๒๐๐๖/ก/สททฺพินฺทุสงฺเขปฏีกา.    มีความยาว  ๒  ผูก    ผูกแรกมี    
๒๔   ลาน    หนาปกจารวา    “พระทีปนฏีีกามาลยเทวเถรวตฺถุ”  ผูก ๑ สวนผูก  ๒  มี  ๒๘ ลาน 
หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ”  ผูก  ๒    ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๒   
ลาน   เปนฉบับที่มีเนื้อหาคอนขางสมบูรณพอสมควร    จารประณีต     อักษรงดงาม   อักษรตัวเปน

 
๖๒ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา   ๙๔/๑๘.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๕    

เหล่ียม    การใชศัพทและไวยากรณไมคอยถูกตองนัก   เชน    ธีรมาลยธํสกํ   เปน   ธิรมาธํยํสกํ,๖๓   
มนฺทพุทฺธีนํ  เปน  มนฺทุพุทฺธีนํ,  ปปฺเจนฺติ   เปน  ปฺเจนฺติ   เปนตน      มีรอยแกไขเมื่อจาร
ผิดพลาดหรือตกเติมเมื่อจารตกหลน    การจารก็จารผิดพลาดมาก  หรือเพราะเกดิจากการจารจาก
ตนฉบับที่ไมสมบูรณทางภาษาและความไมเขาใจหลักภาษาของผูจาร  ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสราง
ปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย     ดังนั้น   ผูวจิยัจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  
“ล.  ๒”    
      การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที ่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองทําความเขาใจกําหนดเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบบั
ตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาคที่  ๒  
ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทาํความเขาใจได
วาภาคที่   ๑  จบลงในลานใด     ดังนั้น    ผูวิจัยจึงแบงออกเปน   ๒  ภาค   เพื่อใหกําหนดไดงายขึน้    
สวนผูกที่     ๒    ในลานใบที่    ๑    นัน้จารเรี่มตนวา     ปเคว     มยาติ     อตฺโถ.   ทฺวีสุ     ปาเสุ     
เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ     หีติ     ปาโ     อติปสํสิตพฺโพ.     
      ๑๐)  ฉบับล องชาด ไมประกบัธรรมดา   เลขที่  ๔๙๐๔/ข/๑-๒  ตู  ๑๗๒   ช้ัน  ๑/๑  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๔๙๐๔/ก/มาเลยฺยสุตฺต.   มคีวามยาว  ๒  ผูก   ผูกแรกมี  ๒๓   ลาน  ผูก  
๒  ม ี  ๒๙  ลาน   ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๓   ลาน  หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลย-
เทวตฺเถรวตฺถุ”  ผูก  ๑  เปนอีกฉบับที่มีเนือ้หาคอนขางสมบูรณ  จารประณีต  อักษรงดงาม  การใช
ศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง   มีจารผิดพลาดเพียงเล็กนอย    เชน   กมฺมนิ    เปน   กมฺมณิ,   
อตีตสทฺทโยเคน   เปน  อตีเตสทฺทโยเคน  เปนตน   ไมมีการตกเติมและไมมีรอยแกไขหรือจารทับ
อักษรที่จารผิดและเปนฉบับตัวเขียนที่มีความใกลเคียงกบัฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  (ท.  ๑)  
มากที่สุด  แตลักษณะตัวอักษรที่จารไมเหมือนกัน  ฉบับนี้ไมปรากฏชือ่ผูสรางปที่สรางและชื่อผูจาร
พรอมทั้งปที่จารดวย     ดังนัน้    ผูวิจัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ล.   ๓”    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพดืไมสามารถจะกําหนดได
วาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองทาํความเขาใจกาํหนดเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบับ
ตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๑๙   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาคที่  ๒  
ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทาํความเขาใจได
วาภาคที่  ๑   จบลงในลานใด      สวนผูกที่  ๒    ในลานใบที่    ๑    นั้นจารวา    “ปเคว     มยา”ติ     
อตฺโถ.    ทฺวีสุ     ปาเสุ      เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หีติ     ปาโ     อติปสํสิตพฺโพ.   
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    ๑๑)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๗๑๖๓/ข/๑  ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๖/๑  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๗๑๖๓/ก/มาเลยฺยสุตฺต.    มคีวามยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขางใหม  ใช
จารทั้งหมด  ๒๔   ลาน  หนาปกจารวา  “ฏีกาพระมาเลยฺยทีปน”ี   ผูก  ๑  เปนอีกฉบับที่มีเนื้อหา
คอนขางสมบูรณ  จารประณีต  อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง  มีจาร
ผิดพลาดบาง  เชน  ตามฺพปณฺณยิํ  ชาตา  เปน  ตมพฺปณิชาตา,  ปตฺตวิิสยิกานํ  เปน  ปติวิสยิกานํ,   
สมิชฺฌติ   เปน  สมชิฺชติ  เปนตน   แตไมมีรอยแกไขหรือตกเติมเมือ่จารตกหลน   จารเปนรอยแกว
ตั้งแตบทปณามคาถาเปนตนไปจนจบ   ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งป
ที่จารดวย    ดังนั้น     ผูวิจยัจึงใชอักษรยอในการตรวจชาํระครั้งนี้วา   “ล.   ๔”    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่   ๑    จบลงตรงไหน     ตองตองทําความเขาใจกําหนดเอง    เนื้อหาในผูกที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๑๘    บรรทัดที่  ๒   ของลานหนาที่  ๑    สวนในผูก
ที่   ๒   ไมไดจารเริ่มตนไวอีกผูกตางหาก   แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกันซ่ึงยากแกการ
ทําความเขาใจได       ฉบับนี้ลานใบสุดทายจารวา       อนุกฺกเมน      สมฺโพธึ      ปาปุณิสฺสนฺติ  
อนาคเตติ.๖๔       
      ๑๒)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๘๗๕๙/จ/๑  ตู  ๙๕  ช้ัน  ๑/๓  อยู
รวมมัดเดยีวกนักับเลขที่  ๘๗๕๙/ก/มงฺคลสุตฺต.     มีความยาว  ๑  ผูก     มี   ๔๒   ลาน    ลานไม
คอยดี นาจะเปนลานดิบ  ลานไมสวย  มรีอยแตกและราวของลานเกอืบทุกลานนาจะคัดลานที่ไมดี
มาจาร    หนาปกจารวา  “พระมาเลยฺยทีปนีฏีกา”  ผูก  ๑  เปนฉบับที่มีความบกพรองผิดพลาดมาก
ที่สุด   จารตกไป  ๑  ลาน   อักษรไมสวย   การใชศัพทและไวยากรณก็ไมคอยถูกตอง  มีเนื้อหา
แตกตางจากฉบับอื่น  ๆ   อยูหลายแหง  เชน  นมิตวฺาตฺยาทีหิ  กิริยาปททฺวยํ    สาธนตฺตา   วาจกตฺตา    
ฯเปฯ,    เสฏสทฺทโยเคน  ทฺวาโยเคน  หิ  ปจฺเจกพุทฺธสาวกา  ฯเปฯ  (๙๗/๖๐)  เปนตน      การจารก็
จารผิดพลาดมาก  เชน   เวทติพฺพา    เปน    กาวตพฺพา,   สทฺทนฺตรสนฺนิธาเนน   เปน    สทฺธนฺตร-,   
ปรมตฺโถ  เปน  ปรมฏโ  เปนตน  มีรอยแกไขพรอมทั้งจารทับอักษรและตกเตมิเมื่อมีการจารตก
หลน  ฉบับนีไ้มปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย    ดังนั้น    ผูวิจยัจึงใช
อักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ล.  ๕”    
       การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที ่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบับ
ตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๑๕   บรรทัดที่  ๒   ของลานหนาที่   ๒     สวนในภาคที่   ๒  
ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทาํความเขาใจได

                                                 
๖๔ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๒๓/๑๒.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๗   

วาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   สําหรับทานผูใหมในการอานอักษรขอมคงจะไมเขาใจเพราะผูจาร
จารไมเปนระเบียบไมมีวรรคไมมีตอน   ไมมีการจารคําเริ่มตนและคําลงทายในใบลานเพื่อใหงาย
ตอการสังเกต   และเปนฉบบัที่มีเนื้อหาจบสมบูรณในผูกเดยีวดวย    
  ๑๓)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๑๗๔/ค/๒  ตู  ๑๗๒  ช้ัน  ๔/๒  
ต.  อยูรวมมดัเดียวกันกับเลขที่  ๕๑๗๔/ก/มิลินฺทปฺหาสงฺเขป.   มีความยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขาง
ใหม  ใชจารทัง้หมด  ๒๒   ลาน   หนาปกจารวา  “พระมาเลยยฺทีปนฏีีกา”  ผูก  ๒   เปนฉบับทีม่ี
เนื้อหาไมสมบูรณมีเฉพาะผูกที่   ๒  เทานั้น    จารประณีต   อักษรงาม  การใชศพัทและไวยากรณ
ไมคอยถูกตอง   มีจารผิดพลาดเพียงเล็กนอย    ไมมีรอยแกไขหรือตกเติม   ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อ
ผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย   ดังนั้น  ผูวิจยัจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระ
คร้ังนี้วา  “ล.  ๖”    
                เนื้อหาสาระของฉบับนี้จารเริ่มตนดวยผูกที่   ๒   วา    เขตฺตํ  กสิตฺวา  ปฺามยํ  
ยุนงฺคลํ    หิริมยฺจ    อีสํ.    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพดืไมสามารถจะกําหนดได  
ผูศึกษาคนควาตองกําหนดทาํความเขาใจเองวาแตละวรรคแตละตอนนัน้  จบลงตรงไหน    สวนใน
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมในลานใบสุดทายจารวา       กตฺวา      จ      ปน      เมตฺเตยยฺนาถสฺส    
ทสฺสนมตฺตํ     ลภิสฺสติ.     ลภิตฺวา    จ    ปน    ตสฺส     สาสเน    ทานปารมิอาทโย.      
         ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฉบับนี้มีเนื้อหาไมสมบูรณตั้งแตตนเรื่อง  นาจะเปนการ
รวบรวมหมวดหมูใหมใหงายแกการคนควา  แตวาเนื้อหาของคัมภีรนั้นกย็ังไมสมบูรณ  หรืออาจจะ
เปนเพราะวาการเก็บรักษาขอมูลตนฉบับเดิมของคัมภีรที่เจาหนาทีห่อสมุดแหงชาตไิดมาจากแหลง
ตาง  ๆ   ไปสํารวจแลวนํามาขึ้นทะเบยีนรวบรวมไวนั้นมีเพียงเทานี้          

๑๔) ฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ  เลขที่  ๓๖๙๖/ข/๑-๒  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓   
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๖๙๖/ก/มาเลยฺยสุตฺต.    มคีวามยาว  ๒  ผูก   ลานคอนขางใหม  ใช
จารทั้งหมด   ๔๗   ลาน   ผูกแรกมี  ๒๓  ลาน  หนาปกจารวา  “ฏีกาพระมาเลยยฺทีปนี”   ผูก  ๑     
สวนผูกที่  ๒  มี  ๒๔  ลาน   หนาปกจารวา      “ทีปนีฏีกาพระมาเลยฺย”  ผูก  ๒    เปนฉบับที่
คอนขางจะมีเนื้อหาสมบูรณพอสมควร     จารประณีต     อักษรงดงาม     การใชคําศัพทและ
ไวยากรณไมคอยถูกตอง     เชน     นิรพฺพทุํ    เปน    นิรพฺพุทฺธํ,    หรือ      มนฺทพุทฺธีนํ      เปน  
มณฺทพุทฺธีนํ๖๕  เปนตน    มีการจารผิดพลาด   มีรอยแกไขลบหมึกจารซ้ําหรือตกเติมเมื่อมีการจาร
ตกหลน      เปนฉบับเดยีวที่บอกชื่อผูสรางและปที่จารไวที่ปกหนาของคัมภีรทั้ง   ๒   ผูก    วา     
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เจาครอกขางใน    สรางเมื่อพุทธสักกราช  ๒๓๗๙    พระวัสสารัฐ       วัน  ๔  (วันพธุ)   ขึ้น  ๒  ค่ํา  
เดือน   ๓      และจารเปนรอยแกวตั้งแตปณามคาถาไปจนจบ      เชน       

         นโม    ตสฺสตฺถุ.      “วนฺทิตฺวา     สิรสา      พุทฺธํ    เอวมฺมาลยธํสกํ    ธมฺมฺจ      
นิมฺมลุตฺตมํ     คณฺจาป     นิรพฺพุทฺธํ      ปุพฺพาจริยสิหาน ํ     มตํ       นิสฺสาย      สาธุกํ     วกฺขิสฺสํ    
มาลยทีปนึ        สุขตฺถํ        มณฺทพุทฺธีนํ      ปรวิจิตฺตนยสมนฺนาคตมนุตฺตร ํ       ปวรนิรติสยหติ ํ    
สุขาวหมภิรมณิยา”ติ.     ฉบับนี้ระบุช่ือผูสรางไวในใบลานแผนที่  ๑  วา   เจาครอกขางใน    สราง
เมื่อ  วัน  ๔   (วันพุธ)   ขึ้น  ๒  ค่ํา  เดือน  ๓   พ.ศ.  ๒๓๗๙    แตไมไดบอกชื่อผูจารและปที่จารไว    
ดังนั้น    ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชาํระครั้งนี้วา  “ล.   ๗”    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง   จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวา จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑  ตนฉบับตัวเขยีน
อักษรขอมจบลงในลานใบที ่ ๑๘   บรรทัดที่  ๒  ของลานหนาที่  ๑    สวนในภาคที่  ๒    ไมไดจาร
ไวอีกผูกตางหาก   แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดยีวกันซึ่งยากแกการทําความเขาใจไดวาภาคที่  
๑   จบลงในลานใด     ดังนั้น      ผูวิจัยจงึแบงออกเปน    ๒   ภาค     เพื่อใหกําหนดไดงายขึ้น    
สวนผูกที่   ๒   นั้น     อยูในตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมในลานใบที ่      ๑     ซ่ึงจารวา     “จตฺตาริ  
อสงฺเขยฺยาน”ีติ    อิทํ    ลทฺธพฺยากรณโต    ปฏาย     เวทติพฺพํ   ฯเปฯ๖๖     สวนลักษณะของการจาร
นั้นแมเนื้อหาจะหมดความแลวทานผูจารยงัจารไวอีก   เชนคําวา  สหสฺสานิ  จตฺตาริ  อสงฺเขยฺยานตีิ  
(๑๒๒/๑๓)   ผูจารก็จะจาร   สห   ไวในบรรทัดสุดทายของลานผูกที่  ๑    แลวจารผูกที่     ๒    ดวย
ศัพทวา   สฺสานิ      ตอเนื่องกันไป   เปนอยางนี้ในทุกลานของทั้ง  ๒  ผูกที่จารไมจบเนื้อหา  ถาหาก 
ผูเรียนไมเคยศกึษาภาษาบาลมีากอน ยอมไมสามารถจะพิจารณาเนื้อหาไดวา เปนศทัพอะไร มี
ความหมายวาอยางไร เปนศพัทเดียวกนัหรือเปนศัพทแยกกัน   นี้คือลักษณะของการจารที่แตกตาง
จากฉบับอื่น          
        
 ๒.๑.๕   วิธีการและหลักเกณฑในการตรวจชําระ 
 
  ผูวิจัย   ไดกาํหนดวิธีการและหลักเกณฑในการตรวจชาํระ  ในการวจิัยครั้งนี้ไว
ดังนี้   
   (๑)  คนหาตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาเพื่อใชในการตรวจชําระ  
พบตนฉบับตวัเขียนจํานวน  ๑๔  ฉบับ  อยูที่หอสมุดแหงชาติ   ไดเลือกมาทําการวิจยัทั้ง  ๑๔  ฉบับ   

                                                 
๖๖ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๒๒/๑๓.  
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   (๒)  ปริวรรตตนฉบับตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ  จากอักษรขอม  ภาษาบาลี  เปน
ภาษาบาลี  อักษรไทยปจจุบนั  แลวนํามาศกึษาเปรียบเทียบกัน 
  (๓) ศกึษาเปรยีบเทียบลักษณะอกัษรที่จารบกพรองเรื่องของการสะกดคํา  ความ
ผิดพลาดทางไวยากรณ    และสภาพความสมบูรณของใบลานตนฉบับตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ   
  จากการศึกษาโดยละเอยีดแลว  พบวา   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ   ตู   ๑๘   
หิ้ง   ๓  เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑ – ๒   มีอยู   ๒ ผูก    อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๗๐๒/ก/ มหาวิปาก.  
ที่หอสมุดแหงชาติ    ใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๑”  เปนฉบับที่สมบูรณที่สุด  ใน
แงของลักษณะตัวอักษรที่จาร  ความถูกตองของการสะกดคํา  หลักไวยากรณ  และสภาพความ
สมบูรณของใบลานตนฉบับตัวเขียน   
  ดังนั้น  ผูวิจยัจงึเลือกฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ    “ท.  ๑”  เปนหลัก  อาศยั
ตนฉบับอื่น  ๆ  เปนฐานในการพิจารณา  เพราะฉบับ  ท.  ๑  แมจะมีความสมบูรณ  แตก็มิใชวาจะ
ถูกตองทั้งหมด  ยังมีที่จารผดิพลาดบกพรองอยูบางบางสวน   
  การเลือกคําหรือขอความที่ถูกตองเหมาะสมที่สุด  จากตนฉบับทั้ง  ๑๔  ฉบับ  มา
ใชในฉบับตรวจชาํระครั้งนี้  ผูวิจัยไดกําหนดหลักเกณฑ   ดังนี้   
  ๑.  ยึดตนฉบับสวนมากมาเปนเกณฑ  ในกรณีที่มีคําบางคําอาจเขียนไดหลายแบบ
เปนที่ยอมรับกันวา  เปนแบบที่ถูกตองทั้งหมด  และตนฉบับที่ใชในการตรวจชาํระเขียนตางกนั  
โดยเฉพาะพยญัชนะในวรรค  ฏ  และวรรค   ต   มักใชแทนกันและมีใชอยูทั้ง  ๒  แบบ  ในการจาร
ตนฉบับมักใชวรรค  ต   แตในปจจุบนันีน้ยิมใชวรรค  ฏ   เชน    ปโม   หรือ   ปถโม,  ตา  หรือ  
ถิตา,  โต  หรือ  ถิโต,  ตฺวา  หรือ  ถตฺวา,  ปฏิลภนฺติ   หรือ  ปติลภนฺติ,   ปวี  หรือ  ปถวี   ผูวจิัย
จะใชตามความนิยมในปจจบุันและใชคํานั้นไปตลอด โดยนําคําที่ไมนิยมใชในปจจุบนัทําเปน
เชิงอรรถไว 
  ๒.  ถาในฉบับที่ตรวจสอบชําระทุกฉบับแลวยังจารผิด  หรือใชตัวสะกดผิด  ผูวิจัย
จะถือวาเปนความบกพรองผิดพลาดของผูจาร  ในกรณีนี้  ผูวจิยัจะใชตามที่มปีรากฏอยูเปน
สวนมากในคมัภีรตอไปนี้  คือ   
       ๑)  พระไตรปฎก 
      ๒)  อรรถกถา 
      ๓)  ฎีกา 
     ๔)  ปกรณวิเสส  และ 
     ๕)  ตนฉบับคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ   
ถาศัพทใดมีใชในพระไตรปฎก  ก็จะใชตามนั้น  แตถาศพัทใดเปนศัพทในชั้นหลัง  ไมพบวามใีชใน
พระไตรปฎก  ก็จะใชตามที่มีในอรรถกถา  ฎีกา  ปกรณวเิสส  และคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  
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ลดหล่ันกันลงมาตามลําดับชั้นความสําคัญของคัมภีร  ทั้งนี้  ถาศัพทลักษณะเดียวกนัมีใชในคัมภรี
ทุกชั้นแตใชตางกัน  กจ็ะถือเอาตามที่มีใชในพระไตรปฎกเปนเกณฑ  
  ๓.  การสะกดคํา  หรือการซอนพยัญชนะตัวสะกด  ในตนฉบับตัวเขียนบางฉบับ  
มีพยัญชนะซอน  บางฉบับไมมีพยัญชนะซอน  หรือบางครั้งในฉบับเดยีวกันยังมใีชทัง้  ๒  แบบ  
ผูวิจัยจะใชหลักเกณฑตามทีไ่ดกลาวมาแลวในขอ  ๒.  ศัพทที่สะกดผิด  หรือซอนพยัญชนะผิด  
เชน   กมฺมนิ   หรือ  กมฺมณิ,     นิสฺสีเล  หรือ   นิสีเล,    อารภนฺโต  หรือ  อารพฺภนฺโต   เปนตน 
  ๔.  ในกรณทีี่มีฉบับใดฉบบัหนึ่งจารคําหรือขอความซ้ํากัน  หรือ  ตกหลนไป  
ผูวิจัยจะตดัออกหรือเพิ่มเขามาโดยยดึตนฉบับสวนใหญเปนหลักพิจารณาถึงความเหมาะสม  เชน  
ความรอบคอบของผูจาร  สภาพของตนฉบับ  ความถูกตองในดานภาษา  และเนื้อหาประกอบดวย 
  ๕.   ขอบกพรองเกี่ยวกับหลักไวยากรณ  เชน  ผิดพจน  ผิดลิงค ผิดบุรุษ เปนตน 
แตละฉบับมีขอความแตกตางกันไป  และไมมีฉบับที่อาจถือไดวาถูกตองแมแตฉบับเดียว  ผูวจิัยจะ
พิจารณาถึงขอบกพรองตาง  ๆ   เหลานั้นวามีมาอยางไร  และพยายามเปรียบเทียบกบัทุกฉบับ  เพื่อ
หาฉบับที่ถูกตองที่สุด  ถาไมมีฉบับใดฉบบัหนึ่งถูกตองจะพิจารณาเนือ้และรูปประโยค  แลวใสคํา
ที่ถูกตองไว    เชน  การใชศพัทผิดบุรุษคือ      “ตุมฺเห    มม    อิธ     ฯเปฯ    เทวโลเก    นิพพฺตตฺสึุ   
ฯเปฯ   อริยภมูึ  ปาปุณิสฺสนตฺ”ิ      (๑๒๙/๘ - ๑๑)       สําหรับสํานวนภาษาบาลีแบบฉบับที่ใชกันอยู
จะใชวา  “ตุมฺเห  มม  ฯเปฯ  เทวโลเก    นพิฺพตตฺิสฺสถ  ฯเปฯ  อริยภูม ึ  ปาปณุิสฺสถ”    มาเปนเครื่อง
ตัดสินดวย 
      ๖.  คําที่เปนชื่อเฉพาะ  แตละฉบับใชตางกัน  หรือแมแตในฉบับเดียวกันก็ยังใช
ตางกัน  เชน   ช่ือเรียกอุสสทะนรก    บางฉบับใชวา  อุสฺสุทะ ,   บางฉบับใชวา  อุทะ,   บางฉบับใช
วา   สทะ    ในกรณีนี้  ผูวจิัยจะใชตามคมัภีรพระไตรปฎก  อรรถกถา  ฎีกา  ปกรณวิเสส  และ
ตนฉบับคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุมาเปนเครื่องตัดสิน     
      ๗.  เนื้อหาในตนฉบับตวัเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ   จารขอความติดกนัเปนพดืไป
ตลอดจนจบผกูโดยไมมกีารยอหนา ไมมีวรรคตอนไมมีคําขึ้นตนและคําลงทาย  และไมปรากฏคําที่
เปนหวัขอเร่ืองในตนฉบับทีต่รวจชําระแลว   ดังนั้น  ผูวิจัยจึงไดจัดยอหนา  และวรรคตอน  คาํ
ขึ้นตนและคําลงทาย พรอมทั้งเพิ่มคําที่เปนหัวขอเนื้อเร่ืองขึ้นมาใหมเปน มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา-
คนฺถสฺส      วิจารณายุตฺตปริโสธนฺเจว     วีมํสายตฺตสิกฺขา     จ      และไดแตงหัวขอเร่ืองตาม
หลักการแตงคมัภีรฎีกาวา    คนฺถารมฺภกถา     และคนฺถารมฺภกถาวณฺณนา       สวนหัวขอเร่ืองคัมภรี
ก็แตงขึ้นใหมเปน  ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณณฺนา   เพือ่ใหงายและสะดวกแกผูศึกษา
คนควา   สวน รูปคาถา ก็จัดเปนรูปคาถาใหถูกตองตามความนยิมในปจจุบันใหนาศึกษายิ่งขึน้        
พรอมกันนั้นกไ็ดแบงออกเปน   ๒   ภาค       เพื่อใหผูศึกษาสังเกตและกําหนดไดงายขึ้น   
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            ๘. คําหรือขอความที่ไมไดเลือกมาใชในฉบับทีต่รวจชําระแลว และคําหรือ
ขอความนั้นสะกดแตกตางกนัจากคําที่คัดเลือกมา  ผูวจิยัจะทําเชิงอรรถไวดานลางของหนานั้น   ๆ  
มีอักษรยอบอกที่มาของตนฉบับนั้น   ๆ  ตามหลักเกณฑ  ดังนี้  
  -  ขอความที่ผิดเพี้ยนจากตนฉบับที่ชําระแลว  เชน  จารทีฆสระ  เปน  รัสสสระ   
หรือ  จารรัสสสระ   เปน  ทฆีสระ  จารเกนิ  จารตก  ตวัสะกดแตกตางกัน  เปนตน   
  -    ทุกคําที่ใชเปนเชิงอรรถมีอักษรยอของตนฉบับตัวเขยีนนั้น   ๆ  กํากบัอยู 
  -  การทําเชิงอรรถบอกขอความที่ผิดเพีย้น  หรือแตกตางกันไวดานลางของหนา
นั้น    ๆ  มีหมายเลขเชิงอรรถกํากับ  เริ่มตั้งแตหมายเลข  ๑  ไปจนจบบท  เมื่อเร่ิมบทใหมกจ็ะเริม่
หมายเลข  ๑  ใหมเชนนี้ตลอดไป   
  -  การทําเชิงอรรถของคําหรือขอความที่ยาว  ผูวิจยัจะละขอความที่เหมือนกันจะ
เขียนเฉพาะคําที่แตกตางกันเพียงคําเดยีว  โดยใชเครื่องหมาย  (-)   ใสไวขางหนาหรือขางหลังคําที่
แตกตางกัน   เพื่อแทนคําที่ตางกัน      เชน     เทฺวชาณกุเทฺวกปฺปุรนลาฏ      เปน    เทฺวชานุกเทฺว-      
-เมตฺตุเปกฺขาสงฺขาตา   เปน   - เมตฺตุเปกฺขาสํขาตา      เปนตน    แตในกรณีที่เปนคาํสมาสยาว  ๆ  
ตอเนื่องกัน  และมีคําที่แตกตางกันหลาย  ๆ  คํา  คือ   เฉพาะคําตนและคําสุดทายเทานั้นที่แตกตาง
กัน  สวนคําทีอ่ยูตรงกลางเหมือนกันจะใสเฉพาะคําที่แตกตางกัน  และใชเครื่องหมาย  (...)  ละคาํ
หรือขอความที่เหมือนกนั  เชน  ...  ททฺจติฺตํ  ปสาทยํ  ...เอสา  ปฺุสฺส  สมฺปทาติ.   (๑๐๘/๑๙๖) 
        -   คําที่ซํ้ากัน  หากใสเชิงอรรถไวหมดทุกคําจะเปนการซ้ําซาก  ไมเกิดประโยชน  
ในกรณีนี้  ผูวจิัยจะใสเชิงอรรถไวที่คําแรก  ในคําตอไปจะไมใสไวอีก  (ยกเวนแตในฉบับใดฉบับ
หนึ่งจารไวแตกตางจากเดิม)   เชน    ปมนตฺาว.๖๗    ปมํ.   ลักษณะอยางนี้จะใสเฉพาะตัวแรก  แต
ถามีเนื้อหาที่จารไวแตกตางกัน  เชน    ปมนฺตาว. หรือ  ปมชวนจติฺตสมฺปยุตฺตา.๖๘  อยางนีจ้ะใส
เชิงอรรถทั้ง  ๒  ตัว               
  - ในกรณีที่ไมมีฉบับใดฉบับหนึ่งสะกดถูกตองตามพระไตรปฎก  สวนมากจะเปน
การจารทีฆะสระเปนรัสสสระ  หรือจารรัสสสระเปนทีฆะสระ    เชน   ปูรณํ   เปน   ปุรณํ   (๑๐๙/
๒๑๐)   -ทีปนฏีีกา   เปน  -  ทิปนิฏิกา  (๑๑๕/๒๗๗)   เปนตน    อาจจะเปนเพราะความไมรอบคอบ
ของผูจาร  หรือเปนความนยิมในสมัยนัน้  ผูวิจัยจะใชตามความนิยมในปจจุบัน   
  -  ในกรณีที่ผูแตงคัมภีร  ไดนําขอความจากพระไตรปฎกรวมทั้งคัมภรีอ่ืน  ๆ   มา
ลงไวในคัมภีรนี้   ผูวิจัยจะนํามาเทยีบเคยีงกัน  เมื่อปรากฏวามีขอความไมตรงกนับางคํา  บาง
ตัวอักษร  ผูวจิัยจะถือเอาตนฉบับเปนเกณฑ  สวนขอความที่ตางกันนั้น  จะทําเปนเชิงอรรถบอก

                                                 
๖๗ท.  ๑  :  ปถมนฺตาว. 
๖๘ล.  ๑  :  ปถมชวนจิตฺตปยุตฺตา.  
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ที่มาของเนื้อหาจากคัมภีรตาง  ๆ  ใชดวยตวัเลขแลวตามดวยอักษรยอช่ือคัมภีรที่มาของสูตร    หรือ  
คาถาในกรณทีี่เปนคาถา  และเลขหนา  เปนการบอกเชิงอรรถที่เปนตัวเลขตามลาํดับกับเชิงอรรถ
บอกคําหรือขอความที่ผิดพลาด   
  -  เมื่อไดฉบับที่ตรวจชําระสมบูรณแลว  ผูวิจัยจะแปลเปนภาษาไทย   เฉพาะพระ
พุทธพจนจะใชคําแปลตามพระไตรปฎกภาษาไทย  ฉบับมหาจุฬาฯ  สวนการสะกดคําในภาค
ภาษาไทยจะใชพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒    เปนเกณฑ   
   
 ๒.๑.๖   วิวัฒนาการความเปนมาของการคดัลอกและจารตนฉบบั  
 

         ตนฉบับตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ  ผูวิจัยไดนํามาตรวจชําระในครั้งนี้   มี
วิวัฒนาการความเปนมาของการคัดลอกและการจารตนฉบับแตกตางกนัออกไป  ในคัมภีรใบลาน
ตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาทั้ง  ๑๔  ฉบับนั้น   ฉบบัลองชาด  ไมประกับทองทึบ 
(ล.  ๗)   มีหลักฐานระบนุามผูสรางไวอยางชัดเจนในแผนใบลานแผนแรกวา   เจาครอกขางใน    
สรางเมื่อ  วัน  ๔   (วันพุธ)   ขึ้น  ๒  ค่ํา  เดือน  ๓   พ.ศ.  ๒๓๗๙    แตไมไดบอกชือ่ผูจารและปที่
จารไว   สวนฉบับที่ระบุช่ือผูสรางไวในบัตรรายการหอสมุดแหงชาติ  คือ  ฉบับทองทึบ  ไม
ประกับลายกํามะลอ   (ท. ๒)   ระบุวา    พระยาพิศาล   สรางเมื่อ   พ.ศ.  ๒๔๑๑  ไมไดระบุปที่จาร
และชื่อผูจาร    ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด   เขียนลายทอง   (ท.  ๗)   ระบุวา  พระยาศรีสหเทพ  
(ทองเพ็ง)๖๙  สรางไว  แตไมปรากฏปที่สรางและไมไดระบปุที่จารและชื่อผูจาร     ฉบับทองทึบ ไม
ประกับทองทบึ  (ท.  ๑)   ระบุวา  สมเด็จพระศรีสุราลัย  ทรงสราง  แตไมปรากฏปที่ทรงสรางและ
ไมไดระบุปทีจ่ารและชื่อผูจารไว      สวนฉบับอื่น  ๆ   จากนี้  ไมมหีลักฐานระบเุกีย่วกับนามผูสราง
ปที่สราง  และชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารไว 

          ผูว

                                                

ิจัยสันนิษฐานวา  ทั้ง  ๑๔  ฉบับ   นาจะสรางตางสมัยกัน  เพราะสังเกตไดจาก
ลักษณะอักษรที่จาร  ถาจารไดงดงามชัดเจน  จารเปนเหลี่ยมตามลักษณะอกัษรขอมบรรจงจะอยูใน
สมัยรัตนโกสินทร   แตถาลักษณะการจารเปนตัวกลมโคงมนเหมือนกบัอักษรธรรมลานนา  (อักษร
ธรรมภาคเหนอื)  จะอยูในสมัยอยุธยา  เชน   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๕)  เลขที่  
๘๗๕๙/จ/๑  ตู  ๙๕  ช้ัน  ๑/๓    อยูรวมมัดเดียวกนักับเลขที่  ๘๗๕๙/ก/มงฺคลสุตฺต.     ลักษณะของ
อักษรขอมที่ใชในการบันทกึวรรณกรรมประเภทตาง  ๆ   มีอยูหลายลักษณะดังตอไปนี้    

 
๖๙ประยุทธ  สิทธิพันธ,  ตนตระกูลขุนนางไทย,  (ธนบุรี  :  สํานักพิมพกรุงธน,  ๒๕๐๕),   

หนา  ๑๒๕.   อธิบายวา   พระยาศรีสหเทพ  (ทองเพ็ง)  รับราชการอยูในกระทรวงมหาดไทย  ในสมัยรัชการที่  ๓
ระหวาง  พ.ศ.  ๒๓๓๖ – ๒๓๘๘.      



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๓    

  ๑)   อักษรขอมบรรจง  ใชเขียนคัมภีรพระไตรปฎกใบลาน   รูปสัณฐานอักษรขอม
ชนิดนี้ไมแปลกกันกับตัวอักษรขอมซึ่งใชคร้ังกรุงสุโขทัยเปนราชธาน ี
  ๒)  อักษรขอมหวัดบรรจง   ใชเขียนหนงัสือแปลรอยโดยมาก  รูปสัณฐานของ
อักษรขอมชนดินี้บางตัวดูคลาย  ๆ  ตัวอักษรจารึกของขอมโบราณ 
  ๓)    อักษรขอมหวัด   ใชเขยีนความบันทกึและคําอธิบายตาง   ๆ  ในคมัภีรใบลาน  
หรือใชเขียนตวัเกษียนโดยมาก 
  ๔)  อักษรขอมยอ  ใชเขียนหนังสือสวด  อักษรขอมยอนี้  ผิดกับอักษรชนิดอื่น   ๆ  
ที่สําคัญก็คือ  ใชจารไมไดตองใชเขียนดวยปากกา๗๐    
      ศาสตราจารย  ยอรช  เซเดส  กลาวถึงลักษณะของอักษรที่ใชในการบันทึก
คัมภีรไวในเรือ่ง  “ตํานานอักษรไทย”  วา  อักษรขอมในศิลาจารึก  ใชภาษาสันกฤตและภาษาเขมร
ในสมัยเมื่อกรุงกัมพูชามีอํานาจแผอาณาเขตลงมาถึงลุมแมน้ําเจา  ซ่ึงผิดจากตวัอักษรอินเดยีที่เปน
เคาอยู  ๓  ประการ  คือ   
      ก.  ประการที่  ๑  คือ  อาลักษณ  ขอมเขียนตวับรรเจิด  บรรจง  งดงามกวา
อาลักษณอินเดีย    
      ข.  ประการที่  ๒  คือ  เสนเล็กซึ่งเสมียนอินเดยีขีดบนตัวอักษรของเขานั้น  ขอม
เอามาเขียนเปนเสนใหญ  (หนามเตย)  เครื่องหมายชนิดนี้เรียกภาษาเขมรเรียกวา  “สก”  คือ  “เสน
ผม”  เพราะเปนรูปคลายเสนผมหยิก 
      ค.  ประการที่  ๓  คือ  ตัวอักษรอินเดียฝายใตที่เปนรูปกลม  ขอมได
เปลี่ยนแปลงเขียนเปนรูปสี่เหล่ียม๗๑

  ขอสังเกตคัมภรีตนฉบับตัวเขียนใบลานวา  แตงหรือจารหรือคัดลอกในยุคใดสมัย
ใด   มีหลักสังเกตดังนี ้
    ๑)  คัมภีรตนฉบับตัวเขยีนที่สรางสมัยอยุธยา  นยิมเขียนลวดลายที่ขอบคัมภีร
หรือไมก็ทาชาดทึบตลอดทั้งขอบ   ดังนั้น  คัมภีรสมัยอยธุยาจึงมักมีคําวา  “ขางลายหรือชาดทึบ”       
     ๒) คัมภีรตนฉบับตัวเขยีนที่สรางในสมัยรัตนโกสินทร ไมนิยมเขียนลวดลาย
หรือทาชาดทบึที่ขอบ  สัญลักษณะที่บอกใหทราบวาสรางในสมัยอยุธยาอีกอยางหนึ่งก็คือ  ไม
ประกับ  ใชกบัหรือขนาบทั้งสองขางของคัมภีร   สวนมากใชไมประกับธรรมดา  นอกนั้นเปนไม
ประกับประเภทลายรดน้ําดํา    ลายทองจนี   ทาชาด    ทารักดํา     และไมประกบัทาน้ํามัน  ใน

                                                 
๗๐ยอรช  เซเดส,  ตํานานอักษรไทย  ตํานานพระพิมพ  ขุดคนที่พงตึก ฯลฯ  และศิลปสุโขทัย,   

พิมพครั้งที่   ๒,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพคุรุสภา,  ๒๕๒๖),  หนา  ๘-๙.     
๗๑เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๖.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๔    

ปจจุบันคัมภีรตนฉบับตัวเขยีนที่เกาแกที่สุดอยูที่กลุมงานหนังสือตัวเขียนและจารึก    สํานักหอสมุด
แหงชาติ      คือ   สมันตปาสาทิกา   วินยัฏฐกถา  (ทุติยะ)  ปาจิตติยวัณณนา  ฉบับชาดทึบ  สรางเมื่อ  
พ.ศ.  ๒๑๕๘  จ.ศ.   ๙๗๗  สมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ๗๒     
      เมื่อผูวิจัยไดศึกษาความเปนมาของการคัดลอกแลว  จะอาศยัลักษณะของอักษรที่
จารแตละฉบบัมาเปนเกณฑในการตดัสิน  ดังนี้       
             ๑.   จารคัดลอกเหมือนกันทั้งฉบับ   
       ๒.  จารผิดเหมือนกนั 
       ๓.  จารตกเหมือนกนั 
       ๔.  จารซ้ําขอความเหมือนกัน 
  จากหลักเกณฑนี้  ทําใหทราบวา  ตนฉบบัตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ   มกีารคัดลอก
ถายทอดสืบตอกันมา  จากแหลงขอมูลตนฉบับที่แตกตางกัน    โดยเฉพาะฉบับลองชาด  ไมประกบั
ธรรมดา (ล. ๕)  ผูวิจัยมีความเหน็วานาจะสรางขึ้นในสมัยอยุธยาเมื่อดูจากอกัษรที่จารตนฉบับ  
และฉบับที่คัดลอกถายทอดฉบับนี้มาอีกทหีนึ่งก็คือฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ  (ล.  ๗)    
เพราะมีลักษณะการจารที่คลายคลึงกันคือ  คัดลอกมามีลักษณะเหมือนกัน  จารผิดเหมือนกัน    จาร
ตกไปเหมือนกัน   สวนตนฉบับตัวเขียนฉบับทองทึบ   วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  (ท.  
๓)   ผูวิจัยสันนิษฐานวานาจะเปนฉบบัที่นําตนฉบับตัวเขียนเดิมมาจากประเทศกมัพูชา  เมื่อ
พิจารณาจากการจาร  ลักษณะของตวัอักษรและความเกาแกของลานที่ใชจารมีเนื้อหาที่แตกตางจาก
ฉบับอื่น  ๆ เปนอยางมาก    และที่พิเศษก็คอื  หนาปกใบลานจารวา  “ฏีกามาเลยฺยกมพฺุชกปรนฺจาต”   
แตวามีเนื้อหาขาดหายไป  ๑  ผูก  คือผูกที่  ๒    ถาหากวามีครบทั้ง  ๒  ผูก  ขอมูลจะมีเนื้อหา
สมบูรณสามารถนํามาวิจัยได   สวนเนือ้หาบางแหงบางที่มีลักษณะคลายคลึงกันกบัฉบับลองชาด  
ไมประกับธรรมดา (ล.  ๕)   ดังนั้น  ผูวิจัยจึงจัดไวในกลุมตนฉบับตัวเขียนสมัยอยุธยาซึ่งถือวาเปน
ตนฉบับที่คัดลอกมาจากตนฉบับตัวเขียนฉบับ ล.  ๕     ตนฉบับตวัเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับนี้ ไม
สามารถจะกําหนดไดวาฉบบัไหนจารกอนหลัง แตไดอาศัยลักษณะการจารและลักษณะปณามคาถา
มาเปนเครื่องตดัสิน    ดังนั้น ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  (ท.  ๑)   ผูวิจัยสันนิษฐานวานาจะ
คัดลอกมาจากตนฉบับตัวเขยีนเดิมทัง้   ๒  สาย   คือทั้งตนฉบับตัวเขียนสมัยอยธุยาและตนฉบับ
ตัวเขียนสมัยรัตนโกสินทรตางก็คัดลอกกันไปมา  แตฉบบัอื่น ๆ  นั้นคาดวานาจะคดัลอกจากฉบบั
ทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  (ท.  ๑)   และฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  (ล.  ๕)     ดังตัวอยาง
ที่อยูในตารางการจารกอนหลังตนฉบับตัวเขียน  ดังนี ้

                                                 
๗๒ดร.  สุรสิทธิ์  ไทยรัตน,  สาลศานต,  ฉบับที่  ๖,  (กรุงเทพ  ฯ  :  บริษัทคอมแพคทพริ้น   

จํากัด,  ๒๕๔๕),  หนา  ๒๐๐.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๕   

ลําดับการจารกอนหลังของคัมภีรตนฉบับตัวเขียน  ทั้ง  ๑๔  ฉบับ 

 

ตนฉบับสมัยอยุธยา ตนฉบับสมัยรัตนโกสินทร 

  ล.  ๕  ท.  ๑ 

ล.  ๗ 

ท.  ๔ 

ล.  ๔ 

ท.  ๒ 
ท.  ๕ 

ท.  ๗ 

ล.  ๑ 

ล.  ๒ 

ล.  ๓ 

ตนฉบับเดิม 

ท.  ๓ 

ท.  ๖ 

ล.  ๖ 

  สวนฉบับทองทึบ  ไมประกบัธรรมดา  (ท.  ๖)  และฉบับลองชาด  ไมประกับ
ธรรมดา  (ล.  ๖)  นั้น   เมือ่ดูจากลักษณะของการจารและขอผิดพลาดแลวเห็นวามีความคลายคลึง
กับฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก  (ท.  ๔)  เปนสวนมาก    แตทั้ง  ๒  ฉบับก็มเีฉพาะผูกที่  ๒  
เนื้อหาไมสมบูรณและจารไมจบเนื้อเร่ือง  หรือ อาจจะเปนเพราะวาเจาหนาทีห่อสมุดแหงชาตไิม
สามารถจัดเขาในกลุมตนฉบบัที่มีเฉพาะผูกที่  ๑  เชน   ฉบับ  ท.  ๓,  ๕,  และท.  ๗   ได  จึงได
จัดแยกไวตางหาก     ตนฉบบัตัวเขียนทั้ง  ๒  สายนั้น  ตนฉบับตัวเขยีนสมัยอยุธยาจะจารตกไปเปน
ประโยค   ๆ   เกือบทุกฉบับ   สวน ตนฉบับสมัยรัตนโกสินทรนั้นไมมกีารจารตกเปนประโยค  แต
จารผิดพลาดเรือ่งคําศัพทเพียงเล็กนอย   
      สมัยที่จารคัมภีรตนฉบับตัวเขียนใบลาน  ผูวิจยัแยกออกเปนประเดน็ดังตอไปนี ้ คือ   
  ๑)  คัมภีรตนฉบับตัวเขียนที่จารสมัยอยุธยาคือ  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  
(ล.  ๕)  เปนตนฉบับตัวเขยีนซ่ึงคัดลอกมาจากตนฉบบัเดิมสมัยอยุธยาแลวนํามาคดัลอกสืบ ๆ กัน
มาเปนลําดับ  นาจะจารขึ้นในสมัยพระเจาเอกาทศรถ  ประมาณ  พ.ศ.  ๒๑๕๘   เมื่อเปรียบเทียบ
ลักษณะตัวอักษรของตนฉบับตัวเขียนฉบบันี้กับตนฉบบัตัวเขียนสมันตปาสาทิกา (ทุติย) ปาจิตติย-
วัณณนาแลว  พบวาลักษณะการจารตวัอักษรเปนลักษณะเดียวกนัคือ  โคงกลมเหมือนอักษรธรรม



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๖    

ภาคเหนือ   และมีความใกลเคียงกับตนฉบับตัวเขียนคมัภีรปริวารบาลี  ซ่ึงจารในสมัยของพระเจา
ทรงธรรม  ประมาณ  พ.ศ.  ๒๑๖๓   ดวย  
          ๒)  คัมภีรตนฉบับตวัเขียนที่จารสมัยรัตนโกสินทร  คือ  ฉบับทองทึบ  ไม
ประกับทองทบึ  (ท.  ๑)  เปนตนฉบับตัวเขียนซ่ึงคัดลอกมาจากตนฉบับเดิมทั้ง  ๒  สาย  แลวนํามา
คัดลอกกันไปมา   ฉบับนี้จารขึ้นในสมัยรัชกาลที่  ๓    ประมาณ  พ.ศ.  ๒๓๓๐  ซ่ึงเปนยุคทองของ
การแตงและจารอักษรขอมภาษาบาลีลงในใบลานเพราะมีความเชื่อวา  ผูใดไดสรางคัมภีรหรือจาร
คัมภีรเฉพาะตนฉบับตัวเขยีนดวยอักษรขอมไวในพระพุทธศาสนา  ผูนั้นจะไดกศุลผลบุญเทากับ
สรางพระพุทธรูปหนึ่งองค๗๓    สวน  ฉบับตาง  ๆ  นอกจากนี้ ตางก็คดัลอกสืบ  ๆ   กันเปนลําดับ    
ดังตัวอยางในตารางลําดับที่แสดงไวแลวนัน้  
 
 ๒.๑.๗  ขอผิดพลาดการจารในการตรวจชําระ   
 
     การตรวจชําระคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้  ผูวิจัยไดพบขอผิดพลาดตาง   ๆ  ที่
เกิดขึ้น  คือ  ขอผิดพลาดที่เกิดจากการจาร  การจารตวัอักษรลงในใบลานนั้น  ผูจารมิไดแบงวรรค
ตอน  แตใชวธีิการจารติดกนัเปนพดืไปจนสุดบรรทัด  แลวเวนชองวางระหวางบรรทัดที่  ๒  -  ๔  
ทางดานหวัและดานทายไวรอยเชือก  เมื่อเปนเชนนี้  ผูอานตองแบงวรรคตอนเอง  ซ่ึงบางทีอาจทํา
ใหการวินิจฉยัเกิดความผิดพลาดได  นอกจากนี้แลวยังมีขอผิดพลาดประการอื่น  ๆ  อีกที่เกิดขึน้จาก
การจาร  คือ   
  (๑)  จารผิดเพราะตัวอักษรคลายคลึงกัน เพราะมกีารคัดลอกกันมา  ผูลอกไม
ชํานาญภาษาบาลี  จึงลอกตามความเขาใจ   คือ    
       ต   μ  กับ   ค  ¤   เชน  อาตตํ                   เ ปน   อาคตํ  (๑๔๗/๕๘๖)     
       ค  ¤   กับ   ต   μ   เชน  นคมชฺเฌ           เปน   นตมชฺเฌ  (๑๔๔/๕๕๖) 
      ธ   ¸   กับ   ต   μ  เชน  ปฺฉวธิ               เปน  ปฺฉวติ    (๑๔๓/๕๔๙)  
      จ   ¨   กับ   ป   »   เชน  จชิตฺวา                เปน  ปชฺชิตฺวา   (๑๐๗/๑๘๙) 
      ป   »   กับ  จ   ¨   เชน  วตฺุตาเปกฺขตฺโถ   เปน  วุตฺตาเจกฺขโต    (๑๑๔/๒๗๓) 
      น   ¹   กับ   ท   ·  เชน   สารตฺถทีปนียํ     เปน  สารตฺถทีจทิยํ   (๑๐๙/๒๐๙) 
      ส   Ê    กับ  ล   Å  เชน   วสิาลํ                เปน  วิลาลํ   (๑๔๐/๕๑๔)    
       ฯเปฯ 

                                                 
๗๓พระพุทธโฆสาจารย,  าโณทยปกรณํ,   (พระนคร  :   โรงพิมพการรถไฟ,  ๒๕๐๖),  หนา   

๓๕.   อกฺขรํ  เอกเมกฺจ  พุทฺธรูปสมํ  สิยา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๗   

  (๒)  จารผิดเพราะความพลัง้เผลอ  ซ่ึงเกิดจากผูจาร  เพราะความเคยชินในการใช
มากอน  เชน     
   ช   เปน   ฎ  เชน  จชิตฺวา                 เปน  ปฏิตฺวา  (๑๐๗/๑๘๙)  
   ฌ   เปน  ฆ  เชน  ฌาเปติ                เปน  ฆาเปติ   (๑๐๙/๒๑๑)   
   ฌ   เปน  ช   เชน  ฌานุปฺปตตฺิเยว    เปน   ชานุปฺปตฺติเยว  (๑๑๐/๒๒๙) 
   ฏ   เปน   ต  เชน  ปฏิภาณํ               เปน  ปติภานํ   (๑๒๒/๒๔๓) 
      เปน  ถ   เชน  านํ                     เปน   ถานํ     (๑๐๔/๑๕๗) 
                ณ   เปน  น  เชน เทฺวชาณกุ-           เปน  เทฺวชานุก-  (๑๑๑/๒๓๗) 
   ต   เปน   ฎ  เชน  อาตตวิตตํ            เปน  อาฏตวิฏตํ   (๑๔๗/๕๘๘)  
   ต  เปน  ภ  เชน  อิตรทฺวยํ                เปน  อิภวทวฺยํ   (๙๖/๓๕) 
   ถ   เปน  ช     เชน  ถลา                    เปน  ชลา  (๑๔๓/๕๔๗) 
   ท   เปน  ธ   เชน  -ถูณททฺทริกาทิกํ  เปน  -ถูนททฺธริกาทิกํ   (๑๔๘/๕๙๑)   
   น  เปน  ต  เชน  -สมุปฺปนฺนิกา        เปน  -สมุปฺปนฺติกา (๑๓๙/๕๐๘)   
   น   เปน  ณ  เชน  อนฺนปานาทิ-       เปน  อนฺนปาณาท-ิ  (๑๓๓/๔๔๘) 
   พ   เปน   ภ  เชน  สมฺโพธินฺติ          เปน  สมฺโภธินฺติ  (๑๒๓/๓๕๕) 
      ม   เปน ป   เชน  มวติ    เปน  ปรติ  (๑๑๙/๓๑๗) 
   ว  เปน  ร  เชน  เอวมฺมาลยธสํกํ     เปน  เอรมฺมาลยธํสกํ  (๙๓/๒)  
   ส   เปน  ป   เชน สฺุ                   เปน  ปฺุ  (๑๒๒/๓๔๘)  
   ส   เปน  ต   เชน  สํวิภาคาตยฺมิินา   เปน  ตวํภิาคาตฺยิมนิา  (๑๑๙/๓๑๔) 
   ห   เปน  อ  เชน  หตฺโถ                  เปน  อตฺโถ  (๑๔๑/๕๑๘) 
   ฬ   เปน   ล  เชน นาฬิโย                 เปน  นาลิโย   (๑๓๐/๔๒๕)    
                                                     ฯเปฯ 
  (๓)  จารสระผิด  บางทีสระเสียงยาวก็จารเปนเสียงสั้น  บางทีก็จารเปนสระอื่น  ๆ  
ตางออกไป  เชน   
   อะ  เปน  อา  เชน ภิกฺขยิตพพฺํ      เปน  ภกิขฺายิตพฺพํ   (๑๑๓/๒๕๔) 
   อะ  เปน  อิ  เชน   วนฺทนโตเอว   เปน  วนทฺินโตเอว   (๙๕/๓๑) 
   อะ  เปน  เอ  เชน    สหตฺถนา       เปน  สหตฺเถนา (๑๐๓/๑๓๔) 
   อา  เปน  อิ  เชน   เลขา                 เปน  เลขิ   (๑๔๑/๕๒๒) 
   อา  เปน  อะ  เชน  ตามฺพปณชิาตา   เปน ตมฺพปณิชาตา   (๑๐๐/๙๑)   
   อิ   เปน   อะ   เชน   จิตฺติกตาทิ-       เปน  จติฺตกตาท-ิ  (๙๓/๑๐) 
   อิ   เปน  อี  เชน  นาฬาคิรี                 เปน นาลาคีริ   (๑๒๓/๓๕๗) 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๘    

   อี   เปน  อิ  เชน  -ทีปนีฏีกา              เปน  -ทิปนิติกา   (๑๑๕/๒๗๗) 
   อุ   เปน  อะ  เชน  ทุกฺขุปสมํ             เปน  ทุกฺขปสมํ  (๑๓๙/๕๐๙)   
   เอ   เปน  โอ  เชน  เทวโลเกป           เปน  เทวโลโกป  (๑๑๗/๒๙๖) 
    โอ  เปน  อา  เชน  สุรนรมหิณิโย     เปน  สุรนรมหิณยิา  (๙๗/๕๒) 
        ฯเปฯ  
  (๔)   จารผิด  เร่ืองตัวสระกดตาม  เพราะความเคยชินในการจาร  เชน   
   จฺจ  เปน  จฺ  เชน  ปมุจฺจติ                เปน  ปมฺุจติ     (๑๒๖/๓๗๙) 
   ชฺฌ   เปน  ชฺช   เชน  สมิชฺฌตีติ         เปน สมิชฺชตีติ  (๑๐๘/๑๙๘) 
   ชฺช   เปน  ชฺฌ   เชน   ยุชฺชติ               เปน  ยุชฺฌติ   (๑๐๑/๑๑๖) 
   ฏฏ   เปน  ตฺต  เชน  นนฺทยิาวฏฏํ       เปน  นนฺทิยาวตฺตมํ   (๙๘/๗๔)  
   ฏ   เปน  ตฺถ   เชน  ยิฏ                   เปน  ยติฺถํ   (๑๓๗/๔๘๖) 
   ฏ   เปน  ทฺธ   เชน  วิสิฏ-               เปน  วิสิทฺธ-  (๙๔/๑๑)  
   ฑฺฒ  เปน  ฒฺฒ  เชน  ตทฑฺฒํ              เปน  ตฒฺโฒ  (๑๒๖/๓๘๑) 

              ตฺถ  เปน  ฏ  เชน  อตฺถปฏิสมฺภิทา-  เปน  อฏปฏิสมฺภิทา-  (๑๔๗/  
                ๕๘๑)   

   ทฺท   เปน  ทฺธ  เชน   สทฺทนตฺร-          เปน  สทฺธนฺตร-  (๑๑๙/๓๑๑)  
   ทฺท  เปน  ฏ   เชน  ทุทฺทสํ                 เปน  ทุฏสฺสํ   (๑๒๔/๓๖๒) 
        ฯเปฯ 
  (๕)  จารผิด  เพราะซอนอักษรในที่ไมควรซอน    
   ก เปน กกฺ    เชน  อกณํ                   เปน  อกกฺณํ    (๑๓๑/๔๒๗)   
   ค  เปน คฺค   เชน  นิคมํ                   เปน  นิคคฺมํ  (๑๐๒/๑๓๒) 
   ช   เปน  ชฺช  เชน   จชิตฺวา              เปน  จชชิฺตฺวา    (๑๐๗/๑๘๙)   
   จ  เปน  จจฺ   เชน  อนุปจิตปฺุ-    เปน  อนุปฺปจิจฺตปฺุ-  (๑๒๔/๓๖๓) 
   ท  เปน  ทฺท  เชน  สูทกุเล               เปน  สูทฺทกุเล    (๑๓๒/๔๓๙)   
   ฏ  เปน  ฏฏ   เชน  -ปติฏ ิเตน        เปน  -ปฏิฏ ิเตน   (๑๔๑/๕๑๙)  
   ภ  เปน  พภฺ   เชน  อารภนฺโต          เปน  อารพฺภนฺโต   (๙๓/๘) 
   ณ  เปน  ณฺณ  เชน  นิปุณํ                เปน  นิปณฺุณํ  (๑๒๔/๓๖๒)   
   ต  เปน    ตฺต   เชน   รตนตฺตยปณาโม  เปน  รตฺตนตฺตยณาโม   (๙๔/๑๕) 
   ม  เปน   มมฺ   เชน   ปุริสาธโม             เปน  ปุริสาธมฺโม   (๑๓๖/๔๗๔) 
   พ  เปน  พฺพ  เชน   กุฑุโพ                    เปน  กุฑุพฺโพ  (๑๓๐/๔๒๐) 
   ส   เปน  สฺส  เชน   ตุสิเต                     เปน  ตุสฺสิเต  (๑๒๓/๓๕๔)   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๙    

       ฯเปฯ 
  (๖)  จารผิด  เพราะไมซอนอักษรในที่ควรซอน   
   กฺก  เปน  ก  เชน  สกฺกายทิฏ ิ-        เปน   สกายทิฏ ิ-  (๑๔๓/๕๔๓) 
   ชฺช  เปน  ช  เชน  วิชฺชาจรณ-          เปน  วิชาจรณ-  (๑๕๐/๖๑๓)   
   นฺฏ  เปน  ฎ  เชน   วินฏา               เปน  วฏิา   (๑๓๐/๔๑๕) 
    ตฺต  เปน  ต   เชน  ปวตฺโตตยฺาตีโต  เปน  ปวโตตฺยาตีโต  (๑๐๐/๘๗)  
   ปฺป  เปน  ป  เชน   อุปปตฺติโย         เปน  อุปตฺติโย  (๑๓๐/๔๑๕) 
   พฺภ  เปน  ภ  เชน  อุพฺภิงฺคมานสา    เปน  อุภิงฺคมานสา  (๑๒๙/๔๐๗) 
          ฯเปฯ 

      (๗)  จารผิด คือคัดลอกเกนิ   เพราะใสในที่ไมควรใส  โดยมากมกัจะเปนสระ 
และนิคคหิต  เชน    

   อโธสีสํ  วิเหฏยํ   เปน   อโธสีสีฏยํ    (๑๔๔/๕๕๔) 
   นิมฺมลุตฺตมํ            เปน   นิมมฺลุตฺตํมํ  (๙๓/๓)    
   มนฺทพุทฺธีนํ           เปน   มนทฺุพุทฺธินํ  (๙๓/๖)   
   อยมามิทํ                เปน   อยมิามิทํ  (๙๖/๔๖) 
   สฺาโชตก-        เปน    สฺโโชตก-  (๙๙/๗๘)   
   ปณฺฑิตชนานํ         เปน    ปณฺฑตชนานํ  (๙๙/๘๔)  
       ฯเปฯ 
  (๘)  จารผิดเพราะผูจารขาดความรู  จากการพิจารณาตนฉบับทั้งหมด  ผูวิจยัมี
ความเหน็วา   ผูจารไมมีความรูภาษาบาลีเพียงพอ  ไมสามารถพิจารณาตัดสินความทีค่วรจะเปนโดย
อาศัยหลักทางไวยากรณบาลีได  แต ผูจารก็คัดลอกหรอืจารมาตามที่มองเห็นทําใหคําบางคําอาน
แลวไมไดความหมายและแปลไมไดก็มี    ลักษณะเชนนีม้ีอยูในฉบับ  ท.  ๓,   ฉบับ    ล.  ๑,    ๕,  
และฉบับ  ล.  ๗   เปนสวนมาก    สวนฉบบัอื่น   ๆ   พอจะสังเกตและกําหนดได    เชน   
   ธีรมาลยธํสกํ                  เปน  ธิรมาธยํธํสกํ  (๙๓/๒) 
   มหนฺเตน  อฏฏสทฺเทน   เปน  มหเตนเฺตน  อชฺชสทฺเทวิน  (๑๓๕/๔๗๐) 
   สณฺห ํ ทุทฺทสํ                 เปน   สณฺหิ   ทุฏสฺสํ   (๑๒๔/๓๖๒) 
   อติเรกตรํ                        เปน   อตฺติเรกตฺตร  (๑๓๒/๔๓๖) 
   อฏนีลุปฺปลทานผลํ      เปน   อฏนฺติลปฺปลทานผลํ  (๑๔๘/๕๙๘) 
           ฯเปฯ 
  (๙)  จารสับสนกันระหวาง  พยัญชนะสิถิล  กับ  พยัญชนะธนิต,  พยัญชนะตาง
วรรค,  พยัญชนะวรรคมุทธชะ  กับ  ทันตชะ,     กับ  ณ,  ล  กับ  ฬ,  ว  กับ  พ    เชน   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๐    

   ค   เปน  ข    เชน  สุคโต                   เปน  สุขโต  (๑๕๐/๖๑๓) 
   ท  เปน  ธ     เชน  ปุริสทมฺมสารถิ    เปน  ปุริสธมฺมสารถิ    (๑๕๐/๖๑๓) 
   น  เปน  ท  เชน  ติรจฺฉานโยนิคตา    เปน  ติรจฺฉาทโยนิคตา  (๑๐๔/๑๔๖) 
  ณ  เปน  น  เชน    
   ปฏิภาณํ                     เปน  ปติภานํ  (๑๑๒/๒๔๓) 
   เทฺวชาณกุ-                เปน  เทวฺชานุก-  (๑๑๑/๒๓๗) 
  น  เปน  ณ  เชน   
   มนฺทพุทฺธีนํ               เปน   มณฺทพุทฺธีนํ  (๙๓/๖)   
   พาหิรนิมิตฺตํ              เปน  พาหิรณิมิตฺตํ  (๙๙/๘๑) 
   กมฺมนิ                       เปน  กมฺมณิ  (๙๖/๓๗) 
   อนฺนปาน-                 เปน  อนฺนปาณ-  (๑๓๓/๔๔๘) 
   จนฺทมณฑฺลํ              เปน จณทฺมณฺฑลํ  (๑๔๑/๕๒๑) 
   กายคนฺโธ                 เปน  กายคณฺโธ   (๑๔๘/๕๙๖) 
  ต  กับ    เชน  กตฺตตฺถํเยว    เปน  กฺตตฺถํเยว   (๙๖/๔๓) 
  ส  กับ  ท  เชน  วิสิฏ-           เปน  วิทิฏ-  (๙๔/๑๑)    
                                   ฯเปฯ 
  (๑๐)  การซอนพยัญชนะ  นอกจากจะซอนพยัญชนะในคําสมาสที่บทหลัง  แลว
ขึ้นตนดวยอุปสัค  ทุ  ป   นิ  ฯลฯ  ตามปกติ  แลวบางที่ก็ซอนในคําสมาสที่บทหลัง     ขึ้นตนดวย
อุปสัคอ่ืน  ๆ  และแมในคํามใิชสมาสกันกซ็อนพยัญชนะก็มีเหมือนกนั  เชน 
   นิรพฺพุทํ                 เปน  นิรพฺพุทฺธํ  (๙๓/๔) 
   อารภนฺโต              เปน  อารพฺภนฺโต   (๙๓/๘) 
   รตนตฺตยปณาโม   เปน  รตฺตนตฺตยปณาโม   (๙๔/๑๕) 
   สมุปคจฺฉติ            เปน  สมุปฺปคจฺฉติ  (๙๘/๖๙) 
   ลภนฺติ                   เปน  ลพฺภนฺติ  (๑๐๓/๑๔๕) 
   อุปกปฺปติ             เปน   อุปฺปกปฺปติ  (๑๐๕/๑๖๘) 
   สหพฺยตํ                เปน   สหพฺยตฺตํ  (๑๐๕/๑๖๗) 
   อุปปชฺชติ             เปน   อุปฺปปชฺชติ  (๑๐๕/๑๖๐) 
   ภควา                   เปน   ภคฺควา  (๑๐๘/๑๙๕) 
   ภติกกมฺเมน         เปน   ภตฺตกิกมฺเมน  (๑๑๓/๒๖๕) 
   รมติ                     เปน   รมฺมติ  (๑๐๑/๑๐๖) 
      ฯเปฯ 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๑    

  (๑๑)   จารผิด  เพราะการคัดลอกของผูจาร  บางที่ก็คดัลอกเกิน  บางทีก่็คัดลอกตก  
เชน    
  ก.  คัดลอกสระตก  เชน   
    ธีรมาลยธํสกํ        เปน  ธิรมาธํสกํ  (๙๓/๒) 
    จิตฺติกตาท-ิ           เปน  จิตฺตกตาท-ิ  (๙๓/๑๐) 
   วุตฺเต                      เปน  วตฺเต   (๙๗/๔๗) 
   ชินวจนานุรูเปหิ    เปน  ชินวจนานรูเปหิ  (๙๘/๗๕) 
   เอวํนามา               เปน  เอวนําม  (๑๐๒/๑๓๓) 
      ฯเปฯ  
  ข.  คัดลอกสระเกนิ  เชน   
   มนฺทพุทฺธีนํ        เปน  มนฺทพุุทฺธีนํ  (๙๓/๖) 
   วนฺทนโตเอว      เปน  วนฺทนิโตเอว  (๙๕/๓๑) 
   อนิยมิตํ               เปน  อยิมามิทํ  (๙๖/๔๖) 
   ปณฺฑิตชนานํ      เปน  ปณฺฑตชนานํ  (๙๙/๘๔) 
   อตีตสทฺทโยเคน  เปน  อตีเตสทฺทโยเคน  (๑๐๐/๘๘) 
       ฯเปฯ  
  ค. คัดลอกพยญัชนะตก  เชน  
   นิรพฺพุทฺธํ            เปน    นิรพุทฺธํ  (๙๓/๔) 
   ปวรนิรติสยํ         เปน   ปรนริติสยํ  (๙๓/๗) 
   ปรมา                   เปน   ปโม  (๙๘/๗๓) 
   ปวตฺโต                เปน   ปวโต  (๑๐๐/๘๗)   
   อตฺถโต                เปน   อโต  (๑๐๐/๙๗) 
      ฯเปฯ   
  ง.  คัดลอกพยญัชนะเกนิ  เชน   
   รตนตฺตยปณาโม    เปน  รตฺตนตฺตยณาโม  (๙๔/๑๕) 
   อยมาจริโย             เปน  อยมาจริยาโย  (๙๕/๓๒) 
   สหติ                      เปน  สหตฺตเณน  (๙๘/๖๘) 
   สมุปคจฺฉติ             เปน  สมุปฺปคจฺฉติ  (๙๘/๖๘) 
   อมฺพวนํ                  เปน  อมฺพวจนํ  (๑๐๐/๙๙)๗๔           

                                                 
๗๔ตัวเลขในวงเล็บ  หมายถึง  ตัวเลขที่อางถึงในวิทยานิพนธเลมนี้   บทที่  ๓  (ภาษาบาลี)    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๒   

      ฯเปฯ    
        
๒.๒  โครงสรางของเนื้อหา  ลักษณะการประพันธ  สํานวนภาษา  คตคิวามเชื่อ  และหลักธรรมใน
พระพุทธศาสนา 
 
                    ๒.๒.๑  ปณามคาถา 
 

   คัมภีรบาลีที่สมบูรณนั้นจะตองแตงไวดวยองคประกอบทั้ง   ๓   ประการนี้  คือ 
      ๑.    คันถารัมภะ    
      ๒.   เนื้อหาของคัมภีร 
      ๓.   นิคมกถา 
 คัมภีรใดประกอบดวยองคประกอบทั้ง  ๓  ประการมีคันถารัมภะเปนตนนี้    

คัมภีรนั้นถือวามีความงดงามทางภาษา  ผูรจนาคัมภีรมักจะกลาวคนัถารัมภะประเภทใดประเภท
หนึ่งไวในเรื่องที่แตงดวย     เชน   

(๑)  อาสีสปุพพกคันถารัมภะ   การเริ่มตนคัมภีรดวยคําปรารถนาเปนเบื้องแรก 
(๒)  วัตถุปุพพคันถารัมภะ       การเริ่มตนคัมภีรดวยหวัขอเร่ืองเปนเบือ้งแรก 
(๓)  ปณามปพุพกคันถารัมภะ   การเริ่มตนคัมภีรดวยการนอบนอมเปนเบื้องแรก 

เหมือนกับคําที่ทานกลาวไวแลววา  
              อาจริยานํ  คนฺถารมโฺภ  ติวิโธ :-  อาสีสปุพฺพโก  วตฺถุปุพฺพโก  ปณามปุพฺพโกติ.๗๕

               คัมภีรมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกานี ้     ผูแตงไดกลาวคันถารัมภะในประเภทของปณาม-
ปุพพกคันถารมัภะคือการนอบนอมพระรัตนตรัยอันเปนเบื้องตนในคาถาที่  ๑  วา 

  “วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ          ธีรมาลยธํสกํ                  
       ธมฺมฺจ  นิมฺมลุตฺตมํ           คณฺจาป  นิรพฺพุท ํ

  สวนคาถาที่   ๒ - ๓  ในคัมภีรนี้  เปนคําปฏิญญาของผูแตงคัมภีร  คือการใหคํามั่น
สัญญาหรือการใหเหตุผลยนืยันสําหรับการแตง เพื่อตองการใหผูศึกษาไดทราบถึงจุดมุงหมายใน
การแตงวา  

        ปุพฺพาจรยิสีหาน ํ                มตํ  นิสฺสาย  สาธุกํ 
        วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ          สุขตฺถํ  มนฺทพุทฺธินํ 

                                                                                                                                           
เชน    (๑๐๐/๙๙)   หมายถึง   บทที่  ๓   หนาที่   ๑๐๐   เชิงอรรถที่   ๙๙  เปนตน   

๗๕สงฺเขป.ฏีกา  ๑/๓๔๖. 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๓    

        ปรมวิจิตตฺนย-                    สมนฺนาคตมนุตฺตรํ 
        ปวรนิรตสิยํ                        หิตสุขาวหมภิรมณยิา”ติ. 

                 สําหรับปฏิญญานั้น  ผูแตงคัมภีรนี้ไดแตงไวตอจากบทปณามเพื่อยืนยันจดุมุงหมาย
ของการแตง   ปฏิญญานั้นมีองคประกอบอยู  ๕  ประการ  คือ   
     (๑)  สัญญา      ช่ือของคัมภีรที่ตนจะรจนา 
     (๒)  นิมิต         เหตุที่ทําใหแตงคัมภีรขึ้นมาใหม 
     (๓)   กัตตา       ผูรจนา 
    (๔)  ปริมาณ      ขนาดความสั้นหรือความยาวของคัมภีรที่ตนจะแตง 
    (๕)  ประโยชน   ผลที่คาดหวังวาจะไดจากการแตงคัมภีรนี ้
อาจารยผูแตงคัมภีรประเภทฎีกามักจะกลาวคําปฏิญญาไวเปนสวนเบื้องตนวา 
   “สฺา  นิมิตฺตํ   กตฺตา                  จ     ปริมาณํ  ปโยชน,ํ 
    สพฺพาคมสฺส  ปุพฺเพว              วตฺตพพฺํ   วตฺตุมิจฺฉตา.๗๖  
องคประกอบทั้ง  ๕  ประการนี้   ผูแตงคัมภีรมักแสดงไวในบทปฏิญญา ซ่ึงปรากฏในคัมภีรนี้    
ผูวิจัยจะนําเสนอดังตอไปนี ้
               (๑)   สัญญา   คือ   ช่ือของคัมภีรซ่ึงผูแตงแสดงไวดวยคําวา   “มาลยฺยวตฺถุทปีนึ”    
ในคํานี้หมายถึง   “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”   ผูแตงคัมภรีแสดงชื่อคัมภีรไวอยางสั้น  ๆ  ดวยความ
กํากัดในรูปแบบฉันทลักษณในเบื้องตน    แตก็ระบุช่ือคัมภีรไวในตอนจบภาคที่  ๑  และภาคที่  ๒    
อยางชัดเจนวา   “ปมมาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกา  ฯเปฯ  สมตฺตา”.   และ   “ทุติยมาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกา  
ฯเปฯ  สมตฺตา”.   
             (๒)  นิมิต    คือ  เหตุที่ตองแตงคัมภีรซ่ึงผูแตงแสดงไวดวยคําวา    “มนฺทพุทฺธีนํ”    
            (๓)  กัตตา   คือ  ตัวผูแตงเอง  ซ่ึงทานแสดงไวดวยคําวา    “วกฺขิสฺสํ”  ซ่ึงเปนการ
แสดงชื่อของผูแตงไวโดยออม    เพราะคําวา   “วกฺขิสฺสํ” นี้    เปนเอกวจนะ  “อมฺห” ประโยค  ระบุ
ช่ือผูแตงซ่ึงเปนกัตตา  คือ   “อหํ”  บทไว     
            (๔)  ปริมาณ   คือ   เนือ้หาของคัมภีร   ทานแสดงดวยคําวา   “สุขตฺถํ”   จากเนื้อความ
นี้  ทําใหทราบถึงระยะเวลาและการศึกษาคนควาคัมภีรนี้ของนักศกึษาไดวา  สามารถจะทําได
โดยสะดวกหรือโดยงายไมยากจนเกนิกําลังความสามารถของผูศึกษา  
           (๕)  ประโยชน   คอื   ความมุงหวังที่จะไดประโยชนจากการแตงคัมภีรนี้    ทาน
แสดงไวดวยคําวา     “หิตสุขาวหามภิรมณยิา”   

                                                 
๗๖

 พระวชิรพุทธิเถระ, วชิรพุทฺธิฏีกา  (กรุงเทพ ฯ   :  โรงพิมพวิญญาณ,  ๒๕๓๘),  หนา ๒. 

     



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๔   

       จากเนื้อความนี้ ทําใหทราบถึงความมุงหวังของผูแตงคมัภีรวา   คมัภีรนี้จกัเปน
อุปการะ (สามารถรักษา)  ตอการศึกษาคนควาและนาํประโยชนสุขมาใหผูศึกษาเมื่อปฏิบัติตาม
หลักคําสอนทางพระพุทธศาสนาที่ผูแตงไดนําเสนอแลวสามารถจะทําใหลุถึงพระนพิพานได     
  ดังนั้น  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  จึงเปนคัมภีรทีม่ีปณามคาถาพรอมทั้งคํา
ปฏิญญาของผูแตงและไมมีรายละเอียดเพิ่มมากนักซึ่งสุภาพร  มากแจง  ไดกลาวไวในวิทยานิพนธ  
“มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ   :  การตรวจชําระและการศึกษาวิเคราะห”    วา   ปณามคาถาของคัมภีรที่
แตงขึ้นในประเทศไทยมีการพัฒนาขึ้น   มีลักษณะตางกัน   แบงออกเปน   ๒   สาย   คือ   
   ๑)  สายลานนาไทย  ไดแก  กลุมตนฉบับที่ไมมีปณามคาถา  เปนคัมภรีที่
แตงเสริมขึ้นในลานนาไทย  โดยภกิษุชาวลานนาไทย 
   ๒)  สายสุโขทัย  ไดแก  กลุมตนฉบับที่มีปณามคาถา  ไมมีรายละเอยีด
เพิ่มเติมและมคีัมภีรฎีกาขยาย  เปนลักษณะของคัมภีรที่แตงในประเทศไทยโดยทัว่ไป  ไวยากรณ
คอนขางถูกตอง  ไมวิปลาสมาก  เหมอืนตนฉบับทางสายลานไทย เร่ืองราวกระชับรัดกุมไมมี
รายละเอียดปลีกยอยมากมายนัก๗๗       
       ลักษณะของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้   อยูในกลุมสายสุโขทัยซ่ึงเปนกลุมที่
มีปณามคาถา  ดังนั้น  ผูวจิัยจะแยกประเด็นออกโดยการสงัเกตจากปณามคาถาดังตอไปนี้   คือ   
     (๑)   ฉบับทีแ่ตงขึ้นดวยคําวา  “นโม  ตสฺสตฺถุ”  ฯเปฯ    เปนตนไป  เปนบทนอบ
นอมพระรัตนตรัยกอนจะแตงปณามคาถา   คือ    ท.  ๑,   ๒,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,   และ  ล.  ๓     
     (๒)  ฉบับที่แตงเปนปณามคาถาดวยคําวา  “วนฺทิตฺวา  สิรสา  พุทฺธํ”  ฯเปฯ  เปน
ตนไป    คือ   ฉบับ  ท.   ๓,  ๔,  และท.  ๕    
     (๓)   ฉบับที่แตงเปนลักษณะรอยกรองตัง้แตเร่ิมตนดวยคําวา    นโม      ตสฺสตฺถุ.  
วนฺทิตวฺา   สิรสา   พุทฺธํ    ฯเปฯ   เปนตนไป  ซ่ึงไมไดแสดงลักษณะของคาถาใหเหน็  ลักษณะอยาง
นี้มีปรากฏอยูในฉบับดังตอไปนี้  คือ   ล.  ๔,  ๕,  และล.  ๗         
  ลักษณะของปณามคาถา  ในตนฉบับตัวเขยีนทั้ง  ๑๔  ฉบับ  มีดังตอไปนี้  คือ  
          ๑)  ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ     (ท.๑)    
           มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                 นโม  ตสฺสตฺถุ. 

     “วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ      ธีรมาลยธํสกํ                  
        ธมฺมฺจ  นิมฺมลุตฺตมํ          คณฺจาป  นิรพฺพุท ํ

                                                 
๗๗สุภาพร   มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิคราะห”    

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  หนา  ๓๖  -  ๔๑.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๕   

        ปุพฺพาจรยิสีหาน ํ               มตํ  นิสฺสาย  สาธุกํ 
        วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ          สุขตฺถํ  มนฺทพุทฺธินํ 
         ปรมวิจิตตฺนย-                    สมนฺนาคตมนุตฺตรํ 
         ปวรนิรตสิยํ                        หิตสุขาวหมภิรมณยิา”ติ.๗๘   

              คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดังนี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”    แปลวา       มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่ ๑    พระเถระมีนามวา พระ   
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฎีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา” (๑๕๐/๖๑๓)    แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มี
พรรษา  ๓  ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      
           ๒)  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ   (ท.  ๒) 
          มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
           นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                           วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑   ดังนี้    คือ   
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่   ๑    พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว       
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ    
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา    พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน   ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว    
           ๓)   ฉบับทองทึบ   วัดราชโอรส   ไมประกับลายทองจีน   (ท.  ๓)   
                   มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                  วนทฺิตฺวา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
      ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานัน้  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดงันัน้ 
จึงมีเฉพาะคําทายของภาคที ่ ๑    วา 

                                                 
๗๘ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๙๓/๕.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๖    

                  “อิติ     ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา     ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติ-
อานนฺทปฺโติ    นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”     แปลวา   มาลยัยวัตถุทีปนีฎกีาที่   ๑   พระ
เถระ มีนามวาพระ      ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว     
  ๔)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก   (ท.  ๔)     
          มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                                วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ    
  คําลงทายคัมภรีภาคที่  ๑   วาดังนี้คือ     
  “ปมมาลยวตถฺุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ    
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่   ๑    พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
  คําทายภาคที่  ๒  วาดงันี้คือ   
  “อิติ    ทุติยมาลยวตฺถุทีปนีฏีกา    พุทฺธวิลาสวฺหเยน    ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   
สาสเน   ถาวรตฺถาย     สมตฺตา.    พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ.  ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ.  สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ.๗๙   
แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชน
แหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      ขาพเจา  ขอถึงพระพุทธเจาวาเปนที่พึง  ขาพเจา  ขอถึง
ซ่ึงพระธรรมวาเปนที่พึง  ขาพเจา  ขอถึงซ่ึงพระสงฆวาเปนที่พึง      

      ฉบับนี้มีความปรารถนาของผูจารเพิ่มเตมิเขามาดวย  เหมือนกับความปรารถนา 
ในการทําบุญซึ่งมีอยูในหนงัสือธรรมบท   เชน    สา  (อุตฺตรา)   “ตุมฺเหหิ    ทิฏธมฺมสฺเสว   ภาคินี   
อสฺสนฺติ    ปตฺถนํ    อกาส.ิ   เถโร   เอว ํ   โหตตูิ   วตฺวา  ฯเปฯ (ธ.ป.  ๖/๑๖๗/๙)๘๐    แปลวา    
อุบาสิกาชื่อวาอุตตรา  ไดกระทําความปรารถนาวา   ขอขาพเจาพึงเปนผูมีสวนแหงธรรมที่พระคุณ
เจาไดเห็นแลวแล     พระเถระจึงพดูวา  จงสําเร็จอยางนัน้เถิด    
             ๕)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  (ท.  ๕)    
                  มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                                วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ      
      ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานัน้  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดงันั้น
จึงมีเฉพาะคําทายของภาคที ่ ๑   วา       

                                                 
๗๙ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/๖๑๓.  
๘๐ตัวเลขในวงเล็บ  หมายถึงตัวเลขที่อางถึงในหนังสือ  “ธมฺมปทฏกถา”  ของมหามกุฏราช- 

วิทยาลัย   เชน    (ธ.ป.  ๖/๑๖๗/๙)   หมายถึง  ธรรมบท  (ภาษาบาลี)  ภาคที่  ๖  หนาที่   ๑๖๗   บรรทัดที่  ๙.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๗   

  “ปมมาลยวตถฺุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน     เถเรน    กตา    สมตฺตา”     แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว   
            ๖)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  (ท.  ๖) 
            ฉบับนี้มีเนื้อหาไมสมบูรณขาดหายไปทั้งสวนขางหนาและสวนขางทาย  ดังนัน้  
จึงไมมีปณามคาถา  ไมมีคําขึ้นตนคัมภีรและไมมีคําลงทายคัมภีร       
       ๗)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด   เขียนลายทอง   (ท.  ๗)   
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
       นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                                   วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
       ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานั้น  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดังนั้น  
จึงมีเฉพาะคําทายของภาคที ่ ๑   วา   
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน    เถเรน    กตา    สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ      
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
       ๘)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา    (ล.  ๑)      
             มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                    นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                              วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน    กตา    สมตฺตา”  แปลวา  มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา    มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      
       ๙)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา    (ล.  ๒)   
             มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
              นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                              วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๘    

     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน    กตา    สมฺมตา”  แปลวา  มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
    คําลงทายคัมภีรภาคที่   ๒    ดังนี้   คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว    
     ๑๐)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา    (ล.  ๓) 
              มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                    นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                                   วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน     กตา    สมตฺตา”  แปลวา  มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ      
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”    แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      
      ๑๑)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๔)      
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี ้
     นโม  ตสฺสตฺถุ.     วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ  แตงเปนรอยแกวไปจนจบเรื่อง
ไมมีวรรคไมมขีั้นตอนหรือสัญลักษณใหรู  แตงเรียงกนัไปเปนพืดไมสามารถจะกําหนดเนื้อหาของ
คัมภีรได     ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานั้น  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดังนั้นจึงมี
เฉพาะคําทายของผูกที่  ๑     วา   
      “อิติ   ปมมาเลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติ-
อานนฺทปฺโติ    นาเมน    เถเรน     กตา    สมตฺตา”    แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาที่    ๑   พระ
เถระ มีนามวาพระ     ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว   จบแลว      
       ๑๒)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๕.)   
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๙    

          นโม  ตสฺสตฺถุ.    วนฺทติฺวา  สิรสา  พุทฺธํ    เอวมฺมาลยธํสกํ  ฯเปฯ    แตงเปน
รอยแกวไปจนจบเรื่องไมมีวรรคไมมีขั้นตอนหรือสัญลักษณใหรู แตงเรียงกันไปเปนพืดไมสามารถ
จะกําหนดเนื้อหาของคัมภีรได   ดังนั้นผูวิจยัจึงแยกออกเปน  ๒  ภาค  ดังตอไปนี้   คอื  
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยวตถฺุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสธมฺมกิตฺติอานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน     กตา    สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ    
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา   ไดแตงไว   จบแลว       
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา   พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา.”    นิพฺพานปจฺจโย  โหติ.๘๑      แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระ
พุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว         
ขอจงเปนปจจัยแหงพระนิพพานเถิด       
     ฉบับนี้มีปณธิานของผูแตง คือขอใหเปนปจจยัแหงพระนิพพาน  การจารนั้น
ไมไดบอกถึงชื่อของผูจารไวแตก็เหน็ความพยายามทีเ่กดิจากการจารดวยคําปณิธาน   
      ๑๓)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๖)    
                          ฉบับนี้มีเนื้อหาไมสมบูรณขาดหายไปทั้งเนื้อหาสวนขางหนา และสวนขางทาย  
ดังนั้น  จึงไมมปีณามคาถา  ไมมีคําขึ้นตนคมัภีรและไมมคีําลงทายคัมภรี       
     ๑๔)   ฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ   (ล.  ๗)   
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้    
         นโม   ตสฺสตฺถุ.     วนฺทิตฺวา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   แตงเปนรอยแกวไปจนจบ
เร่ืองไมมีวรรคไมมีขั้นตอนหรือสัญลักษณใหรู  แตงเรียงกันไปเปนพืดไมสามารถจะกําหนดเนื้อหา
ของคัมภีรได   ดังนั้นผูวจิัยจงึแยกออกเปน  ๒  ภาค   ดังตอไปนี้    คือ   
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑   วาดังนี้   คือ     
       “ปมมาเลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติอานนฺทปฺโติ    
นาเมน    เถเรน    กตา    สมตฺตา”    แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ        
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติอานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
    คําทายภาคที่  ๒  วาดังนี้   คอื   
   ทุติยมาเลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา    สมตฺตา.   

                                                 
๘๑ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/๖๑๓.  
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  “อิติป  โส   ภควา    อรหํ   สมฺมาสมฺพุทฺโธ   วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน    สุคโต     
โลกวิทู      อนุตฺตโร   ปุริสธมฺมสารถิ     สตฺถา     เทวมนุสฺสานํ  พุทฺโธ   ภควา”ติ.   กุสลา    ธมฺมา    
อกุสลา   ธมฺมา   อกุสลา   ธมฺมา.   มรณํ   เม   ภวิสฺสติ.”๘๒     แปลวา  แมเพราะเหตุดังที่กลาว
มาแลว  พระผูมีพระภาค พระองคนั้น  เปนพระอรหันต  ตรัสรูเองโดยชอบ  ถึงพรอมดวยวิชาและ
จรณะ  เปนผูเสด็จไปดีแลว  เปนผูรูแจงโลก  เปนผูยอดเยี่ยม  เปนนายสารถีฝกบุรุษที่ควรฝกได  
เปนครูของเทวดาและมนุษยทั้งหลายเปนผูรู  ผูตื่น  ผูเบิกบาน  จําแจกธรรมได      กุศลธรรม   
อกุศลธรรม  และอกุศลธรรม       ความตาย  จักมีแกขาพเจา         
    ฉบับนี้ในผูกที่   ๒  นั้นไมไดลิขิตหรือจารชื่อผูจารหรือผูแตงไวเหมือนกับฉบับ
อ่ืน   ๆ    แตในที่สุดแหงคมัภีรก็มีนิคมคาถาของผูจาร พรอมทั้งจารสรรเสริญคุณของพระพุทธเจา
ไวดวย     
 
 ๒.๒.๒   นิคมคาถา  
 
      คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานี ้  ไมมีนิคมคาถา     สวนคําลงทายคัมภีรนัน้มีปรากฏ
อยูทั้ง   ๒  ภาค    และมีอยูฉบับเดยีวที่บอกคําลงทายและไมบอกชื่อผูแตงคัมภรีไวคือ  ฉบบั
ลองชาด    ไมประกับทองทบึ    (ล.  ๗)  วา     อิต

                                                

ิ  ทุติยมาเลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกา    สมตฺตา.    “อิติป   
โส    ภควา     อรหํ     สมฺมาสมฺพุทฺโธ       วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน     สุคโต      โลกวิทู        อนุตฺตโร      
ปุริสธมฺมสารถิ     สตฺถา     เทวมนุสฺสานํ   พุทฺโธ     ภควา”ติ.     กุสลา    ธมฺมา    อกุสลา   ธมฺมา   
อกุสลา   ธมฺมา.   มรณํ   เม   ภวิสฺสติ.”   ขอความนี้   ผูวิจัยมีความเหน็วานาจะเปนความนอบนอม
ของผูจารซึ่งแตงขึ้นที่หลัง   เมื่อเปรียบเทียบนิคมคาถาของคัมภีรประเภทฎีกาที่มีลักษณะเหมือนกนั
นี้  เชน ในทายปกรณคัมภีรอภิธัมมัตถวิภาวนิีวา     
     “รมฺเม  ปุลตฺถนคเร  นคราธิราเช   
    รฺา   ปรกฺกมภุเชน  มหาภุเชน  ฯเปฯ 
    ตถา   กลฺยาณสงฺกปฺปา  สีฆํ  อิชฺฌนฺตุ  ปาณินนฺ”ติ.๘๓     
จะเห็นวามีความแตกตางกันอยางชัดเจน   ลักษณะนิคมคาถาในตนฉบับตัวเขียนฉบับนี้นาจะเปน
นิคมคาถาของผูจารยุคหลัง    ดังนั้นผูวิจัยจึงไมนับเปนนิคมคาถาของผูแตงคัมภีร      สวนตนฉบับ
ที่ผูวิจัยเห็นวานาจะเปนตนแบบของการแตงนิคมคาถาคือ    ฉบับลองชาด   ไมประกับธรรมดา  (ล.  
๕)   ซ่ึงผูจารแตงไวอยางสั้น  ๆ  วา    “นิพฺพานปจฺจโย  โหติ”.      ทําใหผูจารยุคหลังไดตัวอยางจึง

 
๘๒ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/๖๑๓.  
๘๓อภิธมฺมตฺถวิภาวินี.  (บาลี)   หนา  ๒๗๘-๒๗๙.  
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จารตาม  ๆ  กันมา   ในคัมภีรมาลัยยวัตถุท ีปนีฎีกามีนิคมคาถาลักษณะเชนนี้อีก  คือ   ฉบับทองทึบ  
ไมประกับทารัก   (ท.  ๔)    มีนิคมคาถาวา        
    พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ  
    ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ  
    สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ       
ฉบับนอกจากนี้แลว    มีคําลงทายทุกฉบับทั้ง   ๒   ภาค   ดังที่ไดกลาวไวแลวในขอ  ๒.๒.๑  นั้น   
       
                     ๒.๒.๓   เนื้อหาโดยยอ   
 
  เนื้อเร่ืองของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้     อธิบายขยายเนื้อหาสาระของคัมภีร
มาเลยยเทวัตเถระวัตถุไปตามลําดับตั้งแตตนจนจบประกอบดวยสาระตาง  ๆ   ดังตอไปนี้   คือ   
     -   พรรณนาอธิบายประโยชนของการนมัสการพระรัตนตรัย  โดยเฉพาะการแตง
คัมภีรเร่ืองนี้วามีนัยอันวิจิตรตาง   ๆ      
   -  ความหมายของศัพทวา  พุทฺธํ  ธมฺมํ  สงฺฆํ    
   -  นัยอันวิจติรของเรื่องพระมาลัย 
   -  ความเปนมาและความหมายของชื่อ  มาลัยยเทวเถระ 
    -  ประวัติของเทพและประเภทของเทพ 
    -  เปรียบเทยีบอิทธิฤทธิ์ของพระมาลัยกับพระโมคคัลลานเถระ 
    -  สัตวนรกขอใหพระมาลยัชวยบอกพวกญาติของตน  ๆ  ทําบุญอุทิศไปให 
    -  จําพวกของเปรตที่สามารถรับสวนบุญและไมสามารถที่จะรับสวนบุญที่ญาติ
อุทิศไปให  
     -  ประเภทของทายกผูถวายทานวา  มีกี่ประเภท   
   -  กาลทั้ง  ๓  ในการถวายทาน 
   -  ลักษณะฌานและอภิญญา  โดยเฉพาะฌานที่เกีย่วกับพระมาลัยมีฤทธิ์เหาะขึ้น
ไปบนดาวดึงสได 
  -  อานิสงสของการถวายทานแกบุคคลตาง  ๆ   ตั้งแตสัตวดิรัจฉานเปนตน  
  -  ประวัติของบุคคลตาง  ๆ  ที่มีความเกีย่วของกับพระศรีอริยะเมตไตรย    เชน  
พระพุทธบิดา,  พระพุทธมารดา  และอัครสาวกทั้งสององค เปนตน   
  -   อธิบายเรื่องสวรรคที่ไดช่ือวาดาวดึงส  ซ่ึงมีทาวสักกะเปนตนเปนหัวหนา  
  -  จบภาคที่  ๑  เรื่องมาลัยวัตถุทีปนีฎีกา  
  -  ความหมายของคําวา  อริยะ   
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  -  พระศรีอริยะเมตไตรยโพธิสัตวเสด็จมายังสถานที่ประดิษฐานพระเกศแกวจฬุา
มณ ี
  -  การบําเพ็ญบารมีของพระโพธิ์สัตว   
  -  บารมี  ๓๐  ทัศ 
  -  เร่ืองกัปปตาง  ๆ   
  -  พระโพธิ์สัตวผูจะมาตรัสรูในอนาคต  ๑๐  องค   
  -  การเปนอยูของหมูมนุษย   
  -  การใหมนุษยฟงมหาเวสสันดรชาดกจบในวันเดียวจะเกดิอานิสงสยิ่ง 
  -  บุคคล   ๕  ประเภท  ที่ไมไดเกดิรวมสมยัพระศรีอริยะเมตไตรยเพราะเหตุอะไร 
  -  บุคคลผูไดเกิดรวมสมัยพระศรีอริยะเมตไตรยเพราะเหตุอะไร    
  -  มาตราวัดธญัญชาติ 
  -  มหาวิโลกนะ  ๕  ประการ  
  -  อายุของมนษุย 
  -  โอฆะ  ๔  ประการ 
  -  มหานรก  ๘  ขุม  
  -  ทิฏฐิ  ๖๒  ประการ  
  -  สัตวที่ประเสริฐและองอาจ  ๔  ประเภท  
  -  ปาฏิโมกขสังวร  ๔  ประการ  
  -  วิชา  ๓  ประเภท   อิทธิบาท  ๔  ประการ  ปฏิสัมภิทา  ๔  ประการ  และสมาบัต ิ 
๘  ประการ  
  -  องค  ๕  ประการของดนตรี 
       -  การเหน็พระศรีอริยะเมตไตรยจกัไดส่ิงที่ปรารถนาและจักไมไปเกิดในอบาย  
       -   จบภาคที่  ๒    เรื่องมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา    
   ๒.๒.๔   จุดมุงหมายในการแตง 
 
     จากการศึกษาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ผูแตงมีจุดมุงหมายซึ่งไดกลาวไวใน
ปณามคาถาวา   
           “วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ   สุขตฺถํ   มนฺทพุทฺธีนํ” 
           แปลวา   “ขาพเจา  จักกลาวเรื่องมาลัยยทีปนี   
           เพื่อความสะดวกของหมูชนที่มีปญญานอย”   
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และในตอนทายของคัมภีรผูแตงยังไดกลาวถึงจุดมุงหมายไววา เพื่อประโยชนแหงความมั่นคงใน
พระพุทธศาสนา  “สาสเน  ถาวรตฺถาย”  
  จากเนื้อหาของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  จะเหน็ไดวาผูแตงคัมภีรมจีุดมุงหมาย
ในดานสาระอยู  ๓  ประการคือ   
       ๑)  เพื่ออธิบายความหมายของคําและความ  ในคัมภีรมาเลยยเทวตัเถรวัตถุให
ชัดเจนแจมแจงและเขาใจงายยิ่งขึ้น    เชน   ปาปเก  อกสุเล  ธมฺเม  ธุนาตีติ  ธมฺโม.  สตฺเต  นิพฺพาน ํ 
วา  ธาเรตีติ  ธมฺโม.  ปณฺฑิเตหิ  ธาริยตีติ  ธมฺโม.  (๙๘/๕) 
      ๒) เพื่ออธิบายขยายสาระธรรมในพระพุทธศาสนาที่นาสนใจสาระธรรมเหลานี้
แมจะมใิชสารธรรมระดับปรมัตถธรรมโดยตรง แตก็ยังเปนสารธรรมระดับความรูพื้นฐานซึ่ง
เกี่ยวกับเรื่องการทําบุญใหทาน ตลอดจนกระทั่งหลักศีลธรรมเพื่อใหศาสนิกชนนําไปประพฤติ
ปฏิบัติในการสรางคุณงามความดีใหเกิดมใีนตน  แมจะเปนเกร็ดความรูที่ผูแตงมักนิยมนํามาขยาย
เพิ่มเติมเสริมแตงคัมภีรขึ้นในยุคหลังพระไตรปฎก    เชน    โย  ห ิ  ตตฺถ  อตฺตนา  มธุรํ  ภฺุชติ,  
ปเรสํ  อมธุรํ  ลูขํ  หีนํ  ลามกํ  เทติ,  โส  ทานสงฺขาตสฺส  เทยฺยธมฺมสฺส  ทาโส  หุตฺวา  เทติ  นาม.     
(๑๐๗/๘) 
     ๓)  เพื่อสงเสริมความเชื่อความเลื่อมใสของศาสนิกชนที่ยังไมเกิดความเชื่อความ
เล่ือมใสใหเกดิความเชื่อความเลื่อมใส  ศาสนิกชนที่มีความเชื่อความเลื่อมใสอยูแลวใหเกิดความ
เชื่อความเลื่อมใสยิ่งขึ้นไมใหหวั่นไหวคลอนแคลน  และเพื่อส่ังสอนพุทธศาสนิกชนใหมีความเชื่อ
ในเรื่องของผลกรรม  คือ  ละอายตอความชั่วกลัวตอบาปกรรมที่กระทําลงไปโดยการใชความเชื่อ
เร่ืองนรกและสวรรคมาเปนแรงกระตุนใหคนทําความดหีวังการสรางบุญ คือ การทําบุญใหทาน  
การปฏิบัติธรรมระดับชาวบาน  เชน   ใหชาวบานตั้งใจฟงมหาเวสสันดรชาดกใหจบภายในวันเดียว
พรอมทั้งบูชาดวยเครื่องบูชาส่ิงละพัน  อันไดแก  ประทีป  โคมไฟ  ฉัตร  ธง  และดอกไมสีตาง   ๆ   
ชนิดกัน  เปนตน    แลวพากนันําเอาเครื่องสักการะดังกลาวมารวมกันบูชาพระธรรมเทศนามหา
เวสสันดรชาดกจักพากันไดบรรลุพระอรหัต  พรอมทั้งปฏิสัมภิทา  นี้คืออานิสงสที่พระเมตไตรย
โพธิสัตวไดตรัสไววา  จักมีแนนอนในศาสนาของพระองค  เมื่อพระองคมาตรัสรูแลว (๑๘๕/๖)    
นี้ก็ถือวาเปนกศุโลบายในการชักชวนพุทธศาสนิกชนใหมีศรัทธามีจิตใจมั่นคง ซ่ึงถือวาเปนการ
ปฏิบัติธรรมระดับพืน้ฐานคอืใหมีจิตตั้งมัน่ในการฟง๘๔     เชน    ยถา    ปน   เอกํ     มงฺคลเขตฺตํ  
เอกทิวเสเยว  กสิตพฺพํ    กสติ,    น     เกวลํ     กสติเยว,    อถโข     สมกรณพีชวปวตฺุติกรณวเสน   

                                                 
๘๔(๑)  อสฺสุตํ  สุณาติ  (ไดฟงสิ่งที่ยังไมเคยฟง),  (๒)  สุตํ  ปริโยทเปติ  (สิ่งที่เคยไดฟง  ยอม 

เขาใจชัดเจนยิ่งขึ้น,  (๓)  กงฺขํ  วิหนติ  (แกขอสงสัยได),   (๔)  ทิฏ ึ   อุช ุ  กโรติ  (ทําความเห็นใหถูกตองได),  (๕)   
จิตฺตมสฺส  ปสีทติ  (จิตของเขายอมผองใส).  :   องฺ.ปฺจก.   (บาลี)   ๒๒/๒๐๒/๒๗๖.      



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๖๔    

ฯเปฯ    สจฺจํ    นิทฺทานํ    กตฺวา     โสรจฺจ ํ    ปโมจนํ    วิริยํ    ธุรโธรยฺหํ    โยคเขมาภิมุขํ    กตฺวา    
กสิกมฺมปริโยสาเนว     จตพุพฺิธสามฺผลสาลิผลํ      ภฺุชิสฺสนฺติ.    (๑๒๕/๗)    
      

       ๒.๒.๕   ลักษณะการประพันธในคัมภีรประเภทฎีกา  
  

๒.๒.๕.๑  ประวัติความเปนมาและความหมายของวรรณคดีฎีกา 
      ในพุทธศตวรรษที่  ๑๗  พระเถระชาวลังการูปหนึ่งชือ่วา  “พระมหากัสสปะ”  
(ช่ือพองกับพระมหากัสสปะเถระสมัยสังคายนาพระธรรมวินัยคร้ังที่  ๑)    ไดจัดทําสังคายนาขึ้น  
นับวาเปนการทําสังคายนาครั้งที่  ๗  โดยมีพระเจาปรกักมพาหุที่  ๑  เปนองคอุปถัมภในครั้งนั้น  
ในการทําสังคายนาครั้งนี้ไดมีการแตงคัมภรีอธิบายอรรถกถา มีพระชาวลังกาสมัยนั้นหลายรูป
รวมกันแตงขึน้  จากนัน้มาการอธิบายอรรถกถาจึงกลายเปนแบบอยางของคัมภีรฎีกาและอนฎุีกาสบื
ตอ  ๆ  กันมา  ในสมัยหลังนี้ไดมีพระชาวพมาหลายทานไดเดินทางไปศึกษาที่คณะมหาวหิารได
รวมกันแตงคมัภีรประเภทนีด้วย   
       ดังนั้น  คัมภีรฎีกา  ก็คือคัมภีรอธิบายความของอรรถกถา  (Sub  - Commentary)   
เปนคัมภีรที่เกดิขึ้นภายหลังอรรถกถา  คําวา  ฎกีา  แปลวา  วาจาเปนเครื่องกําหนด  เล็งนยัเฉพาะ
คําพูด  ความมุงหมายของฎกีา  คือ  การอธิบายคําในอรรถกถาที่ยากใหเขาใจงายขึ้น    ฎีกาจะเนน
เฉพาะขอความที่ยากหรือไมชัดเจนมากกวาแงอ่ืน  ๆ  บางที่ก็ใชคําวา  ลีนัตถปกาสนา  หรือ
ลีนัตถปกาสินี   นําหนาคําวา  ฎีกา  ซ่ึงแปลความวา  การประกาศหรอืเปดเผยเนื้อความที่ซอนเรน  
บางแหงใช  ลีนัตถโชตนา  มีใจความทํานองเดียวกัน  คือ  การทําเนื้อความลี้ลับใหสวาง  นอกจากนี ้  
คําเหลานี้ยังมคีําที่ใชแบบเดยีวกัน  คือ  คณัฐิ  ซ่ึงแปลวา  ปม  หมายถึง  คัมภีรที่ช้ีปมหรือเงื่อนที่
สําคัญ  คัมภีรที่ตอทายดวยคํานี้  เชน   จฬุคัณฐิ  เปนตน  อีกคําหนึ่งทีค่วรกลาวถึง  คือคําวา  ทีปน ี 
เปนคําลงทาย  แปลวา  การอธิบายใหแจมแจงเหลานี้ลวนจัดอยูในประเภทฎีกาทั้งนัน้  

ดร.  จีพี  มาลาลาเซเกรา  (Dr.  G.P.  Malalakera)   ไดตั้งขอสังเกตไววา   บอเกิด 
ของฎีกาแตกตางจากอรรถกถา  คือ  มีบอเกิดที่ศรีลังกาแท  ผูแตงรุนแรกเปนปราชญชาวลังกา๘๕   
    คําวา  ฎกีา  มปีรากฏอยูในวรรณคดีตาง  ๆ   คือในวรรณคดีบาลีบาง  ในวรรณคดี
สันสกฤต  และวรรณคดีของศาสนาเชนบาง    

ฎีกา   ในวรรณคดีสันสกฤต     เปนการอธิบายความหมายของคําทุกคาํในคัมภีร   
คําจํากัดความของคําวา  ฎีกา  ในภาษาสันสกฤต  มีดังตอไปนี้  คือ    

                                                 
๘๕ กรมการศาสนา   กระทรวงศึกษาธิการ,  ประวัติพระพุทธศาสนาแหงกรุงรัตนโกสินทร   

๒๐๐  ป ภาค ๑,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพการศาสนา,  ๒๕๒๕),  หนา  ๒๗๒.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๖๕    

 ฏีกา  นิรนฺตร  วฺยาขฺยา   
 ฎีกา  คือ  การอธิบายโดยไมมีระหวาง  (หมายถึง  อธิบายคําทุกคําไมมีเวน)  

เหมจันทร  ใหคําจํากัดความในทํานองเดียวกันวา    
“สุคมานา  วิศมานาม  จ  นิรนฺตรา  วฺยาขยา  ยสฺยาม” 
ดังนั้น  “ฎีกา”  ในวรรณคดีสันสกฤต  คือการอธิบายความหมายของคําทุกคํา  โดย 

พยายามทีจ่ะทาํใหอานเขาใจงายขึ้น  เปนหนังสือที่เหมาะสําหรับผูแรกศึกษา   
Winternitz  ไดกลาวถึง  “ฎีกา”  ในวรรณคดีของศาสนาเชนวา  เปนหนังสือประ 

เภทอธิบายอรรถกถาโดยเลือกคําหรือความที่ยากในอรรถกถาขึ้นอธิบายใหเขาใจงาย  ไมใชเปน
หนังสืออรรถกถา   คือ  เขียนเปนภาษาสันสกฤตลวน ในขณะที่งานอื่นเขียนเปนภาษาถิ่น  หรือ 
สันสกฤตปนทองถ่ิน   

    ฎีกา  ในวรรณคดีบาลีของภิกษุฝายเถรวาท ก็คือหนงัสือที่อธิบายอรรถกถาของ
พระไตรปฎก  แตภายหลังมีความหมายกวางขึ้น  คือ  หมายถึงหนงัสือที่อธิบายความหมายของ
หนังสือที่ไมใชพระไตรปฎก  เชน  ฎกีาของพงศาวดารบาลี  ฎีกาของตําราไวยากรณและการ
ประพันธฎีกาคัมภีรมิลินทปญหา  เปนตน๘๖   

   การสรางรูปศัพทของคําวา  “ฎีกา”   ในวรรณคดีสันสกฤต และวรรณคดีของ 
ศาสนาเชน  ยงักํากวมอยูมาก 

ในภาษาสันสกฤตมีธาตุ  ฏีกฺ  แปลวา  ไป  พิจารณาตามรูปศัพทแลวนาจะเปนราก 
ศัพทของคําวาฎีกามาก  แตพิจารณาความหมายของธาตนุี้  เห็นไดวาไมมีความหมายใกลเคยีงกับ
ความหมายของคําวา  ฎีกา  อยางที่ใชกนั  ฎีกฺ  ในภาษาสันสกฤต  หมายถึง  “ไป”  ดังนัน้  
นักวิชาการสวนใหญจึงไมยอมรับวา  คําวา  ฎีกา  มาจากธาตุ   ฏีกฺ 
  ในหนังสือ  Etymological   Dictionary,  Mayrhofer    สันนิษฐานวา  ฎีกานาจะมา
จากคําวา  ฏิปปฺนิ  หรือ   ฏิปฺปนก    สวน    Uhlenbeck   สันนิษฐานวามาจากคําวา   ทีปกา  
   นักภาษาชื่อ   Wüst   อธิบายวาในภาษาอนิโดอารยัน  มีตวัอยางของกลายเสียง  ศ  
(ś )  เปน  ฏ  (t ฺ)  มาก  หรือบางที  ศ  ก็กลาย  ฑ  (d)  โดยอาศัยหลักฐานนี้   Wüst  ไดอธิบายวา  คํา
วา  ฎกีา  ควรมาจากคําวา  ศีกฺษา  ที่แปลวา  ศกึษา  เพราะ  ศ  ตัวหนา  ไดเปลี่ยนเปน  ฏ  ตาม
หลักการกลายเสียงในภาษาอินโดอารยันขางตน  สวน  กฺษ  มีการเปลี่ยนเสียง  คือ  กฺษ   >   กฺข   >   
กฺก  >  ก  ทํานองคลายกับ  ฤกฺษ  เปลี่ยนเปน  อิกฺก    

                                                 
๘๖สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,  ( กรุงเทพ  ฯ : โรงพิมพ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๖),  หนา  ๓๕๓ – ๓๕๔.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๖๖     

  ใน   Kannada  -  English  Dictionary,  Kittel  ไดอธิบายวาในภาษากันนฑะ  ซ่ึง
เปนภาษาหนึ่งของพวกดราวเิดียนทางใตของอินเดีย  มีคําหลายคําซ่ึงนาจะมีทีม่าจากตนศพัท
เดียวกันกับคําวา   ฎีกา   เชน   
  ฏีกีสุ  แปลวา  อธิบาย  การตีความหมาย  การทําใหชัดเจน 
  ฏีกุ  แปลวา  การเขียนอธิบายในรูปแบบอรรถกถา  ความถูกตอง  ความเหมาะสม   
  ฏีเก  แปลวา  อรรถกถา  หรือ  สรอยคอ   
  ใน  Dravidian  Etymological  Dictionary    จดัรวมโดย  Burrow  และ  Emeneau  
ก็มีคํากริยา  ตกฤตฺตุ  หรือ  ติกฤตฺติ  แปลวา  อธิบายอยางชัดเจน  คําทั้งหมดนี้อาจจะมีที่มาจากคาํวา  
ศีกฺษา  ตามการสันนิษฐานของ  Wüst  ก็เปนได๘๗   

การพรรณนาเนื้อความของบาลีและอรรถกถาทั้งสองอยางนั้น  เราเรยีกวา  ฎีกา      
ก็อีกอยางหนึ่ง  ฎีกา  มีอยู  ๒  ประเภทคอื  ฎีกาดั่งเดิม  และอนุฎกีา  ที่ช่ือวาฎีกาดั่งเดิม  เพราะทาน
แตงขึ้นในเบื้องตน  ที่ช่ือวาอนุฎีกา  เพราะทานแตงขึ้นในภายหลัง    เมื่อกาลเวลาผานพนไป  การ
ขยายหรืออธิบายความของพระไตรปฎกอาจจะเรยีกวาไมทันยุคทันสมัยมาในยุคหนึ่งสมัยหนึ่ง   มี
การแกอรรถกถาอีก  คือไดแกอรรถกถาอธิบายเพิ่มเติม  หรือมีความชี ้  มีความเหน็ไปอีกอยางหนึ่ง
วา   ตองเปนอยางนี้  เปนไปอยางนี้  ที่แกยกพระบาลีขึน้มาเปนบทตัง้  ยกคําของอรรถกถาจารย
ขึ้นมาพิจารณา  แลวขยาความจากพระสูตร  จากอรรถกถาและจากพระบาลี  นี้เรียกวา  ฎีกา  คือ  แก
หรือขยายความจากอรรถกถาและพระบาลซ่ึีงเปนพระพทุธดํารัสของพระพุทธเจา๘๘  

๒.๒.๕.๒   ลักษณะการอธบิายความในคมัภีรประเภทฎกีา 
๑)  การอธิบายความก็คือการอธิบายบทตั้งและบทขยายความ 
    ก.   บทตั้ง  คือ  คําที่มีลักษณะเปนอุเทศ,  มาติกา,  สังเขปะ   (หัวขอ),  วิเสสยะ   

(คําที่ถูกขยาย),  นิทัสเสตัพพะ  (คําที่ถูกแสดง),  และวิธี  (คําที่ถูกแสดงกอน)   
    ข.  บทขยาย  คือ   คําทีท่านอธิบาย    มลัีกษณะดังนี้คือ   นิเทศ    (คําแสดง),   

ปทภาชนี  (คําอธิบายรูปศัพท),  วิตถาระ  (คําขยายความ),  วิเสสนะ  (คําชี้เฉพาะ),  นิทัสสนาการะ  
(คําแสดงความหมาย) และ  อนุวาทะ  (คําภายหลัง)   ทั้งอรรถกถา  ทั้งฎีกา  มักไขรูปศัพท   
ความหมายก็คอื  ทั้งรูปศัพทและความหมายที่เขาใจยากมักจะนํามาอธิบาย  ฉะนัน้  การอธิบาย
ความใน  อรรถกถา  และฎีกา  จึงมี  วิธีการ  อยู  ๓  อยางคือ๘๙  

                                                 
๘๗เรื่องเดียวกัน.   หนา  ๓๕๔  -  ๓๕๕. 
๘๘พระธรรมธีรราชมหามุนี,  อรุโณทัยธรรม,  (กรุงเทพ  ฯ   :  อาทรการพิมพ,  ๒๕๔๒),   

หนา    ๙.  
๘๙พระธรรมโมลี,  เวทย  บรรณากรกุล  (ตรวจชําระ),  พระคันธสาราภิวงศ   (เรียบเรียง),   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๖๗    

       (๑)  ปทสังวรรณนา  คือ  การอธิบายรูปศัพท  เ ชน    เอโกติ   อทุติโยติ.    
(๑๐๑/๑๑)    คํา  วา  เอโก     คือ  ผูไมมีเพื่อน     

    ในตัวอยางนี้   คําวา  อทุติโย  นั้นบงถึงคําวา  เอโก  คือ  การอยูผูเดียวไมมีเพื่อน 
พอง  หรือการหลีกออกไปจากกลุมเพื่อน  ๆ ในที่นีว้ิเคราะหเปน  นปุพพบทพหพุพิหวิา  นตถิฺ  
ตสฺส  เอโกติ  อทุติโย   และคําวา  อทุติโย  ก็หมายถึง  ผูไมมีเพื่อน     การอธิบายรูปศัพทในลักษณะ
อยางนี้  เรียกวา  ปทสังวรรณนา   

(๒)  อัตถสังวรรณนา  คือ  การอธิบายความของรูปศัพท   เชน   ผลนฺติ    
อายุวณฺณสุขพลปฏิภาณสงฺขาตํ  อานิสํสปฺจกํ.  (๑๑๓/๑)      คําวา  ผล   มีความวา  อานิสงสทั้ง  ๕  
ประการ  คือ  อายุ  วรรณะ  สุข  พละ  และปฏิภาณ   

     ในตัวอยางนี ้   คําวา   ผลํ  นั้น   ทานหมายเอาอานิสงสทั้ง  ๕  ประการ  คือ  อาย ุ 
วรรณะ  สุข  พละ  และปฏภิาณ    ดังนั้น  ในรูปประโยคนี้  ทานไดเปลี่ยนความหมายของคํานามวา  
ผล  นี้  เปน  อานิสงส  แสดงวา  ทานไดไขหรืออธิบายความหมายของคาํนามนั้นแลว    การอธิบาย
รูปในลักษณะเชนนี้เรียกวา  อรรถสังวรรณนา  

            (๓)  ปทัตถสังวรรณนา    คือ    การอธิบายรูปศัพทและความหมาย   เชน    
สุรนรมหิณิยนฺติ   เทวมนุสฺเสหิ    ปูชเนยยฺ.ํ   (๙๗/๙)    

  คําวา  สุรนรมหิณิย ํ  มีความหมายวา  บุคคลที่พวกเทวดาและมนษุยพึงบูชา     
  ในตัวอยางนี ้  คําวา  เทวมนุสฺเสหิ  ปู

                                                                                                                                          

ชเนยฺย ํ  บงถึงคําวา  สุรนรมหณิิยํ  ในทีน่ี ้
วิเคราะหเปนตติยาตัปปุริสสมาสวา   เทวมนุสฺเสหิ  ปูชเนยฺย ํ  สุรนรมหิณยิํ  และคําวา  มหณิยิํ  นัน้
มีความหมายวา   ควรบูชา    การอธิบายรูปศัพทและความหมายในลักษณะเชนนี้เรียกวา   ปทัตถ-
สังวรรณนา   
นอกจากนั้นยงัมีวิธีการอธิบายบทตั้งในสังวรรณนานัยซ่ึงทาน แบงออกเปน ๓   ประเภท  คอื    
    (๑)   อุลลิงคนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยมี   “อิติ”   ศัพท ที่บทตั้ง 
    (๒) วุตตินยั คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมมี   “อิติ”    ศัพท ที่บทตั้ง  
    (๓)  สัมพันธนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมมี   “อิติ”   ศัพท ที่บทตั้ง วิธีนี้มีคําวา  
สมฺพนฺโธ  ในที่สุดของประโยค๙๐

    (๑)  อุลลิงคนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยมี “อิติ” ศัพท ที่บทตั้ง เพื่อใหรูความเปน
บทตั้งไดชัดเจน เพราะบทตัง้ที่มี   “อิติ”   ศัพท ยอมจะปรากฏชัดกวาบทตั้งที่ไมมี   “อิติ”   ศัพท วิธี
นี้เปนวิธีนิยมใชในการอธิบายบทตั้ง  มีปรากฏใชมากในอรรถกถาและฎีกา แตมใีชนอยในพระบาลี  

 
สังวรรณนามัญชรีและสังวรรณนานิยาม,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพพิทักษอักษร,  ๒๕๔๕),  หนา  ๑ - ๒.   

๙๐เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๓๓.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๖๘    

ตัวอยางการอธิบายความของบทตั้ง  เชน   อารภิสฺสนฺติ  อารภิสฺสามิ   กเถสฺสามีติ  วา  อตฺโถ.  (๙๙/
๑)    คําวา    อารภิสฺสามิ    มีความหมายวา   จักเริ่ม  คือ  จกับอก 

ในตัวอยางนี ้  คําวา  อารภิสฺสามิ  บงถึงความในคําวา  อารภิสฺสํ   ซ่ึงสําเร็จมาจาก   
อา   เปนบทหนา  +  รภ  ธาตุ  +  สฺสํ  วภิตัติในหมวดภวิสสันติ  ซ่ึงมคีวามหมายวา  จักบอก  นั้น  
ทานไดอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหเขาใจไดงายขึ้นและเห็นรูปศัพทของหมวดภวิสสันติและเพื่อใหเหน็
ตัวธาตุไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้นไมใหแปลไปเปนวภิัตติหมวดอื่น     แปลออกมาไดวภิตัติเดียว    คอื  
ภวิสสันติเทานั้น      การอธิบายความหมายของธาตุอาขยาตบท   เรียกวา   อาขยาตธาตุสังวรรณนา  
การอธิบายรูปศัพทในลักษณะนี้เรียกวา  อุลลิงคนัย   
     (๒) วุตตนิัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมมี “อิติ”  ศัพทที่บทตั้ง     วิธีนี้เหมือน
วุตติ  หรือคําอธิบายสูตรในคัมภีรไวยากรณที่มีสูตรทําตัวรูป  เชน  คัมภีรกัจจายนะ,  คัมภีรปทรูป-
สิทธิ,  คัมภีรนยาสะ  เปนตน  โดยทั่วไปบทตั้งมักมี  “อิติ”  ศัพทเปนเครื่องสังเกตตามอุลลิงคนัย  
แตมีบทตั้งในบางที่ไมมี  “อิติ”  ศัพทเปนเครื่องสังเกต  วิธีนี้เหมือนกบัคําอธิบายในคัมภีรไวยากรณ
บาลีที่ทานไมนิยมใช  “อิติ”  ศัพทที่บทตั้ง 

  ๒.๑)  วุตตินยักับนามศัพท  
ในประโยคภาษาบาลีบางประโยคมี นาม ศพัทรวมกับบทตั้งแทน “อิติ” ศัพท 

วิธีนี้จัดวาเปนวุตตินยัเชนกนั   เชน    อาตต     นาม     จมฺมวนิทฺเธสุ      เภริยาทสุี     ตเลกยุตตฺํ   
กุมฺภถุนททฺทริกาทิกํ.    วิตต    นาม    อุภยตล    มุทิงคฺาทิกํ.    อาตตวิตต    นาม    ตนฺตพิทฺธ     
ปณฺฑวาทิก   ฆน   นาม    สมตาลาทิกํ.   (๑๔๗/๘)   แปลวา   บรรดาดนตรีเหลานัน้    กลองที่หุม
หนังดานเดยีวคือกลองยาวและกลองรํามะนา ช่ือวา  อาตต    กลองตะโพนมีพืน้หนาสองดาน  ช่ือ
วา  ตะโพน    กลองเปนตนที่มัดดวยเสนเชือก  ช่ือวากลองสองหนา    ดนตรีที่มีพืน้เรียบเสมอกนั
เปนตน   ช่ือวาฆอง      ดนตรีมีสังขรอบเปนวงเปนอาทิ  ช่ือวา  ป      

ในตัวอยางนี ้    คําวา  “อุภยตลํ  มุทิงฺคาทิกํ”   นี้  บงถึงคําวา  อุภยตลมุทิงฺคํ   
หมายถึง  กลองที่มีหนังหุมทัง้สองดาน  อยางเชน  ตะโพน  หรือ  โทน  เปนตน  ดังนัน้  การอธิบาย
ความของศัพทที่มุงแสดงถึงเชนนี้   เรยีกวา   อภิเธยยยัตถสังวรรณนา  การอธิบายบทตั้งโดยไมมี  
“อิติ”  ศัพทประกอบรวมในลักษณะเชนนี้เรียกวา  วุตตินยั   

๒.๒)  วุตตนิัยกับเหตุศัพท 
ในประโยคภาษาบาลีบางประโยคบางที่ทานใชเหตุบทเปนเครื่องอธิบายบทตั้งที ่

ไมมี   “อิติ”   ศัพท ทั้งนี้เพื่อแสดงรูปวิเคราะหบทตั้ง   เชน  ปชาตตฺตา  ปชา.   (สมันตปาสาทิกา. ๑/
๑๑๘)  แปลวา  ช่ือวา  ปชา  เพราะเปนผูเกดิแลว  ดวยกรรมและกิเลส     

ในตัวอยางนี ้     คําวา    ปชาตตฺตา   บงถึงคําวา  ปชา  =   ป  บทหนา  + ชน  ธาตุ   
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+  กฺวิ  ปจจยั  มีรูปวิเคราะหวา  กมฺมกเิลเสหิ  ชาตาต ิ  ปชา.   แปลวา  (สัตวใด)  เกิดแลว  เพราะ
กรรมและกิเลส  เหตุนัน้   (สัตวนั้น)  จึงช่ือวา  ปชา  การแสดงรูปวเิคราะห  เรียกวา  อภิธานัตถ-
สังวรรณนา  การอธิบายบทตั้งโดยไมมี    “อิติ”    ศัพทประกอบรวมในลักษณะเชนนี้    เรียกวา  
วุตตินยั 

๒.๓)   วตุตินยักับบทขยาย 
     ในภาษาบาลีบางประโยคก็มีบทขยายอยูหนาบทตั้งบาง ซ่ึงมีอยูในวุตตินัย 

เทานั้น วิธีดังกลาวนี้มใีชนอยมากในวรรณกรรมบาลี   เชน   เอก ํ  อารมฺมณํ  อิมสฺสาติ  เอกคคฺํ.  
(อภิ.  วภิาวินี.  หนา  ๘๖)  แปลวา  อารมณเดียวแหงจิตดวงนี้เลิศ   เหตนุั้น  จิตนัน้  ช่ือวา  เอกัคคะ      

     ในตัวอยางนี้    คําในประโยคนี้  บงถึง  เอกคฺค  ศัพท  ซ่ึงมีรูปวิเคราะหวา  เอก ํ  
อารมฺมณํ  อคฺคํ  อิมสฺสาติ   เอกคฺคํ.    สวนคําวา   อารมฺมณํ  บงถึงคําวา  อคฺคํ  ในที่นี้  เพราะมี
ความหมายวา  อารมณ  เพราะ  อคฺค  ศัพทนั้นมีความหมายถึง  ๕  ประการ  คือ  เบื้องตน,  เบื้อง
ปลาย,  ประเสริฐ,    สวน,   และอารมณ     การแสดงรูปวิเคราะหสมาส    เรียกวา  สมาสปทัตถ-
สังวรรณนา  การอธิบายความหมายของนามบท   เรยีกวา   นามปทตัถสังวรรณนา    การอธิบาย  
บทตั้งโดยไมมี  “อิติ”   ศัพทเชนนี้   เรียกวา   วุตตินัย            
       (๓) สัมพนัธนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมม ี อิติ ศพัท ที่บทตั้ง วิธีนี้มีคําวา     
สมฺพนฺโธ ในที่สุดของประโยค เพื่อแสดงความเกีย่วเนือ่งกันของบทในประโยคทีไ่มบริบูรณเพราะ
ไมมีกัตตา  กรรม และกริยาเปนตนบาง  ในประโยคที่มีบทเกี่ยวเนือ่งกันแตถูกบทอื่นคั่นอยูบาง 
หรือในประโยคที่มีวิเสสนะอยูหลังวิเสสยะ   การแสดงสัมพันธนัยมีในฐานะ ๓ อยาง คือ๙๑  

   ๓.๑)   ฐานะที่โยกบทอืน่ (ปาฐเสสะ) คือ ฐานะที่โยกกัตตา 
กรรม หรือกริยาเปนตน เพือ่ใหไดขอความในประโยคชดัเจน   เชน  สุรนรมหิณิย ํ   พุทฺธเสฏ  
นมิตฺวา  สุคตปฺปภวํ   ธมฺมํ   นตฺวา  สาธุ   สงฺฆ ฺจ   นตวฺา   สกลชนปปฺสาทํ  ปรมนยวิจติฺตํ  มาลยยฺ ํ  
นาม   วตฺถุ   สมาสา   อารภสฺิสนฺติ    สมฺพนฺโธ.    (๗๗/๓-๔)   แปลวา    เชื่อมความวา   ขาพเจา   
ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐสุด  ที่เทวดาและมนุษยพึงบูชา  นอบนอมพระธรรมซึ่งเปน
แดนเกิดกอนพระสุคต  และพระอริยสงฆที่ดีงาม  แลวจักปรารภเรือ่งพระมาลัย   ซ่ึงมีนัยอันวิจติร
อยางยิ่ง   ที่ทําใหประชาชนทั่วไปเกิดเลื่อมใส    

   ในตัวอยางนี ้  คําวา    “พุทธฺเสฏ”   ก็ดี    “ธมฺมํ”    ก็ดี   “สงฺฆํ”   ก็ดี     “มาลยฺยํ   
นาม   วตฺถุ”   ก็ดี  มีความสมัพันธเขากับ  อารภิสฺสํ  เทานั้น  เมื่อเปนเชนนี้  ทานจึงอธิบายประโยค
โดยประกอบใชคําวา  “สมฺพนฺโธ”  ทายประโยค  การอธิบายบทตั้งโดยมีคําวา   สมฺพนฺโธ  ใน
ลักษณะเชนนี้  เรียกวา  สัมพันธนัย     

                                                 
๙๑อางแลว.   
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    ๓.๒) ฐานะทีบ่ทเกี่ยวเนื่องกันมีความหางกัน  คือ ฐานะที่บท
เกี่ยวเนื่องกันโดยความเปนกตัตาและกิริยาเปนตน มีความหางกันในประโยคเนื่องจากมีบทอื่นคัน่
อยู เชน   เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหีติ   ปาโ    อตฺถิ   ตสฺส    ปทสฺส   จ    น    สกฺกา   ตานิ   วณฺณิตนุตฺิ   
ปเทน    สมฺพนฺโธ.   (๙๔/๑๔- ๑๕)     แปลวา    พระบาลีวา    อันพระสัพพัญพูุทธเจาทั้งหลาย  
ดังนี้    มีการเชื่อมบทนั้นกบับทวา     อันพระสัพพัญูพุทธเจาทั้งหลายไมสามารถจะพรรณนาคุณ
เหลานั้นของพระศรีอริยะเมตไตรยได  ดังนี้  

     ในตัวอยางนี้    คําวา    “เสฏสพฺพฺูพุทฺเธห”ิ    ตองสัมพันธเขากบัคําวา   “น   
สกฺกา”   ตามเนื้อความของพระบาลี  ในประโยคนี้ จึงมีบทอื่นคั่นอยู  ดังนั้น  การอธิบายความจึงใช
คําวา  “สมฺพนฺโธ”   ไวทายประโยค  ซ่ึงเปนการอธิบายบทตั้งโดยมคีําวา    “สมฺพนฺโธ”   ลักษณะ
เชนนี้เรียกวา  สัมพันธนัย    

         ในภาษาบาลีบางประโยคที่มีบทหางกันเหมือนในประโยคนี้  ทานถือวาไมเปน
โทษที่เปนเหตใุหทําเขาใจเนือ้ความไดยาก  เพราะมีการสมัพันธกันอยางชัดเจนไมสับสน    
   ๓.๓)   ฐานะที่วิเสสนะอยูหลังวิเสสยะ คือ ฐานะที่ทานวางบทวิเสสนะ 
และ วเิสสยะสลับที่กันโดยวางวิเสสนะอยูหลังและวเิสสยะอยูหนา      

 ในตัวอยาง  เชน     อุตฺตมํ  คณนฺติ  สมฺพนฺโธ  (นยาสะ.  อธิบายคัมถารัมภคาถา)   
แปลวา   การสมัพันธวา   ซ่ึงหมูพระอริยสงฆผูอุดม  

    คําวา  คณมตฺุตมํ  ตัดบทเปน  คณํ  และ  อุตฺตมํ  คําวา  คณํ  เปนวิเสสยะ  สวนคํา 
วา  อุตฺตม ํ   เปนวิเสสนะ  โดยปกตวิิเสสนะอยูหนาวิเสสยะ  ทั้งนี้เพราะชาวมคธรับรูลักษณะพิเศษ
ที่มีคําขยายไดกลาวกอนแลวจึงรับรูส่ิงที่ผูกลาวตองการจะมุงแสดงถึง   ในที่นี้ทานกลาวสลับที่กัน
เพื่อรักษาคณะฉันท  ฉะนั้น  คัมภีรนยาสะ  จึงอธิบายประโยคนี้โดยประกอบใชคําวา  “สมฺพนฺโธ”  
ทายประโยค  การอธิบายบทตั้งโดยมีคําวา   สมฺพนฺโธ  ในลักษณะเชนนี้  เรียกวา  สัมพันธนัย     

๒)   ขยายความหมายทางไวยากรณซ่ึงยังไมกระจางชดั 
   ในคัมภีรฎีกานั้นไดนําเอาความหมายของไวยากรณนั้นมาอธิบายเพื่อใหเขาใจ 

ไดงาย เปนการอธิบายความหมายของคําและความทีก่ํากวมเทานั้นไมมีวัตถุประสงคที่จะพรรณนา
รวมหลายส่ิงหลายอยางในเวลาเดียวกัน    เชน     ยถาอิจฺฉาติ      ยา      ยา      อิจฺฉา      ยถาอิจฺฉา.   
อิจฺฉานุจฺฉวกิ    อิจฺฉานุรูปนฺติ   วุตฺตํ   โหติ.   (๑๐๘/๕)    แปลวา   บทวา  ยถาอิจฺฉา  คือ  ความ
ปรารถนาใด  ๆ   ช่ือวาตามที่ปรารถนา      มีอธิบายวา   เหมาะสมแกความปรารถนา  คือ  สมควร
แกความปรารถนา     
  ในตัวอยางนี้   คําวา  ยถาอิจฺฉา  นั้นผูแตงเนนใหแปลเปนบทกิริยาวเิสสนะแปล
เปนวภิัตติอ่ืนไมได   เพราะมีบทขยายอธบิายความหมายของคําไวอีก    
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๓)   คําที่ใชแทนชื่ออาจารยบางทานหรือบางกลุมโดยไมระบุช่ือใหชัดเจน  
    อาจารยบางทานบางกลุมที่ไมไดระบไุวอยางชัดเจน  กลาวอางถึงดวยคําวา    

อปเร   หรือ  เกจิ  เทานั้น  สันนิษฐานวา  อปเร  และ  เกจิ  นี้  เปนคาํซ่ึงคนในยุคนั้นเขาใจกันวา  
หมายถึงใคร  แตเมื่อเวลาผานไป  คนในยคุหลังยอมไมเขาใจวา  คําเหลานี้แทนชื่อใคร  ในฎีกาถอื
วาคําเหลานี้เปนคํากํากวม  ควรที่จะกลาวใหชัดเจน  ดังนั้น  เมื่อใดในอรรถกถามีคําวา  อปเร  และ  
เกจิ  ในฎีกาอธิบายไวอยางชัดเจน วา   
   อปเร  ติ  สารสมาสาจริย 
   เกจีติ  อภยคิริวาสิโน 
   เกจีติ  อภยคิริวาสี  -  สารสมาสจริย 
   เกจีติ  อุตตรวิหารวาสิโน 
   เกจีติ  อุตตรวิหารวาสิโน  สารสมาสจริย  จ 
  โดยสรุปแลวคําวา  เกจิ  และ  อปเร  ที่ใชแทนชื่อในอรรถกถานั้น   หมายถึง
ความคิดของพระภิกษุสงฆ  ๓  กลุม  คือ   
   ๑)  สารสมาสอาจารย 
   ๒)  อภัยคีรีวิหาร    
   ๓)  อุตตรวิหารวาสี   

    การที่ช่ือเหลานี้  จัดรวมเขาดวยกัน  เชน  กลาวถึงสารสมาสกับอภัยคีรีวาสีคู 
กัน   สารสมาสกับอุตตรวิหารวาสีคูกัน  บางนั้น  ทําใหอาจสันนิษฐานไดวาอาจารยทัง้  ๓  กลุม  นี้
เปนสํานักในสายเดียวกนั  คือ  สายอภัยคีรีวิหาร  ซ่ึงแยกตวัออกจากฝายมหาวหิาร  และคงจะเปน
ดวยเหตนุี้  ทีท่ําใหพระอรรถกถาจารยทานอื่น  ๆ  ตกลงทําสัญญากับฝายมหาวหิารวา  จะเขยีน
อธิบายตามความคิดของฝายนั้น  เล่ียงไมกลาวถึงความคิดของฝายตรงขามกับมหาวหิารอยางชัดเจน  
ดวยการใชคําวา  เกจิ  และอปเร  แทน๙๒   

๔)  คําสรรพนาม  
  การใชสรรพนามแทนคํานามที่เห็นวานาจะแทนกนัได  วิธีนี้เปนวิธีที่ใชกัน 

ทั่วไป   คําสรรพนามนั้นอาจมีความหมายกํากวม  คือ  ตคีวามหมายไดหลายอยางไมแนนอน  สวน
ในฎีกาจะอธิบายไวอยางชัดเจนวา คําสรรพนามนั้นแทนคําอะไร    เชน    สพฺเพติ    เอตฺถ   หิ   
สปฺปเทสโต   สพฺพสทฺโท   ทฏพฺโพ   โน    นิปฺปเทสโต     ตสฺมา   สพฺเพ   เต   ปรทตฺตูปชีวิโน    
เปตาติ   อตฺโถ.   (๑๐๔/๓ - ๔)   แปลวา    ก็ ในคําวา  สพฺเพ  นี้  มีอธิบายวา   โดยความเปนสถานที่

                                                 
๙๒สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,   หนา  ๓๖๑  -  ๓๖๒.    
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อยู   บัณฑิตพึงเห็น  สัพพศัพทอยู  โดยไมเปนสถานที่อยู บัณฑิตจะไมพึงเหน็สัพพศัพทอยู  
เพราะฉะนั้น   สัตวนรกเหลานั้นทั้งหมด  จงึชื่อวาปรทัตตปูชีวีเปรต    ดงันี้      
  ในตัวอยางนี้  มุงถึง  สพฺพ  ศัพทเทานั้น  เพราะคําวา  สพฺเพ  ในประโยคนี้เปน
สรรพนามที่มุงเฉพาะลงไปวาตองโยคนามนามที่เปน  ปรทัตตูปชีวเีปรตเทานั้น  ไมใชนามนาม
ประเภทอื่น 

๕)  คํานามที่มคีวามหมายไดหลายอยาง   
   คํานามที่ใชนั้นอาจตีความหมายไดหลายอยาง  แตในฎีกาจะถือเปนคําที่กํากวม

เปนคําที่จะตองอธิบายความใหชัดเจน  เชน  นรนฺติ   นยนตฺเถน   เหตภุาเวน  นรนฺต ิ   นิพฺพตฺตนฺตตีิ   
นรา  มนุสฺสา.  ฯเปฯ    ตํ      สุรนรมหณิิยํ.    เอตฺถ   หิ    สุรคฺคหเณน     อินทฺเทวพฺรหฺมาน   
อสุรคฺคหเณน    ทิพพฺาสุราเปตาสุรานํ   นรคฺคหเณน    มนุสฺสติรจฺฉานานฺจ   คหณํ     เวทิตพพฺํ.     
สุรนรมหิณิยนฺติ     เทวมนสฺุเสหิ      ปูชเนยฺยํ.   (๙๗/๔-๙)  แปลวา    บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  สุรํ  
มีวิเคราะหวา  ช่ือวาสุรเทพ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมใหรุงโรจน  คือ อุบัติเทพ    ฯลฯ         ก็ 
ในคําวา  สุรนรมหิณิยํ นี้  บณัฑิตพึงทราบศัพทวาพระอินทร  เทพ  และพรหม  ดวยศัพทสุร    พงึ
ทราบศัพทวาทิพพอสุร  และเปรตอสุร ดวยอสุรศัพท   และพงึทราบศัพทวามนุษยและสัตว
ดิรัจฉานดวยนรศัพท    บทวา  สุรนรมหิณิยํ  แปลวา  หมูเทวดาและมนษุยพึงบูชา     

ในตัวอยางนี ้   ผูแตงไดมุงอธิบายศัพทวา  นร  นี ้   พรอมทั้งไดแสดงอรรถาธิบาย
ความหมายของศัพท  และแยกสวนของศัพทออกใหเหน็อยางชัดเจน   เฉพาะ   นร  ศัพทนี้วามี
ความหมายอยูกี่นัย   

๖)  คําที่ควรอธิบายขยายเพิม่เติม 
การอธิบายความหมายของคาํทําใหเนื้อความชัดเจนยิ่งขึน้  และไมทําใหเกิดความ

เขาใจผิดไปเปนอยางอื่น  ซ่ึงจะทําใหผูศึกษาเขาใจไดงายในดานรูปศพัทและลักษณะทางไวยากรณ
ได     เชน     อารภิสฺสนฺติ    อารภิสฺสามิ.    กเถสฺสามีติ     วา   อตฺโถ.   (๙๙/๑)     แปลวา   บทวา  
อารภิสฺสํ   ความวา   ขาพเจา  จักเริ่ม    หรือ   จักกลาว  

ในตัวอยางนี้  คําวา  อารภิสฺสํ  นั้น  เปนวภิัตติหมวดภวสิสันติ   อุตตมบุรุษเทานั้น  
ดังนั้นในประโยคนี้   จึงมุงไปที่วิภัตตหิมวดภวิสสันติเพือ่ใหผูแปลแปลศัพทไดถูกตอง 

๗)   คําวา  อาทิ   
  ในการยกตวัอยางมาประกอบคําอธิบาย จะไมไดขอความมาทั้งหมดแตจะให 

เพียงบางสวน  แลวลงทายคาํอธิบายวา   อาทิ   เปนตน    เชน   ยถา  อมฺพวนํ  นาควนนฺตฺยาทิ.   
(๑๐๐/๗)  แปลวา   เหมือนคาํเปนตน วา  สวนมะมวง  คือ  ปาไมกากะทงิ   
    ๘)    คัมภีรอางอิงที่ไมไดระบุช่ือ 
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    การอางอิง  หลักฐานยนืยันคําอธิบายตาง  ๆ  โดยไมไดระบุช่ือคัมภีรหรือ
แหลงที่มาของความคิดนั้น   กลาวแตเพียงวา  “วุตฺตํ  เหตํ”  สวนในฎกีา  จะระบุช่ือแหลงที่มานั้น
ใหชัดเจน  เพื่อชวยใหหลักฐานอางอิงนัน้มีน้ําหนักมากขึ้น  และชวยใหผูศึกษาที่สนใจหาอาน
เพิ่มเติมจากตนฉบับเดิมเหลานั้นได    เชน   ถิร   วุจฺจต ิ   ป ฺา.   สา   อสฺส   อตฺถีติ   เถโรติ  
สทฺทวุตฺติวณณฺนาย  วุตฺต. (๑๐๑/๓-๕)   แปลวา   พระอรรถกถาจารยกลาวไวในอรรถกถาสัททวุตติ
วา   ปญญา  ทานเรียกวา   ถิระ     ปญญานั้น   มีอยูแกผูนัน้   เหตุนัน้   ผูนั้น   ช่ือวา เถระ     

๙)     คําที่มีความหมายยาก 
    การเลือกอธิบายคําเหลานัน้ขึ้นอยูกับดุลยพินิจของฎกีาจารยเอง  อยางไรก็ตาม

ในการอธิบายความหมายของคําที่มีความหมายยากนี้  โดยทัว่ไป  ไดใชวิธีการอธิบายแบบตาง  ๆ  
กัน  เชน  การอธิบายความหมายของไวยากรณ  การใหคําจํากดัความ  การเปรียบเทียบแบบอุปมา
อุปมัย  เปนตน   
     ๙.๑)  การอธบิายความหมายทางไวยากรณ  เชน    นมิตฺวา  นตวฺาติ  
ปททฺวยํ    ปน    วิเสสนกิริยาทสฺสนํ.    ปุพฺพกาลกิริยาตปิ    วทนฺติ.     นมิตฺวา     นตฺวาติ     นมุธาตุ  
ตฺวาปจฺจโย  โหติ.  (๙๕/๗)     แปลวา    สวนสองบทวา    นมิตฺวา     นตฺวา   เปนการแสดงบทกิริยา
วิเสสนะ  ฯ    อาจารยบางพวกกลาววา   เปนบุพกาลกิริยาก็มี        นมุธาตุในสองบทวา     นมติฺวา   
นตฺวา    เปนตวฺาปจจยั    ในคําวา  นมิตฺวา  นตฺวา  นี้  ทานประสงคเอาบุพพกาลกิริยา  (แปลวาแลว)  
ในอรรถทั้ง  ๔   มีบุพกาลกริิยาเปนตน    

๙.๒)   การใหคําจํากัดความ  เชน    จตฺตาร ิ   สจฺจานิ    สพฺพธมฺเม   วา 
พุชฺฌติ    อพุชฺฌิ    พุชฺฌิสฺสตตีิ  พุทฺโธ.  โพเธตา  ปชายาต ิ วา   พุทฺโธ.  (๙๗/๗-๘)     แปลวา  ช่ือวา
พุทธะ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมตรสัรู  คือ  ไดตรัสรูแลว  ไดแกจักตรัสรูซ่ึงอริยสัจสี่ประการ  
หรือพระธรรมทั้งปวง   อีกอยางหนึ่งชื่อวา   พุทธะ  เพราะอรรถวเิคราะห  ใหหมูสัตวไดรูตาม     

๙.๓)  การเปรยีบเทียบแบบอุปมาอุปมัย     เชน     ยถาป     โมคฺคลฺลาโน      
จ    นาเสตฺวา    นรกตฺติโย   วุฏ ิธาร    ปวตฺเตติ   เทวตเฺถโร     ตถา    อยํ.    (๑๐๒/๒)     แปลวา     
ก็   พระโมคคลัลานะ  ทําลายขุมนรกทั้งหลาย   ใหธารน้ําฝนตกไปทัว่แมฉันใด    พระเทวัตเถระนีก้็
ฉันนั้น            
  ๑๐) ขอบกพรองทางภาษาและไวยากรณ  ผูวิจยัไดพิจารณาตนฉบับตัวเขียน
ทั้งหมดแลวเหน็วา  ภาษาและไวยากรณทีป่รากฏในคัมภีรนี้  มใิชภาษาและไวยากรณบาลีที่เปน
แบบฉบับ  (Classical  Pali)  แตเปนลักษณะของภาษาบาลีที่ใชกันอยูทางเอเชียตะวันออกเฉยีงใต  
ลักษณะการซอนก็ดี  ลักษณะการผูกประโยคกด็ี  ลวนใชสํานวนภาษาและการใชศัพทบางศัพทที่มี
ขอผิดพลาดไมถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาบาลี  ซ่ึงพอจะแบงประเภทออกไดดังนี้   
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   (๑)    การใชศพัท     เชน      จตฺตาโรอุปาสกธมฺมสฺสวนมฺหิ   (๑๒๐/๑๙)    
คําวา  “จตฺตาโร”   เปนศัพทสังขยาประเภทปกติสังขยา   ซ่ึงเปนการนับแบบปกต ิ   เมื่อแปลออก
มาแลวก็ไมสามารถจะแตงเปน    “จตฺตาโร”   ควรจะแตงเปน   “จตุนฺนํ   อุปาสกาน”ํ   ถาจะแตง
เปนศัพทประเภทสมาส   ก็นาจะแตงวา   “จตูปาสกธมฺมสฺสวนมฺห”ิ   หรือ   “จตุอุปาสกธมฺมสฺ-
สวนมฺห”ิ   จึงจะถูกตองตามหลักไวยากรณ   
        -  นารกา   (๘๕/๑๔)   คําวา  นารก  แปลวา  สัตวนรก  เปนศัพทที่ไมมีใน
พจนานกุรมบาลี  -  อังกฤษ  ฉบับของริส  เดวิดส  คัมภีรอรรถกถาและคัมภีรพระไตรปฏก  มักใช   
“เนรยิก”  เปนสวนมาก   อยางไรก็ตาม  คัมภีรอภิธานปัปทีปกา  มีคําวา   “นารก”  (๖๕๘)  และ
พจนานกุรมบาลี  -  อังกฤษฉบับของ ซิลเดอรส  ก็มีคํานี้ดวย     
   (๒)   บกพรองเรื่องสํานวนของภาษา   มีลักษณะเปนสาํนวนการพูดแบบ
ไทย  ๆ  แลวเรียงเปนภาษาบาลี  มิใชสํานวนภาษาบาลทีี่เปนแบบฉบบั  เชนสํานวนในคัมภีรอรรถ
กถาและพระไตรปฏก  
   ก.  ใชสํานวนแบบสํานวนในภาษาไทย  เชน    
   เตส     หิ     วตฺตมานาน     เนตฺวา    อาห    จฺาตีน      “นารกา   วาป    
เปตา   วา     ทิสฺวา     มาลยฺยมาคต ํ     วนฺทิตฺวา     สาทเรเนว    เอวมาหํสุ     ตสฺส.    (๑๐๒/๑๐)    
แปลวา   ก็ พระเถระ  นําความเปนไปของหมูสัตวนรกเหลานั้นไปบอกแกพวกญาติวา    พวกสัตว
นรกก็ดี  พวกเปรตก็ดี  เหน็พระมาลัยผูมาแลว  ไหวโดยความเคารพ  แลวพูดบอกทานอยางนี้   ฯ    
สํานวนลักษณะอยางนี้ถือวาเปนการพูดคยุกันแบบไทย  ลักษณะของการแตงกแ็ตงแบบไทยคือ   
แตงกิริยาในระหวางกอนแลวจึงแตงคําพูดประเภทนามนามไวขางหลังเหมือนกับภาษาไทย  เชน  
ทานรับประทานอาหารหรือยัง       ถาเปนสํานวนบาลีแบบฉบับที่ใชกันอยูจะใชวา     เตส   หิ   
ปวตฺตึ   สุตฺวา   ตโต     อาคนฺตฺวา    คนฺตวา    ตํ    สาสนํ    เตสํ    เปตานํ    าตีนํ    อาโรเจส ิ   
ปรโลเก   นารกา   วาป    เปตา   วา    มํ    ตํ  านํ   อาคตํ     ทิสฺวา   สาทเรเนว      วนฺทิตฺวา    มํ    
เอวมาหํสุ.      
   ข.  สํานวนไมรัดกุม   เชน     
   สพฺพสมฺปตฺตึ   ยถากฺกม   อนุภวิตฺวา   ตสฺมึ    พุทฺธุปฺปาเท   ตโต   จุตา   
ยถาวุตฺตปฺปการา     สมฺปตฺตึ     อนุภวิตฺวา    ภควโต     อริยเมตฺเตยยฺสฺส     สนฺติเก     อคฺคธมฺม    
สุณิตฺวา     อริยภูมึ     ปาปณุสฺิสนฺติ.   (๑๒๙/๘)    
       ศัพทวา   “สมฺปตฺตึ   อนุภวิตวฺา”    ไมควรจะมี   เพราะจะทําใหประโยคทาง
ภาษายืดยาดไมรัดกุม   สํานวนภาษาบาลีนาจะใชวา    ทพิฺพสมฺปตฺตึ   ยถากฺกม ํ   อนุภวิตฺวา   ตสฺมึ  
พุทฺธุปฺปาเท   ตโต   จุตา  มนุสฺสโลเก   นิพฺพตฺติตฺวา   ภควโต   อริยเมตฺเตยยฺสฺส   สนฺติเก    
อคฺคธมฺมํ    โสต ุ     ลภิสฺสถ     ลภิตฺวา     จ   ปน   อริยภมูึ   ปาปุณิสฺสถ.   
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   (๓)   การวางรูปประโยค  เชน        
   ‘สเจ     อมฺเห    สิเนหกา   ทานาทึป  ปฺุ     กตฺวา      ผล      กปฺเปถ      
โน      อิธ‚      สุตฺวา     สพฺเพ     นมสฺสิตฺวา     เทวตเฺถรํ     มหิทฺธิกํ    ปตฺตปุวาทิกปฺุ    กตฺวา    
กปฺเปนฺติ     ต     ผลํ.    (๑๐๓/๖)     การขยายความไมถูกตองและใชรูปศพัทตามความรูสึกอยางไทย
เชน   “ในเรา”   ใชเปน   “อมฺเห”  ถือวาไมเขาใจกฏเกณฑและหลักไวยากรณบาลี   เพราะวา  อมหฺ  
ศัพทนี้  มีวิธีการแจกวภิัตตเิฉพาะ  ถาหากจะใชเปนสัตตมีวิภัตติฝายเอกวจนะจะตองเปน   “มยิ”   
ฝายพหวุจนะจะตองเปน  “อมฺเหสุ”  ถึงจะถูกตองตามหลักไวยากรณ  ถาจะใชเปนทุติยาวภิัตติซ่ึง
แปลวา  “ซ่ึง”  ไมสามารถที่จะแปลได   เพราะ  “สิเนหก”๙๓   ศัพท  ถาเปนศัพทประเภทนามนาม  
จะแปลวา  “เพื่อน”   ก็จะแปลไดความหมายวา  “เพือ่นซ่ึงเรา”   หรือ  “เพื่อนในเรา”  ก็ยังแปล
ไมไดความอยูดี   ถาเปนคุณนามที่เปนณวปุจจัย ตามกฎเกณฑและหลักภาษาจะตองแตงเปน  ฉัฏฐี
วิภัตต ิ  จึงจะแปลไดความและถูกตอง    สําหรับสํานวนบาลีแบบฉบับที่ใชกันอยูจะใชวา  ‘สเจ    
อมฺเหสุ   เปมชาตา   ทานาทปึ    ปฺุ    กตฺวา    อิธโลเก     วิปากํ     อมฺหากํ    อุทฺทสิถาติ                  
   (๔) การผูกศพัทสมาส  มีการนําเอาศพัทตางหมวด ตางกลุมมาไวใน
หมวดเดยีวกันและกลุมเดยีวกัน ทําใหการเชื่อมความของศัพทสมาสไมลงกันเพราะมีเนื้อความ
แตกตางกัน  เชน   
   อฏนีลุปฺปลปุปฺผมฺุจนอสขาริกโสมนสฺสสหคตฺาณสมฺปยุตฺต-
กามาวจรกุสลเจตนาย.  (๑๐๗/๑๔)   ศัพทนี้ที่ถูกคือตองแยกออกเปน   ๒  สวน  คือ  อฏนีลุปฺปล-
ปุปฺผมฺุจน   และ อสขาริกโสมนสฺสสหคตฺาณสมฺปยุตฺตกามาวจรกุสลเจตนาย   เพราะการถวาย
ดอกอุบลเขียวนั้น ถือวาเปนเหตใุหคนเราไดทําบุญเมื่อมีไทยธรรมพรอมและปฏิคาหกผูรับก็มี
พรอมสามารถที่จะทําไดเลย   สวน กามาวจรกุศลเจตนาที่ประกอบดวยญาณสัมปยุตซ่ึงสหรคตดวย
สุขเวทนาที่เปนอสังขาริก ถือวาเปนผล  ดังนั้นเมื่อผูถวายมีความพรอมทั้ง  ๒  สอง  คือ  มีไทย
ธรรมกับกามาวจรกุศลเจตนาเกิดขึ้นพรอมกันในขณะนั้นก็จะสงความสุขไปที่จิต    เมื่อพิจารณา
ตามหลักบาลีไวยากรณแลว  ดอกอุบลนั้นจัดอยูในกลุมของดอกไม  สวนเจตนานั้นอยูกลุมของ
จิตใจ  เปรียบเทียบกนัแลวเหน็ชัดเจนยิง่ขึ้นวา ดอกไมเปรียบเสมือนรูปธรรมสามารถมองเห็นได
ดวยตาเปลา สวนเจตนานัน้เปรียบเสมือนนามธรรมไมสามารถจะจับตองไดแตสามารถรับรูไดจาก
ความสุขที่เกิดขึ้นทางใจเทานั้น     ศัพทเหลานี้ผูแตงไมนาจะนํามาไวในหมวดเดยีวกันกลุมเดยีวกัน
ซ่ึงถือวาผิดกฎเกณฑทางหลกัภาษา      

                                                 
๙๓พันตรี  ป.  หลงสมบุญ,  พจนานุกรม   มคธ - ไทย,   หนา  ๗๔๕.  อธิบายวา  สิเนหก  (ป ุ)   

เพื่อน  (ผูมีความรัก,  ฯลฯ)  ณวุ  ปจจัย.  
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   (๕)  บกพรองเร่ืองกิริยาอาขยาต  คือ  มักใชทั้งปจจุบันกาล  อดีตกาลและ
อนาคตกาลปะปนกัน  
   ก. กิริยาอาขยาตกลาวที่ถึงเหตุการณที่เปนอดีตแตใชกิริยาเปนปจจบุัน
กาล  เชน    
   ยถาป     โมคคฺลฺลาโน    จ   นาเสตฺวา   นรกตฺติโย    วุฏ ิธาร    ปวตฺเตต ิ  
เทวตฺเถโร     ตถา    อย.    ยถาป    โมคฺคลฺลาโน    จ  นาเสตฺวา   โลหกมฺุภิโย    นาเสติ    อุรจกกฺาน ิ  
เถโร   โส   มาเลยฺโย   ตถา.   ยถาป   โมคฺคลฺลาโน  จ   ปาเตตฺวา   สิมฺพลิวนํ   นาเสติ   ปพฺพตงฺคาร   
เทวตฺเถโร    ตถา    อย.   (๑๐๓/๒-๖)      
       กิริยาศัพทตรงนี้ควรจะเปน  “ปวตฺเตสิ,  นาเสสิ”  เพราะพูดถึงเหตุการณที่
เกิดขึ้นแลว   นําพระมาลัยเทวเถระมาเปรยีบเทียบกับพระมหาโมคคัลลานเถระ        
   ข.  กิริยาอาขยาตใชผิดกาลและ ผิดบุรุษ สํานวนภาษายดืยาดดวย    เชน   
   “ตุมฺเห    มม    อิธ    ฯเปฯ   สพฺโพวาทํ     กตฺวา     อายหุปริโยสาเน     
เทวโลเก      นิพฺพตตฺึสุ     ฯเปฯ      ภควโต    อริยเมตฺเตยฺยสฺส       สนฺติเก      อคฺคธมฺม    สุณิตวฺา     
อริยภูมึ     ปาปุณิสฺสนตฺิ.”     (๑๓๐/๕-๑๑)        
         ศัพทวา  “นพิฺพตตฺึส”ุ   ควรจะเปน  “นิพฺพตฺติสฺสถ”  จึงจะถูกกาลเพราะเนื้อ
เร่ืองกําลังพูดการทําบุญ  เมื่อส้ินอายุขัยไปแลวจะไปบงัเกิดที่ไหน  หลังจากไดเสวยทิพยสมบัตแิลว  
ก็จะรอไปจุติอีกครั้ง เมื่อศาสนาของพระศรีอริยเมตไตรยที่ตนเองปรารถนาจะเกดิรวมสมัย มี
ปรากฏขึ้นในโลก   ดังนัน้  คําวา   “ปาปุณิสฺสนฺติ”  นาจะเปน  “ปาปุณิสฺสถ”   เพราะความตรงนีย้งั
ใชประธานตวัเดียวกันคือ  ตมฺุเห   สําหรับสํานวนบาลีแบบฉบับที่ใชกนัอยูจะใชวา  “ตุมฺเห  มม  อิธ  
ฯเปฯ  เทวโลเก  นิพฺพตฺติสฺสถ   ฯเปฯ  สุณติฺวา  อริยภูมึ  ปาปุณิสฺสถ” 
   ค.  ใชกิริยา   ตวฺา  ปจจัยคุมพากย  ซ่ึงไมถูกตองตามหลักการและ
กฎเกณฑทางภาษาบาลีไวยากรณ   เชน      
   เย   ชนา    ทานาทีนิ   ปฺุานิ     กตฺวา      เต     ตตฺถ     สมิทฺธา    สุขิตา    
อภิรูปา    ทีฆายุกา     อตฺตโน      ปฺุเน      ชีวนฺตเิยว    เย    ปน     ปาณาติปาตาทนีิ     ปาปาน ิ    
กตฺวา    ปฺุมตฺตมฺป     อชานติฺวา    เต    สพฺเพป    ทลิทฺทา     ทกฺุขิตา    วิรูปา     อปฺปายุกา     
อตฺตโน    อตตฺโน    ปาปกมฺเมน     ชีวนตฺิเยว.  (๑๒๔/๑๓-๑๗)     เฉพาะ  “ตฺวา”  ปจจัย    ทีใ่ชเปน
กิริยาคุมพากยไดนั้น  มีขอใหสังเกตดังตอไปนี้  คือ  บทประธาน  บทแรกเปนพหุวจนะ  บท
ประธานบทหลังเปนเอกวจนะ  หรือประธานบทหนาเปนเอกวจนะ  บทหลังเปนพหุวจนะ   มกีิริยา
ศัพทประกอบดวย  “ตฺวา”  ปจจัย  อยูหนาประธานในบทหลัง  ลักษณะเชนนี้เรียก  “ตฺวา”  ปจจัย   
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วาเปนกิริยาปธานนัย  ซ่ึงแปลวา  “นัยแหงประธานของกิริยา”  เชน   เทฺว   อิตฺถิโย   นหายมานา    ต ํ   
ภาชนํ    อุทเกนาหริยมานํ    ทิสฺวา    เอกา   อิตฺถี  “มยฺหเมตํ  ภาชนนฺติ  อาห.   (ธ.ป.  ๘/๑๗๒/๑๒)    
      บทหนาเปนเอกวจนะ  เชน  ภิกฺขุสต ํ  นิสินฺนฏาเนเยว  สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  
อรหตฺตํ  ปตฺวา   เวหาสํ   อพฺภุคฺคนฺตฺวา   สพฺเพป   เต   ภิกฺขู   อากาเสเนว   ฯเปฯ   ปาเท   วนฺทึสุ.  
(ธ.ป. ๘/๗๗/๓)   
      ทั้งบทหนา  ทั้งบทหลังเปนเอกวจนะ  มีที่ใชนอยมาก   เชน    สรีรํ     มชฺเฌ   
ภิชชฺิตฺวา   เอโก   ภาโค   โอริมตีเร   ปติ.   (ธ.ป.  ๓/๑๘๗/๗-๘)   
      ทั้งบทหนา  ทั้งบทหลัง  เปนพหวุจนะ  แตมีการแยกความใหเหน็ชัดเจน มีที่ใช
นอย  เชน   มนุสฺสา  วตฺตสมฺปนฺเน   ภกิฺขู   ทิสฺวา   ฯเปฯ    “ภนฺเต    กหุึ  อยยฺา  คจฺฉนฺตีติ   ปุจฺฉติฺวา   
ฯเปฯ  ปณฺฑิตมนุสฺสา    “วสฺสาวาสํ   ฯลฯ  คณฺเหยฺยามาติ   อาหํสุ.   (ธ.ป. ๑/๗-๘/๒๑)    

 
          ๒.๒.๖   วิธีการเสนอเนื้อหา   

 
       คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้  ผูแตงไดนาํเอาปณามคาถาของคัมภีรมาเลยยเทวัต-
เถรวัตถุมาขยายคือนํามาอธิบายถึงประโยชนของการนมสัการพระรัตนตรัย  วิธีการแตงคัมภีรทาง
พระพุทธศาสนาที่มีนัยอันวจิิตรพิสดาร  สาเหตุที่ทําใหผูแตงแตงเรื่องพระมาลัย  การระบุช่ือของ
คัมภีรไวในตอนตนเรื่อง  การวิเคราะหศพัท   พรอมทั้งไดอธิบายศัพท ความหมายของศัพท การให
คําจํากัดความ    การอธิบายลักษณะของไวยากรณ   การแสดงความสัมพันธของคําในประโยค   
และไดแสดงจดุมุงหมายของการแตงไวในปณามคาถา   พรอมทั้งระชื่อของผูแตงคัมภีรไวดวย  
ลักษณะการแตงคัมภีรอยางนี้   ผูแตงใชลักษณะของ  “ทีปนี”  และ  “ฎีกา”  มาแสดงไวรวมกนั     
ดังตัวอยาง    เชน     
       - คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  ผูแตงใชลักษณะการพรรณนาเลาเรื่องไป
ตามลําดับเหตกุารณ  ไมแสดงรายละเอยีดของฉากและเหตุการณไว     เชน      อตีเต    กิร    ติรตน-
ปติฏานภูเต    ลงฺกาทีปสงฺขาเต   ตามฺพปณฺณิทีเป   ปรมิทฺธิาเณน  ปากโฏ   มาเลยฺยเทวตฺเถโร  
นาม   เอโก   เถโร   กมฺโพชคามํ   นิสฺสาย   โรหชนปเท   วิหาสิ.   (๔๔/๘,๙,๑๐)           
   -   สวน  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานัน้   ผูแตงจะนําเนื้อหาสาระของคําศัพทที่
นาสนใจมาอธบิาย  เชน    เร่ืองสถานที่อยูของพระเถระใหเห็นชัดเจนแจมแจง  เชน  “ตามฺพปณณฺ-ิ
ทีเป”ติ    เอตฺถ   อตีเต   กิร   เอกา   อิตฺถี   ตามฺพปณฺณยิํ     ชาตา     ลงฺกาทีเป    ปากฏา   อโหสิ.    
ตสฺมา   โส   รุฬฺหวิเสน  “ตามฺพปณณฺิโย”ติ  สมฺมนุภวติ.   (๑๐๐/๓-๔)  หรือช่ือของพระเถระ  ผู
แตงก็ไดนําศัพทมาอธิบาย   เชน   “มาเลยฺยเทวตฺเถโร”ติ   เอตฺถ   ปน  “มาลโย”ติ   ทีปสฺเสตํ  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๘    

อธิวจนํ.  มาลเย  นิยุตฺโต  เถโร  มาลโย. “ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ   ผลํ  กีเฬติ  รมตี”ติ  เทโว.  
“สีลกฺขนฺธาทีหิ   ถิรติ   เตสุ   วา   ติฏตี”ติ    เถโร.    “มาลโย    จ   โส  เทโว  จา”ติ   มาลยเทโว.  
(๑๐๐/๔-๙)     

   จากนั้น  ผูแตงไดนําเนื้อหาสาระของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุทั้ง  ๒  ภาค   
คือ ภาคตนและภาคที่  ๒  มาขยายอธิบายเนื้อความตามลาํดับเหตกุารณ  แลวจบลงดวยการบอกชื่อ
ผูแตงในภาคตน  และภาคทีส่อง  แตที่แตกตางจากคัมภรีมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  คือ  ระบุช่ือผูแตงไว
ในภาคตน  และภาคที่   ๒    ทําใหงายตอการสืบคนหาขอมูลทางประวตัิศาสตรดวย   เชน   
  -  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  บอกชื่อไวอยางสั้นในตอนจบภาคที่  ๑   วา  เอว ํ 
ฯเปฯ  ปมมาเลยฺยยวตฺถ ุ   สมตฺตํ.   (๕๔/๑๙)    และตอนจบภาคที่  ๒  วา    อิติ    มาเลยฺยเทว-
เถรสฺส    วณฺณนา    นิฏตา.   (๖๗/๑๓)       
  -  สวน  คัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกานัน้  จะระบุช่ือผูแตงไวอยางชดัเจนในตอนจบ
ภาคที่  ๑ วา   อิติ  ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา.      และตอนจบภาคที ่   ๒   วา    อิติ    ทุตยิมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  
พุทฺธวิลาสวฺหเยน     ตโยวสฺสิเกน    ลกฺขิตา    สาสเน   ถาวรตฺถาย   สมตฺตา.      

  โครงสรางของคัมภีรที่มีปณามคาถาและสรุปจบเชนนี ้ ถือวาเปนคัมภีรที่แตง 
ขึ้นในรัชสมัยของพระมหาธรรมราชาลิไทซึ่งเปนยุคทองของวรรณคดบีาลีในสมัยสุโขทัย  สวน
เนื้อหาสาระนัน้  ผูแตงนํามาจากคัมภีรและปกรณตาง  ๆ   มีพระไตรปฎก เปนตน สวนเนื้อหาที่
นํามาจากพระไตรปฎกนั้นไดนํามาสอดแทรกเสนอไวอยางมีระบบดังนี้     คือ      

        ๑)   การใหทาน  ผูแตงก็นํามาเสนอในเรื่องกาลทั้ง  ๓  การใหทานของทายก  คอื   
    “ปุพฺเพว  ทานา   สุมโน       ททํ   จิตฺต      ปสาทเย   
     ทตฺวา  อตตฺมโน โหติ       เอสา ยฺสฺส สมฺปทา”ติ.๙๔

๒) การฟงมหาเวสสันดรชาดกใหจบภายในวนัเดียว  ผูแตงไดนําเนือ้หาการ 
ฟงเทศนมหาเวสสันดรชาดกมาเปรียบเทยีบกับการทํานาของชาวนาเพือ่ใหเหน็เรื่องการทํานา เชน  
การไถดะ  ไถพวน  แลวก็หวานพืชลงในนาเหมือนกันคือตองทําใหเสร็จในวนัเดยีว   สวน  การฟง
เทศนมหาเวสสันดรชาดกนัน้เปนการชําระความตระหนี่ถ่ีเหนยีวของตนเอง  ลําดับตอจากนัน้ตองมี
ความละอายใจไมกระทําความชั่ว  มีสติ  มีปญญาแลวจึงถวายทานดวยศรัทธาซึ่งมีปญญาเปนฐาน
กํากับเพื่อจะกาํจัดอกุศลธรรมที่เกิดขึ้นในจติสันดานของตนใหหมดไป    คือ    

“สทฺธา  พีชํ    ตโป   วุฏ ิ          ปฺา   เม   ยุคนงฺคล    
หิรี  อีสา  มโน  โยตฺตํ                สติ   เม   ผาลปาจน. 

                                                 
๙๔องฺ.  ฉกฺก.  (บาลี)  ๒๒/๓๗/๓๒๓.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๙    

กายคุตฺโต   วจคีุตฺโต                 อาหาเร   อุทเร   ยโต  
สจฺจ   กโรมิ   นิทฺทานํ              โสรจฺจ   เม   ปโมจน. 
วีริยํ  เม  ธุรโธรยฺห                   โยคเขมาธิวาหน   
คจฺฉติ  อนิวตตฺนฺต  ยตฺถ          คนฺตฺวา  น   โสจติ. 
เอวเมสา   กสี   กฏา              สา   โหติ   อมตปฺผลา   
เอต  กสึ  กสิตฺวาน                  สพฺพทุกฺขา  ปมฺุจต”ีติ.๙๕   

๓) นําเสนอสาเหตุที่ทําใหมนษุยที่อยูบนโลกนี้ตกไปสูอบายภูมินัน้เกดิมาจาก 
สาเหตุอะไร   ทํากรรมอะไรไวในขณะที่ยงัมีชีวิตอยู    คอื   
            “โย  โลภา  ปตรํ  หนติ           โทสา  วา  ปริสาธโม 
           ส  กาฬสุตฺเต  นิรเย                จิรรตฺตาย  ปจฺจต”ีติ.๙๖  
พรอมกันกันนัน้ก็ไดพรรณนาสภาพของนรกทั้ง  ๘  ขุมใหเห็นอกี  คือ   
                                     “สฺชีโว  กาฬสุตฺโต  จ            สงฺฆาโต    โรรุโว   ตถา   
              มหาโรรุโว  ปตาโป               มหาปตาโป   อวีจิ   
                                       อิจฺเจเต  อฎ   นิรยา              อกขฺาตา   ทูรติกฺกมา 
                                       อากิณฺณา  ลุทฺทกกมฺเมห       ปจฺเจกา   โสฬสุสฺสทา”ติ๙๗

จากนั้น  ผูแตงไดนําเสนอเรือ่งของพยาครุฑซึ่งเปนสัตวที่นาเกรงขามของผูคนเมื่อ 
ไดพบเห็น    คอื  
   “ครุโฬ  ยถา  โอปตติ           ปนฺนคํ  ภกฺขมตฺตโน 
   สมนฺตา  โยชนสตํ                วิกฺโขเภติ  มหาสรํ 
   ปนฺนคํ  โส  คเหตฺวาน          อโธสีสํ  วิเหฏยํ   
   ตํ  อาทาย  ปกกฺมติ                เยนกามํ  วหิงคฺโม”ติ.๙๘   

สวนในตอนทายนั้น    ผูแตงไดนําเสนอเรือ่งการเสียสละประโยชนสวนตนเพียง 
เล็กนอยเพื่อรักษาประโยชนสวนรวมซึ่งเปนธรรมชั้นสูงไวใหเทากับการรักษาชีวิตของตน  คือ 
   “ธนํ  จเช  องฺควรสฺส  เหต ุ
   องฺคํ  จเช  ชีวติํ   รกฺขมาโน   
   องฺคํ  ธนํ  ชีวิตฺวาป  สพฺพํ   

                                                 
๙๕ขุ.  สุ.  (บาลี)    ๑๕/๑๙๔/๒๙๘.    
๙๖ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)  ๒๘/๑๐๗/๑๐๘.  
๙๗ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)  ๒๘/๘๓-๘๔/๓๓.  
๙๘อุ.อป.  (บาลี)  ๓๒/๕๐๑ – ๕๐๒/๕๙.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๐    

      จเช  นโร  ธมฺมนุสฺสรนฺโต”ติ.๙๙   
เพื่อใหเกิดความเหมาะสมกับเรื่อง ทําใหมีอรรถรสของการแตงคมัภีรและทําใหสาระในคัมภีร
มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกามีน้ําหนกัมากยิ่งขึน้  
     

      ๒.๒.๗  ท่ีมาของเนื้อหา  
 

จากการศึกษาคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกา ผูแตงไดนาํเนื้อหามาจากคัมภีรเหลานี้   
คือ    พระไตรปฎก,  อรรถกถา,  ฎีกา   และคัมภีรปกรณพิเศษตาง  ๆ    ซ่ึงพอจะแยกออกได  
ดังตอไปนี้   คอื    

ตอนที่  ๑.    วาดวย อารัมภกถา   ความเปนมาของเรื่อง  การนยิามความหมาย   
การใหคําจํากดัความของศัพทและความหมายของชื่อพระมาลัยเทวเถระ    การทําบุญใหทานและ
อานิสงสของการทําบุญ  พรอมทั้งบอกถึงบุคคลที่จะไดรับและไมไดผลบุญที่พวกญาติ  ๆ   อุทิศไป
ให  จนกระทั่งการอธิบายขยายความเรื่องสวรรคช้ันดาวดึงส  เปนตน  เนื้อหานีผู้แตงนํามาจาก
คัมภีรตาง   ๆ   เหลานี้คือ   

-   อรรถกถาวินัย  ช่ือวา  สมันตปาสาทิกา   
-   วิสุทธิมรรค   
-   สัททวุตติอรรถกถา   
-   อังคุตตรนิกาย   ฉักกนิบาต   
-   ติโรกุฑฑเปตวัตถุอรรถกถา   
-  กูฏทันตสูตร     
-  สารัตถทีปนี   
-  อรรถกถาปฏฐาน   
-  วิสุทธิมรรคคัณฐี   
-  ทักขิณาวิภังคสูตร   
-  อรรถกถาทักขิณาวิภังคสูตร   

ตอนที่  ๒.     วาดวยความหมายของคําวา     “อริยะ”     การบําเพญ็บารมีของ  
พระโพธิสัตว   เปรียบเทียบการฟงเทศนมหาเวสสันดรชาดกใหจบในวนัเดยีวกบัการทํานาของ
ชาวนาในวนัหนึ่งเทานั้น    ประเภทของบคุคลที่ทําบุญจะไดเกิดในศาสนายุกาลของพระโพธิสัตว 
ดังที่ ทานกลาวไววา  มนุษยทั้งปวง  ถาอยากพบขาพเจาผูจะมาตรัสรูเปนพระพุทธเจาในอนาคตนัน้  

                                                 
๙๙ขุ.ชา.ม.  (บาลี)  ๒๘/๔๗๐/๑๒๒.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๑    

จงพากันฟงมหาเวสสันดรชาดกใหจบภายในวนัเดยีว  จงบูชากัณฑเทศนดวยเครื่องสักการะอยางละ
หนึ่งพัน  คือ  ประทีป  น้ํามันพันหนึ่ง  ดอกบัวหลวงพันหนึ่ง  ดอกบัวเขียวพันหนึ่ง  ดอกบวัสีน้ํา
เงินพันหนึ่ง  ดอกมณฑาพนัหนึ่ง  ธงแผนผาพันหนึง่  ฉัตรพันหนึ่ง  เปนตน  จงนําเครื่องสักการะ
ดังกลาวมารวมกันบูชาพระธรรมเทศนามหาเวสสันดรชาดกกจ็ักพากันไดบรรลุอระอรหัตพรอมทั้ง
ปฏิสัมภิทา  ณ  สถานที่ตอหนาขาพเจาในอนาคต  เมื่อขาพเจาไดตรัสรูเปนพระพุทธเจา   และ
บุคคลผูไมไดพบศาสนาของขาพเจานั้นกค็ือ    ผูวากลาวติเตยีนนนิทาพระอริยเจา  คนผูประทุษราย
นางภิกษุณี  คนผูทําสังฆเภทยุยงสงฆใหแตกแยกกัน  คนผูกระทําอนันตริยกรรมมีผูฆามารดาบิดา
เปนตน   บุคคลผูที่ขุดรื้อพระเจดยีที่บรรจุพระบรมธาตุและตัดตนศรีมหาโพธิ์   คนผูฆาพระ
โพธิสัตวผูเปนหนอพุทธางกูร คนลักวัตถุส่ิงของอันเปนของสงฆ  คนผูมีความตระหนี่ไมบริจาค
ทาน  คนผูมีความประมาท  พรอมทั้งอธิบายความนาสะพรึงกลัวของนรกแตละขมุวามีความนา
สะพรึงกลัวขนาดไหน  เมือ่ถูกนายนิรยบาลทรมานใหพวกมนษุยไดจินตภาพเหน็ลักษณะของนรก
อยางชัดเจน   เนื้อหานี้ผูแตงไดนํามาจากคมัภีรตาง  ๆ  เหลานี้คือ   
   -  หิมวันตอรรถกถา   

-  สมาสนยาสฎีกา    
-  สุตตนบิาต  กสิภารทวารสูตร     
-  กัจจายนสาระ   

  -  อนาคตวงสสูตร     
-  ฎีกาวินัย    
-  สัฏฐินิบาต  สังกิจจชาดกอรรถกถา      

               จากการศึกษาที่มาเนื้อหาของคัมภีรนี้พบวา ผูแตงไดนําเนื้อหามาจากคัมภีรตาง  ๆ    
ใน  ๒  ลักษณะดวยกนัคือ   

๑)  คัดลอกขอความจากคัมภีรนัน้  ๆ  โดยตรงไมมีการตัดทอนหรือเพิ่มเตมิ 
ขอความใด  ๆ    ใหผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับเดิม  แตการจารก็มีขอผิดพลาดอยูบาง   เชน    

“สทฺธา  พีชํ    ตโป   วุฏ ิ        ปฺา   เม   ยุคนงฺคล    
หิรี  อีสา  มโน  โยตฺตํ            สติ   เม   ผาลปาจน. 
กายคุตฺโต   วจคีุตฺโต              อาหาเร   อุทเร   ยโต  
สจฺจ   กโรมิ   นิทฺทานํ           โสรจฺจ   เม   ปโมจน. 
วีริยํ  เม  ธุรโธรยฺห                โยคเขมาธิวาหน   

                                    คจฺฉติ  อนิวตฺตนตฺ  ยตฺถ       คนฺตวฺา  น   โสจติ. 
เอวเมสา   กสี   กฏา            สา   โหติ   อมตปฺผลา   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๒   

เอต  กสึ  กสิตฺวาน                สพฺพทุกฺขา  ปมฺุจต”ีติ.๑๐๐   
   ๒)   เนื้อหาที่คัดลอกมาจากคัมภีรตาง   ๆ   นั้นเปนบางสวนบางตอนเทานั้น  

แลว นํามาเรียบเรียงใหมใหเปนสํานวนของผูแตงโดยใชคําประพันธแบบรอยกรองเพื่อการที่จะ
เนนเนื้อหาสาระหรือสรุปสวนที่สําคัญใหกระชับและไดความชัดเจนตรงตามเปาหมายที่ตองการ  
เชน       ยถาห     ภควา 

“ปุพฺเพว  ทานา   สุมโน       ททํ   จิตฺต      ปสาทเย   
ทตฺวา  อตฺตมโน โหติ         เอสา ยฺสฺส สมฺปทา”ติ.๑๐๑

สวนในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ผูแตงแตงขึ้นมาใหมคือ   
         “ปุพฺเพว  ทานา  สุมโน       ททฺจิตฺตํ   ปสาทยํ   
          ทตฺวา  อตฺตมโน  โหติ        เอสา    ปฺุสฺส    สมฺปทา”ติ.   

และมีความแตกตางกันเรื่องเนื้อหาในฉบับทองทึบ  วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  (ท.  ๓)   
ผูแตงแตงวา   
                                       “ปุพฺเพว  ทานา  สุมโน       ททฺจิตฺตํ   ปสาทยํ   

            ทตฺวา  อตฺตมโน  โหติ         เอสา  เม  ปฺุสมฺปทา”ติ.   
ขอแตกตางแหลงที่มาของเนื้อหา  ผูแตงนํามาเสนอในคัมภีรนี้   สวนมากไดนํามา

จากคัมภีรตาง   ๆ    ที่ตนไดศึกษาคนความาแลว   มีความหลากหลายของเนื้อหาพอสมควร    เชน   
พระไตรปฎกวา   “พุทฺธน”ฺติ     โย    โส     ภควา     สยมฺภู     อนาจริยโก   ปพฺุเพ  

อนนุสฺสุเตสุ   ธมฺเมสุ  สามํ  สจฺจานิ  อภิสมฺพุชฺฌิ  ตตฺถ  จ  สพฺพฺุตํ  ปตฺโต  พเลสุ  จ   วสีภาวํ.  
“พุทฺโธ”ติ   เกนตฺเถน  พุทฺโธ.   “พุชฺฌิตา  สจฺจาน”ีติ  พุทฺโธ.  “โพเธตา  ปชายา”ติ  พทฺุโธ.๑๐๒    

สมันตปาสาทิกาและวิสุทธิมรรควา   ยสฺมา  วา   จตตฺาริ   สจฺจาน ิ   อตฺตนาป  
พุชฺฌิ  อฺเป   สตฺเต  โพเธสิ   ตสฺมา   เอวมาทีหิป    การเณหิ   พุทฺโธ.    “อิมสฺส   จ   ปนตฺถสฺส   
วิฺาปนตฺถํ   พุชฺฌิตา   สจฺจาน”ีติ    พุทฺโธ.     “โพเธตา    ปชายา”ติ     พุทฺโธ.๑๐๓      
  สวน  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฏีกาวา    “จตฺตาริ       สจฺจานิ     สพฺพธมฺเม    วา    
พุชฺฌติ     อพชฺุฌิ      พุชฺฌิสฺสตี”ติ     พุทฺโธ.     “โพเธตา    ปชายา”ติ    พุทฺโธ.  (๙๗/๙-๑๑)    หรือ  

                                                 
๑๐๐ขุ.  สุ.  (บาลี)    ๑๕/๑๙๔/๒๙๘.    
๑๐๑องฺ.  ฉกฺก.  (บาลี)  ๒๒/๓๗/๓๒๓.    
๑๐๒ขุ.จู.  (บาลี)  ๓๐/๕๔๖/๒๗๑.  
๑๐๓วิ.มหา.อ.  (บาลี)   ๑/๑๒๙- ๑๓๐;   วิสุทฺธิ.  (บาลี)   ๑/๒๖๘.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๓    

                             สมันตปาสาทิกาและวิสุทธิมรรควา   โสภนคมนตฺตา   สุนฺทรํ   านํ    คตตฺตา  
สมฺมา  คตตฺตา  สมฺมา  จ  คทตฺตา  สุคโต.    ฯเปฯ  สุนฺทรํ   เจส   านํ   คโต  อมตํ  นิพฺพานนฺติ  
สุนฺทรํ  านํ    คตตฺตาป  สุคโต.๑๐๔

  สวน  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานีว้า    สุนฺทรํ  นิพฺพานํ  คจฺฉตีติ  สุคโต.  สุนฺทรํ  
สพฺพฺุตํ  คโต  ปตฺโตติ  สุคโต.  (๙๘/๑-๒)    
  ผูแตงไดนําเสนอลักษณะของการแตงไวโดยการอธิบายศัพทแบบสั้น  ๆ  กระชับ  
เขาใจงายในทกุคัมภีรที่นํามาอางอิง    ดังตัวอยางทีก่ลาวมาแลวนัน้  
   

       ๒.๒.๘  ลักษณะการประพันธในคัมภรีมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 
 

    ลักษณะการประพันธคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกานัน้  พอจะสรุปไดวา  ผูแตงใช 
ลักษณะของ   “ทีปนี๑๐๕   และ  ฎีกา๑๐๖”  เขามาเปนแบบวิธีการนําเสนอเนื้อหา   
     ๑) ลักษณะของทีปนี เปนการอธิบายขยายเนื้อหาจากในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถร-
วัตถุ   ซ่ึงมีวิธีการนําเสนอในรูปลักษณะ  ๒  แบบ  คือ 
         ๑.๑)  รูปแบบที่  ๑  การอธิบายพรรณนาเลาเรื่อง     เชน   

มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  เร่ิมขึ้นดวยปณามคาถา  (เฉพาะสายสุโขทัย)  กลาวนมัสการ
พระรัตนตรัย  และระบุช่ือเรื่องที่จะแตง  สวนมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานัน้  ก็เร่ิมขึ้นดวยปณามคาถา
และขยายบทปณามคาถา  อธิบายถึงประโยชนของการนมัสการพระรัตนตรัยโดยเฉพาะ  ใน
ตอนตนของการแตงคัมภีรทางพระพุทธศาสนา  สาเหตุทีท่ําใหผูแตงแตงเรื่องพระมาลัย  และนัยอัน
วิจิตรของเรื่องพระมาลัย   

      ๑.๒)   รูปแบบที่  ๒  การถาม  -  การตอบ  เปนการขยายเพิ่มเติมเนื้อหาเขามา
อีก   เชน 

                                                 
๑๐๔วิ.มหา.อ.  (บาลี)  ๑/๑๒๒;   วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๕๙ - ๒๖๐. 
๑๐๕ดร.  สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีอินเดียและลังกา,  หนา  ๕๐๑.   อธิบายวา   

ทีปนี   หมายถึง    การแสดง   การสองสวาง   การทําใหชัดเจน 
๑๐๖บุญหนา  สอนใจ,  “สังขยาปกาสกปกรณและฎีกา  :  การตรวจชําระและการศึกษาเชิง 

วิเคราะห”  วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต, (ภาควิชาภาษาตะวันออก  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๓),  
หนา  ๒๓๔.  อธิบายวา  ฎีกา  เปนคัมภีรที่วิเคราะหศัพทและความหมายของศัพท  อธิบายขยายความของคาถา   
โดยถอดออกเปนรอยแกว  ฎีกามีอยู  ๒  ประเภท  คือ  (๑) ฎีกาที่อธิบายขยายความอรรถกถาตามลําดับช้ันที่  ๒  
และ (๒) ฎีกาที่อธิบายขยายความของมูลปกรณซึ่งเปนคัมภีรช้ันที่  ๑  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๔    

 หากจะมีคําถามวา   เพราะเหตุอะไร   ทานจึงไมไดประสงคเอาบุพพกาลกิริยาทั้ง
สามบทนอกนี ้     ตอบวา  เพราะทานไมไดประกอบเนื้อความไว       หรือ  มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  
เลาเรื่องไวอยางสั้น  ๆ  วา  พระมาลัยไดเหาะไปเมืองนรก  แลวนําความที่สัตวนรกฝากมาบอกพวก
ญาติของสัตวนรกเหลานัน้  สวนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกาจะนํามาขยายพรรณนาภาพมหานรกทัง้  
๘  ขุม   ใหเหน็จินตภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้นเมือ่เปรียบเทียบกับการบรรยายอธิบายเฉย  ๆ  วา  เมื่อคนทํา
ดีแลวจะรับความสุขความสบายในทกุ   ๆ  ภพซ่ึงมุงถึงผลของกุศลกรรม   สวนผลของอกุศลกรรม
นั้นจะนําไปสูอบายภูมิซ่ึงมภีาพของนรกที่นาสะพรึงปรากฏอยูขางหนาใหเห็นประจักษแจง      

๒)   ลักษณะฎกีา   
     ลักษณะฎีกาทีใ่ชในคัมภีรนี ้  คือ  การยกคําหรือความในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถร-

วัตถุขึ้นมาอธิบายโดยอาศยัการอธิบายที่ส้ัน ๆ   กระชับ  เขาใจงาย  เชน  การแสดงอรรถวิเคราะห  
การใหคําจํากดัความ การอธิบายลักษณะไวยากรณ การแสดงความสัมพันธของคําในประโยค    
เชน     

      ๒.๑)  การแสดงอรรถวิเคราะห  เชน   “ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ    ผลํ   กีเฬติ    
รมตีติ    เทโว.”     (๑๐๑/๒)     แปลวา  พระโยคาวจรภกิษุรูปใด  ยอมเลน  คือ  ยอมเพลิดเพลินยนิดี
อยูดวยฌานสมาบัติ  ๓  ประการ  อันเปนทิพย   เพราะเหตุนั้น   พระโยคาวจรภิกษุรูปนั้น   ไดช่ือวา  
เทวะ       

        ๒.๒)      การใหคําจํากดัความ  เชน  “ปาปเก  อกุสเล  ธมฺเม  ธุนาตีติ  ธมฺโม.   
สตฺเต  นิพฺพานํ  วา  ธาเรตีติ  ธมฺโม.  ปณฺฑิเตหิ  ธาริยตตีิ  ธมฺโม  โลกุตฺตโร  จ  ปริยตฺติ  จ. (๙๘/๕-
๗) แปลวา  สภาวะใดยอมกาํจัดเสียซ่ึงธรรมทั้งหลายอันเปนบาปอกุศล    เหตุนั้น  สภาวะนั้น  ช่ือ
วา  ธรรม    อีกอยางหนึ่ง  สภาวะใดยอมทรงไวซ่ึงหมูสัตวคือพระนพิพาน  เหตนุั้น  สภาวะนั้น  ช่ือ
วา  ธรรม    สภาวะใด  อันบัณฑิตทั้งหลายยอมทรงไว  เหตุนัน้  สภาวะนั้น  ช่ือวา  ธรรม  คอื  
โลกุตตระธรรม  และ  ปริยัตธิรรม        

      ๒.๓)   การอธิบายลักษณะไวยากรณ  เชน  “พุทฺธเสฏ  ธมฺมํ  สงฺฆนฺต ิ 
ปทตฺตยํ   กมฺมนิทสฺสนํ.   นมิตฺวา  นตฺวาติ   ปททฺวยํ   ปน  วิเสสนกิริยานิทสฺสนํ.  ปุพฺพกาลกิริยาติป  
วทนฺติ.  นมติฺวา  นตฺวาติ  นมธุาตุ  ตฺวาปจฺจโย  โหติ.    (๙๕/๖-๘)    แปลวา   สามบทวา   พุทฺธเสฏ  
ธมฺมํ    สงฺฆํ   เปนคําที่แสดงกรรมไว       ก็    สองบทวา    นมิตวฺา     นตฺวา     เปนคําที่แสดงบท
กิริยาวเิสสนะ    แมอาจารยทั้งหลายกก็ลาวไววา  เปนคําบุพพกาลกิริยา    คําวา  นมิตฺวา  นตฺวา  คือ  
นมุธาตุ   ลงตฺวาปจจยั     

       ๒.๔)  การแสดงความสมัพันธของคําในประโยค   คมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  
ผูแตงไดแสดงการเชื่อมความของคําและความเกีย่วของของคําตาง  ๆ  ตามหลักสัมพันธดวยการ



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๕    

เรียงลําดับคํานั้นใหม จดัคําที่มีความสัมพันธกันไวดวยกัน รวมทั้งตัดคําใหม เพื่อใหเห็น
ความสัมพันธอยางชัดเจน  เชน   สุรนรมหิณยิํ  พุทฺธเสฏ  นมิตวฺา  สุคตปฺปภวํ   ธมฺมํ   นตฺวา  สาธุ   
สงฺฆ ฺจ   นตวฺา   สกลชนปฺปสาทํ  ปรมนยวจิิตฺตํ  มาลยฺยํ   นาม   วตฺถุ   สมาสา   อารภิสฺสนตฺิ    
สมฺพนฺโธ.   (๙๔/๑๔-๑๕)   แปลวา  เชื่อมความวา  ขาพเจา   ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐสุด  
ที่เทวดาและมนุษยพึงบูชา  นอบนอมพระธรรมซึ่งเปนแดนเกดิกอนพระสุคต และพระอริยสงฆที่ดี
งาม  แลวจกัปรารภเรื่องพระมาลัย ซ่ึงมีนัยอันวิจิตรอยางยิ่ง ที่ทาํใหประชาชนทั่วไปเกิดความ
เล่ือมใส    
 

          ๒.๒.๙   คติความเชื่อในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 
 
    จากการศึกษาเนื้อหาสาระของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกาแลว   พบวาคัมภีรนี้

เนนการสื่อสารเรื่องกรรมฝายดีและกรรมฝายชั่วใหคนไดรับทราบ  โดยอาศัยผูส่ือสารคือพระมาลัย
เทวเถระ  พระอรหันตหลังพทุธกาลซึ่งมีฤทธานุภาพดังเชนพระโมคคลัลานะ  สามารถไปเยี่ยมและ
โปรดสัตวทั้งในนรกและสวรรคได  ดังเชนเรื่องราวตาง  ๆ   ที่ปรากฏในพระไตรปฎกขุททกนกิาย
เปตวัตถุและวมิานวัตถุ๑๐๗  และเรื่องดังกลาว   คัมภีรมหาวัสตุ  ก็นําไปขยายความใหพศิดารจนไป
ถึงการเยี่ยมพรหมโลกอีกดวย๑๐๘   เนื้อหาสาระของคัมภีรเลมนี้ผูแตงไดแสดงเจตคติเร่ืองของความ
เชื่อเกี่ยวกับการทํากรรมฝายดีและกรรมฝายชั่วไว เพื่อสะทอนสภาพของสังคมตลอดจน
แนวความคิดความเชื่อใหเกดิขึ้นแกกลุมคนตาง   ๆ     ดวย  

       ดังนั้น  ผูวิจัย   จะแยกคติความเชื่อในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้  ออกเปน
ประเด็นดังตอไปนี้    คือ  
                                      ๑)  ความเชื่อเกีย่วกับเรื่องการทําบุญไดไปสวรรค  การทําความชั่วเปน 
เหตุใหไปนรก     เมื่อไดศึกษาจากคัมภีรเลมนี้ทําใหรูเร่ืองของการทําบุญวาจะทํามากหรือนอยก็ไม
สําคัญเทากับเจตนาในการใหซ่ึงตรงตามหลักคําสอนทางพระพุทธศาสนาวา การใหทานจะ
สัมฤทธิผลตามกระบวนการของการใหนัน้ผูใหตองมีเจตนาเปนสําคัญ  ซ่ึงมีอยู  ๓  ประการ  คือ   

        ก.  บุพพเจตนา  คือ  ความตั้งใจกอนทีจ่ะใหทาน  ผูใหมีความยินดี  เร่ิมตั้งแต 
คิดจะกระทําทานแลวตระเตรียมส่ิงของตาง  ๆ   ที่เปนอุปกรณแหงทาน  ขณะที่จดัสรรสิ่งของนั้น
จิตมีก็มีความยนิดีวา   “เราจะทําการฝงขุมทรัพยสมบัติที่จะติดตามตนไปในกาลทุกเมือ่”   

                                                 
๑๐๗ขุ.เปต.  (ไทย)  ๑๘/๑ - ๙๕/๑ - ๖๑.  
๑๐๘Jones,  J.J,  Mahavastu   Avadana,  3  Vols.  (London  :  Pali  Text  Society,   

1950),    p.  6-53.   
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         ข.   มุญจนเจตนา  คือ  ความตั้งใจในขณะที่กาํลังใหทาน  ขณะทีท่ายกกําลัง 
ใหทานนั้นก็มจีิตผองใส   บรรจงวางวตัถุทานลงที่มือของทักขิเณยยบุคคล  ทําจิตใหเล่ือมใสวา  
“เรากําลังถือเอาสาระจากทรพัยที่ไมมีสาระ”   

ค.  อปราปรเจตนา  คือ  ความตั้งใจหลังจากใหทานแลว  หมายถึง  จิตของ 
ผูใหทานมีความเบิกบาน  เมื่อระลึกถึงการกระทานของตนคราวใดก็มคีวามอิ่มใจ  เกิดปติในทาน
นั้น  “ทานที่ทานผูรูบัญญัติไว  เราไดกระทําตามแลว  ทานของเราสําเร็จประโยชนดวยด”ี๑๐๙   เมือ่
กลาวถึงเจตนาของผูกระทําทานดังกลาวแลว   อาจารยผูแตงคัมภีรนีไ้ดยกเอาพระพทุธพจนที่ตรัส
ไวในสุตตันตปฎก   อังคุตตรนิกาย  ฉักกนบิาตขึ้นมาอางอิงวา 

      “ในกาลกอนแตการให   บุคคลก็พึงมีจิตใจดี  เมื่อใหก็ทํา       
         จิตใหเล่ือมใส คร้ันใหแลว  ก็มีจิตใจเบิกบาน  นี้เปน    
          ความสมบูรณแหงยัญ”๑๑๐  ดังนี้                                                                                       

เพื่อใหคนไดหมั่นทําบุญสรางกุศลพรอมกนันั้นยังไดพรรณนาอานิสงสของการทําบุญสรางกุศลใน
ทักขิณาวิภังคสูตรและในอรรถกถาทักขิณาวิภังคสูตรวา แมจะใหทานแกสัตวดิรัจฉานมีกาเปนตน
ยังไดอานิสงสตั้ง  ๑๐๐  เทา  เมื่อหมดอายขุัยไปแลวจะไดเกิดเปนเทพบุตรและเทพธดิา   สวนเรื่อง
ของการทําความชั่ว ทานก็ไดแตงพรรณนาความนาสะพรึงกลัวของนรกแตละขมุไวใหเหน็เปน
จินตภาพวาเมือ่พวกสัตวตกไปอยูในนรกนั้นจะไดรับทกุขเวทนาสกัเพียงใดพรอมทั้งไดบรรยายถึง
สัตวนรกซึ่งถูกทรมานในแตละขุมใหเหน็เปนฉาก  ๆ  พรอมกับยกเอานรกขุมใหญ   ๆ  ทั้ง  ๘   ขมุ   
ที่พระพุทธองคตรัสไวในสตุตันตปฎก  ขุททกนิกาย  อัฏฐกนิบาตชาดกขึ้นมาอางเพื่อประกาศบอก
ไมใหคนฝาฝนหรือกระทําความชั่ว  เมื่อใครกระทําความชั่วยอมไดรับผลคือตองตกนรกไหมอยูใน
นรกแตละขุมซึ่งมีการทรมานแตกตางกันออกไป        
  ๒)  ความเชื่อเกี่ยวกับการอุทิศผลบุญ  มีความเชื่อวา   เมื่อญาติพี่นองทําบุญอุทิศ
ไปใหผูวายชนมแลว   ถาหากวาผูวายชนมไปเกดิเปนปรทัตตูปชีวเีปรตก็สามารถจะรับผลบุญที่
ญาติพี่นองอุทิศไปใหนั้นได     แตถาไปเกดิเปนเปรตเหลาอ่ืน  ก็ไมสามารถจะรับผลบุญนั้นได   แต
ถาหากญาติผูวายชนมไมไดเกิดเปนเปรตหรือสัตวดิรัจฉานเลย  ผลบุญนั้น  จะมีผลานิสงสอยางไร 
อาจารยผูแตงคัมภีรก็ไดยกเอาเนื้อหาสาระที่อยูในคัมภรีมิลินทปญหามากลาวไววา    ขาแตทาน
นาคเสนผูเจรญิ  ทายกเหลานี้  ถวายทานอุทิศไปใหแกญาติที่ละโลกนี้ไปแลวในกาลกอน   ผลกุศล
นี้จะไปถึงพวกเขาไหม    พวกสัตวนรกเหลานั้น  จะไดรับผลบุญอะไรหรือไม   พระนาคเสนตอบ

                                                 
๑๐๙มหามกุฏราชวิทยาลัย,  มังคลัตถทีปนี  แปล  เลม  ๓, พิมพครั้งที่  ๑๒,   (กรุงเทพ  ฯ  :   

มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๖),  หนา  ๑๓.    
๑๑๐องฺ.ฉกฺก.  (ไทย)  ๒๒/๓๗/๔๘๓.  
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วา  ดูกอนมหาบพิตร  เปรตบางจําพวกก็ไดรับ  บางจําพวกก็ไมไดรับ    พระราชาถามอีกวา    เปรต
พวกไหนไดรับ  พวกไหนไมไดรับ    พระนาคเสนตอบวา  ดูอนมหาบพิตร  พวกที่เกิดในนรก
ไมไดรับ  พวกที่อยูในสวรรคไมไดรับ   สัตวดิรัจฉานไมไดรับ  ผูเกิดเปนมนุษยไมไดรับ   บรรดา
เปรตมีอยู  ๔  จําพวก  เปรต   ๓  จําพวก  คือ  นิชฌามตัณหกิเปรต  ขุปปปาสาเปรต  กาฬกัญชิก
เปรต  ไมไดรับ ๑๑๑   ปรทัตตูปชีวีเปรตเทานั้นไดรับ   จากนั้นอาจารยผูแตงก็ไดยกเอาเนื้อหาจาก
ชานุสโสณิสูตรขึ้นมาเปนหลักฐานอางอิงเพื่อใหเห็นวาการทําบุญอุทิศไปใหผูวายชนม  สามารถ
สงผลบุญไปใหไดจริงพรอมทั้งแสดงอานิสงสของการทําบุญอุทิศ   เชน   พราหมณชานุสโสณิ  ทูล
ถามพระผูมีพระภาควา  พระโคดมผูเจริญ  ญาติสายโลหิตผูลวงลับไปแลวของพวกเขาไมเขาถึง
ฐานะทีจ่ะรับผลบุญ  และญาติสายโลหิตแมเหลาอ่ืนผูลวงลับไปแลว  ก็ไมเขาถึงฐานะที่จะรับผล
บุญนั้น    ใครจะไดเสวยผลบุญนั้น    พระผูมีพระภาคตรัสวา   พราหมณ  ฐานะที่จะพึงวางเวนจาก
ญาติสายโลหิตผูลวงลับไปแลวโดยกาลชานาน   ไมใชฐานะ  ไมใชโอกาส  ถึงอยางไรเสีย  ทายกที่
ทําบุญอุทิศไปใหกจ็ะเปนผูไมไรผล  (อานิสงส)  แนนอน๑๑๒      
  ๓)  ความเชื่อเกี่ยวกับการฟงมหาเวสสันดรชาดก  การฟงเทศนมหาชาติใหจบ
ภายในวันเดยีวจะไดไปพบและเกดิในยุคสมัยของพระศรีอาริยเมตไตรย และสามารถบรรลุถึงพระ
นิพพานไดในยุคสมัยนี้   ดวยเชื่อวา   พระศรีอาริยเมตไตรยเทพบุตรผูจะมาตรัสรูเปนพระพุทธเจา
ในอนาคตตอจากพระศรีศากยมุนี   สมณะโคดมสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนี้  ซ่ึงในขณะนี้เสดจ็
อุบัติอยูในเทวโลกชั้นดุสิตทรงมีเทวโองการสั่งพระมาลัยเถระผูมีบุญญาภินิหารและฤทธานุภาพขึ้น
ไปเทวโลกสวรรคได ใหกลับมาบอกพวกมนุษยในโลกวา ผูใดปรารถนาที่จะไดประสบพบกับ
ศาสนาของพระศรี-อาริยเมตไตรย  ซ่ึงถือวาเปนสมัยที่มนุษยจะไดรับความเจริญ  มีความสุขเกษม
อยางยิ่งยวด  เปนตนวา  จะเปนผูมีรูปงามจนลงจากบนัไดเรือนแลว  ใคร  ๆ  ไมสามารถจะจําหนา
กันไดไมมีการทําผิดศีล  ๕  ประการ  ปราราถนาสิ่งใดกจ็ะสมประสงค  ดวยมตีนกัลปพฤกษ
สําหรับใหส่ิงที่ปรารถนา  แผนดินจะราบเหมือนหนากลอง  กลาวกันวา  แมน้ําในแมน้ําก็เต็มเปยม
จนกมดืม่ได  บุคคลผูนั้นจงสดับมหาเวสสันดรชาดกอนัประดับดวยพระคาถา  ๑,๐๐๐   ในวนัและ
ราตรีเดียวและใหบูชาดวยประทีบ  ธูป  เทียน  ธง  ฉตัร  สารพัดดอกไม  เชน  ดอกบัว  ดอก
ผักสามหาว   เปนตน   ใหครบจํานวนถวนสิ่งละพัน   ดวยอานิสงสนั้นจะชักนําใหสมมโนรสตามที่
ปรารถนา  ผูมุงหมายใครจะพบศาสนาพระศรีอาริยเมตไตรย  พึงตั้งใจบําเพ็ญตาม๑๑๓

                                                 
๑๑๑มิลินฺท  (ไทย)    ๔๒๖ - ๔๒๗. 
๑๑๒ขุ.สุ.อ.  (ไทย)  ๔๙/๙๐/๕๓ – ๕๖.  
๑๑๓ สํานักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี,  ตํานานเทศนมหาชาติ,  (กรุงเทพมหานคร  :   สํานัก 

เลขาธิการนายกรัฐมนตรี,  ๒๕๔๒),  หนา  ๑๗ - ๑๘.    
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  ๔)  ความเชื่อเกี่ยวกับการสวดพระมาลัยในงานแตงงาน  เสฐียรโกเศศ  ไดกลาวไว
ใน  “เร่ืองประเพณีเร่ืองแตงงานบาวสาวของไทย”   วา    

ประเพณไีทยดังเดิมจะไมสงตัวเจาสาวในวันแตงงาน  จะตองรอ
จนกวาจะถึงฤกษวนัเรียงหมอน  ซ่ึงบางที่ก็ตอจากวันแตงงานไป
อีกหลายวัน  ระหวางนี้เจาบาวจะตองนอนหออยูคนเดยีว  ในตอน
ค่ํา  เจาสาวจะสงผานุงมาใหผืนหนึ่งเพือ่จะไดผลัดนุงนอนเฝาหอ  
เจาบาวอาจจะนอนเฝาหอเปนเวลา   ๓ -  ๗    คืน  หรือมากกวานั้น  
ในชวงระยะเวลาที่เจาบาวนอนเฝาหอนั้น   บิดามารฝายเจาบาว
และเจาสาวจะชวยกันจดัหาบัณฑิตฝายละ  ๒  คนมาสวด  “มาลัย
สูตร”    ใหเจาบาวฟง    การสวดนั้น  สวดเปนทํานองลําตาง  ๆ   
อยางโอดครวญโหยหวน  เปนที่นิยมกันวาไพเราะนาฟง  การสวด
พระมาลัยนี้มขีอความเปนคาํส่ังสอนเจาบาวใหมีความประพฤติดี
งามมีกิริยามารยาทและมวีาจาน้ําใจใหบริสุทธิ์  รูบาป  บุญ  คุณ  
โทษ  ดังที่มพีรรณนาไวในบทสวดของพระมาลัยนัน้  การสวด
มาลัยสูตรจะมสีวดที่เรือนหอทุกคืน  เวลาไดยามหนึ่งกเ็ลิก๑๑๔         

  ปจจุบันนีไ้มมกีารสวดมาลัยสูตรในพิธีแตงงานแลว  เพราะเอาไปสวดในงานศพ
แทนซึ่งก็เปนที่หาไดยาก  เพราะงานศพโดยทัว่ไปมักจะสวด  “พระอภิธรรม”  เทานั้น        
  ๕)  ความเชือ่เกี่ยวกับการสวดพระมาลัยในงานศพ  ในปจจุบันนี้การสวดมาลัย
สูตรยังมีอยูแตไมนิยมมากนกั   การสวดนัน้ใชสวดหนาศพเพียงอยางเดียว  นิมนตพระสงฆ  ๔  รูป  
มาสวด  เมื่อสวดอภิธรรมจบแลว  จึงสวดมาลัยสูตร  เพราะถือวาเปนการบําเพ็ญกศุลอุทิศใหผูตาย
และชวยอยูเปนเพื่อนศพดวย  เดิมการสวดมาลัยสูตรมุงสอนคติธรรมเรื่อง  บาป  บุญ  คุณ  โทษ  
โดยยดึเคาเรื่องพระมาลัยจริง   ๆ    หลังจากนั้นมามกีารดัดแปลงวธีิการสวด  เพื่อความรื่นเรงิ
สนุกสนานคลายงานมหรสพ   การเลนสวดเชื่อวาพระสงฆเปนผูริเร่ิมขึ้นกอน  ตอมาจึงมีการสวด
โดยฆราวาส  ซ่ึงเรียกวา  “สวดคฤหัสถ”   ใชฆราวาส  ๔  คน   สวดเลียนแบบทํานองสวดมาลัย  
โดยจะมีบทสนุกสนานแทรกสลับกับการสวดมาลัย  มีการแตงกายตามชุดที่แสดง  เชน  ชุดสิบสอง
ภาษา  คือ  แขก  จีน  มอญ  ญวน  ฯลฯ  ขณะสวดผูสวดจะถือตาลปตรบังหนา  ขยับเนื้อตัวกระทุง
จังหวะไปดวย  บางครั้งก็ใชตาลปตรตีกัน  ทําใหการสวดมาลัยมีบรรยายากาศสนุกสนาน๑๑๕  

                                                 
๑๑๔เสฐียรโกเศศ  (นามแฝง),  ประเพณีเร่ืองแตงงานบาวสาวของไทย,  (พระนคร  :  กรมการ 

ศาสนา,  ๒๕๑๔),  หนา  ๒๖๗.  
๑๑๕ วัฒนา  ณ  นคร,  “ลักษณะรวมของพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคํา 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๙    

  ๖)   คติความเชื่อเร่ืองอิทธิปาฏิหาริย    (เหาะ)   ในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ได
กลาวถึงเรื่องของการเหาะซึ่งเปนฤทธานุภาพที่พระมาลัยเหาะลงไปโปรดสัตวนรกหรอืเหาะขึ้นไป
บนสวรรคเอาดอกบัวไปไหวพระจุฬาเกศแกวมณีเหมือนกัน   แต  สําหรับนักบวชหรือนกัพรตผู
เจริญสมถกัมมัฏฐานจนไดจตุตถฌานสามารถปฏิบัติจนเกิดเปนวสีภาพแลว ยอมสามารถที่ทํา 
อิทธิปาฏิหาริยได   ซ่ึงถือวาเปนอภิญญา  คือ  ความรูความสามารถพิเศษอยางยิง่ยวด  นักบวชหรอื
นักพรตผูที่จะทําวิธีการแสดงอิทธิใหเกดิขึ้นในตนไดนั้นจะตองเปนผูทําภูมิ   (ฌาน)  ทั้ง   ๔  คือ  
(๑)  ปฐมฌาน   (๒)   ทุติยฌาน   (๓)  ตติยฌาน  (๔)  จตุตถฌาน    ภูมิทั้ง  ๔  แหงฤทธิ์เหลานี้   
เปนไปเพื่อความไดฤทธิ์  ฯลฯ    เพื่อความกลาแหงฤทธิ์๑๑๖     บาท  ๔  คือ  (๑)   ภิกษุในพระธรรม
วินัยนี้  เจริญอิทธบาท   อันประกอบดวยฉันทสมาธิและปธานสังขาร    (๒)  เจริญอิทธิบาทอัน
ประกอบดวยวิริยสมาธิและปธานสังขาร   (๓)  เจริญอิทธิบาทอันประกอบดวยจิตตสมาธิและปธาน
สังขาร  (๔)  เจริญอิทธิบาทอันประกอบดวยวิมังสาสมาธิและปธานสังขาร  บาท   ๔  แหงฤทธิ์
เหลานี้    เปนไปเพื่อความไดฤทธิ์  ฯลฯ   เพื่อความกลาแหงฤทธิ์๑๑๗       บท  ๘  คือ (๑)   ภิกษุอาศยั
ฉันทะไดสมาธิ  ไดความที่จติมีอารมณเปนหนึ่ง    ฉนัทะมิใชสมาธิ  สมาธิมิใชฉันทะ  (๒)  ฉันทะ
เปนอยางหนึ่ง  สมาธิก็เปนอยางหนึ่ง  ฯลฯ (๗)   ภิกษุอาศัยวิมังสาไดสมาธิ  ไดความที่จิตมีอารมณ
เปนหนึ่ง  วิมงัสามิใชสมาธิ  สมาธิมิใชวมิังสา     (๘)   วิมังสาเปนอยางหนึ่ง  สมาธิเปนอยางหนึง่   
บท  ๘  แหงฤทธิ์เหลานี้  เปนไปเพื่อไดฤทธิ์  ฯลฯ  เพื่อความกลาแหงฤทธิ์๑๑๘    และมลู  ๑๖    แหง
ฤทธิ์ คือ  (๑)  จิตที่ไมยุบลง  ช่ือวาไมหวัน่ไหว  เพราะความไมหวั่นไหวดวยความเปนแหงบุคคลผู
เกียจคราน      ฯลฯ     (๑๖)  จิตที่ถึงความสวางแลว   ช่ือวาไมหวั่นไหว  เพราะความไมหวัน่ไหว
ดวยความมืดคอือวิชชา   มูล  ๑๖  แหงฤทธิ์เหลานี้  เปนไปเพื่อความไดฤทธิ์  ฯลฯ  เพื่อความกลา
แหงฤทธิ์๑๑๙ ใหสมบูรณจนไดฌานสามารถจะเหาะเหริเดินอากาศได       ผูวิจัยมีความเห็นวา   อิทธิ
ปาฏิหารยนี้เปนเพียงโลกยีอภิญญา  คืออภิญญาระดับโลกีย  ซ่ึงมีความพัวพันเกีย่วเนื่องอยูในโลก  
เปนวิสัยของปถุุชน  ยังของอยูในอํานาจกเิลส    เชนเดยีวกับโลกียอภญิญาอื่น   ๆ   ทั้งหลาย   คอื   
หูทิพย   ตาทิพย  การรูใจคนอื่น  และการระลึกชาติได   โลกียอภิญญาทั้ง   ๕  อยางนี้   มีคนทําได
กอนสมัยพุทธกาลอีก   ดังนัน้ พระพุทธองคจึงไมทรงสรรเสริญอิทธิฤทธิ์ชนิดนี้    

                                                                                                                                           
หลวง”    วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต,  (ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๖),  
หนา  ๑๔๒ - ๑๔๓.  

๑๑๖ขุ.ป.   (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๗.  
๑๑๗ขุ.ป.  (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๗.  
๑๑๘ขุ.ป.  (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๗ -๔๑๘.  
๑๑๙ขุ.ป.  (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๘.  
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  ผูวิจัยจะลําดับอิทธิปาฏิหาริยวาเกดิขึ้นอยางไร  ซ่ึงสามารถอธิบายไดพอคราว  ๆ  
(มิใชลําดับการเจริญสมถและวิปสสนาที่ทาํใหส้ินกเิลสได)   ดังนี้     
                        การเจริญสมถภาวนา            เกิดสมาธิ              เกิดสมาธิขั้นอัปปนาสมาธิ                            
  ไดฌาน  (ปฐม -  ทุติย – ตติย)            จตุตถฌาน              อภิญญาจิต             อิทธิปาฏิหาริย         
 
                         ๒.๒.๑๐  คุณคาของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 
 

ผูแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกามีจุดมุงหมายเพื่อที่จะสัง่สอนหมูมนุษยใหละเวน
ความชั่ว   เวนสิ่งที่ไมดีงามทั้งหลาย   ใหพากันหมั่นสรางบุญสรางกุศลทําบุญใหทาน  ปฏิบัติตนอยู
ในหลักศีลธรรม  ประกอบการงานที่เปนประโยชน  ส่ังสอนคนใหรูจักเกรงกลัวตอบาปดวยการ
ยกตวัอยางขึ้นมาประกอบนานาประการ   เชน   ผูใดเปนคนต่ําชาฆาบิดาเพราะความโลภหรือ  
เพราะความโกรธ  ผูนั้นจะตกนรกหมกไหมอยูตลอดกาลนาน   อยางนี้เปนตน    

ผูวิจัยจะแยกคุณคาของคัมภรีนี้ออกเปนประเด็น   ๆ   ดงัตอไปนี้   คือ     
๑)  คุณคาทางดานแนวความคิดและปรัชญา   คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้  ผูแตง

ไดแฝงแนวความคิดในแงปรัชญาศาสนาไวอยางดีเลิศ  โดยอาศัยแนวความคิดและปรัชญาตามหลัก
พระพุทธศาสนา  เชน  “การทําดีไดดี  ทําชั่วไดช่ัว”     หลักปรัชญานี ้   ผูแตงคัมภีรไดบรรยายไว
เปนฉาก  ๆ     เชน  บรรยายการเปนอยูของมนุษยบนโลกวา  ถาผูใดหมั่นประกอบกรรมทําคุณงาม
ความดีถวายไทยธรรมแกผูที่มีศีลพรอมทั้งมีเจตนาครบทั้ง  ๓  กาล  ยอมจะไดผลานิสงสอยาง
มากมาย  เมือ่ส้ินชีวิตไปแลวผลแหงการกระทําดยีอมจะตอบสนองใหไดรับความสุขอยูในสวรรค
ซ่ึงเปนสิ่งที่ทุกคนปรารถนา   ถาหากผูใดประกอบกรรมทําความชั่ว  ในขณะที่ตนเองยังมีชีวิตอยู  
เมื่อส้ินชีวิตไปแลว  ผลแหงการกระทาํความชั่วยอมตอบสนองใหไดรับทุกขเวทนาในนรกอเวจี  
เชน  ผูใดมีกิเลสหนา  ฆามารดาบิดา   ฆาพระอรหันต  กระทําพระโลหิตแมเพยีงการดื่มกินของ
แมลงวันที่พระบาทของพระตถาคตใหหอขึ้น  ผูนั้นยอมตกนรกหมกไหมไปตามลําดับ  เปนตน   

๒)  คุณคาทางดานคําสอน    ในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกานี้   ไดอธิบายถึงหลัก
คําสอนในพระพุทธศาสนาใหเห็นเหตุผลไดอยางชัดเจน เชน ในภาคที ่  ๒  ซ่ึงวาดวยเร่ืองของการ
กระทําความเดือดรอนใหผ ู อ่ืน  ประทุษรายนางภิกษณุี  ทําลายสงฆใหแตกแยกกัน  ทําลายพระสถูป  
ตัดตนโพธิ์  ฆาพระโพธิสัตว   ลักของสงฆเพราะความตระหนี ่  และความประมาทเมื่อส้ินชีวิตไป
แลวยอมตกไปอยูในอบายภูมิสถานที่ที่ไมเจริญทั้ง  ๘  แหง  มีอเวจีเปนตน        เมื่อพูดถึงอเวจนีรก
คนเราจะไมเหน็ภาพอยางชัดเจนและไมนาเชื่อวานรกมีอยูจริง  คัมภีรนี้ผูแตงไดอธิบายถึงนรกทั้ง  
๘  ขุม  ใหเห็นภาพอยางชดัเจน  พรอมทั้งอธิบายถึงสาเหตุที่ทําใหมนุษยตกนรกเพราะทํากรรม
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อะไรไวในขณะที่ยังมีชีวิตอยู   การอธิบายอยางนี้ยอมทําใหเกิดความนาเชื่อถือนาศึกษาสําหรับผูที่
ไมเคยศึกษาเรือ่งนี้มากอน      

๓)  คุณคาทางดานภาษา    
คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานี ้  ผูแตงนยิมใชประโยคที่กระชับ รัดกุม  พรอมทั้งให

คําจํากัดความ และการแสดงความสัมพันธของคําในประโยค ซ่ึงในคัมภีรมาเลยยเทวตัเถระวัตถุนั้น
ไมมี   การแตงอยางนี้ทําใหทราบเรื่องราวที่ผูแตงนําเอามาขยายความไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น    เชน    

- คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  เริ่มดวยปณามคาถา  การกลาวนมัสการพระรัตนตรัย
และระบุช่ือเร่ืองที่จะแตง  เชน  

  “สุรนรมหิณิยํ   พุทฺธเสฏ    นมิตฺวา   
  สุคตปฺปภวธมมฺํ  สาธุสงฺฆฺจ  นตฺวา 
  สกลปนปสาทํ  มาลยํ  นาม  วตฺถ ุ 
  ปรมนยวจิิตฺตํ  อารภิสฺสํ  สมาสาติ. (๑/๔๔)   

   - สวน  คัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา    ไดขยายความบทปณามคาถานั้นดวยการ
อธิบายถึงประโยชนของการนมัสการพระรัตนตรัย เฉพาะตอนตนของการแตงคัมภีรทาง
พระพุทธศาสนา    เชน      
                         มธุรโสตรสานยนมนวเสสํ   สกลชนปสาทชนนมิทํ   ปกรณมารภนฺโต     ปมนตฺาว          
รติชนนตฺเถน     จิตฺติกตาทอิตฺเถน     จ    รตนสมฺมตํ    สกลภวทุกฺขนิวารณสมตฺถํ    ติภวเนกสรณํ    
พุทฺธาทิวตฺถุตฺตยํ   นมสฺสิตุกาโมยมาจรโิย   ตสฺส    วิสิฏคุณโยคทสฺสนตฺถํ    “สุรนรมหิณิย ํ        
พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิมาห.  (๙๔/๑๒)     
  -  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ   บรรยายคําศัพทไวอยางสั้น  ๆ  วา    พุทฺธเสฏ,  
สุคตปฺปภวธมมฺํ,   สาธุสงฺฆํ     (๔๕/๔-๕)  
  - สวนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานัน้   ไดนําคําศัพทเหลานั้นมาอธบิายพรอมทั้ง
วิเคราะหศัพทใหเห็นอยางชดัเจนเชน  จตตฺาริ  สจฺจานิ  สพฺพธมฺเม  วา  พุชฺฌต ิ อพุชฺฌิ  พุชฺฌิสฺสตตีิ  
พุทฺโธ.  โพเธตา  ปชายาติ  วา  พุทฺโธ.  อยฺจ   ปเสฏโ   อยมิเมสํ  วิเสเสน  ปเสฏตโรติ  เสฏโ.  
พุทฺโธ  จ  โส   เสฏโ   จาติ  พุทฺธเสฏโ.  (๙๗/๙-๑๒) 
     -  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวตัถุนั้น ไมไดแสดงลักษณะความเชื่อมโยง (สัมพันธ)    
ของคําศัพทไว  เชน            “สุรนรมหิณิยํ    พุทฺธเสฏ     นมิตฺวา   

                                        ฯเปฯ 
      ปรมนยวจิติฺตํ  อารภิสฺสํ  สมาสาติ. (๑/๔๔) 

  -   คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีา  ไดแสดง  “สมฺพนฺธ”    คือการเชื่อมความของคํา
ตาง  ๆ  ไวตามหลักสัมพนัธดวยการเรียงลําดับคําในคาถาคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุนั้นใหมเปน



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๙๒    

ประโยครอยแกว   จัดคําที่มคีวามสัมพันธกันไวดวยกัน  รวมทั้งตัดคําใหมเพื่อใหเหน็ความสัมพันธ
ของคําอยางชัดเจน  เชน   
        สุรนรมหิณิยํ   พุทฺธเสฏ    นมิตฺวา   สุคตปฺปภวํ   ธมฺมํ   นตฺวา   สาธ ุ    สงฺฆํ  
นตฺวา  สกลชนปปสาทํ   ปรมนยวจิิตฺตํ  มาลยฺยํ  นาม  วตฺถ ุ   สมาสา  อารภิสฺสนฺติ  สมฺพนฺโธ.  (๙๔/
๑๔-๑๕) 

สวน  คําศัพทในประโยคนัน้  ผูแตงคัมภรีก็ใชคําส้ัน  ๆ  ทําใหรูความหมายของคํา 
ไดรวดเร็วยิ่งขึ้น  ชวนใหนาติดตาม  ดังตวัอยางในตารางตอไปนี ้    

เปรียบเทียบคาํศัพทในคัมภรีมาเลยยเทวัตเถรวัตถุกับคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา   
      

มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา 
พุทฺธเสฏ       (๔๔/๔)    พุทฺธํ      (๙๓/๕) 
สุคตปฺปภวธมมฺํ   (๔๔/๕)     ธมฺมํ     (๙๓/๖) 
สาธุสงฺฆํ      (๔๔/๕)     คณํ     (๙๓/๖) 
มาลยํ  นาม  วตฺถ ุ    (๔๔/๖)     มาลยฺยทีปน ึ  (๙๓/๘) 
ตามฺพปณณฺิทีเป    (๔๔/๘)      ตามฺพปณณฺิยํ   (๑๐๐/๓) 
มาเลยฺยเทวตฺเถโร   (๔๔/๙)      มาลยฺยเทวตฺเถโร   (๑๐๐/๔) 
 สทฺธาติสฺโสติ  นามโก (๕๑/๑๓)       สทฺธาติสฺสกุมาโร  (๑๑๓/๗) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
       คําศัพทและประโยคที่ผูแตงนิยมใชนั้นถือวาเปนความหลากหลายของสํานวน
ภาษาที่ผูแตงไดคนความาจากแหลงตาง   ๆ  นํามาเรียบเรียงลําดับเนื้อหาใหม  ใหเปนไปตามลําดบั
ความลึกซึ้งของภาษาแลวนํามาเสนอไวในคัมภีรเลมเดียว  ทําใหผูอานรูความหมายของศัพทและ
ประโยคไดรวดเร็วยิ่งขึ้น คําศัพทและสํานวนประโยคทีป่รากฏเชนนีน้ับวาเปนลักษณะของการแตง
คัมภีรภาษาบาลีในยุคนี้   



 
บทท่ี  ๓ 

มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสสฺ   :  วิจารณยตฺุตปริโสธนเฺจว   วีมํสายตฺตสิกฺขา   จ 

 
นโม   ตสฺสตฺถุ.๑

คนฺถารมฺภกถา 
“วนฺทิตวฺา    สิรสา    พุทฺธํ       ธีรมาลยธํสกํ๒

ธมฺม ฺจ   นิมฺมลุตฺตมํ ๓     คณ ฺจาป   นิรพฺพุทํ ๔

ปุพฺพาจริยสีหานํ                     มตํ  นิสฺสาย     สาธุกํ 
วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ๕            สุขตฺถํ  มนฺทพุทฺธีนํ๖

ปรมวิจิตฺตนย-                         สมนฺนาคตมนุตฺตรํ    
ปวรนิรติสยํ                            หิตสุขาวหมภริมณียา”ติ.๗   
 

คนฺถารมฺภกถาวณฺณนา 
     มธุรโสตรสานยนมนวเสสํ  สกลชนปสาทชนนมิทํ  ปกรณมารภนฺโต๘   ปมนฺตาว ๙          

รติชนนตฺเถน   จิตฺติกตาทิอตฺเถน๑๐    จ   รตนสมฺมตํ    สกลภวทกฺุขนวิารณสมตฺถํ    ติภวเนกสรณํ    
                                                 

๑ล.  ๒,  ท.  ๓,  ๔,   ๕ :  นโม   ตสฺสตฺถูติ  ปาา  น   ทิสฺสนฺติ. 
๒ล.  ๑   :  มาลธํสกํ.  ล.   ๒   :   ธิรมาธยํธํสกํ.   ล.  ๔,  ๕  :   เอวมฺมาลยธํสกํ.    ล.  ๗  :    

เอรมฺมาลยธํสกํ.   ท.  ๓  :   ธีรมาเลยฺยธํสกํ.          
๓ท.  ๒  :  นิมฺมลุตฺตํมํ.  
๔ท.  ๔  :  นิรพุทฺธํ.  ท.  ๗  :  นิรพฺพทํ   ล.  ๗  :  นิรพฺพุทฺธํ.  
๕ล.  ๒,  ๓,   ๔,   ๗   ท.  ๓,   ๔  :  มาลยทิปนึ.    ท.  ๒  :  มาลยฺยํ   ทิปนึ.     
๖ล.  ๗  :  มณฺทพุทฺธีนํ.   ท.  ๒,  ล.  ๒  :  มนฺทุพุทฺธีนํ.   
๗ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๕,  ๗,  ล.  ๑,  ๓   :  -ภิรมฺมณิยา.  ล.  ๔, ๗  : ปรนิรติสยหิตํ     -ภิรมฺมณิยา.     

ล.  ๕   :   ปรนิรติสยหิตสุขาวหมภิรมณิยา.   
๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๕,   ๗,   ๑,  ๓,  ๔,   ๕,  ๗   :   ปกรณมารพฺภนฺโต.    
๙ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,  ๕,   ๗  :  ปถมนฺตาว.  
๑๐ท.  ๒,  ๓,  ๕,  ๗,   ล.  ๑  : จิตฺตกตาทิอตฺเถน. ท.  ๑  :  รติชนตฺเถน   จิตฺตกตาทิอตฺเถน.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

พุทฺธาทิวตฺถุตฺตยํ   นมสฺสิตกุาโมยมาจริโย   ตสฺส    วิสิฏคุณโยคทสฺสนตฺถํ ๑๑    สุรนรมหิณียํ         
พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิมาห.     วิสิฏคุณโยเคน    หิ    ปณามารหภาโว๑๒    ปณามารเหว    กโต  ปณา
โม   ยถาธิปฺเปตตฺถํ   สิทฺธิกโร๑๓  โหตีติ.    เอตฺถ    จ    รตนตฺตยปปฺณามกรณปฺปโยชนํ   ตตฺถ   
ตตฺถ   พหุธา   ปป ฺเจนฺติ๑๔   อาจริยา.   วิเสเสน   ปน    อนฺตรายภยวิฆาฏนมิจฺฉนฺติ.    ตถา    หิ    
วุตฺตํ     อฏกถาจริเยหิ    นปิจฺจการสฺเสตสฺส    กตสฺส    รตนตฺตเย    อานุภาเวน   โสเสตฺวา   อนฺ
ตราเย    อเสสโตติ.     รตนตฺตยปณาโม๑๕     หิ        ปรมตฺถโต          กามาวจรกุสลเจตนา.     สา     
จ        ปมชวนจิตฺตสมฺปยตฺุตา๑๖    อธิปฺเปตา.   สา   หิ   วนฺทเนยฺยวนทฺกานํ๑๗    เขตฺตสมฺปทาย    
อชฺฌาสยสมฺปทาย   จ    ทิฏธมฺมเวทนยิา     ชาตา    โปราณกุสลกมมฺสฺส     พลานุปฺปทานวเสน       
ปุริมกมฺมนิพฺพตฺติตสฺส        วิปากสนฺตานสฺส      อนฺตรายกรานิ        อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสงฺขาตานิ๑๘   
อกุสลกมฺมานิ     วิฆาเฏตฺวา      ตนฺนิทานโรคาทิอุปทฺทวสงฺขาตานํ      อนฺตรายานํ     อนิพฺพตฺตกิ ํ      
กโรติ.     ตสฺมา    รตนตฺตยปณามกรณํ      อตฺตนา     สมารภิตสฺส      ปกรณสฺส      อนนฺตราเยน   
สิชฺฌนตฺถํ         สิสฺสานุสิสฺสานํ        ปณามปุพฺพงฺคมาย        ปฏิปตฺติยา         อนนฺตราเยน     
อุคฺคหธารณาทิสิชฺฌนตฺถํ      จ.      อยเมตฺถ      ปน      อวยวตฺโถ.        อยเมตฺถ       สมุทายตฺโถ.     
สุรนรมหิณีย ํ    พุทฺธเสฏ    นมิตฺวา    สุคตปฺปภว ํ    ธมฺมํ    นตฺวา   สาธุ    สงฺฆ ฺจ     นตฺวา๑๙    
สกลชนปฺปสาทํ     ปรมนยวิจิตฺตํ    มาลยยฺํ๒๐  นาม    วตถฺุ    สมาสา   อารภิสฺสนฺติ    สมฺพนฺโธ.   
วากยฺตฺถสมุทาโยยํ.    มาลยฺยกตาจริโย๒๑   กตฺวา    ปณามํ     รตนตฺตยํ     อิติ     อหํ    นมิตวฺา    
พุทฺธเสฏ      กึภูตํ      สุรนรมหิณยีํ    จ    น    เกวลเมว    พุทฺธเสฏ    นมิตวฺา    อหํ    นตวฺา    
                                                 

๑๑ท.  ๑, ๒,  ๔,  ๕,  ๗,  ล.  ๑   :  วิทิฏ-.   ท.   ๓  :  วิสิทฺธคุณโยคสฺส    ชานนตฺถํ.  
๑๒ล.   ๑,   ๕,   ท.   ๔,   ๕  :  ปณามามรหภาโว.   ล.  ๒   :   ปมานามารหภาโว.    ล.  ๗  :    

ปณามามารหภาโว.   ท.  ๑,   ๒,   ๗,  ล.  ๓  :  ปมาณามารหภาโว.  
๑๓ล.  ๕  :  สิทฺธิทสฺสนตฺถํ    กโร.   ท.  ๓,  ล.  ๔   :  ยถาธิปฺเปตตฺถสิทฺธิกโร.  
๑๔ล.  ๑   :   มปฺเจนฺติ.   ล.  ๒  :  ปฺเจนฺติ.   ท.  ๔  :  ปปฺจนฺติ.   
๑๕ล.  ๑   :  รตนตฺตยปรณาโม.   ล.  ๒  :  รตฺตนตฺตยณาโม.    
๑๖ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,  ๓,   ๔,  ๕,  ๗  :  ปถมชวนจิตฺตสมฺปยุตฺตา.  
๑๗ท.  ๓  :  วนฺทเนยฺยวนฺทนกานํ.  
๑๘ท.  ๔,  ๕  :  อุปฺปฬกุปจฺเฉทกกมฺมสํขาตานิ.   ท.  ๑,  ๒,  ๓,   ๕,   ๗,   ล.  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,     

๗  :  อุปฺปฬกุปจฺเฉทกสํขาตานิ.   ล.  ๑   :  อุปฺปฬกุปจฺเฉทกสํฆาตานิ.   
๑๙ล.  ๗  :  นตฺวาน.  
๒๐ล.  ๒  :   มาเลยฺยํ.   ท.  ๓,  ๔,  ๕  :  มาลยํ.   
๒๑ล.  ๒  :  มาเลยฺยกตาจริโย.  ท.  ๓,  ๔,  ๕,  มาลยกตาจริโย.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๕ 

ธมฺม    กภึูตํ    สุคตปฺปภว   จ    น    เกวลเมว   ธมฺมํ    นตวฺา๒๒   อหํ   นตฺวา๒๓   สงฺฆํ    กึภตูํ   สาธุ    
อริยสปฺปุริสภูตํ    จตุมคฺคผลฏ.   เอวํ   รตนตฺตยปณามานุภาเวน    หตนฺตราโย    หตฺุวา   อารภิสฺสํ    
สมาสา   มาลยฺยํ๒๔   นาม    อิมํ   วตฺถุ    กึภูตํ   ปรมนยวจิิตฺตํ    สกลชนปฺปสาทํ   สกลสฺส    
อนุปฺปนฺนสทธฺาชนสฺส๒๕    สทฺธาชนนํ     อุปฺปนฺนสทฺธาชนสฺส    ภิยฺโย    ภาวาย    สทธฺาชนนนฺติ    
อตฺถโยชนา.     ตตฺถ    สุรนรมหิณียํ    สุคตปปฺภวํ    สาธุนฺติ    ปทตฺตยํ      ยถากฺกมํ    วิเสสนํ.   
พุทฺธเสฏ    ธมฺมํ    สงฺฆนฺติ๒๖   ปทตฺตยํ     กมฺมนิทสฺสนํ.    นมิตฺวา    นตฺวาต ิ     ปททฺวย ํ   ปน    
วิเสสนกิริยานทิสฺสนํ.๒๗   ปุพพฺกาลกิริยาติป   วทนตฺิ.    นมิตฺวา  นตฺวาติ   นมุธาตุ   ตฺวาปจฺจโย   
โหติ.๒๘   ปุพฺพกาลาทิจตูสฺเวตฺเถสุ   ปุพฺพกาโล    อิธาธิปฺเปโต.   น    อิตรตฺตยํ.๒๙    กสฺมาติ    เจ.    
อยุตฺตตฺตา.   ยทิ    หิ    อปรกาเล    ปกรณโต   ปจฺฉา    นมสฺสนํ๓๐   ภเวยยฺ.    ยทิ    สมานกาเล    
เอกกฺขเณ   กิริยาทฺวยํ    ภเวยยฺ.   ยทิ   เหตุมฺหิ    วนฺทนโตเอว๓๑   ปกรณํ    ภเวยยฺ     โน   กรุณาโต.    
อยมาจริโย๓๒    หิ     สํสาเร    สมุฬฺหภาวา    มุ ฺจิตุมสกฺโกนฺเต     สตฺตนิกาเย     ทิสฺวา     กรุณ ํ     
อุปฺปาเทติ     กถํ     ปนิเม        สตฺตา      ภวสํสารวินมิุตฺตา     สคฺคโมกฺขปฺปตฺตา     ภเวยยฺุนฺติ.     
ตสฺมา    กรุณาย   โจทิตตฺตา    อิทํ    ปกรณํ       กโรติ      น      วนฺทนโต.     วนฺทนํ      ปน       กึ๓๓     
ปโยชนนฺติ.     วนฺทนํ      ปน      อนฺตรายวิฆาฏนตฺถนฺติ๓๔     นนุ     อโวจุมฺหาติ.    ตฺวาปจจฺโย     
                                                 

๒๒ท.  ๓  :   อหํ   นมิตฺวา    ธมฺมํ   กึภูตํ   สุคตปฺปภวฺจ    น    เกวลเมว    พุทฺธเสฏ    นตฺวา.   

ท.  ๔   :  ธมฺมํ    นตฺวา    อารภิสฺสํ.  
๒๓ล.  ๗  :   นมิตฺวา.  
๒๔ล.  ๒   :  มาเลยฺยํ.   ท.  ๓,  ๔,  ๕   :  มาลย.ํ  
๒๕ท.  ๔  :  อนุปฺปนฺนสทฺธาชนนํ.   ล.   ๒  :   อนุปฺปนฺนสทฺธาชนํ.  ล.  ๔  :  อนุปฺปนฺนสทฺธา- 

ชนสฺส    สทฺธาชนํ.    ล.  ๕  :  อนุปฺปนฺนสฺส    สทฺธาชนสฺส.  
๒๖ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :  สํฆนฺติ.  
๒๗ท.  ๑,  ๓,   ๕,   ๗,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕   :   วิเสสนกิริยาทสฺสนํ.  ท.   ๒  :   มททฺวยํ    

วิเสสนกิริยาทสฺสนํ. 
๒๘ท.  ๓  :  ทฺวยโต   ตฺวาปจฺจยา   โหนฺติ.    
๒๙ล.  ๕   :   อิตรตฺตโย.  ท.  ๓  :  อิตรตฺตเย.    
๓๐ล.  ๔  :  ทสฺสนํ.  ท.  ๓   : ปณามกรณํ    ปจฺฉา   นมสฺสนํ.  
๓๑ล.  ๑   :  วนฺทินโตเอว.   
๓๒ล.  ๑   :  อยมาจริยาโย.    
๓๓ท.  ๑,  ๓,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,  ๔   :   กิ  ปโยชนนฺติ.  
๓๔ท.  ๔   :   อนนฺตรายวิฆาฏนตฺถนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๖ 

ปน    ติสาธนวาจโก     ตีสุ     สาธเนสุ     กตฺตุสาธนมิธาธิปฺเปตํ    โน     อิตรทวฺยํ.๓๕     กสฺมาติ    
เจ.    อตฺถายตฺุติโต.     ยทิ     หิ    กมมฺสาธนวาจโก    จ    ภเวยยฺ    พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิปเทห ิ    
สมฺพนฺโธ    น     ยุชฺชติ.     กสฺมาติ    เจ.๓๖    พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิปทานํ      อวุตฺตกมฺมตฺตา.    กถํ    
วิฺายตีติ     เจ.    ทุติยาวภิตฺติยา     ทสฺสนโต.     ทุติยาป    อวุตฺเตว     โหตีติ.    กถํ     วิฺายตีติ     
เจ.    กมฺมนิ    ทุติยายํ   กฺโตติ๓๗    วจนโต.     วุตฺเต       ตุ     ปมา      โหติ    อวุตเฺต    ทุติยาทโยต ิ   
วจนโต    จ    ยทิ     ภาวสาธนํ    ภเวยยฺ     ตทา     กมมฺํ     น      สมฺพนธิฺยํ๓๘     สิยา.     ยทิ    กมฺม ํ      
อิจฺเฉยฺย.     ตทา    ฉฏ      กมฺมเมว     สิยา      ตสฺมา      กตฺตุสาธนนฺติ      ทฏพพฺํ.       อถวา     
อารภิสฺสนฺติ๓๙    กตฺตุวาจเกน    กิริยาปเทน    สมานาธิกรณภาวโต     ตสฺเสว    วิเสสนภาวโต     จ    
กตฺตุวาจโกติ      ทฏพฺโพ.      นนุ      จ     สามฺ ํ      วิเสสยํ๔๐     เภทกํ    วิเสสนนฺติ     วจนโต     
อารภิสฺสนฺติ     ปทํ     วิเสสนํ๔๑     ภวิตพฺพํ.     นมติฺวาติ      กิริยาปทสสฺ      สาธนตฺตยวาจกตฺตา    
ตฺวาทิปจฺจยสสฺ    จ   ปุพฺพกาลาทีสุ   ปวตฺตตฺตา   สามฺ ํ   ชาตํ.๔๒   อารภิสฺสามีติ   ปทสฺส   ปน   
กตฺตวตฺถเยว๔๓    วาจกตฺตา     เอกนฺตาปรกาลกิตฺตา๔๔    จ     เภทกํ     ชาตนตฺิ.     สจฺจเมตํ.    ตถาป    
น     เอวมิธ    ทฏพฺพํ.    อิธ     ปน     อารภิสฺสนฺติ     วิเสสยํ.    อารภิสฺสนฺติ    วุตฺตํ    หิ     ภุตฺวา    
วา    สยิตฺวา    วา     คนฺตฺวา    วา     ยงกฺิฺจิ๔๕    ปุพพฺกมฺมํ     กตฺวา    อารภิสฺสนฺติ     อนิยมิตํ๔๖   
                                                 

๓๕ล.  ๑  :  อิภวทฺวยํ.  
๓๖ท.  ๓   :  อตฺถายุตฺติโต.   ยทิ  หิ   ฯลฯ  ยุชฺชติ.  กสฺมาติ  เจติ   ปาา  น  ทิสฺสนฺติ.     
๓๗กจฺจ.  :  ๖๒๖/๑๙๑;   รูป   :  ๖๓๔/๓๐๗.   ล.  ๑,  ๔,  ท.  ๓,  ๔,  ๕  :  ทุติยายตฺโกติ.     

                                              ท.  ๒   :  ทุติยาย    กโกติ.    ล.   ๓   :    กมฺมณิ.         
๓๘ล.  ๑   :  สมฺพนฺธยํ.  
๓๙ท.  ๓   :   อารพฺภิสฺสํ,   อารพฺภิสฺสามีติ   เยภุยฺเยน   ปาา   ทิสฺสนฺติ. 
๔๐ท. ๑,  ๒,  ๓,  ๕,   ๗,   ล.  ๒   :  วิเสสํ.  
๔๑ล.   ๕   :    วิเสสนนฺติ      นมิตฺวาตฺยาทีหิ     กิริยาปททฺวยํ      สาธนวาจกตฺตา.   ท.  ๓    :    

วิเสสนนฺติ.     นมิตฺวาตฺยาทีหิ     กิริยาปททฺวยํ     สาธนตฺตา     วาจกตฺตา.  
๔๒ล. ๔  :  สามฺชาตํ.  ท. ๓  :  ปุพฺพกาลาทิจตุนฺนฺจ   ปาทานํ   วาจกตฺตา   สามฺชาตา.  

ล.  ๕  :  ปุพฺพกาลาทิจตุนฺนฺจ  ปานานํ  -.     
๔๓ท.  ๑,  ๒,  ๕,  ๗,  ล.  ๒,  ๕  :   กตฺตตฺถํเยว.   ล.  ๗   :   กฺตตฺถํเยว.   ท.  ๓,   ท.  ๔   :     

กตฺวตฺถํเยว.    
๔๔ท.  ๓   :  ปทตฺตกาลิกฺจ.    
๔๕ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,  ๗   :  ยํกิฺจิ.  
๔๖ล.  ๑   :  อนยมิตํ.   ท.  ๓    :  อยิมามิทํ.    
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โหติ.     นมติวฺาติ    วุตฺเต     หิ      เสส๔๗    สพฺพ       ปุพพฺกิริยํ      นิวตฺตตีติ.๔๘     วุตตฺํ      เหตํ      
สทฺทวิทู     หิ    ตฺวาน   เตนาภิธิยมานา๔๙    กิริยา    กามํป     ยถา    วา    ภูตา    ตถา    วา   ภูตาป    
อปฺปธานา    ภวนฺติ๕๐    ตาติ.๕๑     วจนตฺโถ    ปเนตฺถ      กาตพฺโพ.    ตตฺถ    สุรนฺติ    โชเตนฺตตี ิ   
สุรา    อุปปตฺติเทวา.   นรนฺติ     นยนตเฺถน     เหตุภาเวน    นรนฺติ     นิพพฺตฺตนฺตีติ    นรา    มนุสฺสา.     
สุรา   จ    อสุรา    จ    นรา   จาติ    สุราสุรนรา.   เตหิ   มหิตพฺโพ    ปูชิตพฺโพติ    สุรนรมหิณีโย.๕๒      
ตํ   สุรนรมหิณียํ.   สุราสุรนรมหิณียนฺติ   วตฺตพฺเพ.๕๓   ตถาป    มชฺเฌโลปวเสน    สุรนรมหิณยีนฺติ     
วุตฺตํ.    อสุรสทฺทสฺส    โลโปตฺยตฺโถ.     สุรนรมหิณียนฺติป๕๔    ปาโ.๕๕    อยเมวตฺโถ.      เอตฺถ    
หิ     สุรคฺคหเณน     อินฺทเทวพฺรหฺมาน     อสุรคฺคหเณน      ทิพพฺาสุราเปตาสุรานํ    นรคฺคหเณน๕๖   
มนุสฺสติรจฺฉานานฺจ    คหณํ    เวทิตพฺพ.   สุรนรมหิณียนฺติ    เทวมนุสฺเสหิ   ปูชเนยฺยํ.   จตฺตาริ    
สจฺจานิ    สพฺพธมฺเม   วา    พุชฺฌติ    อพุชฺฌิ    พุชฺฌิสฺสตีติ     พุทฺโธ.     โพเธตา     ปชายาติ    วา    
พุทฺโธ.๕๗    อยฺจ      ปสตฺโถ๕๘      อยฺจ      ปสตฺโถ      อยมิเมสํ      วิเสเสน      ปสตฺโถติ     
เสฏโ.๕๙      พุทฺโธ     จ     โส      เสฏโ     จาติ     พุทฺธเสฏโ.     ตํ     พุทฺธเสฏ.    เสฏสทฺท-
โยเคน    หิ    ปจฺเจกพุทฺธสาวเก๖๐   นิวตฺตนตฺิ.   สมฺมาสมฺพุทฺธนฺติ   วุตฺตวจนํ    วิย.   นมสฺสิตูนาติ   
                                                 

๔๗ล.  ๔   :  วิเสสํ.   ท.  ๓   :  นมิตฺวาติ   วตฺเต   ปทเสสํ.    
๔๘ท.  ๔  : นิวตฺตีติ.  
๔๙ท.  ๓   :  ตฺวาน   เตนาติธิยมานา.    ท.   ๑,   ๒,   ๔,  ๕,  ๗,  ล.  ๒,   ๕   :   สทฺทวิทู  หิ.   

ตฺวาน    เตฺถาภิธิยมานา.   
๕๐ล.  ๕  :   โหนฺติ.   ท.  ๓   :  ยถา  วา  ตถา  ภูตา,  โหติ.   ท.  ๑,  ๒,  ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,  ๓,      

๗  :   อปธานา. 
๕๑รูป.   :  ๖๔๐/๔๖๕.  
๕๒ล.  ๗  :   สุรนรมหิณิยา.  
๕๓ท.  ๓   :  วตฺตพฺเพ   อสุรคฺคหเณน   มนุสฺสติรจฺฉานา  ยถา  ตถาป.  
๕๔ท.  ๔   :   สุราสุรนรมหิณิยนฺติป.    
๕๕มาเลยฺย.  (บาลี)  ๑/๔๔/๔.  
๕๖ท.  ๓   :   ทิพฺพาสุราเปตาสุรานํ   นรคฺคหเณนาติ  ปาา   น  ทิสฺสนฺติ. 
๕๗วิ.มหา.อ.  (บาลี)  ๑/๑๒๙ – ๑๓๐;   วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๖๘. 
๕๘ล.  ๔,  ๗   :   ปสฏโ,  ปสฏตโรติ.       
๕๙รูป.  :   ๓๙๒/๒๙๓. 
๖๐ท.  ๔, ล.  ๔,  ๗   :  ปจฺเจกพุทฺธสาวกา.    ล.  ๕   :   -  ทฺวาโยเคน    หิ     ปจเฺจกพทุธฺสาวกา.     

ท.  ๓    :   เสฏสทฺทสฺสปฺปโยเคน    หิ    ปจฺเจกพุทฺธสาวกา.   
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นมิตฺวา.    กายวจีมโนสงฺขาเตหิ    ปริสุทฺเธหิ    ทฺวารตฺตเยหิ   นมิตฺวาติ    อตฺโถ.   สุนฺทรํ    นิพฺพานํ    
คจฺฉตีติ     สุคโต.     สุนฺทรํ      สพฺพฺุตํ๖๑     คโต     ปตฺโตติ      สุคโตติ๖๒      เกจิ      วทนฺติ. 
อยเมตฺถ    สงฺเขโป.  วิตฺถาโร๖๓   ปน   วิสุทฺธิมคฺเค๖๔   พุทฺธานุสฺสติสํวณฺณนายํ    สมนฺตปาสาทิกา-
วินยสํวณณฺนายํ๖๕   จ   โอโลเกตพฺโพ    ตทตฺถิเกหิ.   สุคตมฺหา   ปภวตตีิ   สุคตปฺปภโว.   สุคโต   
ปภโว    อสฺสาติ๖๖    สุคตปฺปภโวติป     วิคฺคโห.     อุภเยนาป     ธมฺโมเยว.     ปาปเก     อกุสเล     
ธมฺเม    ธุนาตีติ     ธมฺโม.    สตฺเต    นิพฺพานํ     วา     ธาเรตีติ     ธมฺโม.    ปณฺฑิเตหิ     ธาริยตีติ    
ธมฺโม.    โลกุตฺตโร   จ   ปริยตฺติ    จ.   ตํ    ธมฺมํ.    สตฺตานํ   หิ   เต     สาเธตีติ     สาธุ    สงฺโฆ.     
สาธุนฺติ    ภาวนป ุสกนฺติ     เกจิ  วทนฺติ.    เอวํ     สนฺเตป    สงฺฆนฺต ิ    ปทสฺส    วิเสสนํ    กสฺมา   น   
วุตฺตนฺติ     ปุจฉฺิตพฺพํ.      ตสฺมา      ตํ      สงฺฆสทฺเทน๖๗      ตุลฺยาธิกรณํ        ยุตฺตนฺติ       ทฏพฺพํ.   
ทิฏ ิสีลสามฺเหิ    สหติ๖๘   สมคฺคํ   วา   กมฺมํ    สมุปคจฺฉตีติ๖๙    สงฺโฆ    ปรมตฺถสงฺโฆ   จ    
สมฺมติสงฺโฆ๗๐   จ.   ตํ   สงฺฆํ.   นมิตูนาติ   นมิตฺวา.   กลิตพฺโพ   สงฺขยาตพฺโพติ๗๑   กโล.    กเลน   
สห   วตฺตตีติ     สกโล.๗๒    สกโล    จ   โส     ชโน    จาติ     สกลชโน.   ตสฺส    สกลชนสฺส.   
ปรมา๗๓   จ     เต     นยา     จาติ     ปรมนยา.    ปรมนเยห ิ    วิจิตฺตํ    ปรมนยวจิิตฺตํ.   นนฺทิยาวฏฏ-
ติปุกฺขลสีหวิกฬีิตงฺกุสทิสาโลจนนยาทิสงขฺาเตหิ๗๔    ชินวจนานุรูเปหิ๗๕   ปรมนเยห ิ   วิจิตฺต    
                                                 

๖๑ล.  ๑,  ท.  ๔   :  สพฺพฺูตํ.    ท.  ๑,  ๒,   ล.  ๒,   ๗    :   สพฺพฺุตฺตํ.    
๖๒วิ.มหา.อ.  (บาลี)  ๑/๑๒๒;    วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๕๙ – ๒๖๐.  
๖๓ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,  ๖,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,    ๓    :  วิฏาโร.  
๖๔วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๖๘.  ๑/๒๕๙ - ๒๖๐.  
๖๕วิ.มหา.อ.  (บาลี)    ๑/๑๒๙ – ๑๓๐.  ๑/๑๒๒.  
๖๖ล.  ๑  :  อสฺโสติ.   ล.  ๔  :  สุคตโต   ปภโว   อสฺสาติ.  
๖๗ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,  ๖,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,   ๕,  ๗   :  สํฆสทฺเทน. 
๖๘ล.  ๔,  ๕, ๗    :   สหิโต.   ท.   ๓    :   ทิฏ ิสีเลน    สามฺเหิ    สหตฺตเณน    สมคฺคกมฺมํ.  
๖๙ล.  ๓,  ๔,  ๗  :   สมุปฺปคจฺฉตีติ.  
๗๐ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,    ๓,   ๔,  ๕,  ๗  :   สํโฆ,   ปรมตฺถสํโฆ,   สมฺมติสํโฆ. 
๗๑ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๖,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,   ๗   :  สํขยาตพฺโพติ. 
๗๒ล.  ๕   :    สกเลน   สห   วตฺตตีติ   สกโล.    
๗๓ท.  ๓  :  ปโม.  
๗๔ท.   ๑,  ๔,   ล.  ๑,  ๕,   ๗   :   นนฺทิยาวตฺตติปุกฺขลสีหวิกีฬิตงฺกุสทิสาโลจนนยาทิสํขาเตหิ.     

ท.   ๓   :   นนฺทิยาวตฺตมํ    กุสสีหวิกิฬิตํ    กุสทิสาโลจนนยาทิสํขาเตหิ.    
๗๕ล.  ๑  :  ชินวจนานรูเปหิ.  
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โสภิตนฺติ    วตฺุต   โหติ.    อารภิสฺสนฺติ    อารภิสฺสามิ   กเถสฺสามีติ  วา    อตฺโถ.   กเถมีติ๗๖   วา   
ปาโ.      เต       หิ      วตฺตมานสฺมิ      ปตฺตา    วตฺตมานโวหาเร       โวหารนฺตีติ.       เอตฺถ     จ     
สุรนรมหิณียํ   ฯเปฯ      นตฺวาติ       เอเตน      รตนตตฺยปณามํ๗๗      ทสฺเสติ.     อารภิสฺสนฺต ิ   
ปเทน    กตฺตาร    ทสฺเสติ.     มาลยฺย     นาม    วตฺถนฺุติ      ปเทน     ส ฺ     ทสฺเสติ.     เอตฺถ     จ     
นามสทฺโท      สฺาโชตกนิปาโตยํ.๗๘     นิมิตฺต      ปน     ทุวิธํ     โหติ      อพฺภนฺตร    พาหิรํ    
วา.๗๙     ตตฺถ     จ      อพภฺนตฺรภูตา     อาจริยสฺส     กรุณา      อพภฺนตฺรนิมิตฺต       นาม.      ต     
อารภิสฺสนฺติ    ปเทน    สามตฺถิยโต     ทสฺสิต     จ.๘๐    อาจริยสฺเสว     กรุณาย     อารมฺมณภูโต     
สกลชนสมุโห       พาหิรนิมิตฺต๘๑     นาม.     ตํ    จ     สกลชนปปฺสาทนฺติ     ปเทน    ทสฺสิตํ.     
สกลชนปปฺสาทนฺติ    เอเตเนว      ปโยชนมฺป     ทสฺเสติ.    เอตฺถ     จ    รตนตฺตยปฺปณามปโยชนํ     
วุตฺตเยว.     กตฺตารทสฺสนํ     ปน     สพฺยาปารตฺตทสฺสนตฺถํ     สฺาทสฺสนํ     โวหารสุขตฺถ       
อวิฺาตสฺสฺส     คณฺสฺส      โวหาราสิชฺฌนโต๘๒     นิมิตฺตทสฺสนํ      สปฺปุริสภาวทสฺสนตฺถ      
ปริมาณทสฺสน        วิฺูน       จิตฺตาราธนตฺถ       คณฺาภิรุกานุคฺคหณตฺถ      จ.     ปโยชนทสฺสนํ    
ปณฺฑิตสฺสายํ       ธมฺโม     นาย      ธมฺโม     ทุปฺปฺสฺสาติ๘๓      วจนโต       สคฺคโมกฺขตฺถิกาน      
ปณฺฑิตชนาน๘๔       สวนุคฺคหณาปนตฺถ.        ต        ปฺุลกฺขณฺาปนตฺถํ๘๕       ต       จ     
ยถาธิปฺเปตตฺถสิชฺฌนตฺถนฺติ.      

ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณฺณนา 
         เอว     รตนตฺตยปฺปณาม     ทสฺเสตฺวา    อิทานิ    มาลยฺยํ๘๖   นาม    วตฺถุ     อารภิสฺสนฺติ    ปฏิฺ

าตคณฺมารภนฺโต        อาห       อตีเตตฺยาทิ.       ตตฺถ        อติกฺกมฺม        อิโต      คโต    ปวตฺโตตฺยาตีโต๘๗    
                                                 

๗๖ล.  ๕   :  กเถสฺสามีติ.    ท.  ๓   :  กเถมีติ  อปเร. 
๗๗ล.   ๓   :  รตฺตนตฺตยปณามํ.  
๗๘ล.  ๑   :  สฺโโชตกนิปาโตยํ.  
๗๙ท.  ๓   :  พาหิรฺจ.    
๘๐ท.  ๓   :  ทสฺสิตฺจ.   
๘๑ล.  ๑   :  พาหิรณิมิตฺตํ.  
๘๒ล.  ๑,   ๔,  ๗,   ท.  ๓   :  โวหารสิชฺฌนโต.    
๘๓ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๔๕๑/๓๒๕.  
๘๔ล.  ๗   :  สคฺคโมกฺขตฺถิกาน   ปณฺฑตชนานํ.  
๘๕ล.  ๔   :   ตํ   ปฺุ   ลกฺขณฺาปนตฺถํ.    
๘๖ท.  ๓    มาลยฺยนฺนาม.   ท.  ๔   :  มาลยํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๐ 

กาโล.    ตสฺมึ     อตีเต   กาเล.    อตีตสทฺทโยเคน     หิ    กาลสทฺโท๘๘   ปโยค     อาหรตีติ.     กิราติ     นิปาโต.    

โส     จ   วิหาสีติ     กิริยาปเทน   สมฺปโยคมฺป   โหติ.๘๙  ตามฺพปณฺณิทีเปติ๙๐   เอตฺถ   อตีเต   กิร   เอกา  อิตฺถี   

ตามฺพปณฺณิย    ชาตา๙๑   ลงฺกาทีเป    ปากฏา      อโหสิ.     ตสฺมา    โส     รุฬฺหิวเสน     ตามฺพปณฺณิโยติ๙๒    สมฺ

มนุภวติ.๙๓   มาลยเทวตฺเถโรติ๙๔   เอตฺถ   ปน   มาลโยติ    ทีปสฺเสต     อธิวจน .   ตสฺมึ   หิ๙๕   ทีเป    เยภุยฺเยน   

โลหิตจนฺทนสงฺขาตา   มาลยฺยรุกฺขา๙๖     สฺชายนฺติ.       อตฺถโต๙๗     โส       เยภุยฺยวุตติยา      วเสน     มาเลยฺโย

ติ๙๘   สมฺมนุภวติ.    ยถา     อมฺพวน ๙๙     นาควนนฺตฺยาทิ.     ตถา     เถโร     ตพฺพหุลวุตฺติยา     ยถา     วนจร

โก๑๐๐    สงฺคามาวจโรตฺยาทิ.๑๐๑     ตตฺราย      วจนตฺโถ.   มาลเย๑๐๒    นิยุตฺโต    เถโร    มาลโย.   มาเลยฺโยติป๑๐๓   

ปาโ.๑๐๔    อยเมวตฺโถ.    เอตฺถ   จ   ณ   ราคา    เตน    รตฺต     ตสฺเสทมฺตฺเถสุ     จาติ๑๐๕      สุตฺตวจเนน       

ณปจฺจโย        มาเฆน      นิยุตฺโต       มาโส       มาโฆติ        ยถา.     ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ      ผล        กีเฬติ      
                                                                                                                                           

๘๗ล.  ๑   :  ปวโตตฺยาตีโต.    
๘๘ล.  ๑   :  กาลเสทฺโท.    ล.  ๓    :   อตีเตสทฺทโยเคน   หิ.    
๘๙ล.  ๗   :  รหติ.  
๙๐ล.  ๑,   ๓,  ๔,  ๗   :   ตามฺพปณิยทีเปติ.    ท.  ๓  :   ตมฺพปณิยทีเปติ.   ท.  ๑,   ๒,  ๔,  ๕,   

๗,    ล.   ๕   :    ตามฺพปณฺณิยทีเปติ. 
๙๑ท.  ๓,   ล.  ๔   :    ตมฺพปณิชาตา    สกลทีเป.   ล.   ๓   :    ตามฺพปณิยํ.    
๙๒ล.  ๑,   ๓,   ๔,   ๗   :   ตามฺพปณิโยติ.    ท.  ๓   :   ตมฺพปณิโยติ.    
๙๓ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๒,    ๕   :     สฺมนุภวติ.   
๙๔ท.  ๓,  ล.  ๔,  ๕  :  มาลยฺยเทวตฺเถโรติ-  มาลยฺโยติ.  ล. ๗ :  มาลยฺยเทวตฺเถโรติ  - มาเลยฺโย.     
๙๕ท.  ๔  :  ตสฺมึ   กิร.  ท.  ๒,  ๓,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,   ๕,  ๗   :  ตสฺมึ   หิ   กิร.       
๙๖ท.  ๔   :  มาลยรุกฺขา.  
๙๗ท.  ๑   :  อโต.   ท.  ๓,   ล.  ๔,  ๕,  ๗  :  อตฺโถ.  
๙๘ท.  ๔  :   มาลโยติ.   ท.  ๓,   ล.  ๔  :  มาลยฺโยติ.  
๙๙ล.  ๑   :  อมฺพวจนํ.  
๑๐๐ล.  ๑   :  วจนจรโก.    
๑๐๑ล.  ๑  :  สงฺกามาวจโรตฺยาทิ.   ท.  ๓   :  สกามาวจโรตฺยาทิ.  
๑๐๒ล.  ๔,  ๗   :   มาเลยฺเย  -  มาเลยฺโย.   ล.  ๕  :  มาเลยฺเย  -  มาลยฺโย.   ท.  ๓   :  มาลยฺเย    

                -  มาลยฺโย.     
๑๐๓ล.  ๑,  ท.  ๓   :  มาลยฺโยติป.  
๑๐๔มาเลยฺย.   (บาลี)   ๑/๔๔/๙.    
๑๐๕กจฺจ   :  ๓๕๒/๑๑๖.      



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

รมตีติ๑๐๖     เทโว.      โส      ติวิโธ     สมฺมติเทโว    อุปปตฺติเทโว     วิสุทฺธิเทโว.     เตสุ     วิสุทฺธิเทโว     อิธาธิปฺ

เปโต.       สีลกฺขนฺธาทีหิ     ถิรติ    เตสุ   วา    ติฏตีติ     เถโร.     อถวา     ถิร ๑๐๗    วุจฺจติ     ป ฺา.     สา     

อสฺส    อตฺถีติ     เถโรติ   สทฺทวุตฺติวณฺณนายํ๑๐๘    วุตฺต .     มาลยฺโย๑๐๙   จ    โส     เทโว     จาติ     มาลยยฺเทโว
๑๑๐     โสเอว    เถโรติ     ตถา.     เอโก      อคฺโค    เสฏโ    อคฺคผลปฺปตฺโต๑๑๑    มหาขีณาสโวตฺยตฺโถ.    เอกสทฺ

โท    เหตฺถ     เสฏปริยาโย.    สฺวาสเน    กิเลเส     โส     เอโก    สพฺเพ     นิฆาธิยาติอาทีสุ    วิย.    เตน    วุตฺตํ    

โส    หิ     เถโร    มหาปฺโ     มหาาโณ๑๑๒    มหายโส     มหาขีณาสโว      เสฏโ     สนฺตุฏโ     สนฺต

มานโส    ปากโฏ    าณอิทฺธีหิ     คคเณ     วิย๑๑๓    จนฺทิมาติ.    ย     ปน     เกหิจิ     วุตฺต        ปรมิทฺธิาเณน       

ปากโฏติ      วุตฺเต      ตสฺส      อคฺคผลปฺปตฺตตฺตา๑๑๔      สิชฺฌตีติ.      เอโกติ    อทุติโยติ.๑๑๕    อตฺโถ     ยุชฺชตีติ.
๑๑๖    ต      น     คเหตพฺพ       วิเสสาภาวโต.     กมฺโพชคาม      นิสฺสายาต

                                                

ิ     กมฺโพชคาม       โคจรคาม       กตฺวา.     

นารกานํ๑๑๗    ปวุตฺตึ     อาหริตฺวาติ    เอตฺถ     โส     ปน      กิร     เถโร     สตฺตานํ     อุปการโก     มหาโมคฺคลฺ

ลานตฺเถโร     วิย.     เตน    วุตฺตํ    เถโร     คนฺตฺวา     อภิกฺขณ      าตุ       นารเก๑๑๘      วตฺตมานก       ยถาป      

โมคฺคลฺลาโน       จ       เทเสตฺวา      ธมฺมมุตฺตม         นารกาน        ปโมเจตุ        เทวตฺเถโร       ตถา       อย .       

ยถาป      โมคฺคลฺลาโน     นาเสตฺวา      นรกตฺติโย๑๑๙     วุฏ ิธาร       ปวสฺเสสิ๑๒๐    เทวตฺเถโร     ตถา     อย .    
 

๑๐๖ท.  ๔,   ล.   ๕   :   กิฬติ   รมตีติ.   ท.   ๑,   ๒,   ๕,  ๖,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๗  :  กิเฬติ   

รมฺมตีติ.    ท.  ๓   :  ทิพฺพฌานสมาปตฺติผลํ    กีฬติ    รมติ.   
๑๐๗ท.   ๓    :   ถิรา.  
๑๐๘สารีปุตฺตตฺเถร,  สทฺทวุตฺติปุราณฏีกา,  (ลําปาง  :  โรงพิมพสุธัมมวดี,  ๒๔๗๑),   (บาลี)   

หนา  ๔๙.  
๑๐๙ล.  ๑    :   มาเลยฺโย.    ท.  ๔,   ล.   ๕   :   มาลโย.  
๑๑๐ล.  ๑,   ๔     :  มาเลยฺยเทโว.     ท.  ๔   :   มาลยเทโว.     ท.  ๓,    ล.   ๕   :   มาลยฺโย    จ     

โส    เทโว    เอว    เถโรติ    ตถา.  
๑๑๑ท.   ๓   :   มคฺคผลปฺปตฺโต.    
๑๑๒ท.  ๓   :   มหาปฺุโ   ปฺามณิ.    
๑๑๓ล.  ๕   :   คคเณหิ  วิย.  
๑๑๔ท.  ๓   :   มคฺคผลปฺปตฺตตฺตา.  
๑๑๕ล.   ๑   :   อทุติโย. 
๑๑๖ล.  ๕   :   ยุชฺฌตีติ.    
๑๑๗ล.  ๑   :   นการนํ.    ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,   ล.  ๒,   ๓,   ๗    :  นรกานํ.  
๑๑๘ท.  ๑,   ๒,   ๓,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :   นรเก.  
๑๑๙ล.  ๑    :  นรกกตฺติโย.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

ยถาป     โมคฺคลฺลาโน    จ     นาเสตฺวา๑๒๑   โลหกุมฺภิโย    นาเสสิ      อุรจกฺกานิ     เถโร     โส     มาเลยฺโย๑๒๒    

ตถา.     ยถาป     โมคฺคลฺลาโน     จ      ปาเตตฺวา     สิมฺพลิวนํ     นาเสสิ๑๒๓     ปพฺพตงฺคาร        เทวตฺเถโร       ตถา      

อย .      ยถาป     โมคฺคลฺลาโน      จ       กตฺวา      ขารนทึ      มธุ       ปาเยสิ      อมต ๑๒๔     สคฺเค     เทวตฺเถโร      

ตถา     อย .     ยถาป     โมคฺคลฺลาโน      จ      เนตฺวา      นารกเปสน ๑๒๕       กเถสิ       าตเก        เนส        เทวตฺ

เถโร      ตถา       อย .        ตสฺมา     มาลยฺยเทวตฺเถโร๑๒๖   สพฺพตฺถ     ปากโฏ    อิทฺธินิพฺพตฺโต๑๒๗   โมคฺคลฺลาโน    

จ     เทวตฺเถโร       โต๑๒๘     ปติ      พหุคุโณ     นารกาน      เทวาน      จ     พหุคุโณ.      เตส       หิ     วตฺตมา

นาน        เนตฺวา      อาห       จฺาตีน         นารกา     วาป        เปตา      วา       ทิสฺวา       มาลยฺยมาคตํ๑๒๙     วนฺ

ทิตฺวา         สาทเรเนว๑๓๐       เอวมาหํสุ         ตสฺส        จ         ภนฺเต        สตฺตูปการา๑๓๑          จ          คนฺตฺวาน      

อสุก      นาม      นิคมํ๑๓๒      เอว นามา๑๓๓     จฺาติกา      กเถถ      วตฺตมานาน           กโรถ          พหุก         

สุภ        สาเรถ       พุทฺธาทิคุเณ       กปฺเปถ       สผลฺจ      โน     อนฺนาทิ-  
 
                                                                                                                                           

๑๒๐ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๕   :   ปวตฺเตติ. 
๑๒๑ล.  ๑    :  โน เสตฺวา.    
๑๒๒ล.  ๑,  ๓  :  มาลยฺโย.  ท.  ๔   :  มาลโย.  
๑๒๓ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๕  :  นาเสติ.  
๑๒๔ท.  ๓   :   อมเต.  
๑๒๕ท.  ๓   :  นรกสาสนํ.    
๑๒๖ล.  ๑,   ๓   :   มาเลยฺยเทวตฺเถโร.    ท.  ๔   :   มาลยเทวเถโร.    ล.  ๗   :  มาลยเทวเถโร.    
๑๒๗ล.  ๑,   ๓    :   อิทฺธินิพฺพโต.    ท.  ๔   :   อิทฺธินิพฺพุโต.    ล.  ๗    :    อิทฺธินิพฺพุตฺโต.    
๑๒๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๖,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗   :   ถิโต.  
๑๒๙ล.  ๑,   ๓,    ๔,   ๗   :   มาเลยฺยมาคตํ.     ท.   ๔    :   มาลยมาคตํ.  
๑๓๐ล.  ๑   :  สารเทเนว.   
๑๓๑ล.  ๑   :   าติโตกา.    ท.  ๓   :   กตฺตุปการา.    
๑๓๒ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,    ๓,   ๕   :   นิคฺคมํ.    
๑๓๓ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๒,    ๗    :    เอวํนาม.    



ทานมตฺตมฺป      ทตฺวา     วาป     สหตฺถนา๑    ปเรส      วานุโมเทนฺตา๒     กปฺเปถ     สผลฺจ    โน     
สุตฺวา     เตส ํ      กถ      เถโร     คนฺตฺวา   ต     เตหิ    ยาจิตํ     ยนฺเตหิ    กถิต     วาจํ    เตส     าติ
กานมาห๓    จ.     เอวนาโม    จ     ปุริโส     เอวนามา     จ      อิตฺถิกา      พหุปาปกรา     โลเก  
ตา๔    อชฺช      อวีจิเย๕     เอวนาโม     จ     ปุริโส     เอวนามา    จ      อิตฺถิกา      พหุปาปกรา     
โลเก     เปตา    โหนฺติ     อิทานิ     จ     ทิสฺวา     มํ     เอวมาหํสุ     สพฺเพ      โรทปรายนา       เอว
นามา      จ     าติกา       เอวนามา       มาตาปตา        เอวนามา    ปุตฺตทารา      สเจ     อมฺเห     
สิเนหกา     ทานาทึป๖     ปฺุ       กตวฺา       ผล        กปเฺปถ   โน     อิธ     สุตฺวา    สพฺเพ     นมสฺ
สิตฺวา     เทวตฺเถรํ     มหิทฺธิกํ     ปตฺตปุวาทิกปฺุ๗    กตฺวา      กปฺเปนฺติ      ต      ผล.      สพฺเพ      
เต       อนุโมทิตฺวา       ต       ปฺุ      าตกิปฺปต     มุ ฺจิตฺวา      เต     ตโต     ทุกฺขา     นิพฺพตฺตึสุ       
สุราลเย.      ตสฺมา     หิ      มาเลยฺยเทวตฺเถโร๘    นาม      มหิทฺธิโก     อตฺตโน     กตกิจฺโจ     จ    
สตฺตานมุปการโกติ.๙     ตตฺถ     อนุโมทิตฺวาติ    สมฺปฏิจฺฉิตวา.     ต    ปฺุนฺติ      ต      ปฺุผลํ.     
ตตฺถ     สิยา    ยทิ       เอว      สนฺเต๑๐     ต ํ     ปุ ฺผล      สมฺปฏิจฺฉนฺติ.      อิท      วิรุชฺฌติ.      ภนฺ
เต      นาคเสน      อิเม       ทายกา     ทาน      ทตฺวา     ปุพฺพเปตาน     อุทฺทิสฺสนฺติ.      อิท     เตส      
ปาปุณาตูติ.๑๑     กึ     เต     ตโตนิทาน     กิฺจิ      ผล      ลภนฺตีติ.๑๒      เกจิ     มหาราช    ปฏิลภนฺติ      
เกจิ       นปฺปฏิลภนฺตีติ.      เก      เต      ปฏิลภนฺติ.       เก      เต    นปฺปฏิลภนฺตีติ.       นิรยูปปนฺนา      
                                                 

๑ท.   ๑,   ๒,  ล.  ๒,   ๕    :   สหตฺเถนา.   ท.   ๓   สหตฺถตฺตนา. 
๒ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๒,   ๕   :  วานุโมเทนฺโต.  
๓ล.   ๓,   ๔,   ๗,   ท.  ๔     :   าตินมาห.  
๔ท.  ๑,   ๒,   ๓,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๗   :   ถิตา. 
๕ท.  ๓   :  ถิตา   อชฺช   อวิจิโย.    
๖ล.  ๑,  ๓,   ท.  ๔    :   ทานาทิป  ปฺุ.     ล.  ๔,   ๕,   ๗   :   ทานาทิปฺุานิ.   ท.  ๓   :    

ทานทมฺป    ปฺุ.  
๗ล.   ๑,   ๓,  ๗    :   ปตฺตปุวาทิปฺุ.    ท.  ๔    :   สตฺตปุวาทิกํ   ปฺุ.   ท.  ๓,  ล.   ๔  :    

ปตฺตปุวาทิกํ    ปฺุ. 
๘ท. ๔,  ล.  ๕   :   มาลยเทวตฺเถโร.     ท. ๓   :  มาลยฺยเทวตฺเถโร.  
๙ล.  ๔    :    สตฺตานมุปการโตติ.  
๑๐ล.  ๔,  ๗   :   เอวนฺเต.  
๑๑ล.  ๗   :  ปาณาตูติ.  
๑๒ล.  ๑   :   ภนฺตีติ.    ท.  ๓    :   ลพฺภนฺตีติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

มหาราช       นปฺปฏิลภนฺติ.       สคฺคคตา     นปฺปฏิลภนตฺิ.    ติรจฺฉานโยนิคตา๑๓     นปฺปฏิลภนฺติ.     
มนุสฺเส      อุปปนฺนา     นปฺปฏิลภนฺติ.     จตุนฺนํ     เปตาน      ตโย       เปตา       นปฺปฏิลภนฺติ๑๔       
นิชฺฌามตณหฺกิา        ขุปฺปปาสา      กาฬก ฺชิกาติ.๑๕  ปรทตฺตูปชีวิโนเยว    ปฏิลภนฺต ิ   เต.   เตป   
สรมานาเยว    ปฏิลภนฺตีติ.๑๖    วุจฺจเต.     สพฺเพติ     เอตฺถ    หิ     สปฺปเทสโต     สพฺพสทฺโท    ทฏ
พฺโพ    โน    นิปฺปเทสโต.    ตสฺมา     สพฺเพ    เต    ปรทตฺตูปชีวิโน    เปตาติ    อตฺโถ.  อถวา     
ยถาลาภนยโต    ยถา    มจฺฉคุมฺพมฺป    สขรกถลมฺป     จรนฺตมฺป     ติฏนฺตมฺปติ๑๗  เอตฺถ    หิ     
มจฺฉคุมฺพาเปกขฺาย     จรณกริิยา    โยชิยต ิ     จรณโยคโต     เอว      อิธาป    โย     ลทฺธพฺโพ       
โสว      คนฺตพฺโพ.     อปโร     นโย.     เตป    สรมานาเยวาติ    เอตฺถ     ปสทฺโท     วุตฺตาเปกโข     
เต      นิรยุปปนฺนา     สรมานาเยว      ปฏิลภนฺตีติ๑๘     วุตฺต   โหติ.     อปจ      นิรยุปปนฺนา      น     
ปฏิลภนฺตีติ        อิท        เยภยฺุยวุตฺติยา       วเสน     วุตฺตนฺติ       ทฏพฺพํ.      ติโรกุฑฺฑ
เปตวตฺถุวณณฺนายํ๑๙     ปน       อิท       วุตตฺํ.       เอตฺถาห       กึ      ปน    เปตฺติวิสยูปปนนฺาเอว    
าตี๒๐    เหตุสมปฺตฺติโย       ลภนฺติ     อุทาห ุ    อฺเปติ.   น    เจตฺถ    อมฺเหหิ    วตฺตพฺพ     อตฺถิ     
ภควตา     เอว     พฺยากตตฺตา.๒๑   วุตฺต     เหต     มยมสฺสุ    โภ๒๒   โคตม    พฺราหฺมณา     นาม๒๓      
ทานานิ      เทม      ปฺุานิ      กโรม      อิท      ทานํ       เปตานํ    าติสาโลหิตานํ      อุปกปฺปตุ      
อิทํ     ทาน      เปตา    าติสาโลหิตา     ปริภฺุชนฺตูต ิ     กจฺจิ     ต     โภ      โคตม       ทานํ      
เปตานํ       าติสาโลหิตานํ       อุปกปฺปติ       กจฺจิ        เต๒๔     เปตา    าติสาโลหิตา     ทานํ     
ปริภฺุชนฺตีติ.     าเน๒๕     โข      พฺราหฺมณ       อุปกปปฺติ       โน      อฏาเนติ.     กตม    ปน      
                                                 

๑๓ล.  ๗    :   ติรจฺฉาทโยนิคตา.    
๑๔ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,    ๗,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗   :   น   ปติลภนฺติ. 
๑๕ท.  ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,    ๕,  ๗   :  อุปฺปปาสา   กาลกฺชิกาติ.  
๑๖ มิลินฺท.  (บาลี)   ๑/๔/๓๐๔.   ท.  ๓  :  ปรทตฺตูปชีวิโน    สรมานาเยว.        
๑๗ที.สี.   (บาลี)   ๙/๑๓๘/๑๑๑.  
๑๘ล.  ๔,   ๗  :   ลภนฺตีติ.  
๑๙ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,    ๕,    ๗    :  ติโรกุฏเปตวตฺถุวณณนาย.ํ   
๒๐ล.  ๗   :   เอวฺาติ.   ท.  ๑,   :    เปตวิสยุปปนฺนา   เอวํ   าติ.   
๒๑ล.  ๑    :   พฺยากตตฺตตา.    ล.  ๗    :    เอวฺพฺยากตตฺตา.  
๒๒ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕   :   โภติ   ปาโ   น  ทิสฺสติ.   
๒๓ท.  ๓   :   กึ   ปน   เปตวิสยุปปนฺนา   ฯเปฯ   โคตม   พฺราหฺมณาติ  ปาา   น  ทิสฺสนฺติ. 
๒๔ท.  ๑,    ๒,    ๓,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗   :   กจฺจิ   ตํ.    
๒๕ล.  ๔,   ๕,   ๗   :   ถาเน.    ท.   ๑,    ๒,   ๓,    ๔,  ๕,   ๗,    ล.   ๑,   ๒,   ๓   :  ถานํ.    
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โคตม    านํ๒๖     กตม       อฏานนฺติ.       อิธ     พฺราหฺมณ      เอกจฺโจ     ปาณาติปาต ี   โหติ    มิจฺ
ฉาทิฏ ิโก    โหติ     โส    กายสฺส     เภทา     ปรมฺมรณา    นิรยํ       อุปปชฺชติ๒๗    โย     เนรยิกาน    
สตฺตาน     อาหาโร     เตน    โส     ตตฺถ    ยาเปติ     เตน     โส      ตตฺถ      ติฏติ      อิท      โข      
พฺราหฺมณ      อฏาน      ยตถฺ      ิตสฺส๒๘    ต      ทาน       น        อุปกปปฺติ.     อิธ     พฺราหฺมณ      
เอกจฺโจ     ปาณาติปาตี๒๙    โหติ      มจิฺฉาทิฏ ิโก     โหติ      กายสฺส     เภทา๓๐     ปรมฺมรณา๓๑     
ติรจฺฉานโยนยิ ํ     อุปปชฺชติ      โย     ติรจฉฺานโยนีนํ๓๒    สตฺตาน     อาหาโร     เตน     โส      ตตฺถ      
ยาเปติ     เตน     โส     ตตฺถ       ติฏติ     อิท     โข     พฺราหฺมณ     อฏาน      ยตฺถ       ิตสฺส      ต      
ทาน      น      อุปกปฺปติ      อิธ     พฺราหฺมณ     เอกจฺโจ     ปาณาติปาตา     ปฏิวิรโต๓๓   โหติ     สมฺ
มาทิฏ ิโก    โหติ     โส    กายสฺส    เภทา  ปรมฺมรณา   มนุสฺสาน    สหพฺยตํ๓๔   อุปปชฺชติ   โย    
มนุสฺสาน    อาหาโร    เตน   โส    ตตฺถ    ยาเปติ     เตน    โส     ตตฺถ     ติฏติ     อิท     โข     พฺ
ราหฺมณ     อฏาน     ยตฺถ     ิตสฺส     ต     ทาน    น     อุปกปฺปติ๓๕    อิธ      พฺราหฺมณ      เอกจฺโจ      
ปาณาติปาตา     ปฏิวิรโต      โหติ     สมฺมาทิฏ ิโก     โหติ      โส     กายสฺส      เภทา     ปรมฺมรณา     
เทวาน    สหพยฺต    อุปปชฺชติ    โย    เทวาน     อาหาโร     เตน     โส     ตตฺถ     ยาเปติ     เตน    โส     
ตตฺถ       ติฏติ        อิท ํ    โข     พฺราหฺมณ    อฏานํ     ยตฺถ     ิตสฺส     ตํ     ทาน      น      อุปกปฺ
ปติ       อิธ     พฺราหฺมณ      เอกจฺโจ     ปาณาติปาตี     โหติ     มิจฺฉาทิฏ ิโก      โหติ     โส      
กายสฺส       เภทา     ปรมฺมรณา      ปตฺตวิสิย      อุปปชชฺติ    โย    ปตตฺิวิสยิกานํ๓๖    สตฺตาน    อา
หาโร    เตน    โส     ตตฺถ    ยาเปติ     เตน     โส     ตตฺถ       ติฏติ       ย      วา    ปนสฺส       อิโต      
                                                 

๒๖ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗    :   โคตมฏานํ.     
๒๗ท.  ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕   :   อุปฺปปชฺชติ.    ท.    ๑    :   อุปฺปชฺชิ.   
๒๘ท.   ๓  :  ตตฺถฏ ิตสฺส.   ท.  ๑,   ๒,   ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :     

ยตฺถฏตสฺส.  
๒๙ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗   :  ปาณาติปาติ. 
๓๐ล.  ๑   :   ภทา.   ล.  ๕   :   โส  กายสฺส   เภทา.    
๓๑ท.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗,   ล.   ๒,    ๓,   ๕  :  ปรํ   มรณา.   ล.  ๑   :  ปรํ   ปรํ. 
๓๒ล.   ๔    :   อุปฺปปชฺชติ   โย    ติรจฺฉานโยนิยํ.  
๓๓ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,   ๕,   ๗,     ล.  ๑,   ๒,    ๓,  ๔,   ๕,   ๗   :   ปติวิรโต.  
๓๔ท.  ๑,    ๒,   ๓,   ๔,   ๗,    ล.   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,  ๗  :  สหพฺยตฺตํ.  ล.  ๑  :  มรมนุสฺสานํ.  
๓๕ท.  ๓    :   อิธ   พฺราหฺมณ   เอกจฺโจ    ฯเปฯ    ตํ    ทานํ    น    อุปฺปกปฺปตีติ     ปาา    น    

ทิสฺสนฺติ.     ท.  ๑,   ล.  ๑   :   อุปฺปกปฺปติ. 
๓๖ล.  ๔,   ๗    :   ปติวิสยิกานํ.    ท.  ๑,    ๒,   ๓,    ล.  ๑,   ๒   :     ปติวิสยกานํ.  
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อนุปเวจฺฉนฺติ      มิตฺตา     วา     อมจจฺา๓๗    วา      าตสิาโลหิตา     วา     เตน     โส     ตตฺถ      
ยาเปติ       เตน     โส      ตตฺถ       ติฏติ      อิท     โข    พฺราหฺมณ     อฏานํ๓๘   ยตถฺ      ิตสฺส      
ต     ทาน     อุปกปฺปตีติ.     สเจ     ปน     โภ    โคตม    โส    เปโต    าติสาโลหิโต๓๙    ตํ     าน
๔๐   อนุปปนฺโน    โหติ    โก    ต    ทาน    ปริภฺุชตีติ.     อฺเปสฺส     พฺราหฺมณ     เปตา     าติ
สาโลหิตา     ตํ    าน    อุปปนฺนา    โหนตฺิ๔๑      เต       ต      ทาน      ปริภฺุชนฺตีติ.     สเจ     โภ     
โคตม      โส      เจว     เปโต๔๒   าติสาโลหิโต    ตํ     าน    อนุปปนฺโน      โหติ      โก       ต      
ทาน      ปริภฺุชตีติ.      อฺเปสฺส       พฺราหฺมณ      เปตา    าติสาโลหิตา    ตํ    าน     อุปปนฺ
นา     โหนฺติ     เต    ต     ทาน     ปริภฺุชนฺติ     อฏาน     โข     พฺราหมฺณ     อนวกาโส     ยนฺตํ๔๓     
วิวิตฺต     อสฺส     อิมินา     ทีเฆน     อทฺธุนา     ยทิท    เปเตหิ    าติสาโลหิเตหีติ๔๔    สนฺนิฏาน
เมตฺถ    คนฺตพฺพนฺติ.    เถรสฺส   หตฺเถ   ทตฺวาติ     เถรสฺส     หตฺเถ     เปตฺวา.๔๕      ปณิธาน     
กโรนฺโตติ๔๖    ปฏน     ปฏเปนฺโต.๔๗     กรธาตุ      หิ     สพฺพฺยาป.๔๘     วุตฺต     เจต     พาลาว
ตารการเก     ภู-กรา      สพฺพธาตฺวตฺเถเสฺว๔๙    สนฺตีติ.๕๐    อิมินา   ปปฺุผทาเนนาติ     อเนน    อฏนี
ลุปฺปลปุปฺผทาเนนาติ     วทนฺติ    อาจริยา.   อถวา   ลิงฺควิปลฺลาสวเสน   อิมาย   อฏนีลุปฺปลปุปฺผ
มฺุจนอสงฺขาริก-โสมนสฺสสหคตฺาณสมฺปยุตฺตกามาวจรกุสลเจตนายาติ.     อมฺหาก    ขนตฺิ.     
นิปฺปริยายโต    หิ     เจตนา    ทาน    นาม    วตฺถุ   ปริยายโตติ.   ปจฺฉิโม     อตฺถวิกปฺโป      สุนฺทรต
                                                 

๓๗ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ๕,   ๖,   ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :   มจฺจา.      
๓๘ล.  ๔   :  ถานํ.  
๓๙ท.  ๑,   ๒,   ๕,   ๗,    ล.   ๒    :    าติสาโลหิตา.  
๔๐ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :  ตฏาน ํ 
๔๑ท.  ๓  :  โหติ.  
๔๒ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๒   :   เปตา.  
๔๓ท.  ๓  :  ยนฺตนฺติ   ปาโ    น   ทิสฺสติ.  
๔๔องฺ.  ทสก.  (บาลี)  ๒๔/๑๗๗/๒๒๑;   ขุ.เปต.  อ.  (บาลี)  ๒๖/๑๘/๒๙ - ๓๑.    
๔๕ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๗,    ล.  ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :   ถเปตฺวา.   ล.  ๑  :  เปตฺวา     
๔๖ท.  ๓   :   ปนิธานํ   กโรนฺโตติ    เสฏปฏนํ    กโรนฺโต. 
๔๗ล.  ๔    :   ปฏนํ    ถเปนฺโต.  
๔๘ล.  ๔,  ๗    :   สพฺพพฺยาป.  
๔๙ล.  ๑  :  พาลาวตาวิการเก  ฯเปฯ สพฺพวตฺถวเสว.   ท.  ๓   :  วุตฺตํป  เจตํ  พาลาวรตารเก. 
๕๐พระธรรมกิตติ  (แตง),  พระคันธสาราภิวงศ  (ชําระ),  พาลาวตาโร,   พิมพครั้งที่  ๑,   

(ลําปาง   :   จิตวัฒนาการพิมพ,  ๒๕๔๑),  (บาลี)   หนา   ๑๐๘.    
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โร       คเหตพฺโพ.       ยํ     ยนฺติ      อนิยมุทฺเทสวจน.   เตน     ยงฺกิฺจิ    เทยฺยธมฺมชาตํ๕๑    ทาตพฺพ     
คหิตเมว    โหติ.    ลูข     มชฌฺิม    ปณตี   วาติ    วตฺตพเฺพ   ฉนฺทหานภิยา      มชฺฌิมสทฺทสฺส      โล
โป      กโต.      เตน      กึ     วุตฺต      โหติ.      ตตฺถ     หิ    ปม    ทานสงฺขาตสฺส      เทยฺยธมฺมสฺส      
ทาสภูตาน       ลูขหีนลามกชฺฌาสยปุคฺคลาน    ทุติยนฺตสฺเสว    สหายภูตาน     มชฺฌิมชฺฌาสยานํ    
ตติย         ปน    ตสฺส     ปติสามิอิสฺสรภูตาน      ปณีตุตฺตรชฺฌาสยาน     สปฺปริุสาน    วเสน     
วุตฺตนฺติ     ทีปต     โหติ.    ทายโก    หิ    ติวิโธ    เทยฺยธมฺมสฺส      วเสน     ทานทาโส      ทานสหา
โย        ทานปตีติ.     โย      หิ    ตตฺถ    อตฺตนา     มธุร     ภฺุชติ      ปเรส     อมธุร    ลูขํ     หีนํ    
ลามกํ    เทติ     โส     ทานสงฺขาตสฺส๕๒      เทยฺยธมฺมสฺส      ทาโส    หุตฺวา     เทติ     นาม.    โย     
จ    ย    ย      อตฺตนา     ภฺุชติ    ต     ตเทว     เทติ     โส      ตสฺเสว      สหาโย      หุตฺวา       เทติ     
นาม.    โย     ปน   อตฺตนา    ย    วา    ต      วา      ภฺุชต ิ     ปเรส       มธุร       ปณีต       อุตฺตมตร      
เทติ      โส       ตสฺส     ปติ      เชฏโก     สามิ     หุตฺวา     เทติ      นาม.      เตน      วุตฺต      
ภุมฺมสงฺคเห๕๓      ทานทาโส     สหาโย     จ     ทานปติ     จ      ทายโก      กถิโต       ติวิโธเยว      
กูฏทนฺเต๕๔    มเหสินาติ.     เทตีติ     เทยฺยธมฺม     สนฺธาย.      จชตีติ       เจตนาธมฺมํ       สนฺธาย.     
ปริโยทเปติ      วิสุทฺธ      กโรตีติ       อตโฺถ.     ปฏานตฺถกถายป๕๕      วุตฺตํ      ทาน     ทตฺวาต ิ     
เทยฺยธมฺม       จชิตฺวา.๕๖     ยาย     วา    โส      ทิยฺยติ      สา๕๗     เจตนา      ทาน.     ทตฺวาติ         ตํ        
เจตนํ๕๘       ปริโยทาเปตฺวา       วิสุทฺธํ๕๙        กตฺวาติ.๖๐          อถวา         ทตฺวาติ        โลภาทิ
                                                 

๕๑ท.  ๑,   ๒,    ๖,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,     ๓    :  เทยฺยธมฺมํ   ชาตํ.  
๕๒ท.  ๑,    ๒,   ๓,    ๔,    ๖,   ๗,   ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :  ทานสํขาตสฺส.   
๕๓องฺ.ปฺจก.ฏีกา   (บาลี)  ๓/๓๔ – ๓๕.  
๕๔ที.สี.  (บาลี)  ๙/๒๒๔/๑๘๑.  
๕๕อภิ.ปฺจ.อ.   (บาลี)  ๓/๔๐๔/๕๐๐.   
๕๖ล.  ๑,   ๓,   ๔,   ๗  :  จชฺชิตฺวา.    ท.  ๓   :   ปชฺชิตฺวา.    ท.  ๑    :   ปฏิตฺวา.  
๕๗ล.  ๑  :   โส.   ท.  ๑,  ๔,  ล.  ๗    :    ทิยติ. 
๕๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,  ๗   :   ตํ   เจตนนฺติ   ปาา    น   ทิสฺสนฺติ.  
๕๙ล.  ๗  :   วิสุทฺธึ.    
๖๐อภิ.ปฺจ.อ.   (บาลี)  ๓/๔๐๔/๕๐๐.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๘ 

ปาปธมฺเมหิ     ปริโสเธตฺวา      ปริสุทฺธาเปตฺวาติ๖๑     อตฺโถ.    ปสนฺนมานโสติ     ตสุี      กาเลสุ      
ปสนฺนจิตฺโต      หุตฺวา.      ยถาห      ภควา๖๒  

“ปุพฺเพว   ทานา   สุมโน     ททํ     จิตฺต   ปสาทเย  
  ทตฺวา  อตฺตมโน โหติ      เอสา  ยฺสฺส  สมฺปทา”ติ.๖๓  

ยถาอิจฺฉาติ     ยา     ยา     อิจฉฺา     ยถาอิจฺฉา.     อิจฺฉานุจฉฺวิก     อิจฺฉานุรูปนฺติ     วุตตฺํ      โหติ.๖๔   
สมิชฺฌตีติ๖๕     สมฺปท       สาเธติ.๖๖      สมิชฺฌตูติป        ปาโ.๖๗     ตสฺสตฺโถ      น      วิจาริโต.    
สมจินฺเตสีติ     มโนทฺวาเรเยว    จิตฺต      อุปฺปาเทสิ.     กุหินฺติ      กตรสฺมึ      ปูชนียฏานวเิสเส.   
อาโรเปสฺสามตีิ    ปติฏาเปสฺสามิ.    ปูเชสฺสามีติ     อตฺโถ.   อุทาหูติ     วิตกกฺนตฺเถ    นิปาโต.   
อภิฺาปาทกนฺติ     เอตฺถ      อภวิิเสเสนฺายตีติ       อภิฺา.     สา    จ    ปจฺวิธา   โหต ิ    
อิทฺธิวิธิ     ทพิฺพโสต     ปรจิตฺตวิชานน      ปุพเฺพนวิาสานุสฺสติ      ทิพฺพจกฺขูติ.     วตฺุตป     เจต   
อนุรุทฺธาจริเยน     

           “อิทฺธิวิธา๖๘  ทิพฺพโสต       ปรจิตฺตวิชานนา    
                                      ปุพฺเพนิวาสานุสฺสติ              ทิพฺพจกฺขูติ   ปจฺธา”ติ.๖๙     

            ตาสุ    ปน     อนิลปถตล     อุลฺลงฺฆิตฺวาติ๗๐    วุตฺตตตฺา      อิทฺธิวิธิฺาณเมว๗๑   
                                                 

๖๑ท.  ๓    :   ปริสุทฺธาติ.    
๖๒ล.   ๕   :    ภคฺควา.  
๖๓องฺ.ฉกฺก.  (บาลี)  ๒๒/๓๗/๓๒๓.    ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ๕,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,   

๕,   ๗    :               “...ททฺจิตฺตํ   ปสาทยํ    
 ...เอสา    ปฺุสฺส     สมฺปทา”ติ.       

ท.    ๓      :               “ ...เอสา     เม     ปฺุสมฺปทา”ติ.    
๖๔ท.  ๓,   ล.  ๕    :   อิจฺฉานุจฺฉวิกํ    อิจฺฉานุรูป    โหติ.      
๖๕ท.  ๓    :   สมฺปชฺฌตีติ.    ล.  ๔    :    สมิชฺชตีติ    สมปสาเธติ.    
๖๖ล.  ๗   :   สมฺปสาเทติ.   
๖๗ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ๕,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,    ๕,   ๗    :    ปาโถ.    
๖๘ท.  ๒,   ๔,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗   :  อิทฺธิวิทฺธิ.   ท. ๑   :  อิทฺธิวิธํ.  
๖๙สงฺคห.  (บาลี)   ๙/๕๔.  
๗๐ท.  ๔,  ล.   ๗    :   อุลฺลํฆิตฺวาติ.   ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,    ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,  ๔,    

๕    :    อุลํฆิตวาติ.  
๗๑ล.  ๔,   ๗   :  อิทฺธิวิทฺธิฺาณเมว.    ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓  :   

อิทฺธิวิธฺาณเมว.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๙ 

อิธาธิปฺเปต.     ปชฺชติ      ปาปุณิยติ๗๒     เอเตน      ฌาเนน๗๓    อภิฺาเนนาติ     ปาท.    ตเทว    
ปาทก.    กินฺต.     จตุตฺถชฺฌานํ.     อภิฺากิริยา.    อภิฺาย    อาสนฺนการณนฺติ๗๔    อตฺโถ.   อภิฺ
าปาทกนฺติ   อภิฺาย    ปติฏานภตูนฺตฺยิทํ๗๕   สารตฺถทีปนิยํ๗๖  วุตฺต.   จตุตฺถชฺฌานนฺต ิ   
จตุนฺน   ปูรณํ๗๗  จตุตฺถํ   ปจจฺนิกธมฺเม    ฌาเปติ    ฌายนตฺิ๗๘  วา    เอเตน   โยคิโนติ    ฌานํ๗๙   
โคจร    จินฺเตนฺตีติ    อตฺโถ.    สย    วา    ฌายติ    อุปนิชฺฌายตีติ   ฌานํ.    อุปนิชฺฌายนลกฺขณํ    
ฌานนฺติ๘๐   วุตตฺ     โหติ.    ตเทต     ปน     อารมฺมณูปนิชฺฌาน     ลกฺขณูปนิชฺฌานนฺต ิ   ทุวิธ     โห
ติ.   ตตฺถ   อารมฺมณูปนชิฺฌานนฺติ   สห   อุปจาเรน    อฏ    สมาปตฺติโย    วุจฺจนฺติ.๘๑    กสฺมา.    
กสิณารมฺมณูปนิชฺฌานโต.   ลกฺขณูปนชิฺฌานนฺติ    เอตฺถ   วิปสฺสนามคฺคผลานิ     วุจฺจนฺติ.    กสฺมา    
ลกฺขณูปนิชฺฌานโต.    เอตฺถ    หิ     วิปสฺสนา         อนิจจฺลกฺขณาทีนิ     อุปนิชฺฌายต.ิ    วิปสฺสนา     
อุปนิชฺฌายนกจิฺเจน    มคฺเคน     สิชฺฌตีติ     มคฺโค     ลกฺขณูปนิชฺฌานนฺติ    วจฺุจติ.    ผล    ปน   
นิโรธสฺส    ตถลกฺขณํ    อุปนิชฺฌายติ    ตสฺมา   ลกฺขณูปนิชฺฌานนตฺิ    วุจฺจติ.   อิมสฺมึ   ปเนตฺถ   
อารมฺมณูปนิชฺฌานเมว    ฌานนฺติ    อธิปฺเปต.   อิท   ปน   จตตฺุถชฺฌาน    เกสฺจิ    จิตฺเตกคฺคฏายิ    
โหติ   เกสฺจ ิ   วิปสฺสนาปาทก   โหติ    เกสฺจิ    อภิฺาปาทกํ   โหติ   เกสฺจ ิ   นิโรธปาทก   
โหติ   เกสฺจ ิ   ภโวกฺกมนฏายิ    โหติ.   ตตฺถ   จ    ขณีาสวาน    จิตฺเตกคฺคฏายิ     โหติ.    เต    ห ิ   
สมาปตฺตึ    สมาปชฺชิตฺวา     เอกคฺคจิตฺตา     สุขวิหารํ     วิหริสฺสามาติ    อิจฺเจวํ๘๒    กสิณปริกมฺม    
กตฺวา    อิมํ     สมาปตฺตึ     นิพฺพตฺเตนฺติ     เตสํ     จิตฺเตกคฺคฏายิ     โหติ.๘๓    เสขปุถุชฺชนาน    
                                                 

๗๒ล.  ๕   :   สชฺชติ   ปาปุณิสฺสติ.    ล.  ๗   :  ปชจติ.   
๗๓ล.   ๑   :   เอตฺถนชฺฌาเนน.  
๗๔ท.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕    :   อภิฺากิริยาภิฺาย.   
๗๕สารตฺถ.ฏีกา   (บาลี)  ๑/๑/๑๗๕.  
๗๖ล.  ๑   :   สารตฺถทีจทิยํ.    ล.  ๕  :   ปติฏานภูตนฺติ   ปทสารนิยํ.   ท.   ๓   :  สารนิปนิยํ.  
๗๗ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :    ปุรณํ.  
๗๘ท.  ๔    :  ฆาเปติ  ฆายนฺติ.  
๗๙ท.  ๔   :  โยคิโนติ   ฆานํ.  
๘๐ล.   ๑   :   อุปฺปนิชฺฌายนลกฺขณชฺฌานนฺติ.  
๘๑ล.  ๕  :  วุจฺจติ.    
๘๒ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :   อิจฺเจว.  
๘๓ท.  ๓    :   โหนฺตีติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๐ 

สมาปตฺติโต   วุฏาย   สมาหิเตน๘๔   จติฺเตน   วิปสฺสิสฺสามาติ    นิพฺพตฺเตนฺตาน   วปิสฺสนาปาทก  
โหติ.   เย   ปน   อฏ     สมาปตฺติโย     นิพฺพตฺเตตฺวา     อภิฺาปาทกชฺฌาน    สมาปชฺชิตฺวา    
สมาปตฺติโต    วุฏาย    เอโกป    หุตวฺา  พหุธา   โหตีต ิ   วุตฺตนเยน    อภิฺาโย    นิพฺพตฺเตนฺติ    
เตส    อภิฺาปาทก    โหต.ิ   เย  ปน    อฏ    สมาปตตฺิโย      นิพฺพตฺเตตฺวา๘๕      นโิรธสมาปตฺตึ      
สมาปชฺชิตฺวา     สตฺตาหํ     อจิตฺตา    หุตวฺา      ทิฏเว     ธมฺเม     นิพพฺานํ      ปตฺวา     สุขวิหาร     
วิหริสฺสามาติ    นิพฺพตฺเตนตฺิ     เตส    นิโรธปาทก    โหติ.    เย    ปน    อฏ     สมาปตฺติโย     
นิพฺพตฺเตตวฺา    อปริหีนชฺฌานา๘๖   พฺรหฺมโลเก    อุปฺปชฺชิสฺสามาติ๘๗     นิพฺพตฺเตนฺติ    เตส    
ภโวกกฺมนฏายิ     โหติ.   ภควโต๘๘  ปนิท    จตุตฺถชฺฌาน   โพธิมูเล    นิพฺพตฺติตํ     ต    ตสฺส   
วิปสฺสนาปาทกฺเจว      อโหสิ.    อภิฺาปาทก     จ       นิโรธปาทกฺจ     สพฺพกิจฺจสาธก    
สพฺพโลกิยโลกุตฺตรคุณทายกนฺติ     เวทิตพฺพ.    อิมสฺส    มาลยเทวเถรสฺส๘๙    ปนิท    จตุตฺถชฺ-ฌาน     
อภิฺาปาทกปฺปโหนก๙๐      ตสฺมา       อภิฺาปาทก         จตุตฺถชฺฌานนฺตฺยิท       วุตฺต.   จตุตฺถชฺ
ฌานนฺตฺยิทํ๙๑     จตุกฺกนยเทสนาย     วุตฺตนตฺิ     ทฏพฺพํ.     ปฺจกนยเทสนาย๙๒    หิ   ปฺจมชฺ
ฌานเมว    นาม    ปมทุติยตติเยสุ๙๓   ฌาเนสุ    ปน    อภิ ฺาปาทกกิจจฺ๙๔   นตฺถีติ  วุตฺต ํ    
จตุตฺถชฺฌานนตฺิ.    สมาปชฺชิตฺวาติ   ปวตเฺตตฺวา   ปวิสิตฺวา.๙๕    ภวงฺเคหิ    อโวกฺกิณฺณ    กตฺวา      
ฌานุปฺปตฺติเยว๙๖    หิ      สมาปชฺชน     นาม.     ตโตติ     ตโต     สมาปนฺนชฺฌานโต.   วุฏายาติ   
วุฏหิตวฺา    อิโต    ฌานโต     นวิตฺติตวฺา    ภวงเฺค    ตฺวาติ     อตฺโถ.    ภวงฺคุปฺปตตฺิเยว    หิ   วุฏ
                                                 

๘๔ท.  ๔   :   สหิเตน.  
๘๕ท.  ๓   :   อภิฺาปาทกชฺฌานํ    สมาปชฺชิตฺวา    ฯเปฯ   เย   ปน   อฏ    สมาปตฺติโย    

นิพฺพตฺเตตฺวาติ    ปาา   น   ทิสฺสนฺติ.     
๘๖ท.  ๑,   ๒,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,  ๗    :   อปริหินชฺฌาโน.  
๘๗ท.  ๑    :   อุปชฺชิสฺสามาติ.  
๘๘ท.  ๔    :   ภควตา.  
๘๙ล.  ๔,   ๗   :   มาลยฺยเทวเถรสฺส.    
๙๐ล.  ๑    :    อภิฺาปาทกกปฺปโหนกํ.    ท.   ๓   :   อภิฺาปาทกกปฺปโหนกํ   โหติ.  
๙๑ล.   ๕   :    เวทิตพฺพํ.   อิมสฺส   ฯเปฯ   วุตฺตํ   จตุตฺถชฺฌานนฺติทนฺติ   ปาา   น   ทิสฺสนฺติ.   
๙๒ล.  ๔    :   ปฺจกนยเทสนา.    
๙๓ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :   ปถมทุติยตติเยสุ.  
๙๔ท.  ๓,   ล.   ๔    :   อภิฺากิจฺจํ.  
๙๕ท.  ๓   :  วิเสสิตฺวา.  
๙๖ท.   ๔    :   ชานุปฺปตฺติเยว.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

าน    นาม.    อภิฺาปาทก  สมาปชฺชติฺวาติ   อย    กโม.    อาทิเอว    เทวฺ    ภวงคฺจลนา    เอก    
อาวชฺชน    จตฺตาโร๙๗    ชวนา      เตส     อนฺเต     อภิฺาปาทกสงฺขาตํ    จตุตฺถชฺฌานํ     สมาปชฺ
ชิตฺวา    วุฏาย    จตุภวงฺควารา     อนนฺตานํ๙๘    เตส     อนฺเต     เทฺว      ภวงฺคจลนา     เอก     อาวชฺ
ชน     ตโต     อิมินา     มคฺเคน     คมิสฺสามีติ     ปริวิตกฺกนํ     นาม.     สตฺต      ชวนา    ตทนนฺตรา    
ภวงฺคา     ปุน     ชวนา.     อถ    ปริกมฺมาวสาเน     ภวงฺคจลนา    เอก     อาวชฺชน    จตฺตาโร   ปุพฺพ
ภาคชวนา๙๙   เตส     อวสาเน     อธิฏานสงฺขาต     อภิฺาจตุตฺถชฺฌานํ      สมาปชฺชติ.      อยํ     
นิยโมตฺยิท   วสุิทฺธิมคฺคคณฺปเท๑๐๐   วุตฺตํ.    อจฺฉราสงฺฆาฏมตฺตเมว๑๐๑   จฬุามณิเจตยิงฺคเณ    ปาตุ
รโหสีติ    สมฺพนฺโธ.      สตฺตรตน   ฯปฯ     นครมชฺเฌ    สกลสุรคณาน   ปูชนตฺถาย   ปสาทปติฏ
าปตนฺติ    สมฺพนฺโธ.   เตน   การเณน   อิท   คาถาพนฺธนวจน   โปราเณหิ    วุตฺตํ.   สมาปชชฺิตฺวาติ
๑๐๒  วตฺตพฺเพ     คาถาพนฺธนสฺส     ลหุปฺจมวเสน     อาการรสฺสตฺต     สมาปชฺชิตฺวา      อิจฺเจวํ     
วุตฺตํ.    ขคฺคํ     พนฺธิตฺวา     มโตตฺยาทีสุ     วิย.    วุตฺตป      เจตํ      

“ปฺจม    ลหุ      สพฺพตฺถ        สตฺตม      ทฺวิจตุตฺถิสุ     
ฉฏนฺตุ      ครุ     ปาทานํ         เสสา     อนิยมา     มตา”ติ.๑๐๓    

          อุคฺคมฺมาติ      อพฺภุคฺคนฺตฺวา.     ตาวเทวาติ      ตสฺมึ      ขเณ.     ปฺจปติฏ ิเตนาติ      
เทฺวชาณุกาเทฺวกปฺปรนลาฏสงฺขาเตน๑๐๔    ปฺจงฺคปติฏ ิเตน.     อฺตโรติ    นามโคตฺตวเสน    อปากโฏ.    

กาเกติ     เอตฺถ     สมฺปทานตฺเถ๑๐๕      ภุมฺมวจน .     กากสฺสาติ      อตฺโถ.    มรณนฺเตติ     มรณกาเล      มรณา

สนฺนกาเลติ       อตฺโถ.      เตน     วุตฺตนฺตฺยตฺโถ๑๐๖    เยน      การเณน     ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺเต      ตตฺรานนฺท      

ติรจฺฉานคเต     ทาน      เทติ      สตคุณา      ทกฺขิณา        ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ๑๐๗    วุตฺต      ภควตา    เตน    การเณน     
                                                 

๙๗จตุโร  
๙๘อนฺตา 
๙๙ล.  ๔,   ๕,   ๗   :  ปุพฺพภาเค   ชวนา.  
๑๐๐พระสารทัสสี,   และพระสัทธัมมโชติปาละ   (รจนา),   ร.ต.  ทวี    จั่นทอง    (ปริวรรต),     

วิสุทฺธิมคฺคคณฺปท,   (กรุงเทพ   ฯ  :  กรมการศาสนา      กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๒๓),  (บาลี)   หนา   ๒๒.            
๑๐๑ท.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,    ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๔,    ๕,   ๗    :   อจฺฉรสํฆาฏมตฺตเมว.   
๑๐๒ล.  ๗   :   สมาปชฺชิตฺวา  อิติ.  
๑๐๓มิลินฺท.ฏีกา  (บาลี)  ๗/๓๑.  
๑๐๔ล.  ๔,   ๕   :    เทฺวชานุกเทฺวกปฺปุรานลาต- .  
๑๐๕ล.   ๑    :   สมฺปโทนตฺเถ.    
๑๐๖ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗,   ล.   ๑,   ๒,   ๔,   ๕   :   วุตฺตํ    ตฺยตฺโถ.  
๑๐๗ม.อุ.   (บาลี)   ๑๔/๓๗๙/๓๒๔.      ล.   ๑,   ๓,   ๔,   ๗    ท.   ๔     :   ปาฏิกํขิตพฺพาติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

อิท      คาถาพนฺธนวจน    วา   โปราเณหิ    อาจริเยหิ   วุตฺต       กถิต .      กากาทิเก     ติรจฺฉาเนติ     เอตฺถาป๑๐๘    

สมฺปทานตฺเถ    ภุมฺมวจน .    กากาทิกสฺส     ติรจฺฉานสฺสาติ     วุตฺต      โหติ.   ตสฺเสว    ทานสฺส  ผลนฺติ๑๐๙  เอตสฺส

เอว    ทานสฺส    อายุอาทิปฺจานิสํส .    สตนฺติ    สตชาตีสุ    อตฺตภาเวสุ   วา.   ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺตฏกถายมฺป    
วุตฺตํ.    สตคุณาติ    สตานิส สา.    ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ    อิจฺฉิตพฺพา.    อิท     วุตฺต      โหติ.     อย      ทกฺขิณา   อายุสต      
วณฺณสต     สุขสต      พลสตํ   ปฏิภาณสตนฺติ     ปฺจานิส สานิ    เทติ.    อายุสต     นาม     อตฺตภาวสเต     อาย  ุ     

เทติ     ตถา    วณฺณ      สุข       พล      ปฏิภาณํ๑๑๐    เทตีติ.๑๑๑    เตน   วุตฺตนฺติ    เยน    การเณน    ต     วจน      

ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺเต    ปุถุชฺชนทุสฺสีเล    ทาน     เทติ    สหสฺสคุณา    ทกฺขิณา    ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ๑๑๒   วุตฺตวจเนน    

สเมติ    เตน    การเณน    อิท      คาถาพนฺธน      โปราณาจริเยหิ     วุตฺต .     อสีเลติ      นิสฺสีเล.๑๑๓     เตน     ปาป

โคปาล-เกวฏฏมจฺฉพนฺธาทโย      ปรปฬาย     ชีวิต       กปฺเปตาโร      ชเน     สงฺคณฺหนฺติ.๑๑๔    เสส     วุตฺตตฺถเมว.    

เตน    วุตฺตนฺติ    เยน    การเณน    ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺตนฺเต     ปุถุชฺชนสีลวนฺเต     ทาน       เทติ      ทสสหสฺสคุณา      

ทกฺขิณา      ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ๑๑๕     วจน        ภควตา       วุตฺต        เตน    การเณน     อิท      วจนํ    โปราเณหิ    

วุตฺตํ.     ปุถุชฺชเน     สีลวนฺเตติ       สามเณร         สนฺธายาห.       ทกฺขิณาวิภงฺคฏกถาย     ปน     ปุถุชฺชนสีลวาติ
๑๑๖    ปุถุชฺชนสีลวา     นามโต     สีลธาตุโก    โหติ     อสโถ     อมายาวี       จ     ปร     อปเฬตฺวา    ธมฺเมน    

สเมน     กสิยา     วณิชาย๑๑๗    จ     ชีวิต      กปฺเปตาติ๑๑๘   จ    วุตฺต .   ต     อวิเสเสน   วุตฺตนฺติ    ทฏพฺพํ.    

ทสสหสฺสนฺติ๑๑๙   ทสสหสฺเสสุ    ชาตีสุ     อตฺตภาเวสุ     วา.     ผลนฺติ      อายุวณฺณสุขพลปฏิภาณสงฺขาต        อา

นิส สปฺจก .      ปณฺฑปาติกภิกฺขุโนติ๑๒๐   ปทเมว   สนฺธาย    ภิกฺขนฺติ    วุตฺตํ.    ภิกฺขยิตพฺพ      ยาจิตพฺพนฺติ๑๒๑   
                                                 

๑๐๘ท.  ๑,   ๔,    ๗,    ล.  ๑,   ๗    :   เอตฺถป.  
๑๐๙ท.  ๑,   ๒,   ๕,  ๗,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,   ๕    :   ตสฺเสว   ทานผลนฺติ.  
๑๑๐ท.  ๓,    ล.  ๑    :   ปติภานํ.  
๑๑๑ม.อุ.อ.  (บาลี)   ๔/๓๗๙/๒๒๙.  
๑๑๒ม.อุ.  (บาลี)  ๑๔/๓๗๙/๓๒๔.  
๑๑๓ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :  นิสีเล.      
๑๑๔ม.อุ.อ.  (บาลี)   ๔/๓๗๙/๒๒๙.    ล.  ๔,   ๗    :   สํคณฺหติ.  
๑๑๕ม.อุ.  (บาลี)   ๑๔/๓๗๙/๓๒๔.   
๑๑๖ท.  ๓,  ล.  ๔  :   ปุถุชฺชนสีลวาตีติ   ปาโ   น   ทิสฺสติ.    
๑๑๗ท.   ๑,   ๒,   ๕,   ๗,   ล.    ๒,   ๕,    ๖,    ๗   :   กสิวณิชฺชาย.    ท.    ๓    :   วิจรํ    

อปเฬตฺวา...   กสิวนิชาย    จ....     ล.   ๔   :   กสิณวาณิชาย.  
๑๑๘ม.อุ.อ.  (บาลี)   ๔/๓๗๙/๒๒๙.       ท.  ๑,   ๔   :    กปฺเปตาโรติ.  
๑๑๙ล.  ๓,    ๗    :    ทสสหสฺเสสูติ.   ล.  ๑  :   ทสสหสฺสนฺติ    ปาโ   น    ทิสฺสติ.  
๑๒๐ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,   ๗,    ล.  ๓     :    ปณฺฑิปาติกภิกฺขุโนติ.    ล.   ๔,   ๕,   ๗   :          



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๓ 

ภิกฺข .    อนฺนาทิวตฺถุ.๑๒๒    สคฺคมาคโตติ     ปฏิสนฺธิวเสน      สคฺค       ตาวตึสภวน ๑๒๓     อาคโต.      วิสฺสุโตติ      

ปากโฏ.     หริตาโลติ    คามสฺเสต      นามํ.      ตสฺมึ     กิร     โส     วสติ      เตน     จ     คาเมน      ลทฺธนาโม     หริ

ตาโล      มหาเสฏติ       ทฏพฺโพ.      ยถา     กิร    ราชคหิโก๑๒๔     เสฏติ    เอตฺถ    วิย.     อภยทุฏสฺส      

ภาตาติ    กากวณฺณติสฺสรฺโ    ปุตฺตสฺส     อภยทุฏสฺส      คามินิกุมารสฺส    กนิฏโ     สนฺธาติสฺสกุมาโร.   

โส    กิร    เมตฺเตยฺยนาถสฺส    ทุติยคฺคสาวโก๑๒๕        ภวิสฺสตีติ.      สคารโวต

                                                                                                                                          

ิ ๑๒๖      นิจฺจวุตฺติสมฺปติโส๑๒๗    

วา.     ปฺจสีล      นิจฺจสีลวเสน    วุตฺตํ.    อฏงฺคุโปสถนฺติ    ปทสฺสตฺถ   ปน   ทุติยมาลยฺยวณฺณนายํ๑๒๘   วกฺขิสฺ

สาม.   อภยทุฏโติ    กากวณฺณติสฺสรฺโ      เชฏปุตฺโต       อภยทุฏคามินี      นาม.      ต       สนฺธาย     วุตฺต

เมตํ     อภยทุฏโติ     นาเมนาติ.    โส    กิร    เมตฺเตยฺยสฺส     ภควโต    ปมคฺคสาวโก๑๒๙     ภวิสฺสตีติ.    

ทกฺขิณนฺติ     สมฺปตีหิ     ทกฺขนฺติ      วฑฺฒนฺติ๑๓๐     เอเตนาติ      ทกฺขิณ .     อนฺนาทิเทยฺยวตฺถุ.      ทุคฺคตสฺส   กุเล

ติ   ทลิทฺทกุเล.๑๓๑   ปราธิเนนาติ    ปเรส     ภติกกมฺเมน.๑๓๒   วจีเภเทนาติ ๑๓๓      
 
 

 
ปณฺฑปาติกสฺส     ภิกฺขุโนติ.    

๑๒๑ล.   ๑   :   ยาตพฺพนฺติ.  ท.   ๓  :  ภิกฺขาตพฺพนฺติ.    ล.   ๓  :  ยาจิตพฺพนฺติ    ภิกฺขุ.    
๑๒๒ล.  ๑,   ๗   :   อทินฺนาทิวตฺถุ.    ท.  ๓    :    อนฺนาทิวตฺถ ุ.    
๑๒๓ท.  ๓  :  ตาวติงฺสภวนํ.  
๑๒๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑ ,   ๒,    ๗   :   ราชคหโก.    ล.  ๔    :   ราชคหิโต. 
๑๒๕ล.  ๓   :    ทุติยอคฺคสาวโก.  
๑๒๖ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,    ๕,   ๗,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :   คารโวติ.  
๑๒๗ท.  ๑,    ๒,   ๓,    ๔,    ๕,   ๗,    ล.  ๑,     ๒,    ๓,    ๔,   ๕  :  นิจวุตฺติสมฺปติโส.   
๑๒๘ท.  ๔   :   ทุติยมาลยวณฺณนายํ.    ล.  ๔,    ๗   :    ทุติยมาเลยฺยวณฺณนายํ.  
๑๒๙ล.  ๓    :    ปถมอคฺคสาวโก.  
๑๓๐ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,    ๕,    ๖,   ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :  วฒนฺติ.   
๑๓๑ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ๕,   ๖,   ๗,     ล.  ๑,     ๒,    ๓,   ๔,    ๕,   ๗    :   ทลิทฺธกุเล.   ท.  ๓   :   

ทลิทฺธสฺส    กุเล.   
๑๓๒ล.  ๑  :  ภตฺติกมฺเมน.    ท.   ๑,   ๒,   ๕,   ๗,    ล.  ๒,   ๓,    ๔,   ๕  :  ภตฺติกกมฺเมน.    

ล.  ๗    :  ปราธินฺเนนาติ.  
๑๓๓ท.  ๓    :   วจีทฺวาเรนาติ.  



วจีกมเฺมน.    กณฺณิกาเรนาต ิ    กณณฺิการปุปฺเผน.     จกฺขุทฺวยปทีเปนาติ    จกฺขุทวฺย    ปทีปสทิสํ๑    
กตฺวา    ปูชยตีิ   อตฺโถ.   เอว    เสเสสุป.   วิยูหิตฺวานาติ   พฺยหูิตวฺา   ราสึ    กตวฺา.    สุมโนติ     
สุนฺทรมโน.     ปติโสมนสฺสชาโตติ       อตฺโถ.      สุสุภนฺติ     สุฏ ุ     สุนฺทร     อตวิิย     โสภนฺต ิ    
อตฺโถ.      หทยงฺคมนฺติ       หทเย       จิตฺเต       คตํ.๒      สีลวนฺเต       ภริตฺวานาติ๓       สีลวนฺเต   
ปสิตฺวา       อุปฏหิตฺวา.        ยถาลทฺธนฺติ       ยํ       ยํ      เยน      เยน๔     วา      ลทฺธํ      ยถาลทฺธํ 
ยถารหํ     ลทธฺนฺติ    อตฺโถ.    ติทสาลเยติ    เอตฺถ   ทส   จ   ทส   จ   ทส   จ    ทส     ตโย    จ     ทส     
จ      ติทส.๕      อถวา      ตหีิ       คณุิตา      ทส       ตทิส.      ติทส      ปริมาณา     เอเตสนฺตีติ      
ทส.     ตติิทสาติ     วตฺตพฺเพ     เอโก      ตสิทฺโท     ลุตฺตนิทฺทิฏโ.      อาลยนฺติ     รมณนฺติ๖    เอตฺ
ถาติ      อาลโย.    อถวา     อาคนฺตฺวา      ลยนฺติ       นสีิทนฺติ      เอตฺถาติ     อาลโย.    อุภเยนาป     
โอโลเกตพฺโพเยว.       ติทสาน        อาลโย       ติทสาลโย       ตาวตึสา.     สา       หิ      ทสสหสฺส-
โยชนปมาณา       สกฺกาทีน        เตตึสชนาน         นิวาสา       โหตีติ.        ตสฺมึ       ติทสาลเย.     
ตาวตึสภวเนต ิ     อธิปฺปาโย.     โสปติ      เอตฺถ       ปสทฺโท       เหฏา       วุตฺตาเปกขฺตฺโถ.๗     โส        
หิ       ปกาโร        ปมาคเต๘       เทวปตฺุเต          อเปกฺขเตว.         ตทนนฺตเรติ         ตสฺส      ป
มนนฺตราคตฺสส๙      เทวปุตตฺสฺส       อนนฺตรฏาเน        เตส         อนนฺตเร      วา.     นิสีทีต ิ       
เทวตานภุาเวน         คมนิริยาปถ        ปจฺฉินฺทิตฺวา          นิสินฺนิริยาปถํ๑๐        กโรตีติ.      
 
      
                                                 

๑ล.  ๑     :   ปทีปทิสํ.  
๒ล.  ๔   :    หทเย   คตํ.   ล.  ๕    :  หทยํคมนฺติ    หทเย    คตํ.   ล.  ๗  :  หทยํคมนฺติ. 
๓ล.  ๓,    ๔     :    กริตฺวานาติ.  
๔ล.  ๑,  ท.  ๓  :   เยนาติ   ปาโ     น   ทิสฺสติ.    
๕ล.   ๔    :   ตึส.  
๖ท.  ๓  :  รมนฺติ.    ท.  ๑,   ๔,   ล.  ๗    :   รมฺมณนฺติ.     
๗ล.  ๑     :   วุตฺตาเจกฺขโต.  
๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,     ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๗  :   ปถมาคเต.  ล.  ๕  :     ปโร. 
๙ท.  ๑,  ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗  :  ปถมนนฺตราคตสฺส. 
๑๐ล.  ๑    :   นิสินฺนิริยาปถมํ.    ท.  ๓    :   ฉินฺทิตฺวา   นิสินฺนิริยาปถํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

                    อิติ   ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา๑๑    ติโลกติลกอนนฺตพุทธฺสิริสทฺธมฺมกิตฺติ-
มานนฺทปฺโติ๑๒      นาเมน       เถเรน       กตา      สมตฺตา.๑๓     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
๑๑ท.  ๑,   ๒,   ล.   ๒,    ๓    :  ปถมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา.   ล.  ๑,    ท.  ๓  :   มาลย ปถ-  

                 มาลยฺย-  ท.   ๔    :    ปถมมาลย-.  ล.   ๕ :  ปถมมาลยวุตฺถุทิปนิติกา.   ล.  ๔,  ๗  :    
                 ปถมมาเลยฺยวตฺถุทิปนีฏีกา.   ท.  ๗  :  ปถํมมาลยฺยวตฺถุทิปนิฏิกา.  
๑๒ท.  ๑  :  - กิตฺติมานนฺทปฺโ.   ล.  ๕  -  กิตฺติอานนฺท-.   
๑๓ท.  ๑,  ๒,   ๓,    ๔,    ๕,  ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,      ๗    :   สมฺมตา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๕ 

 
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสสฺ   :  วิจารณยตฺุตวิโสธนฺเจว   วีมํสายตตฺสิกฺขา    จ 

 
ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณฺณนา 

เอว    ทฺวาทสหิ     เทวปุตฺเตหิ     อุปลกฺขิต    ปมมาลยฺยวตฺถุ๑๔    ทสฺเสตฺวา   
ตทนนฺตร     ทุติยมาลยฺยวตถฺุ๑๕   ทสฺเสตุ      ตทา     อริยเมตฺเตยฺโยตยฺาทิมาห.    ตตถฺ    ตทาติ   
ตสฺมึ     กาเลเยว      สตสหสฺสปริวาสสฺส      เทวปุตฺตสฺส       นิสินฺนกาเลติ      อตโฺถ.     อิธาป      
ตสทฺโท    ปกฺกนฺตวิสโยติ      ทฏพฺโพ.๑๖      อถวา     ยทา      สตสหสฺสปริวาโร      ปจฺฉา     
อาคตเทวปุตฺโต    นิสินฺโน     โหต ิ      ตทาเยว     อริยเมตฺเตยฺโย     โพธิสตฺโต   ฯเปฯ    นิสีทีติ     
อตฺโถ.     ต สทฺโท     ยสทฺทมเปกฺขตีติ๑๗    วุตฺต.      เตน       สทฺทวิทู      อาหุ      

“ยนฺติ  สุตฺวา   ตนฺติ   ปท      ตนฺติ   สุตฺวา   ยนฺติ    ปท     
โยเชยยฺ     ยตสทฺทาน           นิจฺจํ    สมฺพนธฺภาวโต”ติ.๑๘  

  อริโยติ๑๙     อรีหิ      อารกตฺตา     โลกธมฺเมสุ      อกมฺปนโต     วา     อริโย.     
อถวา     อริโยติ      อุตฺตโม.      จตูสุ       อริยเภเทสุ     อาจารอริโย    อิธาธิปฺเปโต.   โส     หิ     
อุตฺตมาจารสมฺปนฺโน๒๐   อริโยติ    วุจฺจติ.     อริยสีลวโต    หิ   โสติ     ปเท     วิย.    อริยสีลวโตติ    
อริเยน   สีลวเตน    อริยาย    จ     อาจารสมฺปตฺติยา     สมนฺนาคโต.๒๑     หิมวนตฺฏกถายํ๒๒      ปน      
อยมตฺโถ      โอโลเกตพฺโพ.      เตน     จ       ตสฺส       อนนฺตาปริมิตสีลาทิสปฺปุริสคุณ-สมฺปตฺตึ๒๓     
ทสฺเสติ.      เมตฺเตยฺโยติ      เอตฺถ     มิตฺตาย     พฺราหฺมณิยา     อปจฺจ     ปุตฺตภูโต     เมตฺเตยฺโย.        
                                                 

๑๔ท.  ๔    :  ปถมมาลยวตฺถ ุ.     ล.  ๗   :   ปถมมาเลยฺยวตฺถ ุ.  ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,  ๒,   ๓,   ๔,    

๕   :    ปถมมาลยฺยวตฺถ ุ.   
๑๕ท.  ๕    :    ทุติยมาลยวตฺถ ุ.    ล.   ๗   :   ทุติยมาเลยฺยวตฺถ ุ.    
๑๖ท.  ๓     :    ทฏพฺพํ.  
๑๗ท.  ๓,    ล.  ๗    :   ตสทฺโท   ยสทฺทมเปกฺขตีติ.  
๑๘คเวสิตพฺพํ.  
๑๙ล.  ๓   :   อริโย   อิธาธิปฺเปโต.     ล.  ๗    :   อริโยติ   อรีหิ   อารกโต.   
๒๐ท.  ๓    :    อุตฺตมปุริสสมฺปนฺโน.   
๒๑ขุ.ชา.ม.อ.  (บาลี)  ๒๒/๑๖๘๖/๓๐๔.    ท.  ๑   : อริยสีลพฺพโต   ฯเปฯ   อริยสีลพฺพโตติ   

อุตฺตเมน    อริยสีลพฺพเตน   สมนฺนาคโต.   
๒๒ขุ.ชา.ม.อ.  (บาลี)  ๒/๑๖๘๖/๓๐๔.  
๒๓ท.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,    ล.   ๑,  ๒,    ๓,   ๔,   ๕,  ๗   :    - คุณคณสมฺปตฺตึ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๖ 

ปุพฺพโวหารวเสน        ปนาย       วุตฺโต        กสฺมา        อิมสฺมึ        อตฺตภาเว     โอปฺปา
ติกปฏิสนฺธิกตฺตา.๒๔    อริโย      จ         โส       เมตฺเตยฺโย      จาต ิ   อริยเมตฺเตยฺโย.   สาเปกฺขเต๒๕   
สติป    คมกตตฺา๒๖    สมาโส    ภวติ.   อฏ   อริยปุคฺคลาตฺยาทีสุ     วยิ.     จตูสุ      อริยมคฺเคสุ    
โพธิมฺหิ     สชฺชตีติ   โพธิสตฺโต.    ปาจีนทิสาภาเคติ    เจติยสฺส    ปุพฺพทิโสกาเส.     เทวโลเก     
จนฺทิมสุริยา    นตฺถิ     ปาจนีทิสาภาเคติ   ปน    วตฺตพพฺนฺติ    โจทนา.๒๗   อิมสฺมึ    เทวโลเก   
มุนสฺสโลกสงฺเกตวเสน.๒๘   มนุสฺสา   หิ     อมฺหาก      มนุสฺสโลเก       จนฺทิมสุริยาน      วเสน      
ปุพฺพทิสานุทสิสงฺเกโต๒๙    โหติ    เทวโลเกป๓๐    ตาทิโส      ทิสสงฺเกโต      ภวิสฺสตีติ       สลฺลกฺ
เขนฺติ    ตสฺมา    เทวโลเก     จนฺทิมสุริยาป     น   โหนฺต ิ   มนุสฺสโลเก    สงฺเกเตเนว๓๑    ปาจีนทิสา
ภาเคติ      วุตตฺนฺติ      ทฏพฺพ.     นิฏเมต     คนฺตพพฺ.     เตน   การเณน    อิท     คาถาพนฺธน    
โปราณาจริเยหิ   วุตฺต.    อิมินา    อาจริเยน    ธมฺมสงฺคาหกาทโย๓๒  ปรมฺปราจริเย      สนฺธาย     
วุตฺต        เตน      วุตฺตนฺตฺยทิ.๓๓       อมฺหาก         ขนฺติ.        เอกจฺเจ      อาจริยา     ปน     อิม    
ลกฺขณ     อชานิตฺวา    อฺถา    เตน      วุตฺตนฺต ิ     ปทตฺถ    วทนฺติ.      กถนฺติ       เจ.       เตน        
อิทํ        คาถาพนฺธน       มาลยฺยการกาจรเิยน๓๔      วุตฺต.       เอว    อลทฺธปฺปเทสา๓๕     เอกจฺเจ      
อาจริยา      เตน     วุตฺตนตฺิ      ปทตฺถ     วทนฺตีติ.     ต      น     คเหตพฺพ.    โกฏีหีติ    เอตฺถ    
อุตฺตรปทโลโป.    โกฏิสตสหสฺเสหีติ      อตฺโถ.     สต     กฺาติ      สตํ     ตรุณเทวจฺฉรา        เจว      
ตรุณเทวปุตตฺา      จ.       เสเสสุป       เอเสว       นโย.      อิตรถา     โกฏิสตสหสฺสสุรยุวติ     สุรปุตฺ
เตหิ      น       สเมติ.      ยทิ      เอวํ    
                                                 

๒๔ล.  ๗    :  โอปฺปปาติกปติสนฺธิวเสน.  
๒๕ล.   ๑    :   โสเปกฺขเต.    ล.   ๗   :    สาเปกฺขตฺเต.  
๒๖ล.   ๕    :    คมนตฺตา.  
๒๗ล.  ๕    :   โจทโน.  
๒๘ท.  ๓    :   อิมสฺมึ  มนุสฺสสํเกตวเสน.  
๒๙ล.  ๗     :    ปุพฺพทิสานทิสสงฺเกโต.  
๓๐ล.  ๑,     :    เทวโลโกป.  
๓๑ท.  ๑,   ๒,     ล.   ๒    :    สงฺเกตคเตเนว.  
๓๒ล.  ๑,    ท.  ๔    :     ธมฺเมสงฺคาหกาทโย.  
๓๓ล.  ๑     :    วุตฺตนฺยิทํ. 
๓๔ท.  ๔    :      มาลยการกาจริเยน.     ล.   ๗    :    มาเลยฺยการกาจริเยน.  
๓๕ล.  ๑    :    ธมฺมุปฺปเทสา.    ล.   ๗    :    อลทฺธุปฺปเทสา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๗ 

“ปุรโต  จ   สตํ   กฺา  ฯเปฯ วามโต  อจฺฉราสตนฺ”ติ๓๖   
อิมินา    จตุสต      อจฺฉราคหิตา     เสสสุรยุวติ     สุรปุตฺตา     ปน     กถนฺติ.     วุจจฺเต.    เตป   จตุธา   
กตฺวา   ปุรโต    นวสตํ    จตุสหสฺสํ    วีสติสหสฺสํ๓๗  โหนฺติ   ตถา   ปจฺฉโต   ทกฺขิณโต   วามโต   
จาติ   เอเกกสฺมึ    โกฏาเส๓๘  สต    สต    ปกฺขิปตฺวา    ปฺจสหสฺสาธิก   วีสติสหสฺส    ภวนฺตีติ   
เวทิตพฺพา.๓๙     เกจิ      ปน     สตนฺติ     อเนกสตนฺติ     วทนฺติ.    ต     น     คเหตพพฺ.     จนฺทิมาติ   
ปริปุณฺณจนฺทมณฺทโล.    วิโรจตีติ     ปาเสโส.๔๐     รสีหีติ      สรีรรํสีหิ.๔๑    สพฺพเทวาน    ห ิ   
ปกติยา    สรีโรภาโส    ทฺวาทสโยชน    ผรติ.   โกฏิจนทฺปฺปภา  วิยาติ  โกฏิจนฺทานํ    รํสิโย   วยิ.    
โกฏิสตสหสฺสสุรยุวติ     สุรปุตฺเตหีติ     เหฏา    วุตฺตตฺตา     กสฺมา     เถเรน     เทวราช    เอตา    
เทวกฺา      เมตฺเตยยฺสฺส       ปุรโต      อาคตาติ      วุตฺตนฺติ       เจ.         เทวจฺฉราพหุตฺตรตฺตา.   
สุรยุวติสุรปุตฺเตสุ    หิ๔๒   สุรยุวติโย    พหตุรา๔๓   โหนฺติ     ตสฺมา    เยภุยยฺนยวเสน    เทวราช     
เอตา   เทวกฺา     เมตฺเตยยฺสฺส    ปุรโต    อาคตาตฺยิท    วุตตฺ.    อุโปสถมฺหิ     ทิวเสติ     เอตฺถ     
โก    อุโปสถทิวโสติ     วุจจฺตีติ.     ยสฺมึ      ทวิเส    อฏงฺคสมนฺนาคต    อุโปสถสีล    สมาทยิติ    
โสเยว     อุโปสถทิวโสติ     วุจฺจติ.    ยถา   น  โลเก    วิสุ    ฉณทวิโส    นาม    อตฺถิ    ยตฺถ    ปน    
โลโก    ฉณ    อนุโภติ     โส    ฉณทวิโสติ    วุจจฺติ    เอว    น   มาสาทีสุ    ปาฏิปทาทโย    วยิ    วิสุ     
อุโปสถทิวโส     นาม    อตฺถิ     ยตฺถ     ยตฺถ    ปน      อตฺถกามา    อุโปสถ     อุปวสนฺติ    เต    เต    
อุโปสถทิวสาติ     วจฺุจนตฺิ.   ยสฺมึ    ทวิเส    อฏงฺคสมนฺนาคต     อุโปสถสีล    สมาทิยติ   โสเยว    
อุโปสถทิวโสติ    วุจฺจตีติ   วุตฺตตฺตา    อุโปสถมฺหิ   ทิวเสติ๔๔    อุโปสถสิกฺขาปทสมาทานทิวเสต ิ  
อตฺโถ    คเหตพฺโพ.   พุทฺธเสฏสฺส   ภิกฺขุโนติ    พุทฺธปมุขสฺส     ภิกฺขุสงฺฆสฺส.   ภิกฺขุโนติ    เอตฺถ    
หิ   พุทฺธเสฏสฺสาติ     วตฺตพฺเพ     คาถาพนฺธวเสน     ภิกฺขุโนติ     วตฺุต.     อปจ    พุทฺธเสฏสฺส   
ภิกฺขุโนต ิ    พทฺุธเสฏสฺส      ภิกฺขูนจฺ.     จสทฺโท    สมุจฺจยตฺโถ.    กสฺมา   น    ปยุตฺโตติ    เจ.  
                                                 

๓๖มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๕/๔.   
๓๗ท.  ๔    :    นวสตจตุสหสฺสวีสติสหสฺสํ.    
๓๘ล.  ๓    :    โกฏาโส.  
๓๙ล.   ๕    :   กาวตพฺพา.  
๔๐ท.  ๑,    ๒,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๗    :   ปาถเสโส. 
๔๑ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๗   :   สรีรรสสฺีหิ.  
๔๒ล.  ๕    :    สุรปุตฺเตหิ.  
๔๓ล.   ๑    :   พหุตฺตรา.  
๔๔
ท.  ๑    :   ทิวโสติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๘ 

อตฺถสฺเสว    คมยมานตฺตา.    เสฏสฺสาติ     สทฺทนตฺรสนฺนิธาเนน๔๕      สพฺพฺูพุทฺโธเยว    
อิธาธิปฺเปโต       น      ปจเฺจกพุทฺโธ.      ปฺุกมฺเมนาติ         ทานาทิกุสลกมฺเมน.    สยมาติ    
ปาณาติปาตาทปิาปโต๔๖     สยมา.     สวิภาคาติ     ทานสํวภิาครตา.    ทาน     สมาทาน๔๗     ภาเชนฺ
ติโยติ      อตฺโถ.      สยมาติ      ปเทน       สีลสมฺปทาภาวํ       ทสฺเสติ.      สวิภาคาตฺยมิินา๔๘   ทาน
จิตฺตสมฺปทา    ทสฺสิตา.  ติณฺณนฺติ   ปทสฺส    โพธิสตฺตานนฺตยฺิมินา    ปเทน       สมฺพนฺโธ      
เวทิตพฺโพ.      ติณฺณํ      โพธิสตฺตานนฺต ิ      อตฺโถ.     ทสปารมีติ      ทานสีลาทิคุณวิเสสโยเคน    
สตฺตุตฺตมตาย๔๙   ปรมา    มหาสตฺตา    โพธิสตฺตา.    เตสํ    ภาโว    กมฺมํ    วา    ปารมี.   กา    สา   
ทานาทิกิริยา.   อถวา   ทานาทโย     คุเณ   ปรติ   ปาเลติ    ปุเรติ    วาติ๕๐   ปรโม.   ปรมสฺส    
สพฺพฺูโพธิสตฺตสฺส    ภาโว    กมฺมํ   วา   ปารมี    ทานาทิกิริยา  ว.   อปจ  ปรํ   สตฺตํ    อตฺตนิ   
มวติ๕๑  พนฺธติ   คุณวิเสสโยเคน    ปรํ    วา    อธิกตรํ    มชฺชติ    สุชฺฌติ    สงฺกิเลสมลโต    ปรํ    วา    
เสฏ    นิพพฺานํ    มยติ     คจฺฉติ    ปรํ    วา    โลกํ    ปมาณภูเตน       าณวิเสเสน      อิธโลก ํ    
วิย     มุนาติ    ปริจฺฉินฺทติ      ปรํ     วา     อติวิย    สีลาทิคุณคณํ     อตฺตโน    สนฺตาเน     มิโนต ิ   
ปกฺขิปติ๕๒   ปรํ     วา      อตตฺภูตโต     ธมมฺกายโต     อ ฺ     ปฏิปกขฺํ      วา      ตทนตฺถกรํ     
กิเลสโจรคณํ     มินาต ิ    หสึตีติ     ปรโม.   โก   โส   โพธิสตฺโต.   ปรมสฺส    อยํ    ภาโว    กมฺม   
วา    ปารมี๕๓     ทานาทิกิริยาเยว.๕๔     ทสปารมีติ    วุตฺตตฺตา     ทานสีลเนกฺขมฺมปฺาวริิยขนฺติ-
สจฺจาธิฏานเมตฺตุเปกฺขาสงฺขาตา๕๕        ปารมิโย          ปารมีติ         เวทิตพฺพา.        ทสอุปปารมีต ิ
                                                 

๔๕
ล.  ๕    :   สทฺธนฺตรสนฺนิธาเนน.  

๔๖ล.  ๕    :   ปาณาติปาตาทิโต.  
๔๗ล.  ๗    :    ทานสมาทานํ.  
๔๘ล.  ๓   :    ตํวิภาคาตฺยิมินา.  
๔๙ล.   ๗   :   สุตฺถุตฺตมตาย.  
๕๐ล.  ๑    :    อิตีติ   ปาโ  น  ทิสฺสติ.   
๕๑ล.  ๕   :    ปรติ  
๕๒ล.  ๑   :   ปกฺขิปตีติ   ปาโ   น   ทิสฺสติ.  
๕๓ล.  ๑    :   ทานาทิกิริยาเยว.  ทส  ปารมีติ   ปาา  น  ทิสฺสนฺติ.  
๕๔ขุ.จริยา.อ.  (บาลี)   ๔๑/๓๒๔ – ๓๒๕.  
๕๕ท.   ๑,    ๒,    ๔,     ล.    ๑,     ๒,    ๓,    ๕,    ๗    :     ทานสิล...สํขาตา.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๙ 

ปารมิโต      อุป     อธิกา      ปารมี       อุปปารมี      ตาเยว     ทานาทกิา     ทส     อุปปารมี      นาม.    
ทสปรมตฺถปารมีติ      ปรโม      อุตฺตโม       อตฺโถ      ปรมตฺโถ.๕๖      ปรมตฺโถเอว      ปารมี    
ปรมตฺถปารมี.    ทานาทิสภาโว    ปรมตฺถปารมี    นาม.     หินุกกฺฏตรวเสน๕๗    สมตึสปารมิโยติ     
หิ      วุตฺตํ.      ตาสุ      หิ      ทานปารมี      ตาว      ธนปริจฺจาโค      ปารมี      นาม      องฺคปริจฺจาโค      
อุปปารมี       นาม     ชีวิตปริจฺจาโค     ปรมตฺถปารมี     นาม.     เอวํ     เสสาสุ      ปารมีสุป.     อิติ    
สมตึสปารมิโย    โหนฺตีติ   ทฏพฺพํ.    เตน   วุตฺต    สมฺปตฺติ    ปารมีเจว     องฺคฺจ   อุปปารมี    
ชีวิต    ปรมตฺถฺจ      ตึสปารมิโย    มตาติ.   โพธิสตฺตานนฺติ      นิทฺธารเณ      ฉฏ.    นิทฺธารเณ   
จาติ๕๘    สุตฺตวจเนน    ฉฏวภิตฺติ     โหติ.     ปณฑฺิตาน     ปวโร     สตฺถาติ     อาทสุี    วิย.   คา
ถาย     ปน      วินิจฺฉโย       เวทิตพฺโพ.      หิ     สจจฺ.     โพธิสตฺโต       เมตฺเตยฺโย        อกาสิ       
ปฺุานิ    สมฺโพธิปาจนานิ      ทานสลีาทีนิ     กุสลกมฺมานิ       อเนกธา       อเนกปฺปกาเรน     
อเนกานิ   วา.   เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หิ     อนาคเต     เหสฺสติ    น    สกฺกา     ตานิ    วณฺณิตนฺุติ    
สมฺพนฺโธ.   เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ   ปาโ    หิ    สุนฺทโร.    หสิทฺโท     เอวตฺโถ   ทฏพฺโพ.   
เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหีติ๕๙    ปาโ๖๐     อตฺถิ.      ตสฺส      ปทสฺส     จ     น     สกฺกา    ตานิ    วณฺณิ
ตุนฺติ   ปเทน   สมฺพนฺโธ.     อิมสฺมึ    ปน   ปสทฺโท    อาหริตพฺโพ.    เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหิป    น      
สกฺกา     วณณฺิตุ      ตานิ      เมตฺเตยยฺสฺส      ปเคว      มยาติ      อตฺโถ.     ทฺวีสุ     ปาเส ุ     เสฏ
สพฺพ ฺูพุทฺโธ    หีติ     ปาโ      อติปสสิตพฺโพ.      อนนฺต       พุทฺธาน      าณ       ยาวตกํ     
าณ      ตาวตก      เยฺย     าณปริยนฺตกิ    เยฺย      เยฺยปริยนฺตกิ     าณนฺติ๖๑     วจนโต     สพฺ
เพสํ        เยยฺธมฺมาน       นิรวเสสโต      โคจรภาวํ       อาคจฺฉนฺติ.      พุทฺธานํ     อวิสโย     นาม     
นตฺถิ     พุทฺธาน       อชานนํ       นาม      นตฺถีติ๖๒      เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ      หีติ๖๓   เสฏ
สพฺพฺูพุทฺเธหีติป๖๔   ยุตฺต   วิย   ทิสฺสติ.   ธมฺมปเท   จตฺตาโรอุปาสกธมฺมสฺสวนวตถฺุมฺหิ     เอว       
                                                 

๕๖ล.  ๕   :    ปรมฏโ.  
๕๗ล.  ๗   :   หินุกฺกฏ ุตฺตรวเสน.  
๕๘กจฺจ  :   ๓๐๔/๑๙๒,   รูป.  :    ๓๒๒/๑๓๙. 
๕๙ล.   ๕    :    เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ.  
๖๐มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๗/๑๑.  
๖๑ที.ปา.อ.  (บาลี)  ๓/๑๖๑/๘๖.  องฺ.เอกก.อ.  ๑/๒๗๗/๔๐๘.  อภิ.วิ.อ.  ๒/๘๐๙/๔๖๑. 
๖๒ล.   ๗    :   อชาน   นามนฺนตฺถีติ.  
๖๓ล.   ๕   :    เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ  หีติ  วุตฺตํ.   
๖๔ล.  ๑,   ท.  ๔   :    เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๐ 

อนฺตรา      อุปปชฺชนฺตสฺส       อุปปตฺติโย๖๕      สพฺพฺุตาเณนป      น      สกฺกา     ปริจฺฉินฺทิตุนฺ
ติ๖๖  วจนโต      เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หีติป๖๗    วุตฺตํ.    ปุริมปาเ๖๘   ปน     มยา     อิติ     ปท
เสโส.      สหสฺสเนตฺเตน      เทวานมินเฺทน     มยา     น      สกฺกา     วณฺณิตุ        ตานิ       เมตฺเตยยฺสฺ
สาติ      อตฺโถ.     วณฺณิตนุตฺิ       กเถตุ.     นิรวเสสโตติ    วิเสสิตพฺพ.    กสฺมาติ    เจ.    ปรนนฺตร
คาถาย๖๙       เอกเทเสน        วุตฺตานีติ      วุตฺตตฺตา.    อนฺโธติ     ทฺวิจกฺขุนโฺธ.    อนนฺตาติ     อนนฺตา
นิ.    อถวา     ปรปเท      อนปฺปกปฺเป      สมฺภาเรติ      วุตฺตตฺตา    อนนฺเตสุ ๗๐

ภเวสุ    ปวตฺตานีติ     อนนฺตานิ.      อปริมาณกาติ     ปเทป      เอเสว     นโย.     สมฺภาเรติ     สมฺมา 
ภรนฺติ๗๑      โปเสนฺติ       ปริปาเจนฺตีต ิ      สมฺภารา.      สมมฺา     ภริยนฺตตีิ     วา     สมภฺารา.    อุป
การณภตูาติ    อตฺโถ.   สมาสนยาสฏีกายมปฺ๗๒    ตเถว    วตฺุตํ.     สมฺภารติฺวานาติ    สมมฺา    สุฏุ    
วา   ปริปาเจตวฺา.      อิทาน ิ     โพธิสตฺตานํ     นานตฺต      ทสฺเสนฺโต     ตโย      หีติอาทิมาห. 
ถามาธิโกติ     ถามา      อธิกา      ยสฺส      โสย       ถามาธิโก.      ถามาติ     วิริยสฺเสต     อธิวจน.  
วิริยาธิโกติ      อตฺโถ.      มโตติ      มนฺตพโฺพ     าตพฺโพ    ภาสิตพฺโพ     วา.    กปปฺสตสหสฺสานตีิ    
เอตฺถ       เอตฺตก      สวจฺฉร       เอตฺตโก       ทิวโส      วาติ      กปฺปติ       คณน      น      ปาปุณาตีต ิ     
กปฺโป.๗๓     โก    โส      กาโล.      เตน       วตฺุต         

“สต    วสฺเสกเมกฺจ๗๔      โขมทุสฺเสหิ๗๕   มชฺชต ิ       
ปมชฺชติ๗๖     นิรวเสสํ                 ขลกปฺโปติ       วุจฺจติ.       

                                                 
๖๕ท.  ๑,    ๒,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๗    :    อุปชฺชนฺตสฺส    อุปตฺติโย.  
๖๖มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ธมฺมปทฏกถา  (สตฺตโม  ภาโค),  (กรุงเทพ  ฯ  : โรงพิมพ 

มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๑),  หนา  ๒๕.  
๖๗ท.  ๔    :    เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหีติ.  
๖๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๗    :    ปุริมปาเถ. 
๖๙ท.  ๔    :   อนนฺตรคาถายํ.   
๗๐ล.  ๑,   ๒    :   อนนฺตนฺเตสุ.  
๗๑ล.  ๑,    ๒    :   รภนฺติ.    ท.  ๔     :   สมฺภาเร   อิติ  ภรนฺติ.  
๗๒พระสทฺธมฺมสิร ิ  (รจนา),  นยาสฏีกา,   (ฉบับอักษรพมา  ภาษาบาลี)  ม.ป.ส.,ม.ป.ต.,   

(บาลี)   หนา.  ๓.   (เอกสารอัดสําเนา)  
๗๓ล.   ๑    :    กปฺปา.  
๗๔ท.  ๒    :    สตวสฺเสกเมกฺจ.    
๗๕ล.  ๕    :   โขมปทุสฺเสหิ.  
๗๖ล.  ๕,    ๗    :    มชฺฌติ   สมชฺชติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

นคร      โยชนพฺุเพธํ๗๗      วิตฺถาเรน๗๘    จตุพฺพธิ       
สต      วสฺเสกเมกฺจ           สาสเปหิ     ปริปูริต     
ปุนปฺปุนํ     หาเปตฺวาน        สาสปกปฺโปติ      วุจฺจต”ีติ.๗๙       

                               อสงฺเขฺยยยฺานีติ    น    สงฺขยาวเสน    อสงฺเขฺยยฺยานิ.    คณนาปถ     อติกฺกนฺตานิ    
อสงฺเขฺยยฺยานตีิ    อตฺโถ.   ตถา    หิ   วุตฺต     

“สกลา     ตีณิ     วสฺสานิ          จกฺกวาฬาภปิุรยํ๘๐    
ปณฺฑฺจ     พนิฺธุวสฺสฺจ       อสงฺเขฺยยฺยาต ิ     วุจฺจต”ีติ.๘๑   

อถวา      
“จตฺตาฬีสสตํ     สฺุ๘๒   อสงฺเขฺยยยฺนฺติ   วุจจฺติ.     
ตถา    หิ     คณนาปถ          อตีตตฺตา     ตถา    มตา”.๘๓     

                           คณนาตีตาสงฺเขฺยยฺย     อิธาธิปฺเปต.   คณนาวิเสส     อสงฺเขฺยยนฺต ิ  เกจิ    ปนฺติ.    
สทฺธาธิโกติ    สทฺธา    อธิกา   ยสฺส     โพธิสตฺตสฺส     โส     สทฺธาธิโก.     ปฺาธิโกติ      เอตฺถาป     
เอเสว     นโย.    กปฺปสตสหสฺสานิ   จตฺตาริ   อสงฺเขฺยยานีติ     อิท      ลทฺธพฺยากรณโต      ปฏาย      
เวทิตพฺพํ.       เตน     วุตฺตํ        

“จินฺติต    สตฺตสงฺเขฺยยฺยํ       นวสงฺเขฺยยฺยวาจกํ๘๔    
จตุสงฺขฺย     สตสหสฺส         พุทฺธตฺต     สมุปาคมี”ติ.๘๕    

สทฺธาธิกโพธิสตฺโต      อริยเมตฺเตยฺโยติ       เกจิ      ปนฺติ.๘๖     ตํ      วจิาเรตพฺพ.       อิทาน ิ     
สพฺพฺูโพธิสตฺตาน         วิริยสทฺธาปฺาวเสน         นานตฺต        ทสฺเสตฺวา        วิริยาธิโก     
                                                 

๗๗ล.  ๓    :   นครโยชนุพฺเพธํ.  
๗๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗  :   วิฏาเรน. 
๗๙คเวสิตพฺพํ.  
๘๐ท.  ๒,   ล.  ๑,   ๒,   ๗    :    จกฺกวาฬาภิรปุรยํ.  
๘๑คเวสิตพฺพํ.  
๘๒ท.  ๑,   ๒,   ล.   ๓,   ๗    :  ปฺุ.     ล.   ๕   :   จตฺตาลีสสตํ    สฺุ.    
๘๓ล.  ๒    :   มตฺตา.   
๘๔ท.  ๒   :   สตฺตสํเขยฺยํ   วาจกํ.    ท.  ๑,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๗   :   สตฺตสํเขยฺยํ,   

นวสํเขยฺยํ,   จตุสํขยํ. 
๘๕พระสัทธัมมโชติปาละ  (รจนา),  สีมวิโสธนีปา,  (ฉบับอักษรพมา   ภาษาบาลี), ม.ป.ส.,  

ม.ป.ต.,  (บาลี)   หนา   ๗.   (เอกสารอัดสําเนา) 
๘๖ล.   ๗    :   ปฏนฺติ.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

อริยเมตฺเตยฺโยติ       นยิเมตุ      เมตฺเตยฺโย     โพธิสตฺโต       หีตฺยาทมิาห.     ปูเรตวฺา      ปารมี      
สพฺพาติ    วุตตฺตฺตา     เมตฺเตยฺโยป      อมฺหาก      โพธิสตฺตสฺส     เวสฺสนฺตรภาวสทิเส     อตฺตภาเว     
ตฺวา      มหาทาน      ปวตฺเตตฺวา       สตฺตกฺขตฺตุ        ปวึ๘๗       กมฺเปตฺวา          อิโต        จวิตฺวา       
ตุสิตเทวโลเก     เทวปูชิโต    วิเสสเทวปุตโฺต    ชาโต     โหติ.     ตสฺมา     ตุสิเต๘๘     อุปฺปชฺชตีติ     
วุตฺต.     สมโฺพธินฺติ๘๙     เอตฺถ     สย     พุชฺฌติ     พชฺุฌนฺติ     วา     เตน      ตสมงฺคิโนติ        
โพธิมคฺโค      สพฺพฺุตาณ      วา.     สมฺมา     สามฺจ     โพธิ     สมฺโพธิ.     อถวา     สุนฺทร     
ปเสฏ๙๐    วา      โพธิ     สมฺโพธิ.     อิธ     ปน     สพฺพฺุตาณ     คหิต.     ปาปุณิสฺสตีต ิ    
อนาคเต      ปาปุณิสฺสติ.      เตน      วุตฺต       

“เมตฺเตยฺโย  อุตฺตโร  ราโม     ปสฺเสโน      โกสโลภิภู     
ทีฆชงฺฆี   จ    โสโณ    จ        สุโภ  โตเทยฺยพฺราหฺมโณ     
นาฬาคิริ    ปาริเลยฺโย๙๑       โพธิสตฺตา      อิเม      ทส    อนุกฺ
กเมน    สมฺโพธึ              ปาปุณิสฺสนฺติ   อนาคเต”ติ.๙๒    

สกกมฺเมน    ชีวิตาติ    เอตฺถ    เย  ชนา    ทานาทีนิ      ปฺุานิ     กตฺวา      เต     ตตฺถ     สมิทฺธา     สุขิตา     อภิรู
ปา     ทีฆายุกา      อตฺตโน      ปฺุเน     ชีวนฺติเยว    เย    ปน    ปาณาติปาตาทีนิ    ปาปานิ      กตฺวา     ปฺุ

มตฺตมฺป    อชานิตฺวา     เต     สพฺเพป     ทลิทฺทา๙๓    ทุกฺขิตา   วิรูปา   อปฺปายุกา     อตฺตโน      อตฺตโน    ปาปกมฺ

เมน     ชีวนฺติเยวาติ      อิมมตฺถ      สนฺธาย      เถโร    เต     สพฺเพ      มนุสฺสา      ตตฺถ      สกกมฺเมน      ชีวิตาติ        
อาห.    สกกมฺเมน   ชีวิตาติ     อตฺตโน     กมฺเมน    ปวตฺตา    นิพฺพตฺตา    วา.     ปฺุมตฺตมฺปติ     ยงฺกิฺจิ     

กมฺม       โลเกน     สมฺมต .     ตุยฺหํ   ปฏเนฺติ    โพธิยาติ    เต    สพฺเพ    สพฺพฺุตาณาภิพุชฺฌนกาเล๙๔   ตุยฺห      

สาสเน    นิพฺพตฺติตุ     ปฏเนฺติ     ปฏนํ    กโรนฺติ.     อิทานิ      เถโร     มนุสฺสานํ     ปณิธานํ      ทสฺเสนฺโต        
อิมินา    กตปฺุเนาตฺยาทิมาห.   ทสฺสนฺจ   ลภามฺหเสติ    เมตฺเตยฺยพุทฺธสฺส    สนฺติเก   ปมํ    นิพฺพานทสฺ
                                                 

๘๗ล.   ๗   :   ปถวิ. 
๘๘ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๗     :    ตุสฺสิเต. 
๘๙ล.  ๒    :   สมฺโภธินฺติ.  
๙๐ท.  ๔,    ล.  ๗    :   ปสฏ.  
๙๑ล.  ๕  :  ปาเลยฺโย.    ท.  ๑,    ๒,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓    :    อุตฺตโร,    ทีฆชงฺคี,   สุพฺโภ,    

นาลาคิริ,    ปาลิเลยฺโย.   ล.   ๗   :   ทีฆโสหิ   จ,  ถํกิ  จ,  ปาลิเลยฺโย.  
๙๒ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,  อักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๒),  (บาลี)  หนา  ๘๐.  

๙๓ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,     ๕,    ๗    :   ทลิทฺธา. 
๙๔ท.  ๑,    ๒,    ๔,     ล.  ๓,    ๗   :   สพฺพฺูตฺาณาติพุชฺฌนกาเล. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๓ 

สนตฺเถน       นยสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ        โสตาปตฺติมคฺคฺาณสงฺขาต         ทสฺสน    ลเภยฺยาม    เมตฺเตยฺยนาถสฺส      

ทสฺสนมตฺต      วา     ลภิตฺวาน     ยถารุจึ     ปณิธาน     กเรยฺยาม.    มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ ๙๕     เอกทิวเสเยว     สุณนฺ

ตูติ      เอตฺถาย      ลินนฺตรโจทนา     นนุ     จ    โภ     มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ      สุณนฺตูติ      กสฺมา      วุตฺต .      
ตทฺ       สุตฺต      สตฺตปฺปการณาทิ      กินฺนุ     โข     น     โสตพฺพนฺติ.    วุจฺจเต.    โสตพฺพเมว.     ตฺหิ     นิ

ปุณ       สณฺห       ทุทฺทสํ๙๖      อติคมฺภีรํ    คมฺภีรฺาโณคาฬฺห     น     สกฺกา   ทุปฺปฺเหิ    ปุพฺเพ    อนุปจิต

ปฺุสมฺภาเรหิ๙๗     โอคาฬฺหิตุ      น    จ    เน    สมตฺถาภิสมโย    โหติ.    ยทิป    ปามตฺตเมว๙๘    สวน     

มหปฺผลํ     มหานิส สเมว.   ปฺจสตา   วคฺคุลิโยป    หิ   ปพฺภาเร   โอลมฺพนฺตา     กณฺหปกฺขํ    สุกฺกปกฺข ๙๙   อชา

นิตฺวา    ทฺวินฺน       อาภิธมฺมิกภิกฺขูน      อภิธมฺมํ     สชฺฌายนฺตาน       ธมฺโม      เอโสติ      สเร   นิมิตฺต      คเหตฺวา   

สเร   นิมิตฺตคาหมตฺตเกเนว   กาลํ    กตฺวา   จุตา๑๐๐   เทวโลเก     นิพฺพตฺตึสุ.๑๐๑    มนุสฺสา    ปน    อนฺธพาลา    

สุณนฺตา    อตฺถ     อนภิสมฺพุชฺฌิตฺวา    อิท     อมธุร      อมโนหรนิยนฺติ       ปมาท        อาปชฺชิตฺวา       อปายคามิ
โน       โหนฺติ       เปตฺวา      ปณฺฑิเต       ชเนติ       อิท        การณ         ทิสฺวา       อริยเมตฺเตยฺโย        โพธิสตฺโต        
อาห      มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ     สุณนฺตูติ.     อปจ    เวสฺสนฺตโร    โลกนาโถ    เอว    ธาเรถ  ชาตกนฺติ     อิท       

นาม     อนุสฺสริตฺวา    เอวมาห.    เอตฺถ    จ     ตุมฺเห      เอตรหิ      มม     สาสเน     โลกุตฺตรธมฺม ๑๐๒       อนภิสมฺ

พุชฺฌิตฺวา       ตทุตฺตรึ      ส สารมโหฆ ๑๐๓    ตริตุกามา     อนาคเต    เมตฺเตยฺยสมฺพุทฺธ     ทฏุ     ปฏเนฺตา    เอวํ     
 
                                                 

๙๕ล.   ๑,   ๒,    ท.   ๒,    ๔,    ล.  ๕   :    มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ.  
๙๖ล.  ๗    :    สณฺหิ    ทุฏสฺสํ.   ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕    :   นิปุณฺณํ,    

ทุทฺทสฺสํ.  
๙๗ล.  ๗    :   อนุปฺปจิจฺตปฺุ-.  
๙๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   ปาถมตฺตเมว.  
๙๙ท.  ๔,    ล.  ๗    :     กณฺหสุกฺกํ   ปกฺขํ.   ท.  ๑,  ล.  ๑   :  กณฺหสุกฺกปกฺขํ.    
๑๐๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   อภิธมฺมิกภิกฺขูนํ  สชฺฌายนฺตานํ   ฯเปฯ   

               นิมิตฺตํ   คเหตฺวา   จุตา.    
๑๐๑อภิ.สงฺ.อ.  (บาลี)    ๑/๒๘. 
๑๐๒ล.  ๑  :  โลกุตฺตรธมฺเม.  
๑๐๓ล.  ๑   :   สํสารมโหสมํ.   ล.  ๕   :  สงฺสารมโหฆํ.  



มยา    วุตฺตนเยน      คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ      มหาเวสสฺนฺตรชาตกํ๑     ธาเรถ      โยนิโส     อุปธา
เรตฺวา     สุณาถ     สุณิตฺวา     จ      ปน      เตน      กุสเลน     เมตฺเตยฺยสฺส     สาสเน       ทุกฺขสฺสนฺต ํ      
กริสฺสถาติ       ปกาสิโตยมตฺโถ.      เตมิยมหาชนกชาตกาทีนิ๒      โสตพฺพานิป.     ปริยตฺ
ติอนฺตรธานกาเล     ปน      ปฏิโลมโต     อนฺตรธายิสฺสติ      ทสสุ     ชาตเกสุ      ปม      มหา
เวสฺสนฺตรชาตก      อนฺตรธายิสฺสตีติ     ทิสฺวา     เอวมาห     เอกทิวเสเยวาติ     กสฺมา    นิยโม     
กโต     นนุ      ตทุตฺตรึ     ทิวเสป     สุณนฺตา     ภยิโฺยโส      มตตฺาย     มหนตฺ     ปุ ฺผล     
ปฏิลภนฺตีติ.      เอกทวิเสเยว      โสตุ     ปโหนกภาวโต.     ยถา       ปน       เอก      มงฺคลเขตฺต     
เอกทิวเสเยว     กสิตพฺพ     กสติ    น     เกวล    กสติเยว     อถโข     สมกรณพีชวปวตฺุติกรณวเสน     
สพฺพป       กตฺตพฺพกิจจฺํ๓      ตทเหว      นิฏาเปติ      เอวเมว       เอกทิวเสเยว       โสตพฺพํ    มหา
เวสฺสนฺตรชาตกํ        สุณนฺตา        อตฺตโน       จิตฺตสนฺตานเขตฺต        กสิตฺวา       ปฺามย      ยุ
คนงฺคลํ๔     หริิมยฺจ    อีส    มโนมเยน     โยตฺเตน      เอกาพทฺธ       กตฺวา      ปฺานงฺคเล      
สติผาล         อาโกเฏตฺวา๕      ปฺายุเค    วิริยพลิพทฺเธ   โยเชตฺวา    สติปาจเนน    วิชฺฌิตฺวา       
สทฺธาพีชํ๖    วปฺปตฺวา     ตโปวุฏยา     อนุคฺคหิต      ราคาทิอกุสลธมฺมโต     มหิสมิคคเณห ิ     
นานปฺปการกสุลสสฺสานํ      อวิลุปฺปนตฺถ      กายวจีอาหารคุตฺติมเยน     ติวิธปริกฺเขเปน    โคเปตวฺา     
สจฺจ๗     นิทฺทาน     กตฺวา    โสรจฺจ   ปโมจน    วิริย     ธุรโธรยฺห๘    โยคเขมาภิมุข     กตฺวา    กสิ
กมฺมปริโยสาเนว     จตพฺุพธิสามฺผลสาลิผล       ภฺุชิสฺสนฺตีติ.      วุตฺตํ       เหต      ภควตา     
สุตฺตนิปาเต     กสิภารทฺวาชสตฺุเต   

“สทฺธา  พีชํ  ตโป  วุฏ ิ      ปฺา   เม   ยุคนงฺคล    
หิรี  อีสา  มโน  โยตฺต ํ    สติ   เม   ผาลปาจน. 
กายคุตฺโต   วจีคุตฺโต       อาหาเร   อุทเร   ยโต  
สจฺจ   กโรมิ   นิทฺทานํ      โสรจฺจ    เม   ปโมจน. 

                                                 
๑ท.  ๑,   ๒,    ๔,  ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,  ๖  :  -ปติมณฺฑิตํ   มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ. 
๒ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗   :   เตมิยมหาชนกชาฏกาทีนิ. 
๓ท.  ๒   :   กตฺตพฺพํ   กิจฺจํ.  
๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗   :   ยุคฺคนงฺคลํ. 
๕ล.  ๒   :   อากาเฏตฺวา.  
๖ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗    :   สทฺธาพีชฺชํ.  
๗ท.  ๒,   ล.  ๕    :   นิจฺจํ.     ท.  ๑,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๖,   ๗    :  นิสจฺจํ.  
๘ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,  ๖,   ๗    :    ธุรโธเรยฺหํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

วีริยํ    เม    ธุรโธรยฺห๙        โยคเขมาธิวาหน   
คจฺฉติ อนิวตตฺนฺต ยตฺถ   คนฺตฺวา  น   โสจติ. 
เอวเมสา  กสี   กฏา     สา   โหติ   อมตปผฺลา   
เอต    กสึ    กสิตฺวาน             สพฺพทุกขฺา   ปมจฺุจต”ีติ.๑๐    

เอวสทฺโท      นิยมตฺโถ       เตน      ทิวสภาคสฺส        นิยม       ทสฺเสติ.        กถ.     
“อตีตรตฺติยา    ยาโม      ปจฺฉโิมฑฺฒมมุสฺส๑๑   วา     
ภาวนิิยาทิปฺปหาโร        ตทฑฺฒํ๑๒  วาชฺช    เตหยโห”ติ๑๓     

กจฺจายนสาเร    วุตฺต.    สหสฺสปทีเปน    วาติ     เอตฺถ    ปน    กสฺมา  นิยโม   กโต   น   ตโต   โอน   
อธิกนฺติ     นนุ     วุตฺต     ภควตา     ยถาสสฺติ     ยถาพล    ทาน     เทถ     ยถารหนฺติ.   วุจฺจเต.    อิท  
หิ    อนุรูปปูชาวจน.    กสฺมาติ     เจ.    ต  วร      ททนโฺต     อิมสฺมึ      คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิเต   
มหาเวสฺสนฺตรชาตเก   ปม    คาถมาหาติ   วจนโต   ตทนุรูปวเสน   สงฺขยาวจน   วุตฺตนฺติ๑๔     
เวทิตพฺพ.   วากาโร   สมุจฺจยตฺโถ.    เตน   สหสฺสปทีเปน   วา   สพฺพ    อาหริตฺวาติ    วุตฺต     โหติ.    
ธมฺมนฺติ    มหาเวสฺสนฺตรธมฺมเทสน.    ต    ปน    สุณนฺเตนป    สาธุก    สุณิตพฺพ.    กเถนฺเตนป   
ปทพฺยฺชน    อหาเปตวฺา    สาธุก     กเถตพฺพ.    กาพยฺวเสน     ปน    จิตฺตกฺขร     จิตฺตพฺยฺชน    
กตฺวา    กเถตุ     น     วฏฏตีติ.     อรหตตฺนฺติ     อคฺคผลสฺเสต     อธิวจน.    ต    ปฏิพุชฺฌิสฺสนฺตีติ    
อตฺโถ.        ปฏิฆนฺติ       อริยุปวาทกมฺม.        ภิกฺขุนีทูสนฺติ         ภิกฺขนุีน           สีลนาสนกกมฺม.    
กุลทูสโกตฺยาทีสุ    วิย.    สงฆฺเภทกนฺติ๑๕   เอตฺถ   โย    ปน    ภิกฺขุ    สมานสวาสโก    ปกตตฺโต     
สมานสีมาย     โต๑๖    ปฺจหิ      การเณหิ     สงฺฆํ        ภินฺทิ     กมเฺมน   วา    อุทฺเทเสน    วา     
โวหาเรน    วา    อนุสาวเนน    วา    สลากคาเหน   วา.    โส   สงฺฆเภทโก   เทวทตฺโต    วิย    
กปฺปฏโก    เนรยิโก     ตสฺส    กมฺม    สงฺฆเภทกกมฺม     นาม    โหติ.   ปฺจานนฺตรยิกมฺมนฺติ   มา
ตุฆาฏาทีนิ    ปฺจานนฺตริยกมฺมานิ.    โย    หิ   ปุถุชฺชโน    มนุสฺสภูโต   มนุสฺสภูต    มาตร    วา    
                                                 

๙ท.  ๑,    ๒,    ล.   ๑,   ๒,    ๓,    ๕,   ๖,   ๗    :    ธุรโธเรยฺหํ.  
๑๐ขุ.สุ.  (บาลี)  ๑๕/๑๙๗ - ๑๙๘/๒๐๗.      ท.  ๑,   ๔    :   ปมฺุจตีติ. 
๑๑ท.  ๑,  ๒,   ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,  ๖  :   ปจฺฉิโมฒฺฒมมุสฺส.   ล.  ๗   :    มฌิมมุสฺสภาวํ.    
๑๒ล.  ๑   :   ตทฑฺเฒ.    ล.   ๗    :   ตฒฺโฒ.   ท.   ๑,    ๔,    ล.   ๕   :   ภาวนิยาทิปฺปหาโร.   
๑๓กจฺจ.สาร  :   ๒๔.  
๑๔ท.   ๒    :   สุตฺตนฺติ.    ท.  ๑,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :    สํขยาวจนํ. 
๑๕ท.  ๔    :   สํฆํ   เภทกนฺติ.  
๑๖ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๖    :    สมานสีมายฏ ิโต.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๕ 

ปตร    วา     อปฺปริวตฺตลิงฺคํ    ชีวิตา   โวโรเปติ     มนุสฺสภูต      อรหนตฺํ     จ     ตถาคตสฺส     ปาเท     
อุทฺธกมกฺขิกาย    ปวนมตฺตมฺป     โลหิต    อุปฺปาเทติ    โส   ยถากฺกม    คโต.   มาตุฆาฏโก   วา     
ปตุฆาฏโก    วา    อรหนฺตฆาฏโก    วา      พุทฺธโลหิตุปฺปาทโก    วา    อนนฺตริยกมฺมานิ    ผุสติ.๑๗   
อสฺส    กมฺม    อนนฺตเรเยวตฺตภาเว    วิปจฺจนกตฺตา    อนนฺตริยกมมฺ   นาม    โหต.ิ    ตานิ    ปน    
สงฺฆเภทกมฺเมน      สทฺธึ    ปฺจ    โหนฺติ.๑๘    ถูปนฺติ      เจติย.     เย    ปน    ธนโลภาทิเหตุ     สธา
ตุก      วา      อธาตุก      วา      เจตยิ       ภนิฺทนฺติ       วา       ขณนฺติ     วา     อุทฺธรนตฺิ    วา    ตโต    
จวิตวฺา     อวีจิมฺหิ      นิพฺพตฺตา     ปจฺจมานา     เมตฺเตยฺยํ    พุทฺธ๑๙   ทฏุ      น    ลภนฺติ.   โพธิสฺส
๒๐    เฉทกนฺติ     เอตฺถ    ปน     รุกฺโข      โพธีติ๒๑     เวทิตพโฺพ.๒๒    เย     หิ     ภควโต    โพธิรุกฺข
ภงฺคโปสาทีนิ    กมฺมานิ     กโรนฺติ      เต    จวติฺวา    อวีจิมฺห ิ   นพิฺพตฺตา    ปจฺจมานา   เมตฺเตยฺย
พุทฺธสฺส    สนฺติเก   น   โหนตฺิ.   สเจ  ปน  ภควติ    ปรินพิฺพุเต    เจติย   วา     ภินฺทนตฺิ    โพธึ    วา    
ฉินฺทนฺติ      ธาตุมฺหิ     อุปกฺกมนฺติ      เตส     กึ    โหติ.   ภาริยกมฺมํ๒๓   ว   โหติ    อนนฺตริยสทิส.      
สธาตุก     ปน      ถูป     วา     ปฏิม     วา      พาธิยมาน      โพธิสาข    ฉินฺทิตุ   วฏฏติ.     สเจป     
ตตฺถ     นิสินฺนา    สกุณา    เจติเย   วจฺจ    ปาเตนฺติ    ฉินฺทิตุ    วฏฏติเยว.   ปริโภคเจติยโต    หิ    
สรีรเจติย    มหนฺตตรํ     เสฏตร     จ.   เจติยวตฺถุ    ภินฺทิตฺวา    คจฺฉนฺต     โพธิมูลมฺหิ       ฉินฺ
ทิตฺวา      หริตุ      วฏฏติ.    ยา    ปน     โพธิสาขา     โพธิฆร     พาธติ      ตํ      เคหรกฺขนตฺถํ    
ฉินฺทิตุ    น    วฏฏติ.     โพธิอตฺถ    หิ    เคห    น     เคหตฺถ.    โพธิอาสนฺนฆเรป    เอเสว   นโย.     
ยสฺมึ      ปน    อาสนฺนฆเร     ธาตุ    นิหิตา๒๔   โหติ     ตสฺส     รกฺขนตฺถาย      โพธิสาข      ฉินฺทิตุ      
วฏฏติ.     โพธิชคฺคนตฺถ    โอชาหรณสาข    วา    ปูติฏาน    วา    ฉินฺทิตุ    วฏฏติเยว.     ภควโต     
สรีรปฏิชคฺคเน    วิย   ปฺุมฺป    โหติ.    โพธิสตฺต    จ   มาเรนฺตีติ    ลทฺธพฺยากรณ      โพธิสตฺต      
พุทฺธงฺกุร        ฆาเฏนฺติ.      อลทฺธพฺยากรณา     หิ       โพธิสตฺตา    นิยเมน    สมฺโพธึ      ปาปุณติุ      
                                                 

๑๗ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :   ผุสฺสติ. 
๑๘ล.  ๑    :   โหติ.  
๑๙ท.  ๔,  ล.  ๗    :   เมตฺเตยฺยพุทฺธํ.  
๒๐ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๓,   ๕,  ๖   :   โพธิสตฺตสฺส   เฉทกนฺติ.      ล.  ๗   :  โพธิสฺส    สตฺตสฺส     

เฉทกนฺติ.  
๒๑ล.  ๑    :   โธโพธีติ.  
๒๒ล.  ๕   :   เวทิตพฺพํ.    
๒๓ล.  ๒   :   ภาริยํ   กมฺมํ.    
๒๔ล.  ๕   :   นิสิตา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๖ 

น     สกฺโกนฺต.ิ    เตส     จ      อลทฺธพฺยากรณาน      โพธิสตฺตาน    วปิริตภาโว๒๕    โหติ     ตสฺมา      
ลทฺธพฺยากรณ   โพธิสตฺต   ฆาเฏนฺตีติ๒๖   อตฺโถ     เวทิตพฺโพ.    สนฺต     สงฺฆสฺส    หารกาติ๒๗     
สงฺฆสนฺตก      เถนกา.     มจฺเฉราติ    อาวาสาทิมจฺฉริโน.๒๘   ปมาทาติ   กามคุเณ    จิตฺตสฺส    
โวสฺสคฺคา.     สติวิรหิตสงฺขาเตน      ปมาเทน     สมนฺนาคตาติ    อตฺโถ.    เอตฺถ   หิ    สติวิรหา    
จตฺตาโร      อกุสลกฺขนฺธา     ปมาโทติ    เวทิตพพฺา.     จสทฺโท     สมุจฺจยตฺโถ.      เตน      หิ        
นิยตมิจฺฉาทิฏเก       สงฺคณหฺาติ.       อิธ       เอตฺตกเมว       วุตฺต      

“ปฏิฆ     ภิกขฺุนีทูส     ฯเปฯ    มม      สนฺติเก”ติ.๒๙    
อนาคตวํเส๓๐   ปน    วุตฺตํ     เต     ปน    อริยเมตฺเตยฺย     น    ปสฺสนฺติ     กปฺปฏโ      เทวทตฺโตติ      
วุตฺตตฺตา     เสสานนฺตริยกมฺม     กตวฺา    ภกิฺขุนีทูสา     สงฺฆเภทกา    สงฺฆหารกา   โพธิสตฺตสฺส       
มารกา     มาตุฆาฏกา     ปตุฆาฏกา    ถูป    โพธิฺจ    เฉทกา    มจเฺฉรา     จ      ปมาทา      จ     
อวีจิมฺหิ    นพิฺพตฺตา    เต     น    ปสฺสนฺติ.    นิยตมิจฺฉาทิฏกา     อริยุปวาทกา     สงฺฆสฺส     
กปฺปตวตฺถุกขาทกา๓๑       อฏอกฺขเณ        นิพฺพตฺตา       เต        น       ปสฺสนฺติ.       อวเสสา      
สตฺตา       ทินนฺทานา        รกฺขิตสีลา         ภาวิตภาวนา        อุปวสิตอุโปสถา        ปุริตพฺรหฺมจริยา     
เจติยโพธิปติฏาปตา     อารามโรปาวนโรปา     เสตุการกา     สชฺชิตมคฺคา     ปติฏาปตาสาลา      
ขณิตุทกปาณา     อมฺหาก    ปคฺคหิตสาสนา     ธมฺมกถิกาน     มณฺฑป     ธมฺมาสน     สชฺเชตฺวา     
วีชนวีิตานทุสฺสรตนคนฺธมาลาธูปทีปาทีหิ๓๒    ปูเชตฺวา     สกฺกจฺจ      ธมฺมสฺสวนา      อปฺปมตฺตา       
ตตฺเถว    อามิสฺสาทีหิ     สงฺฆสฺส      กตปูชา     มาตุปฏานปตุปฏานกุเลเชฏาปจฺจายกิกมฺม ํ    
กตฺวา     สลากปกฺขิกอุโปสถิกภตฺตทินนฺกา     ทสปฺุกิริยาวตฺถุปูริตา    ภควโต    ทสฺสนตฺถ๓๓      
ปฏเตฺวา      ปสฺสนฺติ       ปุตฺต      วา      อฺสฺส     ปุตฺต      วา     ปพฺพาเชตฺวา    ปสฺสนฺติ      
มหาเวสฺสนฺตรชาตก     เอกทิวเสเยว      สุณนฺติ    สหสฺสปทีเปน   วา    สหสฺสยฺเน    วา    
                                                 

๒๕ล.  ๒   :   วิปริตฺตภาโว.   
๒๖ท.  ๔   :  ฆเฏนฺตีติ.  
๒๗ล.  ๕   :  หารณาติ.  
๒๘ท.  ๒   :   อาสวาทิมจฺฉริโน.  
๒๙มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๐/๑-๔.  
๓๐ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,   หนา   ๔๗ - ๔๘.  
๓๑ล.  ๕  :   สํฆสฺส   กปฺปตวตฺถุกขาทกาติ    ปาา    น   ทิสฺสนฺติ.      
๓๒ล.  ๕    :    วิชฺชนีวิตานทุสฺส-.    ล.   ๗    :    วิชนิอุปทานทุสฺสรตนคนฺธมาลาธุปทีนิ.     
๓๓ท.  ๒    :   ทสฺสทตฺถํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๗ 

สหสฺสปทุเมน   วา    สหสฺสอุมฺมารปุปฺเผน    วา    สหสฺสนิลุปฺปเลน    วา    สหสฺสมณฑฺารเวน  วา  
ธเชน    วา    วติาเนน    วา    วตฺเถน   วา    อนฺเนน      วา     ปาเนน     วา      สพฺพปริกฺขาเรน     วา     
ปูเชตฺวา     ภควโต     ทสฺสนตฺถ     ปตฺเถตฺวา     ปสฺสนฺติ๓๔     เจติย    วา     พุทฺธปฏิมํ๓๕      วา      
ปูช         กโรนฺตา         อนฺตมโส         มุฏกมาลฺจ          เอกปทีปฺจ          อาโลปมตฺตฺจ     
ทสฺเสตฺวา๓๖       อฺเส        กตปฺุกมฺมานิ        อนุโมทิโน        ปสฺสิสฺสนฺติ        ตสฺมา     ทุลฺล
ภุปฺปตฺติโน๓๗     อริยเมตฺเตยฺยสฺส     สพฺพฺูพุทฺธสฺส    ทสฺสนตฺถาย      ตุมฺเห      มม      อิธ     
สาสเน       ตฺวา        อุพฺภิงฺคมานสา๓๘       หุตฺวา      วุตตฺปฺปการาทิปฺุ        ย       อตฺตโน     ทสฺ
สนตฺถาย        อายสฺมโต๓๙       มาเลยฺยเทวเถรสฺส         อริยเมตฺเตยยฺโพธิสตฺเตน         วุตฺต        สพฺ
โพวาทํ๔๐       กตฺวา       อายุหปริโยสาเน      เทวโลเก     นิพฺพตฺติสฺสถ๔๑      สพฺพสมฺปตฺตึ       
ยถากฺกม      อนุภวิตฺวา     ตสฺมึ       พุทฺธุปฺปาเท       ตโต      จุตา      ยถาวุตฺตปฺปการา       สมฺปตฺตึ         
อนุภวติฺวา       ภควโต      อริยเมตฺเตยยฺสฺส        สนฺติเก       อคฺคธมฺม        สุณิตฺวา       อริยภูม ึ      
ปาปุณิสฺสถ๔๒     ตถา      ปาปุณิตุ     อสกฺโกนฺตา      สคฺเค      นิพฺพตฺติสฺสถาติ.     เอวป      
อนาคตวํเส๔๓    อาคตนโย      เวทิตพฺโพ.      อาวาโห      ววิาโหติ      อาทาน     ทาปน.    อตฺตโน      
ปฺจวสฺสิกทารกสฺส    ปเรส    ปฺจวสฺสิกทาริก     อาทานํ๔๔   ปเรส    จ    ปจฺวสสิฺกทารกสฺส       
อตฺตโน      ปฺจวสฺสิกทารกิ      ทาปนนตฺิ๔๕      วุตฺต     โหติ.    สตฺถนตฺรกปฺโปติ     เอตฺถ     ติวิธา     
อนฺตรกปฺปา      ทุพฺภิกฺขนฺตรกปฺโป      โรคนฺตรกปฺโป      สตฺถนฺตรกปฺโปติ.     ยทา      หิ     โลเก       
                                                 

๓๔ท.  ๔    :    เถนกา.  มจฺเฉราติ  อาวาสาทิมจฺฉริโน  ฯเปฯ  ภควโต  ทสฺสนตฺถํ    ปตฺเถตฺวา    

ปสฺสนฺตีติ    ปาา    น   ทิสฺสนฺติ.    
๓๕ท.  ๑,    ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,   ๖,   ๗    :   พุทฺธปติมํ.   
๓๖ล.  ๑,    ท.  ๔    :   ทตฺวา.    ล.  ๗    :    ทินฺนา.  
๓๗ท.  ๑,    ๒,     ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   ทุลฺลพฺภุปฺปตฺติโน.  
๓๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,   ล.   ๑,   ๒,  ๓,   ๕,    ๖,    ๗    :   ถตฺวา  อุภิงฺคมานสา.   
๓๙ล.  ๑    :  อายสฺมตา.  
๔๐ล.  ๑   :   สพฺโพวาทึ.  
๔๑ล.  ๗    :   นิพฺพตฺติ.    ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๕,   ๖    :    นิพฺพตฺตึสุ.      
๔๒ล.  ๗    :  ปาปุณิสฺสถ.    ท.  ๑,    ๒,    ๔,     ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖   :  ปาปุณิสฺสนฺติ.    
๔๓ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   อนาคตวงฺเส  
๔๔ล.  ๑,    ๒,    ท.   ๔    :   อาทาย.   
๔๕ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,  หนา  ๔๓ – ๔๔. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๘ 

สตฺตาน      โลโภ       อุสฺสนฺโน       โหติ       ตทา      ทุพฺภิกฺขนตฺรกปโฺป       โหติ.      ยทา     หิ      
โมโห      อุสฺสนฺโน        ตทา      โรคนฺตรกปฺโป      โหติ.      ยทา     โทโส      อุสฺสนฺโน      โหติ       
ตทา     สตฺถนฺตรกปฺโป      โหติ.       ตตฺถ       เย       ทุพฺภิกฺขนตฺรกปฺเปน      วินฏา๔๖    สตฺตา    
เปตวิสเย      นิพฺพตฺตนฺติ.    โรคนฺตรกปฺเปน    วินฏา    สตฺตา     ยกฺขภูเต     นิพฺพตฺตนฺติ.      
สตฺถนฺตรกปฺเปน       วินฏา       สตฺตา        นิรเย         นิพฺพตฺตนตฺิ.       กสฺมา      อ ฺมฺ     
พลวนฺโต      วิฆาฏจิตฺตตฺตา๔๗     นิรเย      นิพฺพตฺตนฺติ.      อิเมสุ     ปน     ตีสุ     อนฺตรกปฺเปสุ     
อิธ       สตฺถนตฺรกปฺโปติ       เวทิตพฺโพ.     ปมาทมาปชชฺิสฺสนฺตตีิ      นิรยทุกฺขํ       นาม       กีทิส     
โหติ       กทา       อมฺหาก       มรณ       ภวิสฺสตีติ      วตฺวา       ปมาท        อาปชฺชิสฺสนฺติ.๔๘         
สมิทฺโธติ   วตถฺาลงฺการาทีหิ        สมฺปนฺโน.      ปาทปาต

                                                

ิ๔๙      รุกฺขา.      เตหิ     ภริโตติ    อตฺโถ.       
สาลีติ     สุทฺธสาลี.    อโรปตาติ๕๐       เกนจิ        อโรปตา.        เทฺว      สกฏสตานีติ       เอตฺถ                
เอเกกสกฏปมาณ        ทฏพฺพ.       จตสฺโส      หิ       มุฏโย       เอโก      กุฑุโว       จตฺตาโร     
กุฑุวา๕๑     เอโก       ปตฺโถ      จตฺตาโร      ปตฺถา      เอโก     อาฬฺหโก     จตฺตาโร       อาฬฺหกา      
เอก      โทณ        จตฺตาร ิ        โทณาน ิ       เอกา        มานิกา      จตสฺโส        มานิกา      เอกา      
ขารี       วีส       ขาริกา         เอโก         วาโห           ตเทว         เอก         สกฏ       โหติ.๕๒               
วินยฏีกาทีสุ๕๓      ตเถว       วุตฺตํ.       อมฺพณนฺติ       ธฺภาชน.        ตณฺฑุลานิ     ปชายเรติ     
สพฺพานิ     ตณฺฑุลผลานิ     ปชายนฺติ.       เอเกกสฺมึ       หิ       พีเช๕๔      สตสหสฺสองฺกุรา๕๕        เอ
เกกสฺมึ         องฺกุเร       สตสหสฺสานิ        คจฺฉานิ        เอเกกสฺมึ         คจฺเฉ      สตสหสฺสสีสานิ       

 
๔๖ล.  ๒   :    วิฏา.    ท.   ๑,    ล.   ๕   :   วินตฺถา. 
๔๗ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :    พลวา   ฆาฏจิตฺตตฺตา.  
๔๘ล.  ๒    :   อาปชฺฌิสฺสนฺติ.  
๔๙ล.  ๒    :   ทาทปาติ.  
๕๐ล.  ๑,   ๒   :    อาโรปตาติ.     
๕๑ท.  ๒,   ๔  :   กุฑพฺโพ,   กุฑพฺพา,  ปฏโ,  ปฏา.     ท.  ๑,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :    

กฑุพฺโพ,  กฑุพฺวา,   ปฏโ,  ปฏา.  ล.   ๗  :    กุฑพฺวา,   กุฑุพฺวา,   ปฏโ,   ปฏา.     
๕๒สารตฺถ.  ฏีกา   (บาลี)   ๑/๗๖/๑๘๙.  
๕๓ม.ม.ฏีกา  (บาลี)  ๒๙๒/๑๓๖;  สารตฺถ.ฏีกา  (บาลี)  ๑/๗๖/๑๘๙;  วิมติ.ฏีกา  (บาลี)  ๒๕.   
๕๔ล.  ๗   :  พีชฺเช.     
๕๕
ท.  ๒   :   สตสหสฺสองฺกุโร.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๙ 

เอเกกสฺมึ       สีเส      เทฺว     นาฬิโย๕๖    ตณฺฑุลผลานิ      โหนฺติ.       อิธ       มาลยฺยวตฺถุมฺหิ      เอตฺ
ตกเมว       วุตตฺ                                    
                                    “ยทา  สาลี   เอกพีชา ฯเปฯ  ตณฺฑลุานิ  ปชายเร”ติ.๕๗       
อนาคตวํเส      ปน    วุตฺต      

“อโรปต    สย    ชาต            ปฺุกมฺเมน    ชนฺตูน     
อกณํ๕๘   อถุส    สุทฺธํ         สุคนฺธ    ตณฺฑุลปผฺลํ     
อกฏปากิมํ    สาลึ               ปริภฺุชนฺติ    มานุสา๕๙     
เทฺว  สกฏสหสฺสานิ              เทฺว    สกฏสตานิ      จ     
สกฏา   เทฺว   สตฺตติ    จ       อมฺพณ     โสฬส    ภเว     
อโถป   เทฺว    จ   ตุมฺพานิ     ตณฺฑุลานิ     ปวุจฺจเร           
เอกพีเช    สมุปฺปนฺนา           ปฺุกมฺเมน   ชนฺตุนน”ฺติ.๖๐    

กาลเทสทีปกุลมาตายุสงฺขาตานิ    ปฺจวิโลกนานิ    วิโลเกตฺวาติ    เอตฺถ   สพฺพโพธิสตฺตาน ํ      
ธมฺมตาวเสน    สย    ตานิ    วโิลเกติ.    ตถา   หิ    วุตฺต     

“กาล    เทสฺจ    ทีปฺจ      กุล     มาตรเมว    จ      
เอเต   ปฺจ   วโิลเกตฺวา        อุปฺปชฺชนฺติ   ตถาคตา”ติ.๖๑       

                        ตตฺถ    กาโลต ิ    อายกุาโล.   วสฺสสตสหสฺสโต     หิ     อุทฺธ     วฑฺฒติอายุกาโล๖๒    
พุทฺธุปฺปาทกาโล     นาม        น      โหติ.      กสฺมาต ิ     เจ.      ตทา       สตฺตาน      ชรามรณาน    
อปฺายมานตฺตา.    พุทฺธาน    ปน    ธมฺมเทสนา     นาม     ติลกฺขเณหิ     วิมุตฺตา    นตฺถิ     เตส     
อนิจฺจ     ทุกฺข     อนตฺตาติ    กเถนฺตาน    สุตฺวา     กึ   นาม    กเถนฺตีติ     น    โสตพฺพ    มฺนฺติ    
น     สทฺธหิตุ    มฺนฺติ     ตโต     อภิสมโย      น     โหติ    ตสฺมึ     อสติ๖๓    นยิยฺานิก     สาสน      
น     โหติ.     ตสฺมา     โส     อกาโล.    วสฺสสตโต    โอนายุกาโลป      พุทฺธุปฺปาทกาโล     นาม      
น      โหติ.      กสฺมาติ      เจ.      ตทา     สตฺตา      อุสฺสนฺนกิเลสา       โหนฺติ     อุสฺสนฺนกิเลสานจฺ     
                                                 

๕๖ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   นาลิโย.   
๕๗มาเลยฺย.  (บาลี)   ๒/๖๒/๙.  
๕๘ท.   ๒   :   อกฺกณํ.    ท.   ๑,    ๔,    ล.   ๑,   ๒,    ๓,    ๕,  ๖,   ๗    :  อกนํ.  
๕๙ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๒๑๒/๒๑๓.  
๖๐มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๒/๙.  
๖๑ขุ.ธ.อ.  (บาลี)    ๑/๘/๕๐.  
๖๒ท.  ๑,    ๒,   ๔,     ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๕,    ๖,   ๗    :   วฒิตอายุกาโล. 
๖๓ล.   ๒   :  สติ.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๐ 

ทินฺโนวาโท     โอวาทฏาเน     น     ติฏติ     อุทเก      ทณฺฑราชิ      วิย        ขิปฺป       วิคจฺฉติ๖๔      
ตสฺมา     โส     จ      อกาโล     นาม.      วสฺสสตสหสฺสโต     เหฏา     วสฺสสตโต     ปฏาย    อุทฺธ      
อายุกาโล     พทฺุธุปฺปาทกาโล      นาม    โหติ.     อถ     อยป      เมตเฺตยฺโย     อย     นิพฺพตฺตกาโลติ       
อสีติวสฺสสหสฺสกาลํ๖๕     วิโลเกตฺวา     ตโต     ทีป      โอโลเกนฺโต      สปริวาเร     จตตฺาโร    มหา
ทีเป     วิโลเกสิ.    ตีสุ    หิ    ทีเปสุ    พุทฺธา   น    นิพฺพตฺตนฺติ    ชมฺพุทีเปเยว     นิพฺพตฺตนฺต ิ     
ตทา     อย      ปน      อิมสฺมึ     ชมฺพุทีเป    นิพฺพตฺติสฺสามีติ    ชมฺพุทีป    วิโลเกตฺวา     ตโต     เทส      
วิโลเกนฺโต      มชฺฌิมเทสํ๖๖      ปสฺสิสฺสติ.      เอกสฺมึ     มชฺฌิมเทเส     พุทฺธา      ปจฺเจกพุทฺธา     
อคฺคสาวกา      อสีติมหาสาวกา      จกกฺวตฺติราชาโน      อฺเ      จ     กตปฺุา      มเหสกฺขา    
ขตฺติยพฺราหฺมณคหปติมหาสาลา        อุปฺปชฺชนฺติ     ตทา    มนุสฺสาน      เทฺววสฺสสตายุกกาเล      
พาราณสีนคร    นาม     ภวสฺิสติ.     ตโต    ปร   ปน    อนุกฺกเมน   มนุสฺสา   ธมฺม   จรนฺตา    เตน     
กุสลสมฺปโยเคน     ตณีิ     จตฺตาริ     ปฺจฉสตฺตอฏนวสหสฺส     เทฺวตจิตุปฺจฉทสวีสตึส-        
จตฺตาฬีสปฺาสสฏตฺตตาสีตินวุติวสฺสสหสฺสายุกา       ภวิสฺสนฺติ.     ตทา    พาราณสีนคร    
ปริวตฺเตตวฺา    อุปฺปลนคร     นาม     ภวิสฺสติ    ฉโยชนปมาณํ.    อถ     มนุสฺเสสุ      อติเรกตรํ๖๗    
ธมฺมํ     จรนฺเตสุ     วสฺสสตสหสฺสํ      อายุ      ภวิสฺสติ      ตทาป      อุปฺปลนครํ      ปริวตเฺตตวฺา     
สตฺตโยชนปมาณํ     ปทุม     นาม    นคร    ภวิสฺสติ    ตโต     อติเรกตร     ธมฺม       จรนฺเตสุ      
วสฺสโกฏิสตสหสฺส      อายุ        ภวิสฺสต ิ       ตโต      อสงฺเขยฺย.     ตทา       ต       ปทุมนครํ     
ปริวตฺเตตวฺา     ทฺวาทสโยชนกิ     มณฺฑารว    นาม    นคร    ภวิสฺสติ.   ตทา   สตฺตาน   ชรามรณ   น
๖๘    ปฺายติ.    อปฺายมานชรามรณา   สตฺตา   ปุนป    ปมาทํ     อาปชฺชิสฺสนฺติ.    เตสุ     
ปมาทมาปชฺชนฺเตสุ       อสงฺเขยฺยโต     อายุ๖๙    ปริหายิตฺวา       วสฺสโกฏิสตสหสฺส.      ตโตป    ปริ
หายิตวฺา    นวุติวสฺสสหสฺสํ     ตโตป    ปริหายิตวฺา   อสีติวสฺสสหสฺส     ติฏติ.    ตทา    มนุสฺสา     
อสีติวสฺสสหสฺสายุกา     ภวิสฺสนฺติ.    ตทา     กาเล     มณฺฑารวนคร      ปริวตฺเตตฺวา     อายาเมน      
ทฺวาทสโยชนกิ      วิตฺถารโต     สตฺตโยชนิก      วุตฺตปฺปการสมฺปตฺติสมฺปนฺน     เกตุมตี      นาม     
นคร    ภวิสฺสติ.   อยป    เมตฺเตยฺโย    อย     เกตุมตี    ราชธานี    ตตฺถ    มยา     นิพพฺตฺติตพฺพนตฺ ิ    
เกตุมตีนคร    ปสฺสิสฺสติ.    ตโต    กุล    อนุวิโลเกสิ.    พุทฺธา    นาม    โลกสมฺมเต    กุเล    
                                                 

๖๔ล.   ๑    :   คจฺฉติ.    ล.  ๕   :  นิคจฺฉติ.  
๖๕ท.   ๔    :    อสีติวสฺสสหสฺสกาเล.    
๖๖ล.   ๑     :   มชฺฌิเมเทสํ.  
๖๗ล.  ๗     :   ฉโยชฺชนํ   อถ   อตฺติเรกตฺตร.    
๖๘ท.  ๔  :  นาติ   ปาโ   น   ทิสฺสติ.   
๖๙ล.   ๑    :   อาย.     ล.   ๒,    ท.   ๒,   ๔    :   อายุ.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

นิพฺพตฺตนฺต ิ    เวสฺสกุเล    วา    สูทกุเล๗๐    วา    น     นิพพฺตฺตนฺติ    โลกสมฺมต    ปน    ขตฺติยกุล   
วา    พฺราหฺมณกุล    วา    ทฺวีสุ    กุเลสุ     ย     กุล      เสฏ      ปวร       อโหสิ       ตทา       อิทํ       
ทฺวีสุ       โลกสมฺมเตสุ        กุเลสุ        โลกสมฺมต      พฺราหฺมณกุล     ตตฺถาห     นิพฺพตฺติสฺสาม ิ     
สงฺขรฺโ       ปุโรหิโต      นาม      พฺราหฺมโณ      มม      ปตา       ภวิสฺสตีติ       พฺราหฺมณกุลํ    
ปสฺสิสฺสติ.๗๑     ตโต   มาตร    วิโลเกสิ.    พุทฺธมาตา     นาม     โลภาสุราธุตฺตา๗๒   น    โหติ     
กปฺปสตสหสฺสปูริตปารมี     ชาติโต    ปฏาย     อขณฺฑปฺจสีลา      โหติ.      อถ      อยป       
ปุโรหิตสฺส        สุพฺรหฺมพฺราหฺมณสฺส       ภริยา        พฺรหฺมวต ี      นาม      พฺราหฺมณ ี     มม 
มาตา     ภวิสฺสติ    สา     จ     มม     ชาตทิวสโต     ปฏาย      สตฺตเม     ทวิเส     จวนธมฺมาติ 
มาตายุ      วิโลเกสฺสติ.     กสฺมา     ต     วิโลเกตีติ     เจ.    พุทฺธาน    ธมฺมตตฺตา.๗๓    พุทธฺมาตุ   คพฺ
โภ    หิ    เจตยิคพฺโภ    วิย     พุทฺธธาตุนทิานารโห     อฺเส      อสาธารโณ     โหติ     ตสฺมา 
ปจฺฉิมภวกิสฺส    โพธิสตฺตสฺส     ชาตทิวสโต     ปฏาย     สตฺตเม     ทิวเส    สา    มาตา     จุตา   
เทวโลเก     นิพฺพตฺติ      อย        พุทฺธมาตุ     ธมฺมตา.     มนุสฺสโลก    คมิสฺสามีติ      เอตฺถ     กถ    
ชานิตพฺพ.    อย       หิ     เมตฺเตยฺโย     โพธิสตฺโต      อฏ   วสฺสสหสฺสานิ     อคารํ๗๔    วสิตฺวา   
จตุโร     นิมิตฺเต     ทิสฺวา    ปาสาเทน    นิกฺขมิตฺวา       สตฺตาห      ปธานจาร      จริตฺวา    
อปราชิตปลฺลงฺเก๗๕    โพธิมูเล     สมฺโพธึ     พุชฺฌิสฺสติ.     เตน     วุตฺต       อฏ     วสฺสสหสฺสานิ     
อคาร      โส       วสิสฺสติ๗๖       จตฺตาโร       นิมิตฺเต     ทิสฺวา        ปาสาเทน      นิกฺขมิตฺวา                 
สตฺตาห      ปธานจาร       จริสฺสติ๗๗    จ     โส      ชิโน     อปราชิตปลฺลงฺเก๗๘    โพธิมูเล          
พุชฺฌิสฺสติ      โพธิ     ตสฺส    ภควโต    นาครุกฺโขติ     วุจจฺตีติ.   คาถาสุ    วนิิจฺฉโย   เวทิตพฺโพ.   
รจิตฺวาติ   โสเธตฺวา.    ทานกนฺติ    อนฺนปานาทิทานวตฺถุ.๗๙     ทานเมว     ทานก.      เอตฺถ           
                                                 

๗๐ท.  ๑,    ๒,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   สูทฺทกุเล.  
๗๑ท.   ๒    :   ปสฺสติ.  
๗๒ท.  ๒    :  โลภาสุราธุตา.  
๗๓ท.   ๔    :   ธมฺมตฺตตฺตา. 
๗๔ล.  ๒   :   อคารวํ.   
๗๕ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,  ๖,   ๗   :    อปฺปราชิตปลฺลงฺเก.   
๗๖ท.  ๑,   ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :  วสฺสิสฺสติ. 
๗๗ล.   ๕   :    ปธานํ   จริตฺวา   อปฺปราชิตปลฺลงฺเก   โพธิมูเล    สมฺโพธึ   พุชฺฌิสฺสติ    

คมิสฺสติ,    สตฺตาหํ     ปธานํ    จริสฺสติ.  
๗๘ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   อปฺปราชิตปลฺลงฺเก. 
๗๙ท.  ๑,   ๒,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :   อนฺนปาณาทิทานวตฺถ ุ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

สวตฺเถโก     นทิโกตฺยาทีสุ    วยิ.    สพฺพฺุตนฺติ     สพฺพ     ชานาตีติ     สพพฺฺู      ภควา.           
สพฺพฺุโน     ภาโว    สพฺพฺุต.     กินฺต ํ     าณ.    วิกลงฺคาติ    เอตถฺ   องฺคนฺต ิ   หตฺถปาทาทิก   
มหนฺตงฺค.   ปจฺจงฺคนฺติ    องคฺุลิจกฺขุภมุกาทิก      ขุทฺทกงฺค.      องฺคฺจ     ปจฺจงฺคจฺ     องฺคปจฺจงคฺ. 
คาถาพนฺธวเสน     อุตฺตรปทโลป๘๐    กตฺวา     วิกลงฺคาติ     วุตฺต.     วิกล       วิรูป๘๑    ลามก    วา    
องฺคํ      เอเตสนฺติ     วกิลงฺคา.   ตทาติ     ปทเสโส.   กปปฺโกฏิสเตสุ    จาติ     อเนกกปปฺโกฏีสุ     จ.    
สตสทฺโท     หิ     อเนกตฺถวาจโก.     กปปฺโกฏิสเตหิปติป    ปาโ.    โส     จ    วจนเภโท   นาม    
อตฺถโต.     อนฺธาติ     ทฺวจิกฺขุ       อนฺธา.    องคฺปจฺจงฺเคติ๘๒      มหนฺตองฺเค     ขุทฺทกองฺเค    จ.   
วิกลงฺคาติ๘๓   วตฺุตตฺถเยว.    อย    ปน    คาถา     อตตฺโน    อชฺฌตตฺิกทานานุภาเวน    มนุสฺสานป      
รูปสมฺปตฺตึ      สนฺธาย     ปุน     เมตฺเตยฺเยน      วุตตฺา.๘๔     ยาจกาน      กถนฺติ      ยาจกาน        
ยาจนกถํ.๘๕      พธิราติ     โสตปสาทวิกลา.     สีลวนฺเตติ      สีลสมฺปนฺเน     สมณพฺราหมฺเณ.    ยาจ
เกติ    อฺเ    จ     ยาจกวณพิฺพเก.๘๖     กายนฺติ    สรีร.     อุชฺชาติ๘๗    ปฏวงฺกา.    โอสถ     เทมิ   
สตฺตานนฺต ิ  วตฺุตตฺตา.   ภยนฺติ   โรคาทิภย.    มาราติ     มารพลนิกายา.     มนาเปนาติ      สุทฺธาจติฺ
เตน.      สมิทฺธาติ      อนฺนปานาทิสมฺปนนฺา.      สุรูปาติ       สุนฺทรรูปา.   พนฺธนาติ     สงฺขลิกา
ทิพนฺธนา๘๘    ตณฺหาพนฺธนา    วา.    ปเยสูติ    เปมนิเยสุ     มิตฺตสุหชฺเชสุ.๘๙   อปเยสูติ      อมิตฺเต
สุ.   มหิตลาติ   มงฺคลเภริตลสทิสา    สกลปวีตลา.๙๐   จตุโรเฆสูติ    กาโมโฆ    ภโวโฆ       ทิฏโ
โฆ      อวิชฺโชโฆติ      จตูสุ      โอเฆสุ.    โลกนฺติ       สเทวก       โลก.       ธมฺมนาวาย             นิพฺ
พาน         สนฺตารยิสฺสนฺติ         สมฺพนโฺธ.         ตณฺหาตกฺกรเสวิเตติ        ตณหฺาโจรวิเสวิเต.                    
สํสารทิสสมุฬเฺหติ     สสาเร      จ      ฉสุ      ทิสาสุ     จ      สมุฬฺเห.       เตน     วุตฺต      
                                                 

๘๐ท.  ๒   :    อุตฺตรปทโยป.  
๘๑ท. ๑   :  รูป.     ล.  ๗    :   วิกล   วิสุป.  
๘๒ล.  ๑  :   องฺคปจฺจงฺเคตีติ   ปาโ    น   ทิสฺสติ.    
๘๓ท.  ๔    :   วิกลงฺกาติ.  
๘๔ล.  ๕   :   วุตฺตํ.  
๘๕ล.   ๒   :   ยาปนกถํ.  
๘๖ท.  ๔,   ล.  ๗  :  ยาจกวณฺณิพฺพเก.     ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕  :  ยาจกวนิพฺพเก.  
๘๗ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ท.   ๔    :  ขุชาติ.  
๘๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :   สํขลิกาทิพนฺธนา.   
๘๙ท.  ๑,    ๒,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗    :    เปมนิเยน   สุมิตฺตสุหชฺเชสุ.  
๙๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :    สกลปถวิตลา. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๓ 

“มาตาปตา    ทิสา  ปุพฺพา       อาจริยา    ทกฺขิณา    ทิสา      
ปุตฺตทารา   ทิสา   ปจฺฉา         มิตฺตามจฺจา     จ      อุตฺตรา    
ทาสกมฺมกรา    เหฏา            อุทฺธํ      สมณพฺราหฺมณา         
เอตา   ทิสา   นมสฺเสยฺย         อลมตฺโต     กุเล    คิห”ีติ.๙๑      

โมกฺขมคฺคนฺติ๙๒       นิพฺพานคมน        ทสกุสลกมฺมปถ         ปสฺสิตฺวาติ              อาหริตพฺโพ.๙๓   
กิเลสปงฺกมกฺขติฺเตติอาทีสุ    จตุตฺถยตฺเถ    อุปโยคพหวูจน.   กิเลสปงฺกมกฺขิตฺตาน    สตฺตานนฺติ    
อตฺโถ.     ทฺวีสุ     ปเทสุ      เอเสว     นโย.     เอว     สติ      อเทสยินฺติ     สมฺพนฺโธ.   อปจ    
กิเลสปงฺกมกฺขติฺเตติอาทีสุ      ภาวลกฺขเณ     สตฺตมี       เอกวจน      โหติ.      ตตฺถ      สฺชีเวติ๙๔    
สฺชีวนามเก     นิรเย.     ตสฺส     วจนตฺโถ       สวจฺฉรสหสฺสานิ      พหู       นิหตปหตาป      สตฺตา      
สฺชีวนฺติ       เอตฺถาติ      สฺชีโว.๙๕     เย       ปน        สตฺตา       โทสโมหาภิภตูา      ปาณ     
หนฺตวฺา๙๖     ผรุสา      ปาปทารุณา     โหนฺติ      เต       ตตฺถ      ปจฺจนฺติ.      เตน      วุตฺต       

“โทสโมหาภิภูเตน                 ปาณฆาฏ    กโรนฺติ    เย     
เต     นรา    ผรุสา    ปาปา      สฺชีเว     อุปปชฺชเร”ติ.๙๗     

กาฬสุตฺเตติ๙๘    นิรยปาเลหิ๙๙   ปชฺชลิตานิ    นานาวุธาน ิ    คเหตวฺา    ชลิตาย    อยปวิยา๑๐๐    
เนรยิเก          อปราปร       อนุพนฺธิตฺวา      ปหริตฺวา      ชลิตอยปวิย      ปติเต      ชลิตกาฬสุตฺต     
ปาเตตฺวา         ชลิตผรสุ      คเหตวฺา     สย      อุนนฺทนตฺา     มหนฺเตน    อฏฏสทฺเทน    วิรวนเฺต    
อฏเส     โสฬสเส๑๐๑    กโรนตฺา     เอตฺถ     คจฺฉนฺตีติ      กาฬสุตฺโต.๑๐๒    วุตฺต      เหต    โปราเณ
หิ                
                                                 

๙๑ขุ.ม.อ.  (บาลี)  ๑/๑๙๕/๔๕๒.    ท.   ๒    :   กุเลหีติ.     ท.   ๑,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,    

๕,   ๗   :   อลฺลเมตฺโต   กุเล    ติหีติ.  
๙๒ท.  ๒    :  โมกฺขมกฺขนฺติ.  
๙๓ล.  ๕   :   อาหริตพฺพา.  
๙๔ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :   สฺชิเวติ.  
๙๕ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)    ๓/๑๓๒/๑๑๑. 
๙๖ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๕,   ๖   :   คนฺตฺวา.  
๙๗คเวสิตพฺพํ.  
๙๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :   กาลสุตฺโต  
๙๙ล.  ๒,   ท.  ๔    :   ปาณาลาหิ.    ท.   ๑    :    นิริยปาลาหิ.  
๑๐๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,  ๖,    ๗   :   อยปถวิยา.  
๑๐๑ล.  ๗   :    มหเตนฺเตน    อชฺชสทฺเทวิน    วิรวเน    อฏเส   โสฬสเส.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๔ 

“มาตาปตูสุ     มิตฺเตสุ           คุณวนเฺตสุ        ทูสกา       
นรา    อสจฺจวาทเก              กาฬสุตฺตมฺหิ     ชายเร”ติ.๑๐๓        

สฏนิปาเต      สงฺกิจฺจชาตเก๑๐๔      พฺรหฺมทตตฺปุตฺตสฺส      โพธิสตฺเตน       วุตฺต                                          
“โย   โลภา   ปตร   หนติ       โทสา    วา     ปุริสาธโม๑๐๕     
  ส    กาฬสุตฺเต     นิรเย          จิรรตฺตาย     ปจฺจต”ีติ.๑๐๖     

ตาปเนต ิ    นจิฺจกาเล    สตฺเต     ตปตตีิ๑๐๗   ตาปโน.๑๐๘     อิมสฺมึ    กิร    นิพฺพตฺตสตฺเต     
ตาลขนฺธปมาเณ    ชลิตอยสุเล    นิสีทาเปนฺติ.    ตโต    เหฏา    ปวี๑๐๙    ชลติ     สุลํ     ชลติ.๑๑๐     
สตฺตา     ชลนตฺิ.      เอว      โส      นิรโย      นิจจฺกาลํ     สตฺเต     ตปติ.๑๑๑    เก    ปน    ตตฺถ    
นิพฺพตฺตนฺตตีิ     เจ.    วุจจฺเต.     

“ทายาทิฑยหฺเน    ฑาห     ปาณาน     วิทฺธธาติโย     
โสชลชฺชลเน๑๑๒ ชนฺตุ       ตปฺปเน     ตาปเน   รุทนฺ”ติ.๑๑๓      

ปตาปเนต ิ    อติวิย    ตาเปตีติ    ปตาปโน.    ตสฺมึ     กิร     นิพฺพตฺตสตฺเต      ชลนฺเตหิ       อาวุเธหิ       
ปหริตฺวา      ชลิตอยปพฺพต       อาโรเปนฺต.ิ       เตส      ปพฺพตมตฺถเก       ิตกาเล       กมฺมปจฺจโย      
วาโต        ปหรติ.      เต        ตตฺถ      สณฺาเรตุ      อสกฺโกนฺตา๑๑๔     อุทฺธปาทา      อวสิรา       
ปตนฺติ.       อถ       เหฏา       อยปวิโต        ชลิตานิ       อยสุลานิ       อุฏหนฺติ.๑๑๕       เตส     
                                                                                                                                           

๑๐๒ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓/๑๓๒/๑๑๒.  
๑๐๓ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)   ๒๘/๑๐๒/๑๐๘.  
๑๐๔ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,  ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :    สํกิจฺจปณฺฑิตชาตเก. 
๑๐๕ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :   ปุริสาธมฺโม. 
๑๐๖ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)   ๒๘/๑๐๗/๑๐๘.  
๑๐๗ล.  ๑    :   ตาเปตีติ.  
๑๐๘ท.  ๔    :   ตาปนฺโน.   
๑๐๙ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,    ๕,    ๖,   ๗    :   ปถวี.  
๑๑๐ล.  ๕   :   ชาลนฺติ.  
๑๑๑ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓/๑๓๒/๑๑๓.  
๑๑๒ล.   ๕   :  โสชาลชลเน.    ล.  ๗   :  เทฺว  ทิพฺพยหเน  พฺยาหํ.  
๑๑๓ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)   ๒๘/๑๐๓/๑๐๘.     

ล.   ๔   :  ตปฺปเน.   ล.  ๕  :   ตาปเน  รุทนฺตีติ   ปาา   น  ทิสฺสนฺติ.    
๑๑๔ล.  ๒    :   อสกฺโกนฺโต.  
๑๑๕ล.  ๑,   ๒    :    อุปฏหนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๕ 

มตฺถเกเนว     อสฺสาเทตฺวา     เตสุ     วินวิทิฺธสรีรา     ปชลนฺตา      ปจฺจนฺติ.      เอวมสฺส     อติวยิ    
ปตาเปติ.๑๑๖    มิจฺฉาทิฏ ิกา    ปน    นตฺถิ       ยิฏ๑๑๗    นตถิฺ     หุตนฺตฺยาทิทิฏ ึ๑๑๘   คณฺหนฺตา       
ตตฺถ      ปจฺจนฺติ.       เตน     วุตฺต      สลากุสลกมฺม     นตฺถีติ       เย      ปกาสเร     อุจฺเฉททิฏ     
คณฺหนฺตา       สตฺตา        ตาเปนฺติ      เต      ปน      วิปลฺลาสํ      คาหาเปนฺติ      นิรเย๑๑๙   ปตาปเน    
วิปจฺจเรติ.๑๒๐      อวีจินิรเยติ       เอตฺถ     ชาลาน     วา    ปน    สตฺตาน     วา     เตส      ทุกฺขสฺส    
วา     วีจิ     อนฺตร     นตฺถิ     เอตสฺสาติ        อวีจิ.       นตฺถิ       อโยสุข        เอตฺถาติ       นิรโย       
ทุกฺขฏานปเทโส.     อวีจิเอว    นิรโย     อวีจินิรโย.      อิธ      ปน     มหาอวีจนิิรโย      อธิปฺเปโต.     
มหนฺโต      อวีจีติ     มหาอวีจีติ       วิคฺคโห.    ตตฺร    หิ      กิร      ปุรตฺถิมทิสาทีหิ      ภิตฺตีห ิ      
ชาลา     อุฏหิตฺวา      ปจฺฉิมทิสาทีสุ      ปฏิหฺติ      ตา     จ     ภติตฺิโย      วินวิิชฺฌิตฺวา     ปุรโต    
โยชนสต๑๒๑     คณฺหาติ      เหฏา      อุฏ ิตา     ชาลา     อุปริ     ปฏิหฺติ     อุปริ    อุฏ ิตา     
ชาลา๑๒๒    เหฏา     ปฏิหฺติ.     เอว     ตตฺถ     ชาลานํ      วีจิ      นาม      นตฺถิ.      ตสฺส     ปน     
อนฺโต     โยชนสตฏาน      ขิรวลฺลิปฏสฺส      ปูริตนาฬี๑๒๓    วิย      สตฺเตหิ      นิรนฺตรํ     ปูริต   
จตูหิ       อิริยาปเถหิ      ปจฺจนฺตาน      สตฺตาน      ปมาณ       นตฺถิ.       น      จ      อฺมฺ     
สมฺพาเธนฺติ     สกฏาเนเยว   ปจฺจนฺติ     เอวเมตฺถ    สตฺตาน     วีจิ     นาม     นตฺถิ.    ยถา    ปน     
ชิวฺหคฺเค    มธุพินฺทูนิ     สตฺตมสฺส      ตามฺพโลหพินฺธุโน      อนุทหนพลวตาย    อพฺโพหาริกานิ      
โหนฺติ      ตถา      ตตฺถ       อนุทหนพลวตาย     เสสา     อกุสลวิปากุเปกฺขา      อพฺโพหาริกา    
โหนฺติ.๑๒๔     ทุกฺขเมว       นิรนฺตร      ปฺายติ        เอวมสฺส        ทุกฺขสฺส        วีจิ       นาม       
นตฺถิ.      สฺวาย      สห         ภิตฺตหีิ        วิกฺขมภฺโต        อฏารสาธิกโยชนสโต      อาวฏฏโต        
                                                 

๑๑๖ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓๑/๑๓๒/๑๑๓.  
๑๑๗ล.  ๓   :   ยิตฺถํ.  
๑๑๘ที.สี.  (บาลี)  ๙/๙๕/๗๒.  
๑๑๙ล.  ๗   :  วิปลาส   ตาหา   นิริเย.  
๑๒๐คเวสิตพฺพํ.  
๑๒๑ท.  ๑     :  โยชนสตฺตํ.  
๑๒๒ท.  ๔    :  อุฏ ิตชาลา.    
๑๒๓ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   ปุริตนาลิ. 
๑๒๔ล.  ๕   :   ยถา   ปน    ชิวฺหคฺเค  ฯเปฯ   อกุสลวิปากุเปกฺขา    อพฺโพหากา   โหนฺตีติ   ปาา    

น    ทิสฺสนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๖ 

จตุปณณฺาสาธิกติโยชนสโต       สห       อุสฺสเทหิ     ทสโยชนสหสฺสานิ.      เอวมสฺส     มหนฺตตา      
เวทิตพฺพา.๑๒๕     วุตฺต      เหต       

“กตฺวา    คุณาธิเก    โทส      ฆาฏยิตฺวาน      เตป       จ       
  มาตาปตุคุรูสุ     จ                อวิจิมฺหิ    ภวนฺติ    เต”ติ.๑๒๖     

ตาปเน    จาติ     เอตฺถ    ปน    จสทเทน     สงฺฆาฏโรรุวมหาโรรุวสงฺขาเต๑๒๗     ตโย      มหานิรเย       
สงฺคณฺหาติ.       มหานิรยา๑๒๘      หิ      อฏวิธา      โหนฺติ.     เตน      วุตฺต    

 “สฺชีโว   กาฬสุตฺโต    จ      สงฺฆาโฏ     โรรุโว     ตถา     
                                มหาโรรุโว     ปตาโป         มหาปตาโป     อวีจิ      
                                อิจฺเจเต   อฏ   นิรยา๑๒๙     อกฺขาตา    ทูรติกฺกมา    
                                อากิณณฺา ลุทฺทกมฺเมหิ        ปจฺเจกา  โสฬสุสฺสทา”ติ.๑๓๐   
                 ตตฺถ     ปจฺเจกา     โสฬสุสฺสทาติ๑๓๑    เอเตส      นิรยาน     เอเกกสฺส       จตูสุ     ทฺวาเรสุ      
เอเกกสฺมึ       จตฺตาโร       กตฺวา      โสฬส        อุสฺสทาติ๑๓๒       สพฺเพป       สตํ       อฏวีสติ    
อุสฺสทนิรยา.๑๓๓     เตหิ      จ      สทฺธึ       อฏมหานิรย       ฉตฺตึสนิรยสตํ      โหติ.    

 “สฺชีเว   ฯ เป ฯ    อวีจนิิรเย       ปจฺจนฺเต       นิพฺพตฺเต                     
  สตฺเต       ทิสฺวา    สคฺคมคฺค       อเทสยึ       อหน”ฺติ๑๓๔   

ปทโยชนา.      
                             สคคมคฺคนฺติ     สคฺเค     คมนเหตุ    ทสกุสลกมฺมปถ.    อฺาณพนฺธนาติ    
โมหพนฺธนา.           เฉตฺวาติ            าณาสินา             ฉินฺทิตฺวา.         มิจฺฉาทฏิ ิกวาเตนาต ิ      
มิจฺฉาทิฏ ิกสงฺขาเตน           กวาเตน.๑๓๕        มิจฺฉาทิฏ ิ         หิ        สคฺคโมกฺขปทหนกจิฺจ ํ
                                                 

๑๒๕ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓๑/๑๓๒/๑๑๒ - ๑๑๓.  
๑๒๖คเวสิตพฺพํ.  
๑๒๗ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   สํฆาฏโรรุวมหาโรรุวสํขาเต. 
๑๒๘ล.  ๑    :  มหานิรโย.    
๑๒๙ล.  ๑   :  นิรโย.     ล.   ๕   :   นิริยา.   
๑๓๐ขุ.ชา. (บาลี)  ๒๘/๘๓ – ๘๔/๓๓.    ท.  ๔    :   โสฬสุสฺสุทาติ.    ล.   ๕  :  โสฬสทาติ.    

ล.   ๗    :   สฆําโต,   เทฺว   จโรสุ   วา   อจาปโร.     ท.  ๑   :    ลุทฺธกมฺเมหิ.  
๑๓๑ท.   ๔    :   โสฬสุสฺสุทาติ.    ล.   ๕    :   โสฬสุทาติ.     
๑๓๒ล.  ๑,    ๒,    ท.  ๔,   ล.   ๕   :   อุสฺสุทาติ.   
๑๓๓ล.  ๒,   ท.  ๔ ,   ล.   ๕   :  อุสฺสุทนิรยา.  
๑๓๔มาเลยฺย.   (บาลี)  ๒/๖๔/๒-๓.     ท  ๑,   ล.  ๑,   ๗   :  อาหนนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๗ 

สาเธติ        ทฺวารกวาโต        วิย          ทฺวารปทหนกิจจฺ           ตสฺมา          มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตนาติ         
วุตฺต.    
ทฺวาสฏทิฏ ิอคฺคฬนฺติ      ทฺวาสฏทิฏ ิวิปริตเยว๑๓๖    กวาตฆฏิกํ.    ทฺวาสฏทิฏ ิ    เวทิตพฺพา     
จตฺตาโร      สสฺสตวาทา        จตฺตาโร       เอกจฺจสสฺสตวาทา         จตฺตาโร        อนฺตานนฺตกิา      
จตฺตาโร       อมราวิกฺเขปกา      เทฺว       อธิจฺจสมุปฺปนฺนกิา         โสฬส         สฺ ีวาทา       อฏ        
อส ฺวาทา         อฏ       เนวสฺ ีนาสฺ ีวาทา         สตฺต          อุจฺเฉทวาทา๑๓๗        ปจฺ    
ทิฏธมฺมนิพฺพานวาทาติ     เอตานิ     ทฺวาสฏทิฏ ิคตานิ     โหนฺติ.     ตถา    หิ     วุตฺต      จตฺตาโร    
สสฺสตวาทา     จตฺตาโร      เอกจฺจสสฺสตวาทา     อนฺตานนฺติกา     จตตฺาโร    อมราวาจวีิกฺเขปกา    
เทฺว      อธิจฺจสมุปฺปนฺนิกา        สฺวาทา        จ        โสฬส         อสฺ ีวาทา       อฏเว     
เนวสฺ ีนาสฺ ี     จ      สตฺต     อุจฺเฉทวาทา     จ     ปฺจ       ทิฏธมฺมนิพฺพานวาทาติ.      เตส      
ทิฏ ิกาน     ปน     วจนตฺโถ.   อตฺตา  จ    โลโก    จ    สสฺสโตติ    วาทา    สสฺสตวาทา.     สตฺเตสุ     
วา     สสาเรสุ     วา      เอกจฺจ      สสฺสตนฺติ      ปวตตฺาโร     เอกจจฺสสฺสตวาทา.     อนฺโต    จ   
อนนฺโต    จาติ     เอว      อนฺตานนฺต     อารพฺภ     ปวตตฺา      จตฺตาโร     วาทา.      อนฺตานนฺเตสุ     
นิยุตฺตา     อนตฺานนฺติกา.    น     มรติ     น      อุปจฺฉิชฺชตีติ     อมรา.     กา     สา.      เอวมฺปเม     โน    
ตถาปเม    โนติอาทินา     ปวตฺตา     ทิฏ ิ     เจว   วาจา    จ.    ตสฺสา     วกิฺเขโป     อมราวิกฺเขโป.    
โส     เอเตสนตฺิ     อมราวกิฺเขปกา.   อถวา    อมรา   นาม    มจฺฉชาติ    ทุคฺคหา    โหติ.     ตสฺสา     
อมราย    วิย๑๓๘    วิกฺเขโป    เอเตสนฺติ     อมราวิกฺเขปกา.    อธิจฺจสมุปฺปนนฺิกาติ๑๓๙   เอตฺถ    
อธิจฺจยํ      กิจฺิ     การณ      อนเปกฺขิตวฺา      สมุปฺปนฺโน      อตฺตา     จ    โลโก     จาติ      วาเทห ิ    
นิยุตฺตา       อธิจฺจสมุปฺปนฺนกิา.      สฺอตฺตาติ      วาโท      เยสนเฺต       สฺวาทา.     เอว     
อสฺ ีวาทา    เนวสฺนาสฺวาทาติ      เอตฺถาป     กายสฺส      เภทา   สตฺโต     อุปจฺฉิชฺชตีติ      
เอว      อุจฺเฉท      วทนฺตีติ     อุจฺเฉทวาทา.     ทิฏธมฺมาติ    ปจฺจกฺโข      ยถาสก      อตฺตภาโว.    
ตสฺมึเยว        ยถากามํ         ปฺจกามคุณปริโภเคน       นิพฺพาน        ทุกฺขุปสมํ๑๔๐      วทนฺตีติ      
                                                                                                                                           

๑๓๕ล.   ๑    :  วาเตน.  
๑๓๖ล.  ๑,   ๕   :   ทฺวาสฏทิฏ ิปุริตํ.  ท.  ๔  :  ทฺวาสฏวิปริตํ.  ท.  ๑,    ๒,   ล.    ๒,   ๗  :    

                                                ทฺวาสฏวิปริตํเยว.   
๑๓๗ท.   ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗     :    สคฺคอุจฺเฉทวาทา.  
๑๓๘ท.  ๒  :  วิยาติ  ปาโ   น  ทิสฺสติ.   
๑๓๙ท.  ๑,    ๒,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,  ๕,  ๖,    ๗   :     อธิจฺจสมุปฺปนฺติกาติ.  
๑๔๐ล.   ๑   :   ทุกฺขปสมํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๘ 

ทิฏธมฺมนิพฺพานวาทาติ.๑๔๑      อฏงฺคิกมคฺคตาเฬนาติ     เอตฺถ    สมฺมาทิฏ ิ    สมฺมาสงฺกปฺโป       
สมฺมาวาจา     สมฺมากมฺมนฺโต      สมฺมาอาชีโว      สมฺมาวายาโม      สมฺมาสติ     สมฺมาสมาธีติ    
อฏ      องฺคานิ     อวยวา      อฏงฺค.       ตทสฺสตฺถีติ      อฏงฺคิโก.๑๔๒     สมุทายภูโต    มคฺโค.   
ปรมตฺถโต      อวยวา        วนิิมุตฺตสฺส        สมุทายสฺส         อภาโว        อฏงฺคาเนว        มคฺโคต ิ      
วุจฺจนฺติ.     อฏงฺคิกมคฺโค     หิ     ปรมตฺถโต        นิพฺพานทฺวาร       วิวรณกิจฺจ       สาเธติ๑๔๓             
ตาฬกุจฺิก       วยิ        กวาตทฺวารววิรณกจิฺจํ        ตสฺมา       อฏงฺคิกมคฺคตาเฬนาติ        วุตฺต.           
กิฺจาป     อวเิสสโต    อฏงฺคิโก    มคโฺคติ     วุตตฺ       วิเสสโต      ปนิธ     โสตาปตฺติมคฺโค               
อธิปฺเปโต.   กสฺมาติ   เจ.      ทฺวาสฏทิฏ ิคตาน      โสตาปตฺติมคฺเคน      ปหาตพฺพตฺตา.      
วิสาลนฺติ      วติฺถารํ.๑๔๔      อชรามรนฺติ       อชร      จ       อมร       จ.      ตตฺถายํ       ปทโยชนา       
ภนฺเต        อห         วิวริสฺสามิ        ทฺวาสฏทิฏ ิอคฺคลํ        ปทหิตฺวา        มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตน       
อฏงฺคิกมคฺคตาเฬน     ววิริตฺวา   จ   ปน    ทสฺเสสฺสามิ      นิพฺพานนครทฺวาร      ปาณีน      นิพฺพุต      
วิสาล     อชรามรนฺติ.๑๔๕    ราคโทสตโมนทธฺหตเนตฺตานนฺติ     ราคโทสตโมนทฺธหตฺาณาน.     
นยนนฺติ      จกฺขุ.      าณนตฺิ     อตฺโถ.     

“อปาเยสุ    จ   ปตนฺเต   ฯเปฯ    ทสฺเสสฺสามิ    ปรายนน”ฺติ๑๔๖      
เอตฺถ   สิยา     

“ปฏิฆํ       ฯเปฯ       น    โหนฺติ      มม      สนฺติเก”ติ๑๔๗     
เหฏา    วุตฺตตฺตา  ปุน     วตฺุตโทโส๑๔๘    อาปชฺชตีติ.     ยถา    สเจป    นทติ     สีโห    น     ภายามิ    
วเน     วส    สิงฺคาลสทฺท     สุตฺวา     น     ภายาม ิ     สพฺพทา      วเนติ    ลหุกมมฺ      สนฺธาย      
วุตฺตตฺตา      ตสฺมึ       หิ       สมเย      เตสํ       ปาป       ภยํ       ภวิสฺสติ.        ตตฺถ      อปาเยสูติ    
นิรยอสุรกายเปตวิสยติรจฺฉานาติ    จตูสุ    อปาเยสุ.    ปรายนนฺติ   สคฺคโลก    นิพฺพาน    วา.      
เอวฺจ    ปนาติ      นิปาตสมุทาโย.      อิมินา    นเยนาติ      อตเฺถ     ปวตฺตติ.    สาสนนฺติ    อตฺตโน    
                                                 

๑๔๑ที.สี.อ.  (บาลี)  ๑/๑๗๒ - ๑๘๑.  
๑๔๒ท.  ๑  :   อฏงฺคิโน.    
๑๔๓ท.  ๔    :   โสเธติ.  
๑๔๔ล.  ๑   :   วิรํ.      ท.   ๑,    ๒,   ๔,    ล.   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   วิฏารํ.   
๑๔๕ล.   ๗   :    กิภูตํ    วิลาลํ    อชฺชรามรนฺติ.  
๑๔๖มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๔/๑๕-๑๖.  
๑๔๗มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๐/๑-๔.    
๑๔๘ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,    ๗    :   รุตฺตโทโส. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๙ 

วจน.    ทสนขสโมธานสมชฺุชลกรมกุโลต ิ     เอตฺถ    ทสนฺน    นขาน     สโมธาน    สมฺปณฺฑน    
ทสนขสโมธาน.   ทสนขสโมธาเนน    สมุชฺชล    ทสนขสโมธานสมุชฺชล.     เตน     กรมกลุ     
เอตสฺสาติ      ทสนขสโมธานสมุชฺชลกรมกุโล.      อถวา      กโรติ     หตฺโถ.๑๔๙    กโรติ     เอเตนาติ      
กโรติ      วิคฺคโห.      เอวํ      สติ       หิ      กโร      จ      โส       มกุโล       จาติ      กรมกุโล.   
ทสนขสโมธานสมุชฺชโล    กรมกุโล     ยสฺส     โสยํ     ทสนขสโมธานสมุชฺชลกรมกุโล.     เถร     
อาปุจฺฉิตฺวาติ     ภนฺเต     มหาปฺุ     คจฉามหนฺติ      เทวเถร     อาทร     อาปุจฺฉิตฺวา.    เอวนฺติ       
อิมินา      การเณน.     อโนมวณฺโณติ     อนุปมสรีรวณฺโณ.      อถวา    วณณฺสทฺโท     คุณวาจโกป     
อตฺเถว.       อโนมคุโณติ      อตฺโถ.       ปุน      วนฺทิตฺวาติ        ทุติยมฺป       วนฺทิตฺวา.      อถวา     
อฏทิสาสุ          วนฺทิตวฺา       ปฺจางคปติฏ ิเตน๑๕๐       วนฺทิตวฺาติ        เหฏา     วุตฺตตฺตา    
ปุนปฺปุนํ     วนฺทิตฺวาติป     อตฺโถ     เวทิตพฺโพ.      ปณุณฺมายํ    ยถา     จนฺโทติ      เอตฺถ     สุริโย      
กาฬปกฺขุโปสเถ๑๕๑     จนฺเทน     สเหว     คนฺตฺวา     ตโต     ปร     ปาฏิปททิวเส     โยชนาน       
สตสหสฺสํ    จนฺทมณฺฑลํ๑๕๒    โอหาย    คจฺฉติ     อตฺตโน    สึฆคามิตาย.    อถ    จนฺทเลขาว๑๕๓    
ปฺายติ      ตโต     ปรป       ปกฺขสฺส       ทุติยาย      โยชนาน      สตสหสฺส      จนฺทมณฺฑล      
โอหาย       คจฺฉติ       เอว       ทิวเส       ทิวเส       ยาว      สุกฺกุโปสถทิวสา๑๕๔       สตสหสฺส       
สตสหสฺสํ     โอหาย      คจฉฺติ       อถ      จนฺโท     อนกฺุกเมน      วฑฺฒิตฺวา๑๕๕     อุโปสถทิวเส       
ปริปุณฺโณ     โหตีติ.     วุตตฺํ๑๕๖    ปณฺุณมาย ํ    ยถา     จนโฺทติ.      สรเทติ      สรทกาลสมาโยเค.     
สีโหติ     สีหา     จตพฺุพิธา     โหนฺติ       ติณสีโห     กาฬสีโห๑๕๗     ปณฺฑุสีโห      เกสรสีโหติ.      
เตสุ    หิ   ติณสีโห    กโปตวณณฺคาวิสทิโส     ติณภกฺโข    โหติ.     กาฬสีโห     กาฬคาวิสทิโส๑๕๘         
                                                 

๑๔๙ล.   ๕    :   อตฺโถ.  
๑๕๐ล.   ๑    :   ปฺจางคปฏิฏ ิเตน.  
๑๕๑ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :    กาลปกฺขุโปสเถ.  
๑๕๒ท.  ๑,   ๒,    ล.   ๕    :    จณฺทมณฺฑลํ.  
๑๕๓ล.  ๗    :  จนฺโท  เลขิ  วิย.  
๑๕๔ท.  ๑    :   สุกฺกุโปสถทิวโส.   
๑๕๕ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   วฒิตฺวา. 
๑๕๖ท.  ๔  :    เตน  วุตฺตํ.    
๑๕๗ท.  ๑,    ๒,     ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   กาลสีโห.  
๑๕๘ล.  ๒    :   กาลคาวิสทิโส.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๐ 

ติณภกฺโขเยว.      ปณฺฑุสีโห๑๕๙    ปณฺฑุปลาสวณณฺคาวิสทโิส      มสภกโฺข.      เกสรสีโห     ปน    
ลาขารสปริกมฺมกเตเนว      มเุขน    อคฺคนงฺคุฏเน      จตหูิ     จ      ปาทปริยนฺเตหิ      สมนฺนาคโต.     
มตฺถกโตปสฺส      ปฏาย      ลาขาตูลิกาย      กตา      วิย       ติสฺโส      ราชิโย      ปฏ ิมชฺเฌน     
คนฺตฺวา      อนฺตรสตฺถิมฺหิ       ทกฺขิณาวตฺตา      หุตฺวา        ิตา.     ขนฺเธ      ปนสสฺ       
สตสหสฺสคฺฆนิกรตฺตกมฺพลปริกฺเขโป         วิย         เกสรภาโร        โหติ.          อวเสสฏาน       
ปริสุทฺธสาลิปฏสงฺขจุณฺณปจุวณฺณ๑๖๐    โหต.ิ     โส      อตฺตโน     วสนฏานโต     สุวณฺณคหุโต       
รชฏมณิผลิกมโนสิลาคูหโต    วา    นิกฺขมติฺวา   สุวณณฺรชฏมณิผลิกมโนสิลาน    วา    อฺตรสฺมึ     
เทฺว     ปจฺฉิมปาเท      สม       ปติฏาเปตฺวา๑๖๑     ปุริมปาเท      ปุรโต       ปสาเรตฺวา       สรีรสฺส              
ปจฺฉาภาค     อากฑฺฒิตฺวา๑๖๒    ปุริมภาค     อภิสหริตฺวา     ปฏ    โอนาเมตฺวา    ควี     อุกฺขิปตฺวา   
อสุนีสทฺท     กโรนฺโต    วิย    นาสปุฏานิ    โปเถตฺวา    สรีรลคฺคํ๑๖๓    รช     วิธุนนฺโต    วิชมฺภติ.    
วิชมฺภนภูมยิ      จ      ปน     ตรุณวจฺฉกา    วิย     อปราปร     ชวติ.๑๖๔     ชวโต     ปนสฺส      สรีร     
อนฺธกาเร       ปริพฺภมนฺต       อลาต        วิย        ขายติ.        เอว         วิชมฺภิตวฺา๑๖๕      ติกฺขตฺตุ      
สีหนาท      นทติ.     โส      นทสท

                                                

ฺโท     สมนฺตา     ติโยชนปฺปเทส      เอกนินฺนาท      กโรติ.       
ตมสฺส      นินฺนาท       สุตฺวา      ติโยชนพฺภนฺตรคตา       ทฺวิปทจตุปทสตฺตคณา       ยถาฏาเน      
าตุ      อสกฺโกนฺตา๑๖๖    อิทานิ      โน     อาคนฺตฺวา    คณฺหิสฺสตีติ    ภีตา    มคฺค    โอโลเกนฺติ.    
พิลวาสิโน    อหินกุลโคธาทโย    พิลํ๑๖๗   ปวิสนฺติ.    อุทกวาสิโน    มจฺฉกจฺฉปาทโย    อุทก     
ปวิสนฺติ.๑๖๘    วนวาสิโน    หตฺถิอสฺสโคณมิคาทโย      วน     ปวิสนฺติ.     อากาส๑๖๙    ปกฺขิโน    
ภชนฺติ.     เยป     คามนิคมราชธานีสุ      ทฬฺเหหิ     จมฺมมยรชฺชูหิ     พหิ   พนฺธา    หตฺถินาคา    

 
๑๕๙ท.   ๒,    ล.   ๑,    ๖,    ๗   :   ปณฺทุสิโห.  
๑๖๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๖,   ๗    :  -สงฺขจุณฺณปณฺฑวณฺณํ. 
๑๖๑ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,    ๖,    ๗    :    ถเปตฺวา.  
๑๖๒ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,   ๓,    ๕,   ๖,   ๗    :   อากฒิตฺวา. 
๑๖๓ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๔,   ๕,  ๖,   ๗   :   โสเธตฺวา   สรีรลตฺตํ.  
๑๖๔ล.  ๕    :   ยาติ.  
๑๖๕ล.  ๒    :   วิชมฺหิตฺวา.  
๑๖๖ท.   ๑,     ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   อสกฺโกนฺโต.  
๑๖๗ล.  ๑   :   พิล  ปวิสนฺติ.    ท.   ๑,   ๔    :   อหินงฺกุลโคธาทโย.  
๑๖๘ล.  ๑    :   อุทก  ปวิสนฺติ.  
๑๖๙ล.  ๑    :   อากาส.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๑ 

เตป    ตานิ    พนฺธานิ๑๗๐    ฉินฺทิตฺวา    ภีตา    มุตฺตกรีส    จชมานา๑๗๑   เยน    วา    เตน   วา๑๗๒     
ปลายนฺติ.      เอว       สีหสฺส      มิครฺโ      นาท      สุตฺวา     พหู      ภายนฺติ.      เก     ปน      เต      
อภีตาติ.๑๗๓     สมสีโห       หตฺถาชานิโย       อสฺสาชานิโย       อุสภชานิโย       ปุริสาชานิโย        
ขีณาสโวติ.      กสฺมาป      เต     น     ภายนฺตีติ.      สมสีโห     ตาว     ชาติโคตฺตกุลสุรภาเวห ิ      
สมฺปนฺโนสฺมีติ        น       ภายติ.       หตฺถาชานิยาทโย       อตฺตโน      สกฺกายทิฏ ิพลวตฺตา๑๗๔     
น     ภายนฺติ.     ขีณาสโว     สกฺกายทิฏ ิยา๑๗๕     ปหนีตฺตา๑๗๖     น      ภายติ.    โส    ปน    
วิชมฺภนภูมยิ        ตฺวา         ทกฺขิณโต       วา       วามโต        วา        ปจฺฉิมโต      วา      เจ     
อุปฺปตนฺโต      อุสภมตฺต     อุปฺปตฺติ.     อุทฺธ       อุปฺปตนฺโต       จตฺตาริป      อฏป       อุสภาน ิ     
อุปฺปตฺติ         สมฏาเน         อุปฺปตนฺโต๑๗๗        อุชุก         ปกฺขนฺทนฺโต        โสฬสุสภมตฺตมฺป        
วีสติอุสภมตฺตมฺปฏานํ       ปกฺขนฺทติ        ถลา๑๗๘         วา       ปพพฺตา       วา       ปกขฺนฺทนฺโต       
สฏอุสภมตฺตมฺป     อสีติอุสภมตฺตมฺปฏาน       ปกฺขนฺทติ.     อนฺตรามคฺเค    รุกฺข    วา    ปพฺพต   
วา    ทิสฺวา     ต     ปริหรนฺโต      วามโต      วา      ทกฺขิณโต      วา        อุทฺธ        อุสภมตฺต      
อปกฺกมติ.      โส      ตติย         สีหนาทํ        นทิตฺวา        เตเนว        สทฺธึ         ติโยชนฏาเน     
ปฺายติ      ติโยชน      คนฺตฺวา      นิวตฺติตฺวา      ิโต      อตฺตโน      มหานาทสฺส      อนุนาท     
สุณาติ.๑๗๙      เอว       สุรภาวาทีหิ       คุเณห ิ      ติณฺณมฺป        เสสสีหาน     เกสรสีโห     เสฏโ      
อคฺโค.     อิธ     ปน     มิคมชฺเฌติ      วุตฺตตฺตา        เกสรสีโหว       อธิปฺเปโต.      อุสโภติ       เอตฺถ         
อุสภสทฺโท      เสฏวาจโก.     โคณเสฏภูโต       หิ       พลิพทฺโธติ       อตฺโถ.     ครุโฬติ       
สุปณฺณราชา.      โส        หิ      ทิยฑฺฒโยชนสติโก      ตสฺส      ทกฺขิณปกฺโข       ปฺาสโยชนิโก     
โหติ.     ตถา     วามปกฺโข      ปฺฉวธิ๑๘๐      สฏโยชนิโก๑๘๑      คีวา       ตึสโยชนิกา๑๘๒     มุข         
                                                 

๑๗๐ล.  ๑   :  พนฺธานีติ    ปาโ    น   ทิสฺสติ.   
๑๗๑ท.  ๑,    ล.   ๒,   ๖,   ๗    :   จชฺชมานา.  
๑๗๒ล.  ๑   :   วาติ   ปาโ    น   ทิสฺสติ.  
๑๗๓ล.  ๕    :   เก  ปเนเตติ.  
๑๗๔ท.   ๔   :   สกายทิฏ ิพลวตฺตา.    
๑๗๕ท.  ๔    :   สกายทิฏ ิยา  
๑๗๖ล.   ๕   :    กิเลสปหินตฺตา.  
๑๗๗ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.   ๑,   ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๖,   ๗    :    อุปปคนฺโต. 
๑๗๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,    ๔,    ๕,   ๖,   ๗   :   ชลา. 
๑๗๙สํ.ข.อ.  :  ๒/๗๘/๓๑๑ – ๓๑๓.  
๑๘๐ล.  ๑    :   ปฺฉิวธิ.     ท.  ๔    :   ปฺฉวติ.     ล.   ๗    :   มิจฺฉาวตํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๒ 

นวโยชนิก        ปาทา         ทฺวาทสโยชนิกา.        ตสฺมึ        สุปณฺเณ       วาต        กาตุ       อารทฺเธ        
สตฺตฏโยชนสตํ        านํ๑๘๓        นปฺปโหติ.        วุตฺต         เหต       

“ครุโฬ    ยทา   โอปตติ          ปนฺนคํ๑๘๔  ภกฺขมตฺตโน     
สมนฺตา    โยชนสต                 วิกฺโขเภติ    มหาสรํ     
ปนฺนคํ    โส    คเหตฺวาน        อโธสีส       วิเหฏยํ๑๘๕      
ต    อาทาย    ปกฺกมติ             เยนกาม     วิหงฺคโม”ติ.๑๘๖    

นคมชฺเฌติ๑๘๗        ยุคนฺธโร       อิสินฺธโร      กรวิโก      สุทสฺสโน         เนมินฺธโร       วินตโก    
อสฺสกณฺโณติ     สตฺตนฺน       ปริวารปพฺพตาน        มชฺเฌ.       เตนาหุ       โปราณา        

“จตุราสีติ    สหสฺสานิ                อชฺโฌคาฬฺโห  มหณณฺเว       
อชฺโฌคาฬฺโหคฺคตา  ทิพฺพา        นานารตนวิจิตฺตา      
ยุคนฺธโร       อิสินฺธโร                กรวิโก      สุทสฺสโน      
 เนมินฺธโร    วนิตโก                   อสฺสกณฺโณ๑๘๘     คิริพฺรหา    
เอเต    สตฺต    มหาเสลา              สิเนรุสฺส     สมนฺตโต    
มหาราชานมาวาสา                     เทวยกฺขนเิสวิตา”ติ.๑๘๙      

สตฺตรตนมณฑิฺโตติ            สุวณณฺาทีหิ               สตฺตรตเนหิ           ปฏิมณฺฑิโต.         นรมชฺเฌติ     
จาตุมฺมหาทีปวาสีน     มนุสฺสาน      เวมชฺเฌ.    จกฺกวตฺตีติ     จกฺกรตนวนฺโต     ราชาธิปติราชา.      
ยนฺโตต ิ      คจฺฉนฺโต      ปตฺโต๑๙๐      วา.      ปโมทตีติ         อตฺตนา๑๙๑       กตปฺุกมฺเมน      
ปุนปฺปุนํ       โมทติ.        ยถาวุตฺเตน        กาเลนาติ         มนุสฺสาน       อสีติสหสฺสายุกกาเลเยว.   
                                                                                                                                           

๑๘๑ท.   ๔    :  สฏ ิโยชนิกา.  
๑๘๒ล.  ๒,    ท.  ๒   :   ตึสโยชนิโก.  
๑๘๓ท.  ๔    :   สตฺตฏโยชนสตถานํ.  
๑๘๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๔,    ๕,   ๖,    ๗    :   ครุทฺโธ   ยถา   อุปติตํ   ปนฺนตํ. 
๑๘๕ล.  ๗    :   ปนฺนตโต,   อโธสีสีฏฐยํ.  
๑๘๖ขุ.อป.  (บาลี)   ๓๒ / ๕๐๑ - ๕๐๒ /๕๙.   
๑๘๗ท.  ๒    :   นภมชฺเฌติ.     ล.   ๗   :   นตมชฺเฌ.  
๑๘๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,  ๕,   ๖,    ๗   :   การวิโก,  วินตกฺโก,  อสฺสกโณ. 
๑๘๙วิสุทฺธิ.  (บาลี)   ๑/๒๖๓ – ๒๖๔.    ล.   ๑    :   เทฺวยกฺขนิเวสิโตติ.    
๑๙๐ล.  ๑    :  ปโนโต.    ล.  ๒    :  ปโต.  
๑๙๑ท.   ๒,  ล.  ๕    :   อตฺตโน.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๓ 

สมฺโพธีติ      ปทเสโส.      ตสฺมึ     ขเณเยวาติ     ตสฺมึ      อริยเมตฺเตยยฺสฺส     คตขเณเอว.   
ทสสํวจฺฉรปมาณกาโล๑๙๒       ขโณ         นามาติ         หิ       วตฺุต.      ปรมปาฏิโมกฺขสํวร   ฯเปฯ  
สมลงฺกโตติ        เอตฺถ        ปาฏิโมกเข         สวโร          ปาฏิโมกฺขสวโร        โสเยว          สีล     
ปาฏิโมกฺขสวรสีล.     ต      สิกฺขาปทปฺตฺติยานุโลมปฏิปตฺตีติ     ทฏพฺพ.     จกฺขุนฺทฺริยาทิสวโร         
อินฺทฺริยสํวรสีล      นาม.      เวชฺชกมฺมาทกิาย      อเนสนาย     วา     กุหนา     ลปนา      เนมิตฺติกตา      
ลาเภน     ลาภ     นิชิคึสตาติ๑๙๓      เอวรูเปน      มิจฺฉาชีเวน      อุปฺปาทิเตป      จตฺตาโร     ปจฺจเย          
วชฺเชตวฺา         ธมฺเมน        สเมน       อุปฺปาทิเตหิ       จตูหิ       ปจฺจเยหิ        อาชีโว        โส          
สมฺมาอาชีวปาริสุทฺธสีล     นาม.      อเนสน      ปหาย      มิจฺฉาชวี      วชฺเชตวฺา      ธมฺเมน      
สเมน        อุปปฺาทิเต        ปฏิสงฺขา         โยนิโส        จวีร     ปฏิเสวามีตฺยาทิวุตฺตนเยน       จตฺตาโร        
ปจฺจเย          ปจฺจเวกฺขิตวฺา        ปริภฺุชติ.      ตสฺเสว      เต      ปจจฺเย      สนนฺสฺิสิต       สีล       
ปจฺจยสนนฺิสฺสิตสีล       นาม.๑๙๔       อปเจต       วุตฺต           

“นว    โกฏิสหสฺสานิ               อสีติ       สตโกฏิโย  
ปฺาสสตสหสฺสานิ        ฉตฺตึสา   จ   ปุนาปเร                                                           
เอเต   สํวรวินยา     สมฺพุทฺเธน  ปกาสิตา  
เปยฺยาลมุเขน นิทฺทิฏา      สิกฺขา  วนิยสวเร”ติ. ๑๙๕   

เอว    คณนวเสน     สปริยนฺตมฺป     อุปสมฺปนฺนสีล    อนวเสสวเสน๑๙๖   สมาธานภาว                 
ลาภยสาติองฺคชีวิตวเสน       อทิฏปริยนฺตภาวฺจ        สนฺธาย      อปริยนฺตปาริสุทฺธีติ   
เวทิตพฺพํ.๑๙๗     ตสฺสิท     อุทาหรณ.     จวีรคุมฺพวาสิกอมพฺขาทกมหาตสฺิสตฺเถรสฺส๑๙๘     สีลเมว.     
โส      หายสฺมา   

“ธน    จเช   องฺควรสฺส    เหต ุ 
                                                 

๑๙๒ล.  ๑,   ๕   :   ทสจฺฉรปมาณกาโล.     ล.   ๒,    ท.  ๒,   ๔    :    ทสสํวจฺฉรํปมาณกาโล.   
๑๙๓ล.   ๑    :   ชคึสตาติ.     ท.  ๑,    ๒,     ล.   ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :    เนมิตฺตกตา,  ชิคึสตาติ.    

ล.   ๗   :   เนมิตกตา,   ชิคิสฺสตีติ. 
๑๙๔วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๑๙.  
๑๙๕ขุ.อป.อ.  ๒/๕๕/๓๑๑,  วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๕๗.  
๑๙๖ล.  ๑   :   อนนวเสเสน.    ท.  ๑,    ๒,   ๔,     ล.  ๒,    ๓,    ๕,   ๖,  ๗    :    ปริยนฺตมฺป    

อุปสมฺปนฺนสีลํ    อนวเสเสน.  
๑๙๗ท.  ๔    :   เวทิตพฺพา.    ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   เวทิตพฺโพ.  
๑๙๘ท. ๑,  ๒,  ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗  :  จิรคุมฺพวาสีอมฺพขาทกมหาติสฺสตฺเถรสฺส. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๔ 

องฺค  จเช   ชีวิต     รกฺขมาโน ๑๙๙

องฺค  ธน  ชีวิตวฺาป  สพฺพ  
จเช         นโร    ธมฺมมนุสฺสรนฺโต”ติ.๒๐๐   

อิม      สปฺปุริสานุสฺสตึ      อวิชหนฺโต๒๐๑      ชีวิตสสเยป      สิกฺขาปท      อวีติกกฺมฺม๒๐๒       ตเทว  
อปริยนฺตปารสุิทฺธสีล      นสฺิสาย      อุปาสกสฺส      ปฏ ิคโต     อรหตฺต     ปาปุณิ.     เถโร    กิร    
ทุพฺภิกฺขกกาเล     มคฺค    คจฉฺนฺโต    ภตฺตจฺเฉเทน     มคคฺกิลมตฺเถน    จ    กิลนฺตกาโย   ทุพฺพโล    
อฺตรสฺส    ผลิตสฺส    อมฺพสฺส    มูเล     นิปชฺชิ.   พหนูิ     อมฺพผลานิ     ตห     ตห     ปติตานิ     
โหนฺติ.    ตตฺเถโก    วุฑฺฒตโร๒๐๓   อุปาสโก    เถรสฺส    สนฺติก    คนฺตฺวา    ปริสฺสม     ตฺวา    
อมฺพปานํ    ปาเยตฺวา      อตฺตโน     ปฏ      อาโรเปตฺวา     วสนฏานํ      เนติ.     เถโร   

“น  ปตา  น  มิตฺโต  น  มาตา     น   าติ    นป    พนฺธวา๒๐๔

  กโรเต     ตาทิส     กิจฺจ              สีลวนฺตสฺส    การณา”ติ๒๐๕

 อตฺตาน    โอวทิตฺวา    สมฺมสน     อารภิตฺวา    วิปสฺสน     วฑฺเฒตฺวา๒๐๖      ตสฺส     ปฏ ิคโตว     
มคฺคปฏิปาฏิยา     อรหตฺต      สจฺฉากาสิ.       ยถาห. 

 “สํเวคํ      ชนยิตฺวาน      สมฺมสิตฺวาน     โยนิโส     
   ตสฺส  ปฏ ิคโต  สนฺโต      อรหตตฺ    อปาปณุ”ีติ. ๒๐๗     

อยเมว    สงฺเขโป.   วิตฺถาโร   ปน    วิสุทฺธิมคฺเค    โอโลเกตพฺโพ.   จตุปาริสุทฺธสีลาทีติ   เอตฺถ    
อาทิสทฺเทน    ปน      สมาธิขนฺธาทโย    สงฺคณฺหาติ.     ปรมสทฺโทปธ      ปจฺเจก ํ   โยเชตพฺโพ.    
อติวิย   ทารุณราคตณฺหามิจฺฉาทิฏาทีติ    เอตฺถ   ปน     อาทิสทฺเทน   โทสโมหาทโย   วุตฺตาเยว.    
ชรามรณาทิทุกฺขปฺปภวสสารมทฺธานมติกฺกนโฺตติ     ชรา      จ     มรณฺจาติ      ชรามรณ.      ต     
อาทิ     เยส    โสกาทีน     เต     ชรามรณาทโย.     ต     ชรามรณาทิเอว      ทุกฺข     ชรามรณาทิทุกฺข.   
ชรามรณาทิทุกฺขสฺส    ปภโว     อุปฺปตฺติเทโสติ.    ตปฺปุริโส    น    โส    พหุพฺพิหิ.    กสฺมาติ    เจ.    
                                                 

๑๙๙ล.  ๑,  ๒   :  รกฺขมานา.    
๒๐๐ขุ.ชา.ม. (บาลี)  ๒๘/๔๗๐/๑๒๒.  
๒๐๑ล.  ๑   :  หนฺโต.    ท.  ๑,   ๒,    ๔,     ล.   ๒,   ๓,    ๕,   ๖,   ๗   :  อวิชฺชหนฺโต.  
๒๐๒ท.   ๑,    ล.   ๑,     ๒,    ๗    :    อวิติกฺกม.    
๒๐๓ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๖,    ๗    :  วุฒตโร.   
๒๐๔ท.   ๑,    ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   พนฺธโว. 
๒๐๕วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๕๘. 
๒๐๖ท.   ๑,    ๒,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๕,  ๖,  ๗    :   วฒิตฺวา.  
๒๐๗วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๕๘.    ท.  ๑    :   ปาปุณีติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๕ 

ชรามรณาทีนมฺป   ปจฺจยุปปฺนฺนงฺคภาเวน   คเหตพฺพภาวโต.   โสเยว    สํสาโรติ    ตถา.   ตสฺม ึ  
ปวตฺตํ    อทฺธานํ    ทีฆกาลทฺธานํ     ชรามรณาทิทุกฺขปปฺภวสสารมทฺธาน.     ต    อติกฺกนฺโตต ิ     
อธิปฺปาโย.       ติวิชชฺาติ       ทิพฺพจกฺขฺุาณ         ปุพฺเพนิวาสฺาณ        อาสวกฺขยฺาณนตฺิ    
ติวิชฺชา.๒๐๘     จตุตฺถชฌฺานวิจิตฺตปกฺโขติ๒๐๙     จตุกฺกนยวเสน     จตุตฺถชฺฌาเน        อิทฺธิวิธึ      
สนฺธายาห.     อิทฺธิปาทาติ     ฉนฺทิทฺธิปาโท     จิตฺติทฺธิปาโท    วิริยิทฺธิปาโท     วีมสิทฺธิปาโทติ๒๑๐       
จตฺตาโร      อิทฺธิปาทา.๒๑๑       อฏ      วิโมกฺขาติ      อฏ      สมาปตฺติโย      รูปาวจรารูปาวจรา.    
ปฏิสมฺภิทาฺาณาติ                อตฺถปฏิสมฺภิทาฺาณํ๒๑๒                    ธมฺมปฏิสมฺภิทาฺาณํ       
นิรุตฺติปฏิสมฺภิทาฺาณํ      ปฏิภาณปฏิสมฺภิทาฺาณนฺติ      จตสฺโส     ปฏิสมฺภิทา.     สุรินฺทกนฺต ิ    
สกฺก     เทวานมินฺท.     สคฺคโตติ     ตาวตึสภวนโต.     เหมหํโส   วาติ๒๑๓    สุวณณฺหํสราชา๒๑๔       
วิย.     มานุสนฺติ๒๑๕      ชมฺพุทีปเยว.๒๑๖     ปฺจางฺคิกตุริยสงฺฆุฏเติ      เอตฺถ      อาตต      วิตต     
อาตตวิฏตํ๒๑๗    ฆน      สุสิรฺจ      อิท       ห ิ      ปจฺ      องฺคานิ      เอตสฺสาติ     ปฺจงฺค    
ปฺจงฺคเอว๒๑๘    ปฺจงฺคิกนฺติ     วุจฺจติ.     ตถา    หิ    วุตฺต     

อาตต    วิตตํ    เจว              อาตตวิตตํ๒๑๙   ฆน      
สุสิรํ   เจติ๒๒๐    ตูริย            ปฺจงฺคิกมุทิริตนตฺิ.๒๒๑        

                                                 
๒๐๘ล.  ๒    :   ติวิชา.  
๒๐๙ล.  ๕   :   วิจิตฺตปกฺขาติ.  
๒๑๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   วิมํสิทฺธิปาโทติ.    
๒๑๑ท.  ๔   :   อิทฺธิปาโท.  
๒๑๒ท.  ๒   :   อฏปฏิสมฺภิทาาณํ.    
๒๑๓ท.  ๒   :  เหมหงฺเส   วาติ.   ท.  ๑,   ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๕,   ๖,   ๗  :  เหมหงฺโสวาติ.  
๒๑๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๖,  ๗   :   สุวณฺณหงฺสราชา.    
๒๑๕ท.  ๑,   ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,  ๕,  ๖,  ๗   :    มานุสฺสนฺติ.  
๒๑๖ล.  ๑    :    ชมฺภูทีปเยว.  
๒๑๗ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,    ๖   :   อาฏตํ    วิฏตํ    อาฏตวิฏตํ.    ล.  ๗    :    อาคตํ    

วิคตํ    อาคตวิคตํ.  
๒๑๘ล.  ๕   :   ปฺจงฺคํ  ปฺจงฺคํเยวาติ   ปาา  น  ทิสฺสนฺติ.  
๒๑๙ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๖    :   อาฏตํ   วิฏตํ   เจว   อาฏตวิฏตํ.  
๒๒๐ล.  ๗    :    อาคตํ   วิคตํ    เจว   อาคตวิคตํ    ฆนํ    สุสิรพฺโพติ.  
๒๒๑โมคฺคลฺลานเถร   (รจนา),  พระมหาสมปอง  มุทิโต  (แปลเรียบเรียง) ,  คัมภีร   อภิธาน- 

วรรณนา,    (กรุงเทพ  ฯ  :   โรงพิมพธรรมสภา,  ๒๕๔๑),  หนา  ๑๙๑    คาถาที่  ๑๓๙.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๖ 

ตตฺถ       
อาตต   นาม   จมฺมาว-          นทฺเธสุ    เภริยาทีสุ      
ตเลกยุตฺตํ     กมฺุภ-                  ถุนททฺทริกาทิกํ.๒๒๒     

วิตต       นาม       อุภยตล       มุทิงฺคาทิก.     อาตตวิตต     นาม       ตนฺติพทฺธ      ปณวาทกิ.๒๒๓    
ฆน        นาม        สมตาลาทิกํ.๒๒๔        สุสิร         นาม        วํสสงฺขาทิกํ.๒๒๕       ปฺจวณฺณานีติ       
นีลาทิปฺจวณณฺานิ.      เทวนครนฺติ     เอตฺถ      ตาวตึสภวนเมว๒๒๖    อธิปฺเปต     น     ยามาทิกํ.    
กายคนฺโธติ๒๒๗       สรีรคนฺโธ.       ยาวชชฺตตฺนาเยวาต ิ    ยาว     อชฺชกาเลเยว.   ปุนพฺภเวป   ต    
ปฺุนฺติ๒๒๘  โส    อุปฺปลเทวปตฺุโต     เทวโลกโต      จวิตวฺา     ปุนพฺภเวป     มนุสฺสตตฺ     อาคโต      
ต      อฏนิลุปฺปลทานผล๒๒๙     อนุโภสฺสติ      เมตฺเตยฺยสฺเสว     สนฺติเก     อิทานิ      ทพิฺพสุขฺจ     
ภฺุชิตฺวา    จรํิ     สคฺเค     ปโมทตีติ.     โยติ     อนิยมทฺุเทโส     โย๒๓๐    ยาทิโสติ     อตฺโถ.    ย    
ยนฺติ    เยน     เยนปฺปกาเรน.    โพธิสตตฺนฺติ๒๓๑     ตติยตฺเถ    เจต      อุปโยควจน.    โพธิสตฺเตน    
อิจฺเจวํ   วุตฺต   โหติ.   โพธิสตฺตาติป    ปาโ.   วจนสฺสานุสาริโนติ     ภนฺเต    สพฺเพ    ชนา    ม     
สพฺพฺุตปฺปตฺตํ๒๓๒    ทฏ ุ๒๓๓     ปฏเนฺตา     มหาเวสฺสนฺตรชาตก     เอกทิวเสเยว     สุณนฺตูต ิ   
เมตฺเตยยฺโพธิสตฺเตน      เหฏา๒๓๔      วุตฺตวจนสฺส         อนุสฺสรณสีลาติ๒๓๕        อตฺโถ.     โนต ิ      
                                                 

๒๒๒เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๙๑    คาถาที่   ๑๔๐.    ท.  ๒   :    ตเลกยุตฺตกุมฺภถุนททฺธริกาทิกํ.    

ท.  ๑,   ๔,      ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๕,  ๖,  ๗     :    กุมฺภถุนนทฺธริกาทิกํ.     
๒๒๓ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   ปณฺฑวาทิกํ.  
๒๒๔ล.  ๑   :   สมตลาทิกํ.  
๒๒๕ล.  ๒   :  วสสํขาทิกํ.   ท.  ๑,   ๒,  ๔,   ล.  ๑,   ๓,   ๕,   ๖,  ๗   :   วสํสํขาทิกํ.  
๒๒๖ล.  ๕   :    ตาวตึสภวนครํเยว.  
๒๒๗ท.   ๑   :   กายคณฺโธ.  
๒๒๘ท.  ๑,   ๒,  ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๖,   ๗    :     ปุนภเวป   ตํ    ปฺุ.       
๒๒๙ล.  ๑    :   อฏนฺติลปฺปลทานผลํ.    
๒๓๐ล.  ๑    :  ยา.     ล.  ๗    :  อนิยมุฬฺโส   โย.  
๒๓๑ล.   ๒   :   โพธิสตนฺติ.  
๒๓๒ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :   สพฺพฺุตํ.  
๒๓๓ล.  ๒,   ท.   ๒    :   ทุฏ.  
๒๓๔ล.  ๗    :    เหตฺถา.  
๒๓๕ท.  ๔    :   อนุสฺสรณสีโลติ.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๗ 

นิปาตมตฺต.   โส    โส   จ    ตํ    ตํ๒๓๖    เตน    เตนปฺปกาเรน     มหาเวสสฺนฺตรชาตกสวนาทิกํ๒๓๗   
ปฺุกมฺม       กโรติ.      เมตฺเตยฺยทสฺสน   วร    ลภิสฺสตตีิ    เอตฺถ    เมตฺเตยฺยนาถสฺส    สนฺติเก    ป
มนิพฺพานทสสฺนตฺเถน       นยสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ         โสตาปตฺติมคฺคสงฺขาตํ๒๓๘    ทสฺสน     วร        
สสารทุกฺขโต     มฺุจิตกุาเมหิ     ตทตฺถิเกหิ       อาพาธทุกฺขโต     มฺุจิตุกาโม      อุตตฺโมสถ      
คเวสนฺโต        พาฬฺหคิลาโน       วิย        ทานสีลภาวนาวเสน        กุสลกมฺเมสุ        สุเตหิ        
เอกนฺตสมฺมาทฏิ ิเกหิ       ปณฺฑิตเทวนเรหิ      วริตพฺพ       ปฏเตพฺพ       อาสํสิตพฺพํ         ลภิสฺสติ        
พุชฺฌิสฺสติ      ติลกฺขณภาวนาวเสน.      อถวา     โส     โส      จ     พุทฺธปจเฺจกพุทฺธพุทฺธ-
สาวกสมฺปตฺตสุี       อฺตร          ปฏยนฺโต         อปริปุณฺณสงฺกปฺโป         เมตฺเตยฺยพุทฺธ          
ปสฺสิตุมิจฺฉนฺโต       มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนาทิกํ      ปฺุ      กโรติ.      กตฺวา       จ       ปน       
ตสฺสานุภาเวน      เมตฺเตยฺยนาถสฺส     ทสฺสนมตฺตํ    ลภิสฺสติ.    ลภิตวฺา    จ    ปน    ตสฺส    สาสเน     
ทานปารมีอาทโย    อุจฺจินิตวฺา๒๓๙    วร      สพฺพฺุตฺาณมาทิก     อตฺตนา      ปฏ ิตํ๒๔๐    ต     
สมฺปตฺตึ     ลภิสฺสติ     อนาคเต     น     อิโต      อนปฺปกปฺเปสุ       ตทนุรูปวเสน      อฺตรสฺมึ      
อาคเต      กปฺเป.       อถวา        เมตฺเตยฺยนาถสฺส          ทสฺสนมตฺตํ         ลภิตฺวา       จ       ปน       
ตสฺสานุภาเวน       ตสฺส        สาสเน       ทานสีลาทิก     กโรนฺโต      ย       ย      สมฺปตฺตึ      วร     
วรนฺโต      ปฏเนฺโต๒๔๑     ต        ต      ลภิสฺสตีติ        อตฺโถ.       ทุกฺขสฺสนฺต        กริสฺสตีติ        
นิพฺพานารมฺมณํ      มคฺคปรมฺปราย       สกลสฺส       สสารทุกฺขสฺส       อนฺตกิริยภตู      อรหตฺตมคฺคํ 
ปฎิพุชฺฌิสฺสติ.     ยาว       เมตฺเตยฺยสฺส       สนฺติเก      นิพพฺาน     อปฺปตวฺา     ตาว     อปาเย๒๔๒    น 
คมิสฺสติ.     มนุสฺสโลกโต    เทวโลก      เทวโลกโต       มนุสฺสโลก      สสรนฺโตติ      อธิปฺปาโย.    
ตสฺมา    วุตฺต      สสาเร      สสรนฺโตป       อปาเย        น        คมิสฺสตีติ.      ตตฺถ      ปสทฺโท 
สมฺภาวนตฺโถ      ทฏพฺโพ.         สสรนฺโตติ         ปฏิสนฺธิวเสน        อนมตคฺเค๒๔๓       สสารภเว        
สสรนฺโตป         ปุถุชฺชโน       ทานาทิปฺุเตเชน       นิรยาทิเก       จตุราปาเย      น        คมิสฺสตีติ       
อธิปฺปาโย.     
                                                 

๒๓๖ล.  ๒    :   ปตฺตํ    ตํ.  
๒๓๗ท.  ๑,    ๒,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,    ๖    :    มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ    สวนาทิกํ.  
๒๓๘ท.  ๒   :   โสตาปติมคฺคสํขาตํ.    ท.  ๑,    ๔,    ล.    ๑,     ๒,    ๓,    ๕,    ๖,    ๗     :     

โสตาปตฺติมคฺคสํขาตํ.  
๒๓๙ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,  ๕,   ๖,    ๗    :   อุจินิตฺวา.  
๒๔๐ล.  ๕   :   ปติจฺฉิตํ.    ล.   ๗    :  ปตฺติต.  
๒๔๑ล.  ๒   :   เนฺตา.  
๒๔๒ล.  ๕    :   อปายํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๘ 

 
        

อิติ      ทุตยิมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา       พุทฺธวิลาสาวหฺเยน       ตโยวสฺสิเกน      
ลกฺขิตา        สาสเน         ถาวรตฺถาย         สมตฺตา.๒๔๔   
    
 
                                                                                                                                           

๒๔๓ท.  ๑     :     มตฺตคฺเค.     ล.  ๗    :    อนมิตฺตสํสารภเว.    
๒๔๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๖    :    สมฺมตา.    ล.    ๗   :    อิติ    ทุติยมาเลยฺยวตฺถุ- 

ทีปนีฏีกา.     ท.  ๔  :  พุทฺธํ   สรณํ   คจฺฉามิ,   ธมฺมํ   สรณํ    คจฺฉามิ,    สํฆํ  สรณํ     
คจฺฉามีติ  ปาา     ทิสฺสนฺติ.  ล.  ๕  :   นิพฺพานปจฺจโย   โหตีติ    ปาา    ทิสฺสนฺติ.    
ล.  ๗  :    อิติป     โส    ภคฺควา     อรหํ    สมฺมาสมฺพุทฺโธ     วิชาจรณสมฺปนฺโน   
สุขโต   โลกวิทู   อนุตฺตโร   ปุริสธมฺมสารถิ   สตฺถา  เทวมนุสฺสานํ  พุทฺโธ  ภควาติ.   
กุสลา  ธมฺมา   อกุสลา   ธมฺมา   อกุสลา    ธมฺมา.   มรณํ   เม   ภวิสฺสตีติ      ปาา    
ทิสฺสนฺติ.   

  
   



 
 

บทท่ี  ๔    
มาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา   :   การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห      

 
ขอความนอบนอมจงมีแดพระสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนั้น 
 

คันถารัมภกถา 
“ขาพเจา  (พระธรรมกิตติมหาสามี)  จักขอนมัสการ
พระพุทธเจาผูมีพระปญญาธิคุณ พระบริสุทธิคุณ และพระ
มหากรุณาธิคณุ  ซ่ึงพระธรรมที่พระพุทธเจาทุกพระองค
ทรงบูชาแลว  และหมูพระอริยสงฆผูปราศจากกิเลส อาศัย
ความดีงามที่บรุพาจารยผูกลาหาญรูแลวกลาวเรื่องมาลัยย-
ทีปนี  อันประกอบไปดวยนัยอันวจิติรยิ่ง ยอดเยี่ยม 
ประเสริฐหาทีต่ิมิได  นําประโยชนสุขมาให  เพื่อความชืน่
ชมยิ่ง เพื่อความสะดวกโดยงายแกคนที่มีปญญานอย”ดังนี้    
 

คันถารัมภกถาวรรณนา 
        ทานอาจารย ๑ รูปนี้    เมื่อเร่ิมตนปกรณนี้  อันมีสวนเหลือจากนัยแหงอรรถรสที่

ไพเราะ ใหประชาชนทัว่ไปเกิดความเลื่อมใส  ลําดับแรกกอน  ตองการจะนมัสการพระรัตนตรัย
๒มีพระพุทธเจาเปนตน  ซ่ึงเปนแดนสลัดออกจากภพทั้ง  ๓  สามารถปองกันทุกขในภพทั้งส้ิน  
ซ่ึงสมมติวาเปนรัตนะ     เพราะอรรถวาใหเกิดความยินดี   และเพราะอรรถวากระทาํความยําเกรง
เปนตน  เพื่อแสดงการประกอบคุณวเิศษของพระรัตนตรัยนั้น    จงึกลาวคําวา   สุรนรมหิณียํ   
พุทฺธเสฏ   เปนตน  ก็ เพราะการประกอบคุณวิเศษไว ความเปนผูควรแกความนอบนอม ทาน
แตงไวดวยความเปนผูควรแกการนอบนอมแลว ความนอบนอม   ช่ือวากระทําเนื้อความตามที่

                                                 
๑คือผูแตงคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  สันนิษฐานวา  เปนพระเถระในรัชสมัยของพระเจา 

ปรักกมพาหุที่    ๑    รูปใดรูปหนึ่งแตงคัมภีรนี้    คือ    พระสุมังคละ,    พระสังฆรักขิต,   พระพุทธนาคะ,   
พระเมธังกร,   และพระวาจิสสระ  ซึ่งเปนลูกศิษยของพระสารีบุตร (ช่ือพองกับพระสารีบุตรเถระในสมัย
พุทธกาล)   ในพุทธศตวรรษที่  ๑๘- ๑๙.     

๒รัตนตรัยหมายถึง  แกว  ๓  ประการ,  สิ่งมีคาและเคารพบูชาสูงสุดของพุทธศาสนิกชน  ๓   
อยางคือ  พระพุทธ,  พระธรรม,  พระสงฆ   :   ขุ.ขุ.  (บาลี)  ๒๕/๑/๑.   



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๒ 

ประสงคใหสําเร็จไดแล   ก็   ในขอนี้  การกระทําความนอบนอมพระรัตนตรัย  และประโยชน  
ทานอาจารย ๓ ทั้งหลายกลาวใหพิสดารเปนอยางมากในคาถานั้น  ๆ    แตวา  โดยพิเศษ ทาน
อาจารยทั้งหลาย   ยอมปรารถนาจะปองกันภยันตราย   สมจริง ดังคําที่พระอรรถกถาจารย
ทั้งหลาย๔  ไดกลาวไววา     เพราะอานภุาพพระรัตนตรยัที่บุคคลไรที่พึ่งกระทําความนอบนอม  
อันตรายอันตรธานไปได โดยไมแปลกกัน   

         ความจรงิ  การนอบนอมพระรัตนตรัย  วาโดยปรมัตถ  ก็คือกามาวจรกุศลเจตนา  ก็  
กามาวจรกุศลเจตนาที่ประกอบดวยชวนจติดวงทีห่นึ่งนัน้ทานประสงคเอาแลว  แตวา  กามาวจร
กุศลเจตนานัน้เปนเหตใุหเสวยผลในปจจบุัน  เพราะความสมบูรณดวยเขตและอัธยาศัย  แกบุคคล
ทั้งหลายผูไหวพระรัตนตรัยที่ควรไหว ยอมปองกันอกศุลกรรมคืออุปปฬกกรรมและอุปจเฉทก-
กรรม  อันกระทําอันตรายความสืบตอแหงวิบาก ซ่ึงกรรมมีในกอนใหบังเกิดแลวดวยอํานาจ
สนับสนุนกําลังแกกุศลกรรมเกา กระทําไมใหอันตรายคอือุปททวะมีโรคคืออกุศลกรรมนั้นเปน
ตนเหตุเกิดขึ้น  เพราะฉะนัน้  การกระทําความนอบนอมพระรัตนตรัย  ก็เพื่อปกรณทีต่นเริ่มแลว
ใหสําเร็จลุลวงไป  โดยปราศจากอนัตราย  และเพื่อความสําเร็จกิจมีการเรียนและการทรงจําเปน
ตน  โดยปราศจากอันตรายแกเหลาศิษยานุศิษย  เพราะการปฏิบัติมกีารนอบนอมพระรัตนตรัย
เปนประธาน  สวนเนื้อความโดยยอในขอนี้มีเพยีงเทานี้  เนื้อความโดยพสิดารในขอนีม้ี
ดังตอไปนี้  เชื่อมเนื้อความวา  ขาพเจา   ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐสุด  ที่เทวดาและ
มนุษยพึงบูชา  นอบนอมพระธรรมซึ่งเปนแดนเกิดกอนพระสุคต และพระอริยสงฆที่ดีงาม  แลว
จักปรารภเรื่องพระมาลัยมีนยัอันวิจิตรอยางยิ่ง ซ่ึงทําใหประชาชนทั่วไปเกิดเล่ือมใส โดยยอ   นี้
เปนการรวมความเขาดวยกนั  อาจารยผูแตงเรื่องพระมาลัย   กระทําความนอบนอมพระรัตนตรัย
วา  ขาพเจา ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  ช่ือวาเปนอะไร  และผูอันเทวดาและมนษุย
พึงบูชา  ขาพเจา ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  อยางเดยีวเทานั้น  หามิได    ขาพเจา
ขอนอบนอมพระธรรม  ช่ือวาเปนอะไร และเปนแดนเกิดกอนพระสุคต   ขาพเจา  ขอนอบนอม
พระธรรมอยางเดียวเทานัน้กห็ามิได   ขาพเจาขอนอบนอมพระสงฆ  ช่ือวาเปนอะไร  คือ  ผูดีงาม  
ไดแก  ผูเปนสัตบุรุษประเสริฐ   ดํารงอยูในมรรค  ๔ และผล  ๔๕    มีวาจาประกอบความวา  ดวย
อานุภาพแหงความนอบนอมพระรัตนตรยั  ขอขาพเจาปลอดอันตราย  จักเริ่มกลาว   เร่ืองชื่อวา
                                                 

๓หมายถึงอาจารยผูแตงคัมภีรมาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ.  
๔พระอรรถกถาจารย    มีช่ือเสียงปรากฏเดนชัดมีอยู     ๓  ทาน    คือ พระพุทธโฆสะ,   

พระพุทธทัตตะ,  และพระธรรมปาละ.   
๕ มรรค   ๔  ประการ   คือ  (๑)  โสดาปตติมรรค,  (๒)  สกทาคามิมรรค,  (๓)   

อนาคามิมรรค,  (๔)  อรหัตตมรรค   ผล   ๔  ประการ  คือ  (๑)  โสดาปตติผล,  (๒)  สกทาคามิผล,  (๓)  
อนาคามิผล,   (๔)   อรหัตตผล   :   อภิ.วิ.  (บาลี)  ๓๕/๘๓๗/๔๕๓.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๓ 

พระมาลัยนี้ โดยยอ   ช่ือวาเปนอะไร  มีนยัอันวจิิตรอยางยิ่ง  ใหประชาชนทั่วไปเกิดความเลื่อมใส  
คือใหประชาชนทั่วไปทีย่ังไมเล่ือมใสเกิดความเลื่อมใส ใหประชาชนที่เล่ือมใสแลวเกดิความ
เล่ือมใสโดยยิง่โดยประมาณ   

          บรรดาบทเหลานั้น  สามบทวา  สุรนรมหิณียํ  สุคตปปฺภว ํ  สาธํ  เปนบทวิเสสนะ
ตามลําดับ  สามบทวา     พทฺุธเสฎ ํ  ธมฺมํ  สงฺฆํ  เปนทุตยิาวภิัตติ  (แปลวาซ่ึง)     สวน  สองบท
วา  นมิตฺวา  นตฺวา  เปนการแสดงบทกิริยาวิเสสนะ   อาจารยบางพวก๖กลาววา  เปนบุพพกาล
กิริยาก็มี  นมธุาตุ ในสองบทวา  นมิตฺวา  นตฺวา     เปนตฺวาปจจัย  ในคําวา  นมติวฺา  นตฺวา  นี้  
ทานประสงคเอาบุพพกาลกริิยา  (แปลวา   แลว)  ในอรรถทั้ง  ๔   มกีิริยาที่เปนอดตีกาลเปนตน  
ทานไมไดประสงคเอากิริยาบททั้ง  ๓   นอกนี้  หาก  มีคําถามวา    เพราะเหตุอะไร  ทาน  ไม
ประสงคเอากริิยาบททั้ง  ๓   นอกจากนี้  ตอบวา  เพราะวาทานไมไดแตงไว  ก็ถา  จะพึงมีการ
นมัสการ  ในกาลอื่นคือในกาลภายหลังปกรณไซร  ถา  จะพึงมีกิริยาบท  ๒  บท  ในกิริยาบทที่
เสมอกัน  คือ ในขณะเดยีวกนั  ถา ปกรณจะพึงมี  ก็เพราะการกราบไหว ในเพราะเหตุนั่นแหละ   
ไมใชเพราะความกรุณา        

                 ความจริง   ทานอาจารยรูปนี ้  เห็นหมูสัตวที่ไมสามารถจะเปลื้องตนเองให
หลุดพนเพราะลุมหลงแลวในสังสาร  ทําใหเกิดความกรณุาวา    ก ็     สัตวเหลานี้      พึงหลุดพน
จากสังสารคือภพและลุถึงสวรรคและนิพพานไดอยางไร  เหตุฉะนัน้   ทานอาจารยจึงแตงปกรณ
นี้  เพราะกรณุาตักเตือน  ไมไดแตงปกรณนี้ไว   เพราะการกราบไหว  ถามวา  การกราบไหว  มี
ประโยชนอยางไร  ตอบวา  ก็   การกราบไหว  ขาพเจาไดกลาวไวแลววา  เพื่อปองกันอันตราย   
ดังนี้     มิใชหรือ      

            สวน  ตฺวาปจจยั บงบอกถึงสาธนะทั้ง  ๓  บรรดาสาธนะทั้ง  ๓  ในคําวา  นมิตฺวา  
นตฺวา  นี้ ทานประสงคเอากตัตุสาธนะเทานั้น  ไมไดประสงคเอาสาธนะทั้ง  ๒  นอกนี้  หาก   มี
คําถามวา    เพราะเหตุอะไร     ตอบวา    เพราะเนื้อความประกอบกันไมได      ก็ ถา    ตฺวาปจจัย
บอกถึงกัมมสาธนะ  การเชื่อมความกับบทวา  พุทฺธเสฎ ํ  ดังนี้  เปนตน   ยอมไมถูกตอง   หาก  มี
คําถามวา  เพราะเหตุอะไร  ตอบวา  เพราะบทวา  พุทฺธเสฎ ํ   ดังนี้เปนตน เปนอวุตตกัมมะ 
(แปลวาซ่ึง)   หาก  มีคําถามวา   ทานรูไดอยางไร    ตอบวา    เพราะทานแสดงทุตยิาวภิัตติไว   แม
ทุติยาวภิัตติกม็ิไดกลาวไวแลวแล  หาก   มีคําถามวา    ทานรูไดอยางไร    ตอบวา    เพราะคําวา   

                                                 
๖สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,  (กรุงเทพ  ฯ : โรง 

พิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๖),  หนา  ๓๖๒.   อธิบายวา  เกจิ  หมายถึง  อาจารยผูแตงคัมภีรฝายอภัย
คิรีวิหาร.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๔ 

เมื่ออรรถแหงกัมมะในทุติยาวิภัตติมีอยู  ลง   กฺต  ปจจัย หลังจากธาตุในกัตตุ๗ และเพราะคําวา    
ก็  เมื่อทานกลาวแลว    ช่ือวาเปนปฐมาวภิตัติ      เมื่อไมไดกลาวไว      ช่ือวา     เปนทุติยาวภิัตติ
เปนตน     หาก  จะพึงเปนภาวสาธนะไซร   ลําดับนั้น  ทตุิยาวภิัตติ   จะไมพึงเชื่อมความกัน    ถา  
ทานตองการเปนทุติยาวิภัตติ   ทีนัน้     ฉัฏฐีวิภัตติ    พึงใชเปนทุตยิาวิภัตตไิด    เพราะฉะนัน้   
บัณฑิตพึงเห็นวา   เปนกัตตสุาธนะ   อีกอยางหนึ่ง   บัณฑิตพึงเหน็วา   เปนกัตตวุาจก   เพราะเปน
อธิกรณสาธนะที่เสมอกันกบักิริยาบทที่เปนกัตตวุาจกวา  อารภิสฺสํ  และเพราะเปนวิเสสนะของ
กิริยาบทนั้นนัน่เอง    ก็   เพราะคําวา  ความที่กิริยาบทมคีวามเสมอกัน    เปนบทวิเศษ    คือบทที่
แปลกกัน   ไดแก  บทวิเสสนะ   มิใชหรือ  ดังนี้   บทวา  อารภิสฺส ํ  พึงเปนบทวิเสสนะ  เพราะ
กิริยาบทที่วา  นมิตฺวา  เปนบทที่บงบอกถึง   ๓  สาธนะ  และเพราะตฺวาปจจยัเปนตนใชเปนบพุ
พกาลกิริยาเปนอาทิ    กิริยาบท  ช่ือวามีความเสมอกัน   ก็  เพราะบทวา   อารภิสฺสามิ  เปนบทที่
บงถึงเนื้อความแหงกัตตุวาจก  และเพราะเปนกิริยาที่ลวงไปแลวอยางเดียว  กิริยาบท  ช่ือวา
ตางกัน    ขอนั้นเปนความจริงหรือ     แมเมื่อเปนอยางนั้น  บณัฑิต  ไมพึงเหน็กิริยาบทอยางนั้น
ในขอนี้   

           ก็   ในคํานี้  บทวา  อารภิสฺสํ  เปนบทวิเสสนะ   ก็   ทานกลาวบทวา  อารภิสฺสํ    
นั่นไวเปนบทที่ไมแนนอน  เพราะคําวา   ขาพเจา  บริโภคแลว    นอนแลว    หรือไปแลวเร่ิม
กระทํากรรมในกาลกอน  อยางใดอยางหนึ่ง   ก็   เมื่อทานกลาววา    นมิตฺวา  บทที่เหลือ    คือ
ทั้งหมด      จะใชเปนบุพพกาลกิริยา      สมจริง     ดังคําที่ทานกลาวไววา     ก็   ทานอาจารย
ผูรูศัพทศาสตรทั้งหลาย๘กลาวไววา  กิริยาที่ทานกลาวไวดวยตฺวาปจจัย  จะไมเปนประธานตามที่
จะเปน แมกจ็ริง ๙      ถึงอยางนั้น   เนื้อความแหงคําในขอนี้   บัณฑิตพึงกระทําดังที่จะกลาว
ตอไปนี้  

          บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  สุรํ  มีวิเคราะหวา  ช่ือวาสุรเทพ  เพราะอรรถวิเคราะห
วา  ยอมใหรุงเรือง   คือ  ช่ือวาอุบัติเทพ   บทวา  นรํ   มีวิเคราะหวา   ช่ือวานระ  เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  ช่ือวายอมแนะนําได  คือใหบังเกิด  เพราะอรรถวาเปนเครื่องแนะนาํ   ไดแก เพราะ
เปนสภาพแหงเหตุ    คือ   ช่ือวามนุษย    ช่ือวา   สุราสุรนระ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  สุรเทพ  
อสุรเทพ   และหมูชน     ช่ือวาผูที่เทวดาและมนษุยพึงบูชา    เพราะอรรถวิเคราะหวา  อันสุรเทพ  

                                                 
๗กจฺจ.  :  ๖๒๖/๑๙๑;  รูป.  ๖๓๔/๓๐๗.  
๘พัฒน  เพ็งผลา,  ประวัติวรรณคดีบาลี,   (กรุงเทพ  ฯ  :  มหาวิทยาลัยรามคําแหง,  ๒๕๒๔)   

หนา  ๒๕๒ – ๒๕๙.       อธิบายวา    อาจารยผูแตงคัมภีรประเภทไวยากรณ    มีช่ือเสียงปรากฏเดนชัดอยู  ๓  
ทานคือ  พระมหากัจจายนะ,  พระโมคคัลลายนเถระ,  พระอัคควังสะ.    

๙รูป.  (บาลี)  :  ๖๔๐/๔๖๕.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๕ 

อสุรเทพ  และหมูชนพึงนับถือ   คือ   พึงบูชา    ซ่ึงพระพุทธเจาพระองคนั้นที่สุรเทพ  อสุรเทพ    
และหมูชนพึงบูชา         เมื่อควรจะกลาววา      สุราสุรนรมหิณียํ         อนึ่ง         ทานกลาวบทวา  
สุรนรมหิณียํ       ดวยการลบบทในทามกลางเสีย        อธิบายวา        ลบอสุรศัพทเสีย      บาลีวา  
สุรนรมหิณียํ  ก็มี  เนื้อความแหงพระบาลีนี้  มีเพียงเทานี้  ก็   ในคําวา   สุรนรมหิณียํ นี้  บณัฑติ
พึงทราบศัพทวาพระอินทรเทพและพรหม  ดวยสุรศัพท   พึงทราบศัพทวาอสุรทิพยและเปรต
อสุร       ดวยอสุรศัพท        และพึงทราบศัพทวามนษุยและสัตวดิรัจฉานดวยนรศพัท      บทวา  
สุรนรมหีณิยํ   แปลวา  หมูเทวดาและมนษุยพึงบูชา   

         ช่ือวาพุทธะ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมตรัสรู  คือ

                                                

  ไดตรัสรูแลว  ไดแก  จกัตรัส
รูซ่ึงอริยสัจสี่ประการ  หรือพระธรรมทั้งปวง  อีกอยางหนึ่ง    ช่ือวา  พุทธะ  เพราะอรรถวิเคราะห
วา  ใหหมูสัตวไดรูตาม๑๐    ช่ือวา  ประเสริฐที่สุด  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ทานผูนี ้ประเสริฐ
ที่สุดและทานผูนี้ประเสริฐที่สุด  ทานผูนี้ช่ือวาเปนผูประเสริฐกวากวาชนเหลานี้   โดยคุณวิเศษ๑๑  
พระพุทธเจาพระองคนั้นดวย ผูประเสริฐที่สุดดวย  เพราะเหตนุั้น  ช่ือวาพระพุทธเจาผูประเสริฐ
ที่สุด  ซ่ึงพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุดพระองคนั้น     ก็   เพราะการประกอบเสฏศัพทเขาดวยจึง
ใชรวมถึงพระปจเจกพุทธเจา     พระพุทธเจา    และพระสาวก       เหมือนกับคําที่ทานกลาวไววา  
สมฺมาสมฺพุทธํ  ดังนี้   บทวา  นมสฺสิตนู   แปลวา  นอมนอบแลว   อธิบายความวา  นอมนอบดวย
ทวารทั้ง  ๓  คือ  กายทวาร  วจีทวาร  และมโนทวาร  อันบริสุทธิ์  ช่ือวาพระสุคต  เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  เสด็จไปสูที่ดี  คือ  พระนิพพาน    อาจารยบางพวกกลาวไววา  ช่ือวาพระสุคต  
เพราะอรรถวิเคราะห  เสด็จไป คือ ลุถึงสถานที่ดี  ไดแกบรรลุความเปนพระสัพพญัู๑๒  ในขอนี ้  
มีความสังเขปเพียงเทานี้       สวน     ความพิสดารผูที่มีความตองการเนือ้ความนั้น      พึงคนดู  ใน
อรรถกถาพุทธานุสสติในวสุิทธิมรรค     และในอรรรถกถาวินัยช่ือวาสมันตปาสาทิกาเถิด ๑๓    
พระธรรมชื่อวาเปนแดนเกดิกอนพระสุคต   เพราะอรรถวิเคราะหวา  เปนแดนเกิดกอนพระสุคต   
มีวิเคราะหวา  ช่ือวาเปนแดนเกิดกอนพระสุคต  เพราะอรรถวิเคราะหวา   พระสุคตเปนแดนเกดิ
แหงพระธรรมนั้น  พระธรรมเทานั้นมีอยูแมโดยบททั้ง   ๒     ช่ือวาธรรม  เพราะอรรถวิเคราะห
วา   ยอมกําจดับาปธรรม  คือ อกุศลธรรม   ช่ือวาธรรม  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมทรงไวซ่ึง
หมูสัตว  หรือพระนิพพาน    ช่ือวาธรรม  เพราะอรรถวิเคราะหวา    สภาวะที่บณัฑิตทรงไว  
คือโลกุตตรธรรม  และพระปริยัติธรรม  ซ่ึงพระธรรมนั้น   ช่ือวาพระ ที่ดี  คือ  พระสงฆ   เพราะ

 
๑๐วิ.มหา.อ.  (ไทย)  ๑/๒๒๑;    วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๒/๒๗๕.  
๑๑รูป.  :  ๓๙๒/๒๙๓.  
๑๒วิ.มหา.อ.  (ไทย)  ๑/๑๙๙;    วิสุทฺธิ.  (ไทย)   ๑/๒/๒๖๑.  
๑๓วิ.มหา.อ.  (ไทย)  ๑/๑๙๙;    ๑/๒๒๑;    วิสุทฺธิ.  (ไทย)   ๑/๒/๒๖๑;   ๑/๒/๒๗๕.  
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อรรถวิเคราะหวา  ยอมใหธรรมเหลานั้นสําเร็จแกหมูสัตว  บทวา   สาธํ   อาจารยบางพวก กลาว
วา  เปนภาวะนปุงสกลิงค  แมเมื่อเปนเชนนั้น  ควรถามวา   เพราะเหตุอะไร    ทาน   จึงไมกลาว
บทที่เปนวิเสสนะของบทวา     สงฺฆํ    บทนั้นบัณฑิตพงึเห็นวา   เปนตุลยาธิกรณพหุพิหิสมาส  
ประกอบแลวดวยสังฆศัพท   เพราะเหตแุหงบทวา  สงฺฆํ  นั้น  ช่ือวาพระสงฆ  เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  ยอมเสมอกันดวยคุณเครื่องแหงความเปนสมณคือทิฏฐิและศีล  หรือยอมถึงพรอมซึ่ง
การงานที่มีความพรอมเพียงกัน ดังนี้    คือ  พระอริยสงฆ  และสมมตสิงฆ  ซ่ึงพระสงฆนั้น   บท
วา  นมิตูน  แปลวา  นอบนอม  ช่ือวากละ  เพราะอรรถวิเคราะหวา   อันทานพึงคํานวณ  คือ  พึง
นับ  ช่ือวาสกละ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมเปนไปกับดวยการนบั  ชนนัน้ดวย   ทั้งหมดดวย  
เพราะเหตุนั้น  ช่ือวาชนทั้งหมด    แกชนทัง้หมดนัน้     นัยเหลานั้นดวย อันยิ่งดวย   เพราะเหตุ
นั้น     ช่ือวามีนัยอยางยิ่ง  อันวิจิตรดวยนัยอยางยิ่ง  ช่ือวามีนัยอันวจิติรอยางยิ่ง   มีคําอธิบายวา   
ช่ือวาวิจติร  คืองดงามดวยนยัอยางยิ่งเหมาะสมกับพระพุทธพจนกลาวคือมีนยัดังการเวยีนแหง
ตัณหาชื่อวานนัทิยะ  มนีัยอันงดงามดวยสวน  ๓  มีโลภเหตเุปนตน  ในสังกเิลสและสวน    ๓    
มีอโลภเหตุเปนตนในโวทาน  มีนยัลีลาการแสดงธรรมดังราชสีห   และมีนัยดงัพระนัยนเนตรอนั
เหลือบแลไปทั่วทุกทิศเปนตน      

          อีกอยางหนึ่ง  บทวา   อารภิสฺสํ     อธิบายความวา  ขาพเจาจกัเริ่ม คอื จักกลาว  อีก
อยางหนึ่ง   พระบาลีวา  ขาพเจาจะกลาว  ก็มี๑๔   เพราะวา  กิริยาศพัทเหลานั้นใชเปนปจจุบันกาล  
ยอมเปลงเสียงเปนปจจุบนักาลได     ก็   ในขอนี้   ทานอาจารย แสดงความนอบนอมพระ
รัตนตรัยดวยบทวา   สุรนรมหีณิยํ     นตฺวา    ดวยบทวา     อารภิสฺสํ     ทานอาจารย   แสดง
เปนกัตตา  ดวยบทวา  มาลยยฺํ  นาม  วตฺถ ุ    ทานอาจารย  แสดงชื่อไว    ก็  นามศพัทนี้  เปน
สั

                                                

ญญาโชตกนิบาต   ในคําวา  มาลยฺยํ  นาม  วตฺถ ุ  นี้    สวน   นิมิตมีอยู  ๒  อยางคือ  นิมิตภายใน  
และนิมิตภายนอก    ก็    บรรดานิมิตทั้ง   ๒  อยางนัน้     ความกรณุาของอาจารยที่มีอยูภายใน  
ช่ือวานิมิตภายใน       และบทนั้น       ทานอาจารยแสดงไวโดยบทที่มีความสามารถดวยบทวา   
อารภิสฺสํ   การประชุมแหงหมูชนทั้งส้ินเปนอารมณแหงความกรุณาของอาจารยแท  ช่ือวานิมิต
ภายนอก  และบทนั้น   ทานอาจารยแสดงไวดวยบทวา      สกลชนปปฺสาทํ    ทานอาจารย     
แสดงแมประโยชนดวยบทวา  สกลชนปปฺสาทํ   นี้เทานัน้   ก ็  ในคําวา  สกลชนปปฺสาทํ  นี ้ การ
นอบนอมพระรัตนตรัย  และประโยชน  ทานอาจารยไดกลาวไวแลว  แต   การแสดงกัตตาไว   ก็
เพื่อจะแสดงความขวนขวายอยางดี    การแสดงชื่อไว ก็เพื่อสะดวกในการเรียก  และเพื่อจะปลด
เปลื้องขอสงสัยซ่ึงมีช่ือยังไมปรากฏ  การแสดงนิมิตไว  ก็เพื่อจะแสดงความเปนสัตบุรุษ   การ
แสดงปริมาณไว  ก็เพื่อที่จะใหจิตของวิญูชนรื่นเริง  และเพื่อจะสงเคราะหชนทีห่วาดกลัวตอขอ

 
๑๔มาเลยฺย.  (บาลี)  ๑/๔๔/๔.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๗ 

สงสัย  การแสดงประโยชนมีไวเพื่อจะใหบัณฑิตชนผูมีความตองการสวรรคและนพิพานไดฟง
และไดเรียนเอา    เพราะพระบาลีวา    นี้   เปนธรรมของผูมีปญญา  นี้   ไมใชธรรมของคนผูทราม
ปญญา ๑๕    การแสดงประโยชนนัน้  มีไวเพื่อใหคนไดรูลักษณะแหงบุญ   และการแสดง
ประโยชนนัน้    มีไวเพื่อทีจ่ะใหเนื้อความตามที่ประสงคสําเร็จ    

 
การพรรณนาคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนฎีีกาท่ี   ๑         

                 ทานอาจารย   คร้ันแสดงการนอบนอมพระรัตนตรัยอยางที่กลาวมาแลวนั้น    
บัดนี้     เมื่อจะปรารภขอสงสัยที่ปรากฏวา    มาลยยฺํ     นาม    วตฺถุ   อารภิสฺสํ    จงึกลาวคาํวา  
อตีเต  ดังนี้เปนตน  บรรดาบทเหลานั้น   มีวิเคราะหดังตอไปนี้   กาลใดกาวลวง  ดาํเนินไป  คือ  
เปนไปจากที่นี ้ เพราะเหตุนัน้  กาลนั้นชื่อวากาลที่ลวงแลว   ในอดีตกาลนั้น    ก็  เพราะประกอบ
เขากับอตีตศัพท   กาลศัพท ยอมนําเอาประโยคเขามา    ศัพทวา    กิร     เปนนิบาต    ดวยกิริยาบท
วา    โส    จ    วิหาสิ      เปนสัมปาปุณิยกมัมะ     ในคําวา     ตามฺพปณฺณิยทีเป     นี้      มีวนิิจฉยั
ดังตอไปนี้    ไดยนิขาววา   ในอดีตกาล     มีสตรีคนหนึ่ง    เกิดแลวท่ีเกาะตามพปณณิ  คือ  ได
ปรากฏที่เกาะลังกา    เพราะฉะนัน้    เกาะนั้น   ไดช่ือวาตามพปณณิ     ดวยอํานาจแหงการงอก
ขึ้นในทามกลางแมน้ํา     

               ก็    ในคําวา  มาลยเทวตฺเถโร  นี้     มีวินิจฉัยดงัตอไปนี้   คําวา  มาลัย  นั่น เปน
ช่ือของเกาะ    ก็   ไดยินวา  ในเกาะนัน้  ตนไมจันทน  คือตนจันทนแดง  เกิดขึ้นมากมาย   เกาะ
นั้น  วาโดยเนือ้ความ ไดช่ือวา  มาเลยยะ  ดวยอํานาจความเปนไปโดยมาก   เหมือนกับคําวา  ปา
มะมวง   ปาไมกากะทิง  ดงันี้  เปนตน  พระเถระไดชือ่วา   มาลัย   ดวยอํานาจความประพฤติ
เปนไปมากอยางนั้น  เหมือนคําวา  พรานปา  นักรบ  ดังนี้  เปนตน  ในคําวา มาลยเทวตฺเถโร  นั้น  
มีเนื้อความแหงคําดังตอไปนี ้    พระเถระเกิดแลวที่เกาะมาลัย     ช่ือวา  มาลัย    พระบาลีวา    
มาเลยฺโย   ก็มี๑๖     เนื้อความมีเพียงเทานี้      ก็     ในคําวามาเลยยะนี้     ณ   ปจจัย      ประกอบ
แลวดวยมาฆศพัทโดยสูตรวา   ลง ณ  ปจจัย  จากราคา  ศัพท  ในอรรถวา  “ยอมแลวดวยวัตถุนัน้”   
วา  “วัตถุนี้ของบุคคลนั้น” และในอรรถเหลาอ่ืนบาง๑๗  เหมือนกับคําวา  เดือนมาฆะ  ผูใดยอม
เลน  คือ  ยอมยินดีซ่ึงผลดวยฌานสมาบัติ    ๓   ประการ   อันเปนทิพย    เพราะเหตนุั้น    ผูนัน้   
ช่ือวาเทพ     เทพนั้น    มีอยู  ๓  ประเภท    คือ      สมมติเทพ   อุปปตติเทพ   วิสุทธิเทพ    บรรดา
เทพทั้ง     ๓    ประเภทเหลานั้น    วิสุทธิเทพ  ทานประสงคเอาในที่นี ้   ผูใด   ตั้งมั่นดวยกองศีล

                                                 
๑๕ที.ปา.   (ไทย)  ๑๑/๔๕๑/๒๗๖.  
๑๖มาเลยฺย.  (บาลี)   ๑/๔๔/๙.  
๑๗กจฺจ.  :  ๓๕๒/๑๑๖.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๘ 

เปนตน  หรือ  ดํารงอยูในกองศีลเปนตนเหลานั้น  เพราะเหตนุั้น  ผูนัน้  ช่ือวาเถระ    อีกอยาง
หนึ่ง   พระอรรถกถาจารยกลาวไวในอรรถกถาสัททวุตติวา    ปญญา ทานเรียกวา  ถิระ   ปญญา
นั้น  มีอยูแกผูนั้น  เหตนุั้น  ผูนั้น  ช่ือวา เถระ๑๘  มาลัยดวย  เทพนั้นดวย   เพราะเหตุนั้นชื่อวา
มาลัยเทพ  เหมือนกับคําวา  พระเถระ  คือพระมาลัยเทพนั้น   อธิบายวา พระเถระรูปหนึ่ง  คือ  ผู
เลิศ  ไดแก  ผูประเสริฐสุด  คือ  ผูบรรลุอรหัตผล  ผูเปนพระมหาขณีาสพ    ก็   เอกศพัท   ในคําวา  
เอโก  นี้  มีความประเสริฐสุดเปนเครื่องหมายใหแปลกกัน   เหมือนในคําวา  ทานรูปเดียวกําจดั
กิเลสพรอมทั้งวาสนาทั้งหมดได  เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา   ก็  พระเถระรูปนั้น  มี
ปญญามาก  มีความรูมาก  มียศใหญ  เปนมหาขีณาสพ   ประเสริฐที่สุด  สันโดษ  มีใจสงบ  
ปรากฏดวยญาณและฤทธิ์  เปรียบเสมือนพระจันทรวันเพ็ญลอยเดนอยูบนทองฟาฉะนั้นแล  ก ็ 
เมื่อคําที่อาจารยบางพวกกลาวไววา  พระเถระปรากฏแลวดวยการรูฤทธิ์อยางอื่น ดงันี้  ทานยอม
สําเร็จเพราะทานบรรลุอรหัตผล ดังนี้แล   บทวา  เอโก  แปลวา  ไมมีสหาย   เนื้อความ  ยอม
ถูกตองแล     คํานั้น    บัณฑิตไมควรถือเอาเพราะไมมคีวามตางกัน     สองบทวา    กมฺโพชคามํ    
นิสฺสาย  แปลวา   อาศัยกัมโพชคามกระทําใหเปนสถานที่โคจร     

         ในขอวา     นารกานํ    ปวุตฺตึ  อาหริตฺวา   นี้มีวนิิจฉัยดังตอไปนี ้   ก็  ไดทราบขาว
วา   พระเถระรูปนั้น    เปนผูมีอุปการะตอหมูสัตว   เหมอืนกับพระมหาโมคคัลลานะ  เพราะเหตุ
นั้น  ทานไดกลาวไวแลววา     พระเถระไปนรกอยูเนือง  ๆ      เพื่อที่จะใหหมูสัตวนรกรูความ
เปนไป   ก็  พระเทวัตเถระนี ้  เหมือนกันกบัพระโมคคัลลานะแสดงธรรมอันยอดเยี่ยมเพื่อเปลื้อง
ทุกขใหหมูสัตวนรก   ก็    พระโมคคัลลานะ    ทําลายขุมนรกทั้งหลาย   ใหธารน้าํฝนตกไปทัว่       
แมฉันใด     พระเทวตัเถระนี้   ก็ฉันนั้น    พระโมคคัลลานะ  ทําลายกระทะทองแดง ทําลาย
กงจักร    แมฉันใด    พระมาลัยเถระกฉ็ันนั้นเหมือนกัน  ก็  พระโมคคัลลานะ  ลมปาไมงิ้ว  
ทําลายถานเพลิงดังเชนภูเขา  แมฉันใด  พระเทวัตเถระนี ้ ก็ฉันนั้น   ก็  พระโมคคัลลานะ  กระทํา
สายน้ําอันแสบรอนใหฉ่ําเยน็  ปานน้ําผ้ึงใหหมูสัตวนรกดื่มกนิสุขสบายในสวรรค  แมฉันใด   
พระเทวตัเถระนี้   ก็ฉันนั้น  ก็  พระโมคคัลลานะ  นําขาวสารจากสัตวนรก  ไปบอกพวกญาติของ
สัตวนรกเหลานั้น   แมฉันใด    พระเทวัตเถระนี้  ก็ฉันนั้น  เพราะฉะนั้น   พระมาลยัยเทวัตเถระ  
ปรากฏแลวในที่ทั้งปวงเหมือนกับพระโมคคัลลานะ  ผูมีฤทธิ์บังเกิดขึ้นแลว  ผูดํารงอยูแลว  เปน
ใหญ    มีคุณมหาศาลตอหมูสัตวนรกและหมูเทวดา   เพราะวา      เมื่อหมูสัตวนรกและหมูเทวดา
เหลานั้น   ยังมีชีวิตอยู   พระเถระมีคุณมาก  นําความเปนไปของหมูสัตวนรกเหลานัน้ไปบอกแก
พวกญาตวิา    พวกสัตวนรกก็ดี  พวกเปรตก็ดี   เห็นแลว  ไหวพระมาลัย  ผูมาแลว  โดยความ

                                                 
๑๘พระสารีปุตฺตตฺเถร,  สทฺทวุตฺติปุราณฏีกา,   (ลําปาง  :  โรงพิมพสุธัมมวดี,  ๒๔๗๑),    

(บาลี)   หนา   ๔๙.      



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๙ 

เคารพ    บอกทานอยางนี้วา  ก็  ทานผูเจริญ ทานผูมีอุปการะตอสัตว ไปนิคมชือ่โนน  จงบอก
พวกญาติผูมีช่ืออยางนี้    เมือ่พวกเขายังมชีีวิตอยู  พวกทานจงกระทําความดีใหมาก  จงระลึกถึง
พระพุทธคุณเปนตน จงอุทศิทานแมเพยีงการถวายขาวเปนตน  ซ่ึงมีผลใหแกพวกขาพเจา   ถวาย
ดวยมือตนเองก็ดี      อนุโมทนาใหตอผูอ่ืนก็ดี       จงอุทิศทานซึ่งมีผลใหแกพวกขาพเจาดวย  
พระเถระ  คร้ันไดฟงถอยคําของพวกสัตวเหลานั้นแลว   ไปบอกถอยคาํที่สัตวเหลานัน้ออนวอน  
และที่พวกเขาบอกมาแลว  ไปบอกแกพวกญาติของเขาเหลานั้นวา   บุรุษผูมีช่ืออยางนี้  สตรีผูมี
ช่ืออยางนี้  กระทําบาปไวมากในโลกมนษุย ในวันนี้  ดํารงอยูในอเวจีนรก  บุรุษผูมีช่ืออยางนี ้ 
สตรีผูมีช่ืออยางนี้  กระทําบาปไวมากอยูในโลกมนุษย  ละโลกไปแลว และในกาลบัดนี้  คร้ันเห็น
เรา  พวกเขาบอกอยางนีว้า  ญาติผูมีช่ืออยางนี้  มารดาบิดาผูมีช่ืออยางนี้  บุตรและภรรยาผูมีช่ือ
อยางนี้ทั้งหมด  รองไหครํ่าครวญอยูรํ่าไป  ถา  พวกทาน   มีความรักในตัวเรา  จงพากันทําบุญมี
ทานเปนตนอทุิศผลบุญไปใหพวกเราในสถานที่นี้  พวกญาติทั้งหมด  พอไดฟงแลว   กราบไหว
พระเทวตั-เถระผูมีฤทธิ์มาก  กระทําบุญอทุิศไปใหเปนตน  อุทิศผลบุญนั้นไปให    พวกสัตว
เหลานั้นทั้งหมด    อนุโมทนาผลบุญนั้นที่ญาติอุทิศไปให  เปลื้องตนเองออกจากทกุขนั้น   แลว
บังเกิดในสุราลัยได   เพราะฉะนัน้แล  ธรรมดาพระมาลัยยเทวัตเถระผูมีฤทธิ์มาก   ตนเองได
กระทํากจิเสร็จแลว  และชื่อวาเปนผูมีอุปการะตอหมูสัตว   ดังนีแ้ล   

           บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  อนุโมทิตฺวา  แปลวา  รับแลว   สองบทวา  ตํ  ปฺุ 
แปลวา  ผลบุญนั้น    ในคําวา   ตํ  ปฺุ   นั้น   มีวินิจฉยัดังตอไปนี้   ถา  ผลบุญนั้น  จะพึงมีไซร  
เมื่อเปนเชนนัน้  พวกสัตวนรกเหลานั้นยอมไดรับผลบุญนั้น   คํานี้วา   ขาแตทานนาคเสนผูเจริญ  
ทายกเหลานี้  ถวายทานอุทิศใหแกญาติที่ละโลกนี้ไปแลวในกาลกอน  ผลกุศลนี้   จงถึงแกพวก
ญาติที่ละไปแลวในกาลกอนเหลานั้น  ดังนี้   ยอมผิด   พวกสัตวนรกเหลานั้น  จะไดบุญอะไร  ๆ   
ซ่ึงมีผลกุศลนั้นเปนเหตุหรือ  ดังนี้  

          พระนาคเสน   ดูกอนมหาบพิตร   เปรตบางจําพวกก็ไดรับ   บางจําพวกก็ไมไดรับ  
           พระราชา   ก็  พวกไหน  ไดรับ  พวกไหน  ไมไดรับ    
           พระนาคเสน   ดูกอนมหาบพิตร  พวกที่เกิดในนรกไมไดรับ   พวกที่อยูในสวรรค

ไมไดรับ  สัตวดิรัจฉานไมไดรับ    ผูที่เกิดเปนมนุษยไมไดรับ    บรรดาเปรต   ๔  จําพวก    เปรต    
๓    จําพวก      คือ      นิชฌามตัณหกิเปรต      ขุปปปาสาเปรต     กาฬกัญชกิเปรต  ไมไดรับ  
ปรทัตตูปชีวีเปรต   จึงจะไดรับ  ทานกลาวไววา  เปรตเหลานั้น   ระลึกขึ้นได   จึงจะไดรับ๑๙   

           ก็  ในคําวา  สพฺเพ  นี้  มีอธิบายวา   โดยความเปนสถานที่อยู   บณัฑิตพึงเห็น  
สัพพศัพทอยู  โดยความไมเปนสถานที่อยู บัณฑิตจะไมพึงเห็นสัพพศัพทอยู    เพราะฉะนัน้   

                                                 
๑๙มิลินฺท.   (ไทย)   หนา  ๔๒๖ – ๔๒๗.      



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๐ 

สัตวนรกเหลานั้นทั้งหมด     ช่ือวาปรทัตตูปชีวีเปรต   ดังนี้    อีกอยางหนึ่ง    ตามนัยที่จะหาได   
ก็   ในคําวา  ฝูงปลาก็ดี  กระเบื้องหรือกอนกรวดก็ดี  เทีย่วไปอยูก็มี  หยุดอยูก็มี ดังนี้   กิริยาคือ
การเที่ยวไปเพราะเพงถึงฝูงปลา๒๐    อาจารยทานประกอบไว    เพราะประกอบดวยการเที่ยวไป   
ฉันใด    แมในขอนี้     ก็ฉนันั้น    บณัฑติพึงเขาใจสัพพศัพทที่ตนจะพึงไดเทานัน้    นัยอ่ืนอกี      
ปศัพทในคําวา    เตป  สรมานาเยว  นี ้  เพงถึงคําที่ทานกลาวไวแลว    มีคําอธิบายวา  เปรต
เหลานั้น  เกิดในนรก  ระลึกไดเทานั้น  จงึจะไดรับ    อีกอยางหนึ่ง   คําวา  เปรตที่เกิดในนรก  
ไมไดรับ ดังนี ้นี้  บัณฑติพงึเห็นวา ทานกลาวไวดวยอํานาจความเปนไปโดยมาก     ดังนี้    ก็  
พระอรรถกถาจารย    ไดกลาวคํานี้ไวแลว ในอรรถกถาติโรกุฑฑเปตวตัถุ๒๑     ในขอนี ้   อาจารย
ผูทวง๒๒  ถามวา  ก็  ญาติทั้งหลายที่เกดิในวิสัยแหงเปรตเทานั้น  ยอมไดรับเหตุสมบตัิ  หรือวา 
สัตวแมเหลาอ่ืน  จะไดรับเหตุสมบัติ    ก ็   ในขอนี้  ไมมีคําที่พวกเราจะพึงกลาว  เพราะพระผูมี
พระภาคทรงพยากรณไวแลวอยางนี้     

            สมจริงดังคําที่ทานกลาวไวแลววา    พระโคดมผูเจริญ   พวกขาพระองคแล  ช่ือ
วาพราหมณ  ยอมใหทานทัง้หลาย  ยอมกระทําบุญทั้งหลายที่เชื่อแลวกระทํา  อุทิศวา  ขอทานนี้
จงสําเร็จแกญาติสาโลหิตทั้งหลายผูลวงลับไปแลว  ขอญาติสาโลหิตทั้งหลาย  ผูลวงลบัไปแลวจง
บริโภคทานนี้    พระโคดมผูเจริญ  ทานนัน้  ยอมสําเร็จแกญาติสาโลหิตทั้งหลายผูลวงลับไปแลว
ไดแลหรือ  ?  ญาติสาโลหิตผูลวงลับไปแลวเหลานั้น  ยอมบริโภคทานนั้นแลหรือ  ?   

            พระผูพระภาค  ตรัสวา   พราหมณ   ทานยอมสําเร็จได ในฐานะแล    ยอมไม
สําเร็จ    ในอัฏฐานะ   

             พราหมณ  พระโคดมผูเจริญ  ก็ฐานะเปนไฉน  ?  อัฏฐานะเปนไฉน  ?  
             พระผูมีพระภาคเจา  พราหมณ  คนบางคนในโลกนี้เปนผูมีปกติทําสัตวมีชีวิตให

ตกลวงไป  ฯลฯ  เปนผูมีความเหน็ผิด  ผูนั้น  เบื้องหนา  แตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงนรก  
อาหารใด  สําหรับสัตวนรก   เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในนรกนั้น  ดวยอาหารนั้น  เขาดํารงอยู
ไดในนรกนัน้ดวยอาหารนั้น    พราหมณ  ทานนั้น  ยอมไมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด  
ฐานะแมนี้แล  เปนอัฏฐานะ  พราหมณ  ก็  คนบางคนในโลกนี้  เปนผูมีปกติทําสัตวมีชีวิตใหตก
ลวงไป  ฯลฯ   ผูนั้นเบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงกําเนิดสัตวดิรัจฉาน  อาหารใด
สําหรับสัตวทั้งหลายผูเกิดในกําเนดิสัตวดรัิจฉาน  เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในกําเนดิสัตว

                                                 
๒๐ที.สี.  (ไทย)  ๙/๑๓๘/๗๘.  
๒๑ขุ.สุ.อ.  (ไทย)  ๔๙/๙๐/๕๓ – ๕๖.  
๒๒ สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,  หนา  ๓๖๒.    

อธิบายวา   หมายถึง   อาจารยฝายอุตตรวิหารวาสี.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๑ 

ดิรัจฉานนั้น   ดวยอาหารนั้น  ฯลฯ  ฐานะแมนี้แล  เปนอฏัฐานะ  พราหมณ  ก็  คนบางคนในโลก
นี้  เปนผูงดเวนจากปาณาตบิาต  ฯลฯ  เปนผูมีความเหน็ชอบ  ผูนั้น เบื้องหนาแตตายเพราะกาย
แตก  ยอมเขาถึงความเปนสหายของมนษุยทั้งหลาย  อาหารใดสําหรับพวกมนษุย  เขายอมยัง
อัตภาพใหเปนไปในมนษุยโลกนั้นดวยอาหารนั้น  เขายอมดํารงอยูในมนุษยโลกดวยอาหารนั้น   
พราหมณ  ทานนั้น  ยอมไมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด  ฐานะแมนี้แล  เปนอัฏฐานะ  
พราหมณ  ก็  คนบางคนในโลกนี้  เปนผูงดเวนจากปาณาติบาต  ฯลฯ   ผูนั้น   เบื้องหนาแตตาย
เพราะกายแตก    ยอมเขาถึงความเปนสหายแหงเทวดา    อาหารใด  สําหรับเทวดา  เขายอมยัง
อัตภาพใหเปนไปใน    เทวโลกนั้นดวยอาหารนั้น  ฯลฯ  ฐานะแมนีแ้ล  เปนอัฏฐานะ  พราหมณ  
ก็  คนบางคนในโลกนี้  เปนผูมีปกติทําสัตวมชีีวิตใหตกลวงไป  ฯลฯ   เปนผูมีความเห็นผิด  ผูนั้น  
เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงเปรตวิสัย  อาหารใดสําหรับสัตวผูเกิดในเปรตวิสัย  
เขายอมยังอัตภาพนัน้ใหเปนไปในเปรตวสัิยนั้นดวยอาหารนั้น  เขายอมดํารงอยูไดในเปรตวิสัย
นั้นดวยอาหารนั้น   อีกอยางหนึ่ง  มติรและ อํามาตย  หรือญาติสาโลหิตของเขา  ตามสงใหซ่ึง
ทานใดแตมนษุยโลกนี้  เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในเปรตวิสัยนั้นทานนั้น  เขายอมดํารงอยูได
ในเปรตวิสัยนัน้ดวยอาหารนัน้  พราหมณ  ทานนั้น  ยอมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด  ฐานะ
นี้แล  เปนฐานะ    

             พราหมณ  พระโคดมผูเจริญ  ก็  ถา  ญาติสาโลหิตนั้น  ผูลวงลับไปแลว  ไม
เขาถึงฐานะนัน้ไซร  ใครจะบริโภคทานนัน้   

             พระผูมีพระภาคเจา  พราหมณ  ญาติสาโลหิตของเขาแมเหลาอ่ืน  ผูลวงลับไป
แลว  เปนผูเขาถึงฐานะนัน้  พวกเขายอมบริโภคทานนั้น   

             พราหมณ  พระโคดมผูเจริญ  ก ็  ถา  ญาติสาโลหิตนั้นนั่นแลผูลวงลับไปแลว  
เปนผูไมเขาถึงฐานะนั้น  และญาติสาโลหิตของเขาแมเหลาอ่ืนผูลวงลับไปแลว  ก็ไมเขาถึงฐานะ
นั้น  ใครจะบริโภคทานนั้น   

            พระผูมีพระภาคเจา  พราหมณ  ฐานะทีจ่ะพึงวางจากญาติสาโลหิตผูลวงลับไป
แลว  โดยกาลชานานนี้  เปนอัฏฐานะแล  ไมใชโอกาส  พราหมณ  อยางไรเสีย  แมทายก  ก็เปนผู
ไมไรผล๒๓     เพราะเหตดุังที่กลาวมา  บัณฑติพึงถึงการสันนิษฐานในขอนี้แล  

            ขอวา  เถรสฺส  หตฺเถ  ทตฺวา  แปลวา  วางไวบนมือของพระเถระ  สองบทวา  
ปณิธานํ  กโรนฺโต  แปลวา  ตั้งความปรารถนาไว   ความจริง   กรธาตุ  เปนไปในความซึมซับใน 

 
 

                                                 
๒๓ขุ.สุ.อ.  (ไทย)  ๔๙/๙๐/๕๓ – ๕๖ 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๒ 

หมวดธาตุทั้งปวง    สมจริง    ดังคําที่ทาน๒๔  กลาวไวในคัมภีรพาลาวดารการกวา  ภูอักษรมีอยู
ในเนื้อความแหงธาตุทั้งปวง๒๕  สองบทวา   อิมินา  ปุปผฺทาเนน   พวกอาจารย  ยอมกลาววา  ดวย
การถวายดอกอุบล๒๖ สีเขียว  ๘  ดอกนั้น  มีอธิบายความวา  ดวยกามาวจรกุศลเจตนาที่เปนญาณ
สัมปยุตสหรคตดวยโสมมนัสเวทนาอันเปนอสังขาริกคือการเสียสละดอกอุบลสีเขียว  ๘  ดอกนี ้ 
ดวยอํานาจลิงควิปลาส    พวกเรามีความชอบใจยิ่ง    วาโดยความไมแปลกกัน เจตนา  ช่ือวา  ทาน    
วาโดยความแปลกกัน  วตัถุ   ช่ือวา  ทาน  ดังนีแ้ล    บัณฑิตพงึถือเอาการกําหนดเนื้อความ
ขางหนาที่ดกีวาเถิด   คําวา  ยํ  ยํ  เปนคําที่แสดงเนื้อความไมแนนอน   เพราะเหตุนัน้   ทายกนั้น  
พึงใหไทยธรรมอยางใดอยางหนึ่ง   คือ  ทานที่ตนถือเอาแลวแท   เมื่อควรจะกลาววา  ลูขํ  มชฺฌิมํ  
ปณีตํ  วา  ดังนี้  ทาน  ทําการลบศัพทที่อยูทามกลางทิ้งเสีย   เพราะกลัววาฉันทจะเสียความหมาย    
เพราะเหตุนั้น  คําอะไร  ๆ  ทาน  ไดกลาวไวแลว     ก็   บรรดาทานเหลานั้น    ทานครั้งที่  ๑  เปน
อันทานแสดงไวแลววา  อาจารยกลาวไวดวยอํานาจแหงบุคคลผูมีอัธยาศัยที่ทราม  เลว  และต่าํ  
ช่ือวาเปนทาสแหงไทยธรรมคือทาน   ทานครั้งที่  ๒  เปนอันทานแสดงไวแลววา  อาจารยกลาว
ไวดวยอํานาจแหงบุคคลผูมีอัธยาศัยปานกลาง  ช่ือวาเปนสหายแหงไทยธรรมคือทานนั้น   ทาน
คร้ังที่  ๓  เปนอันทานแสดงไวแลววา   อาจารยกลาวไวดวยอํานาจแหงสัตบุรุษผูมีอัธยาศัย
ประณีตอยางยิง่  ช่ือวาเปนใหญเปนเจาของ  และเปนนายแหงไทยธรรมคือทานนั้น      

             ก็   ทายกมีอยู  ๓  ประเภท  คือ  ทายกผูเปนทาสแหงทาน  ทายกผูเปนสหายแหง
ทาน  ทายกผูเปนเจาของแหงทาน ดวยอํานาจแหงไทยธรรม    ก็  ในบรรดาทานเหลานั้น   ผูใด  
บริโภคทานที่เลิศดวยตนเอง   ใหทานที่ไมดี  ทราม  เลว  และหยาบแกผูอ่ืน    ผูนัน้  ช่ือวาเปน
ทาสแหงไทยธรรมคือทาน  ให   ก ็ ผูใด  บริโภควัตถุใดใด  ดวยตนเอง  ใหวัตถุนัน้ ๆ  เทานั้น  ผู
นั้น  ช่ือวา  เปนสหายแหงไทยธรรมคือทานนั้น ให  ก็  ผูใด  บริโภควัตถุอยางใดอยางหนึ่งดวย
ตนเอง  ใหวัตถุที่ดี  ประณีต  และยอดเยี่ยมกวา  แกผูอ่ืน  ผูนั้น  ช่ือวาเปนเจาของ  เปนใหญ  เปน
นาย  แหงไทยธรรมคือทานนั้น ให๒๗   

                                                 
๒๔หมายถึง  พระธรรมกิตติ.   พระคันธสาราภิวงศ    อธิบายวา  พระธรรมกิตติ  พํานักอยูที่ 

วัดคฑลาเทนิ  ใกลเมืองเสขัณฑเสละ   มณฑลมายา   ภาคกลางของประเทศศรีลังกา  ในรัชสมัยของพระเจา
ปรากรมพาหุที่  ๒   (พ.ศ.  ๑๗๗๙-๑๘๑๑).  

๒๕พระธรรมกิตติ  (แตง),  พระคันธสาราภิวงศ  (ชําระ),  พาลาวตาโร,    พิมพครั้งที่  ๑   

(ลําปาง   :   จิตวัฒนาการพิมพ,   ๒๕๔๑),  (บาลี)   หนา  ๑๐๘.   
๒๖ดอกปทุม  ๕  ชนิดคือ   นีลุปฺปลํ,  รตฺตุปฺปลํ,  เสตุปฺปลํ,  ปทุมํ,  ปุณฺฑริกํ   :  ม.ม.อ.  

(บาลี)    ๗/๒๖๖/๓๗๕ 
๒๗องฺ.ปฺจก.อ.  (ไทย)   ๓๖/๓๔/๗๘-๗๙.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๓ 

            เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลวในภุมมสังคหะ๒๘วา  พระมเหสีเจาตรัสไวใน
กูฏทันตสูตร๒๙  วา   ทายกมีอยู  ๓  ประเภท  คือ  ทายกผูเปนทาสแหงทาน  ทายกผูเปนสหายแหง
ทาน  ทายกผูเปนเจาแหงทาน   บทวา  เทติ  คือ  ทานกลาวหมายถงึไทยธรรม    บทวา  จชติ   
ทานกลาวหมายถึงเจตนาธรรม    อธิบายวา  ใหหมดจดโดยรอบ  คือ  กระทําใหบริสุทธิ์    ใน
อรรถกถาปฏฐาน๓๐  ทานไดกลาวไวแลววา  สองบทวา  ทานํ  ทตฺวา  แปลวา  สละแลวซ่ึงไทย
ธรรม  หรือวา  ทายกถวายไทยธรรมนั้นดวยเจตนาใด  เจตนานัน้ชื่อวาทาน   บทวา  ทตฺวา  
แปลวา  ชําระเจตนานัน้ใหหมดจด  คือ  กระทําเจตนานัน้ใหบริสุทธิ์๓๑    อีกอยางหนึ่ง     บทวา  
ทตฺวา  แปลวา  ชําระใหหมดจด  คือ  ใหบริสุทธิ์หมดจดจากบาปธรรมมีโลภเปนตน  บทวา  
ปสนฺนมานโส  แปลวา  ในกาลทั้ง  ๓   เปนผูมีใจเลื่อมใสแลว   เชนกับพระผูมีพระภาคตรัสไววา     

“ในกาลกอนแตการให  บุคคลพึงมีจิตใจดี  เมื่อใหก็ทําจิต
ใหเล่ือมใส คร้ันใหแลว  ก็มีจิตใจเบิกบาน  นี้เปนความ  
สมบูรณแหงยัญ”  ดังนี้๓๒   

         บทวา  ยถาอิจฺฉา  แปลวา  ความตองการใดใด  ช่ือวาตามที่ตองการ  มีคําอธิบาย
วา  เหมาะสมแกความตองการ  คือ  สมควรแกความตองการ    บทวา  สมิชฺฌติ  แปลวา  ให
สมบัติ  สําเร็จ     พระบาลีวา    สมิชฺฌตุ๓๓     เนื้อความแหงคําวา   สมิชฺฌตุ  ทานไมไดวิจารณไว    
บทวา  สมจินฺเตสิ  แปลวา   ทําจิตใหเกิดขึ้นเฉพาะในมโนทวารเทานั้น    บทวา  กุหึ  แปลวา  ใน
สถานที่อันพิเศษควรแกการบูชาแหงไหน     บทวา   อาโรเปสฺสามิ  แปลวา  จักใหประดิษฐานไว  
อธิบายวา    จักบูชา    บทวา    อุทาหุ    เปนนิบาตใชในอรรถวาตรึกตรอง   

               ในคาํวา   อภิฺาปาทกํ  นี้      มีวิเคราะหวา    ช่ือวา  อภิญญา   เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  รูโดยความพเิศษยิ่ง     ก็     อภิญญานั้นมอียู    ๕    ประการ    คือ     อิทธิวิธะ   
(แสดงฤทธิ์)  ทิพยโสตะ  (หูทิพย)   ปรจติตวิชานนะ    (รูแจงจิตของผูอ่ืน)   ปุพเพนิวาสานุสสติ 

 
 

                                                 
๒๘องฺ.ปฺจก.ฏีกา  (บาลี)  ๓/๓๔-๓๕.  
๒๙ที.สี.  (ไทย)   ๙/๒๒๔/๑๖๐. 
๓๐อภิ.ปฺจ.อ.  (ไทย)   ๘๕/๔๙๕/๔๑๔.  
๓๑อภิ.ปฺจ.อ.  (ไทย)   ๘๕/๔๙๕/๔๑๔.  
๓๒องฺ.ฉกฺก.  (ไทย)   ๒๒/๓๗/๔๘๗.  
๓๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๑/๔๕/๑๓.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๔ 

(ระลึกชาติกอน)   ทิพยจักษุ  (ตาทิพย)    สมจริงดังคําที่ทานพระอนุรุทธาจารย๓๔กลาวไววา     
อภิญญามีอยู     ๕    ประการ    คือ       

“อิทธิวิธะ    (แสดงฤทธิ์)      ทิพยโสตะ     (หูทิพย)    
ปรจิตตวิชานนะ  (รูจิตของผูอ่ืน)  ปุพเพนิวาสานุสสติ  
(ระลึกชาติกอน)     และทิพยจักษุ   (ตาทิพย)”    ดังนี้๓๕     

           ก็   บรรดาอภิญญา  ๕  ประการเหลานั้น  เฉพาะญาณคืออิทธิวิธีเทานั้น  ทาน
ประสงคเอาในขอนี้  เพราะทานกลาวไววา  เหาะขึ้นไปสูทองฟา    ทานยอมละบาทนั้น    คือ 
บาทอันทานยอมถึง  ดวยฌาน  คือ  ดวยอภิญญานั้น  เพราะเหตุนั้น  ฌานนั้น  ช่ือวาบาท    บาท
นั่นแหละ  ช่ือวา  ปาทกะ   ฌานที่ช่ือวาปาทกะอะไรนั้น    จตุตถฌาน  การกระทําใหแจงดวย
อภิญญา     อธิบายวา    มีเหตุใกลอภิญญา     ทานกลาวคํานี้ไวในสารัตถทีปนี๓๖วา      บทวา  
อภิฺาปาทกํ    เปนที่ตั้งแหงอภิญญา      บทวา    จตุตฺถชฺฌานํ    แปลวา  ความเต็มแหงฌานทั้ง   
๔  ช่ือวาฌานที่   ๔    อธิบายวา   ธรรมชาตใด ยอมเผาธรรมที่เปนขาศึก หรือ  ภิกษุทั้งหลายยอม
เพงดวยธรรมชาตนั้น  เหตุนั้น  ธรรมชาตนั้น  ช่ือวาฌาน   อธิบายวา   ยอมคิดถึงอารมณที่จรเขา
มา    อีกอยางหนึ่ง    ธรรมชาตใดยอมเพง     คือ ยอมเขาไปเพง   เพราะเหตุนั้น  ธรรมชาตนั้น  
ช่ือวาฌาน      มีคําอธิบายวา    ฌานมีการเขาไปเพงเปนลักษณะ      

             ก็   ฌานนี้นั้นมีอยู    ๒  อยาง  คืออารัมมณูปนิชฌาน   และลักษณูปนิชฌาน๓๗  
บรรดาฌานทั้ง    ๒      อยางนั้น    สมาบัติ   ๘๓๘  ประการพรอมกับอุปจาร  ทานเรียกวา  
อารัมมณูปนิชฌาน        ถามวา     สมาบัติ  ๘  ประการ  พรอมกับอุปจาร  ทานเรียกวา  
อารัมมณูปนิชฌาน   เพราะเหตุอะไร     ตอบวา   เพราะการเขาไปเพงกสิณเปนอารมณ   ในคําวา  
ลกฺขณูปนิชฺฌานํ  นี้  วิปสสนา  มรรคและผล    ทานเรียกวา  ลักขณูปนิชฌาน    ถามวา   วิปสสนา  

                                                 
๓๔ หมายถึงพระอนุรุทธาจารย   ชาวอินเดียใต  เกิดที่เมืองทากาเวริ  เมืองกัญจิปุระ   

แควนโจฬะ   ในปลายพุทธศตวรรตที่  ๑๕   ถึงตนพุทธศตวรรตที่  ๑๖.  
๓๕สงฺคห.  (ไทย)   ๑๐๐/๙.  
๓๖สารตฺถ.ฏีกา   (ไทย)   ๑/๓๑๕/๕๗๙.   
๓๗ฌาน  ๒  ประการ   คือ   (๑)   อารัมมณูปนิชฌาน  คือการเพงอารมณไดแกสมาบัติ  ๘   

คือ  รูปฌาน  ๔  และอรูปฌาน  ๔,  (๒)  ลักขณูปนิชฌาน  คือ  การเพงลักษณะ  ไดแก  วิปสสนา  มรรค  และ
ผล   วิปสสนา.  :   องฺ.ทุก.อ.  (บาลี)  ๑/๕๓๖.   

๓๘สมาบัติ  ๘  ประการ   คือ  รูปฌาน  ๔   ประการ  คือ  (๑)  ปฐมฌาน   ฌานที่  ๑,   
(๒)  ทุติยฌาน  ฌานที่  ๒,    (๓)  ตติยฌาน  ฌานที่  ๓,   (๔)  จตุตถฌาน   ฌานที่ ๔.   :  ม.มู  (บาลี)  ๑๒/
๑๐๒/๗๒.       อรูปฌาน   ๔   ประการ   คือ    (๑)   อากาสานัญจายตนะ,    (๒)     วิญญาณัญจายตนะ,    (๓)  
อากิญจัญญายตนะ,  (๔)  เนวสัญญานาสัญญายตนะ.  :  ที.ปา. (บาลี)   ๑๑/๒๓๕/๒๓๕.  
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มรรคและผล  ทานเรียกวา  ลักขณูปนิชฌาน    เพราะเหตุอะไร   ตอบวา   เพราะเขาไปเพง
ลักษณะเปนอารมณ     ก็   ในคําวา     ลกฺขณูปนิชฺฌานํ  นี้    วิปสสนายอมเขาไปเพงลักษณะมี
อนิจจลักษณะเปนตนเปนอารมณ    วิปสสนา   ยอมสําเร็จไดดวยมรรคอันมีการเขาไปเพงเปน
หนาที่   เพราะเหตุนั้น     ทานจึงเรียก มรรควา   ลักขณูปนิชฌาน    ก็  ผล   ยอมเขาไปเพงลักษณะ
เชนนั้นแหงนิโรธ  เพราะฉะนั้น ผลนั้น ทาน  เรียกวา  ลักขณูปนิชฌาน    ก็    ในเพราะเนื้อความ
นี้     ทานประสงคเอาเฉพาะฌานที่เขาไปเพงอารมณเทานั้นวา     เปนฌาน       ก็   จตุตถฌานนี้  
เปนที่ตั้งแหงจิตอันเลิศดวงเดียวของพระโยคีบางพวก  บางพวกมีวิปสสนาเปนบาท  บางพวกมี
อภิญญาเปนบาท  บางพวกมีนิโรธ เปนบาท   บางพวกมีจตุตถฌานเปนที่ตั้งแหงการกาวลงสูภพ    
ก็    บรรดาพระโยคีเหลานั้น  สําหรับพระขีณาสพ  มีฌานอันเปนที่ตั้งแหงจิตอันเลิศดวงเดียว     
ความจริง    พระโยคีเหลานั้น    เขาสมาบัติแลว  มีจิตอันเลิศดวงเดียว  คิดวา  พวกเราจักอยู
สําราญ  ดังนี้  แลวกระทําการบริกรรมกสิณดังไดกลาวมาแลวนั้น  ใหสมาบัตินี้บังเกิดขึ้น   พระ
โยคีเหลานั้นชื่อวา   มีฌานเปนที่ตั้งแหงจิตอันเลิศดวงเดียว   

             สําหรับพระเสขะปุถุชน  ออกจากสมาบัติแลว  คิดวา  พวกเราจักทําวิปสสนา
ดวยจิตอันมั่นคง  ดังนี้  ใหสมาบัติบังเกิดขึ้น    ฌานนี้  ช่ือวา   เปนบาทแหงวิปสสนา  ก็  พระโยคี
เหลาใด  ใหสมาบัติ  ๘  ประการบังเกิดขึ้น  เขาฌานมีอภิญญาเปนบาท  ออกจากสมาบัติแลว  ให
อภิญญาบังเกิดขึ้นโดยนัยที่ทานกลาวไววา  แมจะเปนคนคนเดียวก็เปนมากคนได    สําหรับพระ
โยคีเหลานั้น  ช่ือวามีฌาน   มีอภิญญาเปนบาท     ก็    พระโยคีเหลาใด  ใหสมาบัติ  ๘  ประการ  
บังเกิดขึ้น  เขานิโรธสมาบัติ  เปนผูไมมีจิตอยูตลอด  ๗  วัน  บรรลุพระนิพพานในปจจุบันเทานั้น  
ใหนิโรธสมาบัติบังเกิดขึ้นดวยคิดวา     พวกเราจักอยูสําราญ     ดังนี้    สําหรับพระโยคีเหลานั้น   
ช่ือวามีฌาน มีนิโรธเปนบาท     พระโยคีเหลาใด   ใหสมาบัติ  ๘  ประการบังเกิดขึ้นดวยคิดวา     
พวกเรามีฌานไมเส่ือมแลว    จักอุบัติในพรหมโลก  ดังนี้   ใหสมาบัติบังเกิดขึ้น      สําหรับพระ
โยคีเหลานั้น  ช่ือวามีฌานเปนที่ตั้งแหงการกาวลงสูภพ     

             ก็     จตุตถฌานนี้     พระผูมีพระภาคเจา   ใหบังเกิดขึ้นที่โคนแหงตนโพธ์ิ   
จตุตถ-ฌานนั้นของพระผูมีพระภาค  บัณฑิตพึงทราบวา    เปนบาทแหงวิปสสนา   เปนบาทแหง
อภิญญา     เปนบาทแหงนิโรธ ใหสําเร็จกิจทุกอยางได        และเปนฌานที่ใหโลกิยะคุณ    
และโลกุตตระคุณทั้งหมดแกพระผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น    ก็    สําหรับพระมาลัยเทวเถระ
องคนี้    มีจตุตถฌานนี้เพียงพอที่จะเปนบาทแหงอภิญญา   เพราะฉะนั้น  ฌานนี้  ทานจึงกลาววา  
จตุตถฌานที่เปนบาทแหงอภิญญา  คําวา  จตุตฺถชฺฌานํ  นี้  บัณฑิตพึงเห็นวา  ทานกลาวไวดวย
การแสดงนัยมีหมวด  ๔     ก็   ดวยการแสดงนัยมีหมวด   ๕    ฌานนั้น   ช่ือวา   ปญจมฌาน
เทานั้น      ก็   ในบรรดาฌานที่  ๑   ที่  ๒  และที่  ๓  จตุตถฌาน  ทานกลาววา    ไมมีกิจคือฌานที่
เปนบาทแหงอภิญญา     บทวา สมาปชฺชิตฺวา  แปลวา  ใหเปนไปแลว  คือ  เขาไปแลว     ความ
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จริง      การกระทําฌานไมใหปะปนกันกับภวังคจิตแลวใหฌานเกิดขึ้นเทานั้น   ช่ือวา  การ
เขาฌาน    บทวา    ตโต     แปลวา    จากฌานที่เขาถึงพรอมแลวนั้น    บทวา   วุฏาย    แปลวา  
ออกแลว   คือ  กลับจากฌานนี้  คือ  ดํารงอยูในภวังคจิต     

             คํานี้   ทานกลาวไวในบทแหงคัมภีรวิสุทธิมรรคคัณฐีวา    ความจริง    การให
ภวังคจิตเกิดขึ้นเทานั้น  ช่ือวาการออก    ลําดับนี้วา    เขาถึงพรอมซ่ึงฌานที่เปนบาทแหงอภิญญา    
ช่ือวาความปริวิตกวา    เบื้องตนเทานั้น   มีภวังคจลนจิต    ๒    ดวง    มีอาวัชชนะจิตดวงเดียว    
มีชวนะจิต  ๔  ดวง  ในที่สุดแหงชวนะจิต  ๔  ดวงเหลานั้น    เราเขาจตุตถฌานคือเปนบาทแหง
อภิญญาแลวออก   จักไปโดยทางนี้จากวาระแหงภวังคจิต   ๔  ดวง  เปนที่สุด  ในที่สุดแหงวาระ
แหงภวังคจิต   ๔  ดวงเหลานั้น   มีภวังคจลนจิต  ๒  ดวง  มีอาวัชชนะจิตดวงเดียว     ชวนจิต  ๗  
ดวง  ในลําดับตอจากชวนจิต  ๗  ดวงนั้น   จะเปนภวังคจิต  ตอจากนั้น  จะเปนชวนจิต  ๗  ดวง  
อีก         เมื่อเปนอยางนั้น        ในที่สุดแหงการบริกรรม    ภวังคจลนจิต    อาวัชชนจิตดวงเดียว  
ชวนจิตในเบื้องตน  ๔  ดวง  ในที่สุดแหงชวนจิตเหลานั้น  พระโยคียอมเขาจตุตถฌานซึ่งเปน
บาทแหงอภิญญาคือการอธิษฐาน     ลําดับนี้ช่ือวาแนนอน  ดังนี้๓๙      

             เชื่อมความวา     ทานเขาฌานเพียงชั่วลัดนิ้วมือเดียวเทานั้น     ปรากฏที่พระเจดีย
จุฬามณี    สัมพันธกับบทวา    ไปถึงลานแหงองคพระจุฬามณีเจดีย  อันแลวดวยแกวอินทนิล  ซ่ึง
ยังใจใหร่ืนเริง  ทาวสักกเทวราช    ทรงรับพระเมาลีอันประเสริฐอยางยิ่งของพระผู

                                                

มีพระภาคซึ่ง
พระองคทรงตัด    ดวยพระขรรคที่ทรงถือ ดวยพระกรอันวิจิตรดวยตาขายมีพื้นออนนุมเหมือน
ปุยฝายแลวไมใหตกลงบนพื้นดิน  ทรงโยนขึ้นไปบนอากาศ    พรอมกับทรงอธิษฐานวา   ถา  เรา
จักบรรลุพระสัมโพธิญาณอยางยิ่ง  ดวยการบรรพชานี้  เปนพระพุทธเจาไซร  ขอพระเมาลีของเรา
จงอยาตกไปบนพื้นดิน  ดังนี้    ดวยผอบทองอันประเสริฐแลว   ทรงนําไปดวยพระเศียรของ
พระองคเอง    ประดิษฐานพระเมาลีดวยความเอื้อเฟอ    ณ   ทามกลางเทพนครบนสวรรคช้ัน
ดาวดึงส  ซ่ึงตกแตงดวยรัตนะ  ๗   ประการ  มีพื้นและภูมิภาคที่งดงาม   เพื่อใหเหลาเทวดาทั้งสิ้น
ไดบูชา      เพราะเหตุนั้น    คําอันเปนคาถาประพันธนี้     พระโบราณาจารย๔๐ไดกลาวไวแลว  
เมื่อควรจะกลาววา   สมาปชฺชิตฺวา    การรัสสะอาอักษรดวยอํานาจคาถาประพันธซ่ึงมีลหุเปนที่   
๕   ทานกลาวไวแลววา   เขาถึงแลว   เหมือนในคําที่ทานกลาวไววา   ขคฺคํ  พนฺธิตฺวา  มโต   ดังนี้
เปนตน     

 
๓๙พระสารทัสสี  หรือปุพพาราม  สยาดอ,  และพระสัทธัมมโชติปาละ  (รจนา),  ร.ต. ทวี   

จั่นทอง   (ปริวรรต),   วิสุทฺธิมคฺคคณฺปท,   (กรุงเทพ  ฯ  :  กรมการศาสนา   กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๒๓),  
(บาลี)   หนา   ๒๒.     

๔๐หมายถึง   อาจารยผูแตงคัมภีรอรรถกถาทั้งฝายอภัยคิรีวิหารและอุตตรวิหารวาสี.  
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          สมจริง   ดังคําที่ทานกลาวไววา    
 “มีลหุเปนที่    ๕   ในคาถาทั้งปวง   มีครุเปนที่  ๗   ใน
บาทคาถาที่   ๒   และที่  ๔     มีครุเปนที่   ๖    แหงบาท
คาถาทั้งหลาย    บาทคาถาที่ เหลือ    ทานกลาวไวไม
เจาะจง”  ดังนี้๔๑    

                  บทวา    อุคฺคมฺม   แปลวา    เหาะขึ้นไป     บทวา   ตาวเทว   แปลวา   ในขณะ
นั้น   บทวา    ปฺจปติฏ ิเตน    แปลวา   ดวยเบญจางคประดิษฐคอืเขาทั้ง  ๒      ศอกทั้ง  ๒    
หนาผาก  ๑   บทวา    อฺตโร   แปลวา   ไมปรากฏ     ดวยอํานาจชื่อและโคตร     สัตตมีวิภัตติ
ในคําวา  กาเก  นี้  ใชในอรรถแหงจตุตถีวภิัตติ   (แปลวาแก)   อธิบายวา   แกกา   คําวา  มรณนฺเต  
แปลวา      ในกาลอันเปนทีต่าย      คือ    ในเวลาใกลตาย      เนื้อความวา     เตน      วุตตฺํ    พระ
โบราณาจารยทั้งหลาย  กลาวไวแลว    คือ  บอกคําอันเปนคาถาประพนัธนี้     เพราะเหตุทีพ่ระผู
พระภาค  ตรัสไวแลวในทกัขณิาวภิังคสูตรวา    ดูกอนอานนท  ในทานนั้น ทายกถวายทานใหแก
สัตวดิรัจฉาน   เขา  พึงหวังทักขิณาได  ๑๐๐  เทา ฉะนัน้๔๒    สัตตมีวภิตัติ  แมในคําวา    กากาทิ
เก  ติรจฺฉาเน  นี้  ใชในอรรถแหงจตุตถีวภิัตติ     มีอธิบายวา     แกสัตวดิรัจฉานมีกาเปนตน  ขอ
วา   ตสฺเสว  ทานสฺส   ผลํ  แปลวา  แหงทานนี้นั้นแล  มีอานิสงส   ๕  ประการมีอายุเปนตน    บท
วา    สตํ   แปลวา  ใน  ๑๐๐  ชาติ   หรือในหลายอัตภาพ    แมในอรรถกถาในทักขณิาวภิังคสูตร
๔๓ ทานไดกลาวไวแลว     บทวา  สตคุณา   แปลวา     มีอานิสงส  ๑๐๐  เทา   บทวา   ปาฏิกงฺขติพฺ
พา   แปลวา  อันบุคคลพึงปรารถนา   มคีําอธิบายดังตอไปนี้    ทักขิณานี้    ใหอานิสงส   ๕   
ประการคือ  ใหอายุ  ๑๐๐  เทา  วรรณะ  ๑๐๐  เทา   สุขะ   ๑๐๐  เทา   พละ  ๑๐๐  เทา    ปฏิภาณ  
๑๐๐  เทา  ทกัขิณาใหอายุใน   ๑๐๐  อัตภาพ  ช่ือวา มีอายุ  ๑๐๐  เทา  เหมือนกนัคือ  ทักขิณาให
อายุ  ๑๐๐  เทา  วรรณะ  ๑๐๐  เทา   สุขะ   ๑๐๐  เทา   พละ  ๑๐๐  เทา    ปฏิภาณ    ๑๐๐    เทา    
ดังนี้แล๔๔      สองบทวา    เตน  การเณน    แปลวา     พระโบราณาจารยทั้งหลายไดกลาวคําอัน
เปนคาถาประพันธนี้ไว  เพราะเหตุที่   คํานั้นสมกับดวยพระดํารัสที่พระผูมีพระภาคไดตรัสไวใน
ทักขิณาวิภังคสูตรวา   ทายกใหทานแกปุถุชนผูทุศีล  เขาพึงหวังทกัขิณาได  ๑,๐๐๐  เทา ฉะนั้น๔๕   
บทวา  อสีเล  แปลวา  ผูไมมศีีล   เพราะเหตุนั้น  ยอมสงเคราะหคนที่เล้ียงชีวิตดวยการเบียดเบยีน

                                                 
๔๑มิลินฺท.ฏีกา  (บาลี)    ๓๑/๗.  
๔๒ม.อุ.  (ไทย)  ๑๔/๓๗๙/๔๒๘. 
๔๓ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๕.  
๔๔ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๕.  
๔๕ม.อุ.  (ไทย)   ๑๔/๒๗๙/๔๒๘. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๘ 

ผูอ่ืน  มีคนเลี้ยงโค  ชาวประมง  และนักโทษผูช่ัวชาเปนตน๔๖    คําที่เหลือมีเนื้อความตามที่ทาน
กลาวไวแลว       สองคําวา       เตน      การเณน      แปลวา      คํานี้     พระโบราณาจารย   ได
กลาวไวแลว   เพราะเหตุที่   พระผูมีพระภาค  ตรัสไวในทักขิณาวิภังคสูตรวา      ทายกใหทานแก
ปุถุชนผูมีศีล     เขาพึงหวังทักขิณาได  ๑๐,๐๐๐  เทา  ฉะนั้น๔๗    พระผูมีพระภาคตรสัหมายเอา
สามเณรในคําวา  ปุถุชฺชเน  สีลวนฺเต  ดวย      สวน    ในอรรถกถาทักขิณาวภิังคสูตร  ทาน  กลาว
ไววา  บทวา  ปุถุชฺชนสีลวา  แปลวา  ช่ือวา ปุถุชนผูมีศีล โดยช่ือเปนผูมธีาตุแหงผูมีศีล  ไมโออวด  
และผูไมมีมายา  ไมเบียดเบยีนผูอ่ืน  เล้ียงชีวิตดวยกสิกรรมและพานชิกรรม  โดยธรรม  โดย
สม่ําเสมอ๔๘    คาํนั้น  บณัฑิตพึงเห็นวา  ทานกลาวไวโดยความไมแปลกกัน   บทวา    ทสสหสฺสํ   
แปลวา  ใน  ๑๐,๐๐๐  ชาติ  หรือใน   ๑๐,๐๐๐  อัตภาพ     บทวา    ผลํ     แปลวา    หมวด  ๕  แหง
อานิสงสคือ   อายุ   วรรณะ    สุขะ   พละ   และปฏิภาณ๔๙     คําวา    ภิกษาหาร    ทานกลาวหมาย
เอาเฉพาะบทวา   ปณฺฑปาตกิภิกฺขุโน    (แปลวา แกภกิษุผูเที่ยวไปบณิฑบาตเปนปกติ)    ช่ือวา
อาหาร  คือวัตถุมีขาวน้ําเปนตน เพราะอรรถวิเคราะหวา  ภิกษุพึงขอ  คือ  พึงรองขอ      บทวา   
สคฺคมาคโต  แปลวา  มาสูสวรรค   คือ   สูภพช้ันดาวดึงสดวยอํานาจแหงการปฏิสนธิ    บทวา   
วิสฺสุโต  แปลวา  ปรากฏ    คาํวา    หริตาล    นั้น   เปนชื่อของหมูบาน     ไดยนิวา  พระเถระอยูใน
หมูบานนัน้    บัณฑิตพึงเห็นวา  มหาเศรษฐีไดช่ือวาหริดาล เพราะหมูบานนั้น  เหมอืนในคํานีว้า    
ไดยนิวา    เหมือนเศรษฐีผูอยูในเมืองราชคฤหเปนปกติ        

                บาทคาถาวา     อภยทุฏสฺส       ภาตา      แปลวา       สัทธาติสสะกุมาร๕๐       
ผูเปนนองชายผูนอยที่สุด    ของพระเจาอภัยทุฏฐคามนิีกุมาร ๕๑      ผูเปนพระราชโอรสของ 

                                                 
๔๖ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๔.  
๔๗ม.อุ.  (ไทย)  ๑๔/๒๗๙/๔๒๙. 
๔๘ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๔.  
๔๙ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๔.    
๕๐ พัฒน  เพ็งผลา,  ประวัติวรรณคดีบาลี,  (กรุงเทพ  ฯ :  มหาวิทยาลัยรามคําแหง,   

๒๕๒๔),  หนา  ๒๑๓.   อธิบายวา    กษัตริยผูครองราชยในลําดับที่  ๑๕  ของพระมหากษัตริยลังกา  ระหวาง 
พ.ศ.  ๔๐๖ - ๔๒๔.     และ    พระมหานาม,  มหาวํโส  (ปโม  ภาค),  (กรุงเทพ  ฯ : โรงพิมพวิญญาณ,  
๒๕๔๐),  หนา  ๒๒๖.   คาถาที่  ๔  วา  ทุฏคามณิภาตา’โต             สทฺธาติสฺโส  ตทจฺจเย 
                                 รชฺชํ  กาเรสาภิสิตฺโต            อฏารสสมาสโม. 

๕๑เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๒๑๓.   กษัตริยผูครองราชยในลําดับที่  ๑๔  ของพระมหากษัตริย 
ลังกา  ระหวาง  พ.ศ.  ๓๘๒ -  ๔๐๖.    เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๗๗.   คาถาที่  ๗๕  วา    
     เอวํ  ทฺวตฺตึส  ทมิฬ-       ราชาโน  ทุฏคามณี 

คณฺหิตฺวา  เอกฉตฺเตน     ลงฺการชฺชมกาสิ   โส. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๙ 

พระเจากากวณัณะติสสะ๕๒     ไดยินวา    พระกุมารนัน้    จักเปนอัครสาวกองคที่     ๒   ของ
พระ-เมตไตรยนาถะเจา    ขอวา    สคารโว  แปลวา ผูมีปรกติออนนอมเปนนิจหรือ      ศีล   ๕    
ทานกลาวไวดวยอํานาจแหงนิจศีล     ก็  เพื่อที่จะแสดงบทวา     อฏงฺคุโปสถํ       ขาพเจา     จัก
พรรณนาไว     ในอรรถกถาแหงเรื่องพระมาลัยสวนที่  ๒๕๓     คําวา    อภยทุฏโ    คือ   
พระเชฏฐาโอรสของพระเจากากวณัณะตสิสะ  พระนามวาอภยัทุฏฐคามินี     คําวา     อภยทุฏโต ิ       
นาเมน      นัน้       ทาน     กลาวหมายเอาพระเจาอภัยทุฏฐคามินีพระองคนั้น   ไดยินวา  พระเจา
อภัยทุฏฐคามนิีนั้น    จักเปนอัครสาวกองคที่     ๑   ของพระผูมีพระภาคพระนามเมตไตรย    บท
วา   ทกฺขิณ ํ    มีวิเคราะหวา   ชนทั้งหลาย  ยอมประสบ  คือ ยอมเจริญดวยสมบัติทั้งหลายเพราะ
วัตถุนั้น   เหตนุั้น  วัตถุนั้น  ช่ือวาทักขณิา  คือ  วัตถุที่ควรใหมีขาวเปนตน     ขอวา   ทุคฺคตสสฺ   
กุเล    แปลวา    ในตระกูลที่ขัดสน    บทวา   ปราธิเนน   แปลวา    ดวยทํางานรับจางผูอ่ืนเลี้ยง
ชีวิต    บทวา   วจีเภเทน  แปลวา   ดวยวจีกรรม    บทวา   กณฺณิกาเรน  แปลวา  ดวยดอก
กรรณิการ๕๔    บทวา  จกฺขุทฺวยปทีเปน  แปลวา  ทายก   บูชาจักษุทั้งสองดวงใหเปนเชนกับดวง
ประทีป  ในคําที่เหลือ    ก็เปนอยางที่กลาวมาแลวนั้น    บทวา  วิยูหิตฺวาน  แปลวา  เกลี่ย คือ 
กระทําใหเปนกอง   บทวา  สุมโน   แปลวา     มใีจดีงาม    อธิบายวา  เกิดปติและโสมนัส  บทวา  
สุสุภํ  แปลวา  ดีอยางมาก  คอื  งามเหลือเกนิ  บทวา  หทยงฺคมํ  แปลวา  อยูในหทยั  คือ  ในจิตใจ    
ขอวา  สีลวนฺเต  ภริตฺวาน  แปลวา  เล้ียงดู  คือ  อุปฏฐากทานผูมีศีล  ขอวา  ยถาลทธํฺ  แปลวา  ส่ิง
ใด  ๆ  ที่บุคคลใด  ๆ   ไดแลว  ช่ือวาตามที่ไดแลว  คือ  ไดแลวตามสมควร  ในคําวา  ติทสาลเย นี้   
มีวิเคราะหดังตอไปนี้    สถานที่อยูอาศัย  สิบ   สิบ  สิบ  และสิบ  สามและสิบ  ช่ือวา  ติทสะ    อีก
อยางหนึ่ง    สถานที่อยูอาศัย  สิบคูณดวยสาม  ช่ือวา  ติทสะ   ช่ือวา  ทสะ  เพราะอรรถวิเคราะห
วา   สถานที่อยูอาศัยเหลานัน่    มจีํานวน  สิบคูณสามครั้ง  (สิ

                                                

บยกกําลังสาม)    เมือ่ควรจะกลาว
วา    ตติิทสะ   ทาน ลบติศัพททิ้งเสียศัพทหนึ่ง    

 
๕๒อางแลว.    กษัตริยผูครองราชยในลําดับที่  ๙  ของพระมหากษัตริยลังกา  ระหวาง  พ.ศ.   

๒๙๖ – ๓๐๖.       อางแลว.     หนา   ๑๔๘.   คาถาที่  ๑๑   วา   
 โคาภยสุโต  กาก-          วณฺณติสฺโสติ  วิสฺสุโต 
  ตทจฺจเย   ตตฺถ  รชฺชํ       โส   อการยิ  ขตฺติโย. 

๕๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๕/๑๕.  
๕๔ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรม  ฉบับบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,    (กรุงเทพ ฯ  :   

บริษัทนานมีบุคสพับลิเคชั่นส  จํากัด,  ๒๕๔๒),  หนา  ๑๔.  อธิบายวา  ช่ือตนไมขนาดเล็ก   Nyctanthes  
arbortristis  L  ในวงศ  Oleaceae  ใบคาย  ดอกหอม  กลีบขาว  หลอดดอกสีแสด  ใชยอมผา,  เขียนเปน  
กณิการ  หรือ  กรณิการก็มี. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๐ 

           ช่ือวาอาลัย  เพราะอรรถวิเคราะหวา  เปนสถานที่ที่บุคคล  ติด  คือ  หลง  อีกอยาง
หนึ่ง  ช่ือวา  อาลัย   เพราะอรรถวิเคราะหวา   เปนสถานที่ที่บุคคลติดพัน  คือเขาไปนั่งชิด  อาลัย  
บัณฑิตพึงตรวจดูโดยคําแมทั้งสอง    สถานที่อยูของเทพบุตร  ๓๐  องค  ช่ือวา  สถานที่อยูแหง
เทพบุตร  ๓๐  องค  คือ สวรรคช้ันดาวดึงส    ความจริง  สวรรคช้ันดาวดึงสนั้น  มีอยูประมาณ
๑๐,๐๐๐  โยชน    เปนสถานที่อยูของเทวดา   ๓๐   องค มีทาวสักกะเปนตน    ในสถานที่อยูของ
เทพบุตร   ๓๐   องคนั้น   อธิบายวา  ในภพชั้นดาวดึงสนั้น     ปศัพทในคําวา  โสป  นี้  มีเนื้อความ
ที่ทานเพงถึงคําที่ทานกลาวไวขางหนา       ก็    ปอักษรนั้น    เพงถึงเทพบุตรที่มาถึงกอน     บทวา    
ตทนนฺเร   แปลวา   ในสถานที่อันเปนลําดับที่เทพบุตรผูมาถึงเปนลําดับแรกนั้น  หรือ  ใน
ระหวางแหงเทพบุตรเหลานั้น    บทวา    นิสีทิ    แปลวา      ดวยอานุภาพแหงเทวดา     ทานตัด
อิริยาบถแหงการไป     กระทําเฉพาะอิริยาบถแหงการนั่ง           

 มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา ที่      ๑      พระเถระมีนามวา  ตโิลกติลกอนันตพุทธสิริ- 
สัทธรรมกิตติมานันทปญญา     แตงไว     จบแลว    ดวยประการฉะนี้       
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๑ 

 
มาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา    :   การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห 

 
การพรรณนาคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนฎีีกาท่ี  ๒  

                          ทานครั้นแสดงเรื่องพระมาลัยตอนที่   ๑  ซ่ึงกําหนดดวยเทพบุตร  ๑๒  องคดังที่
ไดกลาวมาแลวนั้น  เพื่อที่จะแสดงเรื่องพระมาลัยตอนที่  ๒  ในลําดับตอจากเรื่องพระมาลัยตอน
ที่  ๑  นั้น  จึงกลาวคําวา   ตทา   อริยเมตฺเตยฺโย  ดังนีเ้ปนตน   
               บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  ตทา  แปลวา  เฉพาะในเวลานั้น  คือ  ในเวลาที่
เทพบุตรมีบริวาร   ๑๐๐,๐๐๐   องค  มานัง่แลว    ตศัพทแมในคําวา  ตทา  นี ้  บณัฑิตพึงเหน็วา   
ลวงเลยวิสัยไปแลว   อีกอยางหนึ่ง    อธิบายวา  ในกาลใด    เทพบุตรผูมาในภายหลังมีบริวาร 
๑๐๐,๐๐๐  องค เปนผูนั่งแลว  ในกาลนัน้นั่นแหละ  พระอริยเมตไตรยโพธิสัตว  เสวยทิพยสมบัติ
ในสวรรคช้ันดุสิต    ฯลฯ    เสด็จไปนั่งดานทิศตะวันออก    ทานกลาวไววา    ตศัพทยอมเพงถึงย
ศัพทดวย  เพราะเหตนุั้น  อาจารยผูรูศัพทศาสตรทั้งหลายกลาวไวแลววา    

“ทานพึงประกอบบทวา    ตํ   เขาดวยเพราะฟงคําวา  ยํ  
หรือพึงประกอบบทวา     ยํ   เขาดวยเพราะฟงคําวา  ตํ  
เพราะวา   ยศัพท  และตศัพท  มีความเชื่อมกันอยูเนือ่ง
นิจ”๕๕    

  บทวา  อริโย  แปลวา   ช่ือวา  อริยะ  เพราะเปนผูหางไกลจากขาศึก  (คือกิเลส)    
หรือเพราะไมหวั่นไหวในโลกธรรมทั้งหลาย     อีกอยางหนึ่ง    บทวา  อริโย   แปลวา  ช่ือวาผู
สูงสุด  ทาน  ประสงคเอาอาจาระอันประเสริฐสุด   ในประเภทแหงความประเสรฐิ  ๔  อยาง     
ในคําวา  อริโย นี้    ก็    ทาน  ถึงพรอมดวยอาจาระอันยอดเยีย่ม  บัณฑติเรียกวา  อริยะ    เหมือน
คําในบทวา      ก็    ทานผูมีศีลและวัตรอนัประเสริฐ  ฉะนั้น    บทวา  อริยสีลวโต  แปลวา  ผู
ประกอบดวยศีลและวัตรอนัสูงสุด ๕๖    ก็   ในอรรถกถาหิมวันตสูตร ๕๗   บัณฑิตพึงตรวจดู
เนื้อความนี้  ก็   เพราะเหตุนั้น  ทานพระอาจารย  จงึแสดงคุณสมบัติของสัตบุรุษมีศีลอันนับ
ประมาณไมได   
              ในคําวา  เมตฺเตยฺโย  นี ้    มวีินจิฉัยดังตอไปนี้   เหลากอของนางพราหมณีช่ือวา
มิตตา  ช่ือวา  เมตไตรยผูเปนบุตร    ก็       ดวยอํานาจแหงการเรยีกในกาลกอน     ทานไดกลาว

                                                 
๕๕ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๕๖ขุ.ชา.ม.อ.  (ไทย)  ๕๘/๒๖๑.  
๕๗ขุ.ชา.ม.อ.  (ไทย)  ๕๘/๒๖๑.  
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เนื้อความวา     เมตฺเตยฺโย  นี้ไว     ถามวา   ทานไดกลาวคําวา  เมตฺเตยฺโย นี้ไว  เพราะเหตุอะไร  
ตอบวา   เพราะเปนผูถือกาํเนิดในโอปปาติกสัตว ๕๘ ในอตัภาพนี้  พระเมตไตรยนั้นดวย  ผู
ประเสริฐสุดดวย   เหตนุั้น  จึงชื่อวา  พระอริยเมตไตรย  แมเมื่อมีเนื้อความเพงถึง   ยอมเปนสมาส  
เพราะเปนสถานที่ไป  เหมือนในคําเปนตนวา  พระอริยะบุคคล  ๘  จาํพวกฉะนั้น   ผูใด   ยอม
ดําเนินไปในอริยมรรค   ๔  ประการ  ที่ตนโพธ์ิ   เหตุนั้น  ผูนั้น  ช่ือวา  พระโพธิสัตว   
                  บทวา  ปาจีนทิสาภาเค  แปลวา  ในโอกาสทางทิศตะวนัออกแหงพระเจดีย  
การทักทวงวา  ก็  ควรจะกลาวคําวา  พระจนัทรและพระอาทิตยไมมีในเทวโลก  ในทศิตะวนัออก  
ดวยอํานาจแหงการกําหนดโลกมนุษยในเทวโลกนี้  บณัฑิตพึงเห็นการสันนิษฐานวา  ก็  พวก
มนุษย  ยอมกําหนดวา  ในมนุษยโลกของพวกเรา  มีการกําหนดทิศตะวนัออกและทิศ
ตะวนัออกเฉียงเหนือ  ดวยอํานาจแหงพระจันทรและพระอาทิตย    แมในเทวโลก  จักมีการ
กําหนดทิศเชนนั้น       เพราะฉะนัน้    แมพระจันทรและพระอาทติยจะไมมีในเทวโลกก็ตาม    
ทานกลาวไววา   ในโลกมนุษยมพีระจนัทรและพระอาทิตยขึ้นในทิศตะวนัออกดวยการกําหนด
ทิศแท    บัณฑิตพึงถึงการปลงใจเชื่อ  ดงัที่กลาวมาแลวนั้น   เพราะเหตุนั้น  คําเปนคาถาประพนัธ
นี้  พระโบราณาจารย   ไดกลาวไวแลว    
              คาํวา   เตน  วุตตฺํ  นี้   ทานอาจารยรูปนี้     กลาวหมายถึงอาจารยรุนกอน   ๆ    มี
พระธรรมสังคหกาจารย๕๙เปนตน   พวกเรามีความชอบใจยิ่ง  ก็  อาจารยบางพวก ไมรูลักษณะ
เชนนี้ ยอมกลาวเนื้อความแหงบทวา  เตน  วุตตฺํ  ไวโดยประการอื่น  หาก  มีคําถามวา  ทานกลาว
ไวอยางไร  ?   ตอบวา   เพราะเหตนุั้น  พระอาจารยผูแตงเรื่องพระมาลัย   ไดกลาวคาถาประพันธ
นี้ไวแลว    อาจารยบางพวก   ผูไมไดขออางอยางนั้น  ยอมกลาวเนื้อความแหงบทวา  เตน  วุตฺตํ  
ดังนี้   คําของอาจารยบางพวกนัน้   ไมควรเชื่อถือ    ในคําวา   โกฏีห ิ  นี ้    มกีารลบบทเบื้องตน     
อธิบายวา     ดวย  ๑๐๐,๐๐๐  โกฏิ  สองบทวา   สตํ  กฺา  ความวา  นางเทพอปัสรรุน  ๑๐๐  
องค  และเทพบุตรหนุม  ๑๐๐  องค    แมในคําที่เหลือ  กม็ีนัยนี้  เมื่อวาโดยประการอืน่  เทพธิดา
รุน   ๑๐๐,๐๐๐  โกฏิ  ยอมไมสมกันกับดวยพวกเทพบุตรหนุม   ผิวา  เมือ่เปนเชนนัน้  เทพธิดารุน  
ที่เหลือซ่ึงกําหนดวาเปนนางอัปสร  ๔๐๐  องค    ดวยคาถานี้วา   

“คือ  ดานหนา  มีนางเทพอปัสรงามชดชอย  นับได  ๑๐๐  
โกฏิเปนบริวาร ดานหนา   มีนางเทพอัปสรนับได  ๑๐๐  

                                                 
๕๘พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสตร   ฉบับประมวลศัพท,   พิมพ 

ครั้งที่  ๑๐,  (กรุงเทพ  ฯ   :   บริษัท  เอส  อาร  พริ้นต้ิง  แมสโปรดักส  จํากัด,  ๒๕๔๖),  หนา  ๑๕๘.   อธิบาย
วา   โอปปาติกสัตว  คือสัตวเกิดผุดขึ้น  ไดแก  เทวดา,  สัตวนรก,  มนุษยบางพวก,  และเปรตบางพวก,  ทาน
กลาววา  เกิดและตายไมตองมีเช้ือหรือซากปรากฏ.    

๕๙หมายถึงพระอรรถกถาจารยมีพระพุทธโฆสาจารยเปนตน.  
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โกฏิเปนบริวาร  ทางดานขวา  มีนางเทพอปัสร  ๑๐๐  โกฏิ  
เปนบริวาร  ทางดานซาย มีนางเทพอัปสร  ๑๐๐ 
โกฏิ  เปนบริวาร” ดังนี้๖๐           

สวนเทพบุตรหนุมจะกําหนดอยางไร  ?  ขาพเจาจะกลาวเฉลยตอไป    เทพบตุรหนุมแมเหลานัน้  
มีอยู  ๒๔,๙๐๐  องค  อยูขางหนาแบงออกเปน  ๔  พวก  เชนเดยีวกนั คือเทพบุตรหนุมเหลานั้น   
พึงทราบวา  มีอยู  ๒๕,๐๐๐  องค  เพราะเพิ่มเขาไปทลีะ  ๑๐๐  องค  ในสวนหนึ่ง   ๆ  คอื  
ขางหนา   ขางขวา  และขางซาย  สวนอาจารยบางพวกกลาววา  บทวา  สตํ   แปลวา   มากกวา   
๑๐๐  องค  คําของอาจารยบางพวกนั้น  ไมนาเชื่อถือ    ช่ือวา  จันทิมา   คือ  ดวงจันทรวันเพ็ญ   
ศัพทวา  วิโรจติ   เปนพระบาลีที่เหลือ   บทวา  รํสีหิ  แปลวา  ดวยพระรัศมีแหงพระวรกาย    
ความจริง  ตามปกติของพวกเทวดาทั้งปวง  แสงสวางจากสรีระ แผไปไกลได  ๑๒  โยชน    ขอวา  
โกฏิจนฺทปฺปภา  วิย   แปลวา    เหมือนรัศมแีหงดวงจนัทรโกฏิดวง  

            หาก  มีคําถามวา   มหาบพิตร  เพราะเหตุอะไร  พระเถระจึงกลาวไววา   นางเทพ
อัปสรเหลานั่น   เดนิมาขางหนาพระอริยเมตไตรย    เพราะทานกลาวไวขางหนาแลววา    
เทพธิดารุน   ๑๐๐,๐๐๐  โกฏิ  ไมสมกันกบัพวกเทพบุตรหนุม  ตอบวา   เพราะนางเทพอัปสรมี
จํานวนมากกวา  ก็  บรรดาเทพธิดารุนและเทพบุตรหนุม   มเีทพธิดารุนจํานวนมากกวา  
เพราะฉะนั้น  ทานจึงกลาวคํานี้วา  มหาบพิตร  นางเทพอัปสรเหลานั่น  เดินมาขางหนาพระ
เมตไตรย ดวยอํานาจแหงนยัมากมาย  ในคาํวา  อุโปสถมหฺิ  ทิวเส   มีวินิจฉัยดังตอไปนี้  วันอะไร
ทานเรียกวา  วันอุโบสถ  วันที่พวกมนุษยพากันสมาทานอุโบสถศีลที่ประกอบดวยองค  ๘ 
ประการ  ทานเรียกวา  วันอโุบสถ    วันดมูหรสพไมไดมีแยกอยูตางหากในโลกฉันใด  ในวนัใด  
ชาวโลกดูมหรสพ  วนันัน้ทานเรียกวา  วันดูมหรสพ  ช่ือวา วันอุโบสถไมมีแยกอยูตางหาก  
เหมือนวันปาฏิบทเปนตนในทุก  ๆ  เดือนเปนอาทิ  ฉันนั้น   วันทั้งหลายที่พวกมนุษยผูปรารถนา
ประโยชน  เขาจําอุโบสถ  ทานเรียกวา  วนัอุโบสถ   เพราะทานกลาวไวแลววา   เฉพาะวนัที่พวก
มนุษย  พากันสมาทานอุโบสถศีลที่ประกอบดวยองค   ๘   ประการ    ทานเรียกวา   วันอุโบสถ  
บัณฑิตพึงถือเอาเนื้อความวา  ขอวา  อุโปสถมฺหิ  ทิวเส  แปลวา  ในวันที่สมาทานสิกขาบทแหง
อุโบสถ  ขอวา  พุทฺธเสฏสฺส  ภิกฺขุโน  แปลวา  แกภิกษสุงฆมีพระพุทธเจาเปนประมขุ     

             ก็    ในคําวา     ภิกฺขุโน      นี้    มีวินิจฉยัดังตอไปนี้        เมื่อควรจะกลาววา   
พุทฺธเสฏสฺส    ทานกลาวไววา       ภิกฺขโุน     ดวยอํานาจแหงการประพันธคาถา    อีกอยางหนึ่ง   
ขอวา   พุทฺธเสฏสฺส  ภิกฺขุโน  แปลวา  แกพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  และแกพวกภิกษ ุ    จ  
ศัพท  เปนสมุจจยัตถะ  หาก   มีคําถามวา   จ   ศัพททานไมไดประกอบไว   เพราะเหตุอะไร   

                                                 
๖๐มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๐๕/๑๕.    
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ตอบวา    เพราะเนื้อความยงัดําเนินไปอยู  ทานประสงคเอาเฉพาะพระสัพพัญูพุทธเจาในขอนี ้ 
ดวยเพิ่มศัพทไวในระหวางวา      เสฏสฺส     ไมไดประสงคเอาพระปจเจกพุทธเจา     บทวา    
ปฺุกมฺเมน   แปลวา    ดวยกุศลกรรมมทีานเปนตน  บทวา   สยํมา  แปลวา  สํารวมดวยด ี จาก
บาปมีปาณาตบิาตเปนตน  บทวา  สํวิภาคา  แปลวา  ยินดีในการจําแนกทาน    อธิบายวา  จัดแจง
การให  คือ  การสมาทาน    ทานอาจารยแสดงความถึงพรอมแหงศีล  ดวยบทวา  สํยมา นี้   ทาน
อาจารยแสดงความถึงพรอมแหงทานและจิตใจดวยบทวา  สํวิภาคา  นี้  บัณฑิตพึงเห็นการเชื่อม
ความแหงบทวา    ติณฺณํ  ดวยบทนีว้า  แกพระโพธสัิตวทั้งหลาย  ดังนี้  อธิบายวา  แกพระ
โพธิสัตว  ๓  จําพวก     

           ช่ือวา  บารมี  ๑๐   ประการ๖๑  คือ   มหาสัตว  ไดแก  พระโพธสัิตว  ช่ือวาเปนยอด  
เพราะเปนผูสูงสุดกวาสัตว  โดยการประกอบคุณวิเศษมทีานและศีลเปนตน  ภาวะหรือการกระทํา
แหงพระโพธสัตวเหลานั้น   ช่ือวาบารมี    บารมีคืออะไรนั้น    บารมีคือการกระทาํกุศลมีทาน
เปนตน    อีกอยางหนึ่ง     ผูใด บําเพ็ญ  คือ  รักษา  หรือใหกุศลมีทานเปนตนเต็มเปยม  เหตุนั้น  ผู
นั้น  ช่ือวา ผูยอดเยีย่ม  ภาวะ  หรือ  การกระทําแหงพระสัพพัญูโพธิสัตวผูยอดเยี่ยม  ช่ือวาบารมี  
คือ  เฉพาะการกระทํากุศลมทีานเปนตน   อีกอยางหนึ่ง   ผูใดยอมมัด  ยอมผูกสัตวที่สูงกวาไว
ใกลตน  อีกอยางหนึ่ง  ผูใด ยอมสะอาด  คือ  ยอมชําระใหหมดจด ยอดเยีย่มกวาคอืยิ่งกวาการ
ประกอบคุณวเิศษ  หรือ  ผูใด  ยอมลุถึง  คือ  ไปถึงพระนิพพานอันยอดเยี่ยมกวาคือ ประเสริฐ
ที่สุด  กวามลทินคือความเศราหมอง  หรือ ผูใด  ยอมขจดั  คือ ยอมกําหนดตดัโลกอื่นดวยความรู
อันพิเศษมีประมาณอยางยิ่ง  เหมือนกําหนดตัดโลกนี้ฉะนั้น  หรือ    ผูใด  ยอมใส  คือ  ยอมซัดเขา
ไปซึ่งกองแหงคุณมศีีลเปนตน อยางยิ่งในสันดานของตน  หรือ  ผูใด  ยอมกําจัด  คอื  ยอมทําลาย
ขาศึกหรือหมูโจรคือกิเลส  ที่กระทําส่ิงที่ไมใชประโยชนนั้นอยางอื่น  จากพระธรรมกายอันเปน
ตัวตนอยางดยีิง่   เพราะเหตนุั้น  ผูนั้น  ช่ือวาผูยอดเยี่ยม  ใคร  เปนผูยอดเยีย่มอยางนั้น  คือพระ
โพธิสัตว  ภาวะนี้  คือ  การกระทําของผูยอดเยีย่ม  ช่ือวา  บารมี   คือ  เฉพาะกิริยาแหงกุศลมีทาน
เปนตน  เพราะทานกลาววา  ทส  ปารมี   บารมี  คือ  ทานบารมี  ศีลบารมี  เนกขัมมะบารมี  
ปญญาบารมี  วิริยะบารมี  ขันติบารมี  สัจจะบารมี  อธิษฐานบารมี  เมตตาบารมี  และอุเบกขา
บารมี   บัณฑติพึงทราบวา  เปนบารมี  ดังนี้   ช่ือวา  อุปบารมี    ๑๐   ประการ  คือ  บารมี  ที่เขา
ไปคือยิ่งกวาบารมี     ช่ือวา     อุปบารมี     กิริยาแหงกุศลมีทานเปนตนแหงบารมนีัน้      ช่ือวา  
อุปบารมี    ๑๐   ประการ   ช่ือวา  ปรมัตถะบารมี     ๑๐   ประการ  คือ  ประโยชนทีย่อดเยี่ยม  คอื 
                                                 

๖๑บารมี  คือคุณธรรมที่ประพฤติปฏิบัติอยางยิ่งยวด  ๑๐  ประการ    (๑)  ทาน,   (๒)   ศีล,    
(๓)   เนกขัมมะ,   (๔)  ปญญา,  (๕)  วิริยะ,  (๖)  ขันติ,  (๗)  สัจจะ,  (๘)  อธิษฐาน,  (๙)  เมตตา,  (๑๐)  อุเบกขา   
บารมีนั้นจะตองบําเพ็ญใหบริบูรณครบทั้ง  ๓  ขั้น  คือ  (๑)  บารมี  ระดับสามัญ,  (๒)  อุปบารมี  ระดับรอง
หรือจวนจะสูงสุด  (๓)  ปรมัตถบารมี  ระดับสูง.  ขุ.จริยา.  (บาลี)  ๓๓/๓๖/๕๙๖. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๕ 

สูงสุด  ช่ือวาประโยชนอันยอดเยี่ยม  บารมี  คือประโยชนอันยอดเยีย่ม  ช่ือวา  ปรมัตถะบารมี   
สภาวะแหงกุศลมีทานเปนตน  ช่ือวา  ปรมัตถะบารมี  ก็  คํานี้  ทานกลาววา  ดวยอํานาจแหง
บารมีที่ต่ําและสูงสุดกวา  บารมีจึงมีอยู   ๓๐   ประการถวน  ความจริง  บรรดาบารมี  ๓๐  
ประการเหลานั้น  อันดับแรก  ทานบารมี   คือ   การบรจิาคทรัพย    ช่ือวาบารมี    การบริจาค
อวัยวะ  ช่ือวาอุปบารมี  การบริจาคชีวิต  ช่ือวาปรมัตถะบารมี   แมในบารมีที่เหลือกอ็ยางที่กลาว
มาแลวนัน้    บัณฑิตพึงเห็นวา เปนบารมี   ๓๐   ประการถวน  ดวยประการฉะนี้๖๒      

           เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา    ทรัพยสมบัติ     ทานเรียกวาบารมี     สวน
แหงอวยัวะ    ทานเรียกวาอุปบารมี  และชีวิต  ทานเรียกวา ปรมัตถะบารมี    ทั้งหมดทานรวม
เรียกวา  บารมี  ๓๐   ประการถวน    บทวา    โพธิสตฺตานํ      เปนฉัฏฐีวิภตัติ    ใชในอรรถแหง
นิทธารณะ (แหงหนา)  บทนั้น  เปนฉัฏฐวีิภัตติ  เพราะกลาวถึงพระสตูรในขอวา  นทิฺธารเณ  จ๖๓   
เหมือนในประโยคเปนตนวา  พระศาสดาผูประเสริฐกวาบัณฑิตทั้งหลาย  ก็  บัณฑิตพึงทราบ
วินิจฉยัในคาถาเถิด  หิศัพท  แปลวาจริงอยู  พระโพธิสัตวเมตไตรย  ไดบําเพ็ญบญุ  คือ  การ
บําเพ็ญความเปนพระโพธิสัตว  ไดแก  กุศลกรรม  มีทานและศีลเปนตนไวอยางมากมาย   คือ  
หลายประการ  หรือมิใชนอยเลย    ความจริง  พระสัพพัญูพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  จกัอุบัติขึ้น
ในอนาคต  มกีารเชื่อมความวา    พระสัพพัญูพุทธเจาผูประเสริฐสุด  ไมสามารถจะพรรณนา
บุญบารมีเหลานั้นของพระเมตไตรยโพธิสัตวได       ก ็     พระบาลวีา       เสฏสพพฺฺ ูพุทฺโธ   
หิ   เปนพระบาลีที่งดงามแท       บัณฑิตพึงเห็นเนื้อความ     คือ     หิศัพทดวย   พระบาลีวา     
เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิ   ก็มี๖๔      มีการเชื่อมบทวา   เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิ     นั้น      กับบทวา   
อันพระสัพพญัูพุทธเจาผูประเสริฐสุด ไมสามารถจะพรรณนาบุญบารมีเหลานั้นของพระ
เมตไตรยโพธสัิตวไดหมด     ก ็   ปศพัท   ในคําวา   เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิป   นี ้   บัณฑิตพึง
นําเขามาดวย   อธิบายวา   แมพระสัพพัญูพุทธเจาผูประเสริฐทั้งหลาย   ไมสามารถจะพรรณนา
บุญบารมีเหลานั้นของพระเมตไตรยโพธิสัตวได    จะกลาวไปไยถึงขาพเจาเลา     พระบาลีวา  
เสฏสพฺพฺ ูพุทฺโธ   ห ิ    ในพระบาลีทั้ง   ๒   แหง     บณัฑิตพึงสรรเสริญอยางยิ่ง  
พระพุทธเจาทัง้หลาย ยอมบรรลุธรรมที่จะพึงรูทั้งปวงเปนอารมณโดยความเปนธรรมที่ไมมีสวน
เหลือลง เพราะพระบาลีวา   พระญาณของพระพุทธเจาทั้งหลายไมมทีี่สุด    พระญาณมีอยู
ประมาณเพยีงใด  ธรรมที่พระองคจะพึงรูก็มีประมาณเพียงนั้น  ธรรมที่พระองคจะพึงรูมีพระ
ญาณเปนที่สุดรอบ  พระญาณมีธรรมที่พระองคจะพึงรูเปนที่สุดรอบกเ็ชนเดยีวกัน   พระพุทธเจา

                                                 
๖๒ขุ.จริยา.อ.  (ไทย)  ๗๔/๓/๕๗๐ – ๕๗๒.     
๖๓กจฺจ.  :   ๓๐๔/๑๙๒. 
๖๔มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๗/๑๑.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๖ 

ทั้งหลาย    ช่ือวาไมมีวิสัย    ก็ไมใช      พระพุทธเจาทั้งหลาย     ช่ือวาไมมีความรู    ก็ไมใช
เชนกัน๖๕    เพราะเหตนุั้น   คาํวา    เสฏสพฺพฺ ูพุทฺโธ      หิ      ยอมปรากฏเหมอืนกับคําที่
ประกอบแลววา    เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิ      ดังนี้    ทานกลาววา    เสฏสพฺพฺ ูพุทฺโธ   หิ   
เพราะพระบาลีวา    การอุบัติขึ้นของบุคคลผูเกิดขึ้นในระหวางอยางนั้น  ในการฟงธรรมของ
อุบาสก  ๔ ทาน ในธรรมบท  แมพระสัพพญัุตญาณก็ไมสามารถที่จะกําหนดได๖๖   ก็  ในพระ
บาลีเบื้องตน  ขาพเจาไดกลาวบทที่เหลือไวแลว  ดวยประการฉะนี้    อธิบายวา  ขาพเจา  ผูเปน
ทาวสหัสสเนตร  ผูเปนจอมแหงเทพ   ไมสามารถที่จะพรรณนาบุญบารมีเหลานั้นของพระ
เมตไตรยโพธสัิตวได   บทวา   วณฺเณตุ     แปลวา   เพื่อการกลาว   บทวา   นิรวเสสโต  ควรให
เปนบทที่พิเศษ     หาก    มีคําถามวา    เพราะเหตุอะไร   ตอบวา    เพราะขาพเจากลาวไวแลววา   
บุญบารมีทั้งหลาย    ทานกลาวไว   โดยเอกเทศในคาถาอันเปนลําดับตอจากคาถาอื่น    บทวา   
อนฺโธ   แปลวา    มีจักษุทั้ง   ๒  บอด    บทวา  อนนตฺา  คอื  อนนฺตานิ   (แปลวา  ไมมทีี่สุด)    

           อีกอยางหนึ่ง    บญุบารมีเหลาใด เปนไปแลว  ในภพทั้งหลายหาที่สุดไมได  
เพราะทานกลาวไวในบทขางหนาวา   ยอมส่ังสมบุญสมภารไวหลายกัปป   เหตุนัน้  บุญบารมี
ทั้งหลาย  ช่ือวาไมมีที่สุด  (หาที่สุดไมได)  แมในบทวา  อปริมาณกา  ก็นัยนี้เหมือนกัน   บทวา  
สมฺภาเร  มีวิเคราะหวา  ช่ือวา  สัมภาระ  เพราะอรรถวิเคราะหวา    ยอมเล้ียง  คือ  ยอมบํารุง  
ไดแก  ยอมปรนปรือ โดยชอบ  อีกอยางหนึ่ง    ช่ื

                                                

อวาสัมภาระ   เพราะอรรถวิเคราะหวา    อันเขา
ยอมเล้ียงดูโดยชอบ   อธิบายวา  เปนเครื่องอุปการะ    พระฎีกาจารย๖๗   ไดกลาวไวแลวอยางนัน้
ในสมาสนยาสฎีกานั่นแล๖๘   บทวา   สมฺภาริตฺวาน   แปลวา    บํารุงโดยชอบ  หรือ ดวยดี  บัดนี ้ 
ทานอาจารยแสดงความที่พระโพธิสัตวทัง้หลายแตกตางกัน  จึงกลาวคําวา  ตโย  ห ิ  ดังนี้เปนตน  
บทวา   ถามาธิโก   มีวิเคราะหดังตอไปนี้  ผูใดมีความเพยีรยิ่งกวา  ผูนี้นั้น  ช่ือวามีความเพยีรยิ่ง   
คําวา  ถามา   นั้น   เปนชื่อของความเพียร   อธิบายวา  ผูยิ่งดวยความเพียร  บทวา  มโต  แปลวา  
บัณฑิต  พึงรู  คือ  พึงทราบ  หรือ  พึงกลาว  ในคําวา    กปฺปสตสหสฺสานิ  นี้  มีวิเคราะห

 
๖๕ที.ปา.อ. (ไทย)   ๑๕/๒๔๗;   องฺ.เอกก.อ. (ไทย)   ๓๓/๑๕๗ ; อภิ.วิ.อ  (ไทย)  ๗๕/ 

๖๘๙.    
๖๖มหามกุฎราชวิทยาลัย,    พระธัมมปทัฏฐกถา  แปล  ภาค  ๗,   (กรุงเทพ  ฯ  :   โรงพิมพ 

มหามกุฎราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๑),  หนา   ๓๙.   
๖๗หมายถึงพระสัทธัมมสิริหรือพระทาฐานาคราชครู    พระชาวพมา ผูแตงคัมภีรนยาส- 

ฎีกา.  
๖๘สทฺธมฺมสิริ   (รจนา),   นยาสฏีกา,  (อักษรพมา  ภาษาบาลี),  ม.ป.ส.,  ม.ป.ต.,   (บาลี)  

หนา   ๓.    (เอกสารอัดสําเนา)     



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๗ 

ดังตอไปนี้  ช่ือวากัปป๖๙   เพราะอรรถวา  ยอมสําเร็จ  คือ  ยอมไมถึงการนับวา  ประมาณเทานี ้ 
เปน  ๑  ป  หรือ  ประมาณเทานี้  เปน  ๑  วัน   ถามวา   อะไรเปนกาลนั้น    เพราะเหตุนั้น  ทาน
กลาวไวแลววา    

  “ก็  ๑๐๐  ป   แตละครั้ง  ๆ   เทวดาเอาผาเนื้อดีของ
ชาวเมืองพาราณสี มาเช็ดคือมากวาดยอดภูเขาหนหนึ่ง  
ไมใหเหลือเลย  ทานเรียกวา ขลกัปป    พระนคร  มีกําแพง
สูงประมาณหนึ่งโยชน วาโดยสวนกวางยาวประมาณ  ๔  
โยชน   บรรจุเต็มดวยเมล็ดพันธผักกาด  ๑๐๐  ป  แตละ
คร้ัง  ๆ   เทวดานําเอาเมล็ดพันธผักกาดไปเม็ดหนึ่งให
ลดลง  ๆ   จนจดพื้นดินราบ   ทานเรียกวา   สาสปกัปป”๗๐   

                 ขอวา  อสงฺเขยฺยานิ  แปลวา ไมใชลวงไปดวยอํานาจแหงการนับ    ช่ือวา
อสงไขย๗๑    อธิบายวา   กัปปที่ลวงเลยสวนแหงการนับไป  ช่ือวาอสงไขย  จริงอยางที่ทานกลาว
ไววา    

“ฝนตกทั้งกลางวันกลางคืนตลอด  ๓  ปมิไดขาดสาย    
เม็ดฝนและหยาดฝนเม็ดใหญเม็ดนอยใหน้ําเต็มขอบแหง
จักรวาล   นบัเม็ดฝนและหยาดฝนเม็ดใหญและเมด็นอย
ไดเทาไร ทานเรียกวา  อสงไขย”๗๒   

              อีกอยางหนึ่ง     
“สุญญกัปป๗๓ประมาณ    ๔,๐๐๐    เรียกวา    อสงไขย   
จริงอยางนั้น  สุญญกัปปทานเรียกวา  อสงไขยกัปป
เหมือนกนั  เพราะลวงเลยสวนแหงการนับไป”๗๔    

                                                 
๖๙ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,  หนา  ๑๐๗.   

อธิบายวา   กัปป     คือ  ระยะเวลาอันยาวนานที่ไมสามารถจะคาดคะเนได  ในศาสนาฮินดูถือวาเปนระยะเวลา
ระหวางสรางโลกจนโลกบรรลัยไป เปนวัฏฏะจักรแหงกาลเวลาที่แทนกลางวันและกลางคืนของพระพรหม.   

๗๐ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๗๑แปลวา  นับไมได  เปนช่ือของสังขยาจํานวนมากที่สุด  คือ  โกฏิยกกําลัง  ๒๐  ตัว.  
๗๒ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๗๓อริยธรรม  ป.,   ฎีกามาลัยเทวสูตร, (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพเลี่ยงเซียงจงเจริญ,  ๒๕๒๑),   

หนา  ๒๐๓.  อธิบายวา     สุญญกัปป  คือ  กัปปที่วางเปลาจากพระพุทธเจา  พระปจเจกพุทธเจาและพระเจา
จักรพรรดิทั้งหลาย  ดังนั้น  จึงถือวาเปนกัปปที่วางเปลาจากผูมีบุญทั้งหลาย.     

๗๔ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.   



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๘ 

               อสงไขย ที่ลวงเลยการนับไป  ทานประสงคเอาในคําวา  อสงฺเขยฺยาน ิ  นี้   
อาจารยบางพวกกลาววา    หนึ่งอสงไขยที่แตกตางไปจากการนับ  บทวา   สทฺธาธิโก  มีวิเคราะห
ดังตอไปนี้  ศรัทธาของพระโพธิสัตวพระองคใด  ยิ่ง  พระโพธิสัตวพระองคนั้น  ช่ือวาผูยิ่งดวย
ศรัทธา  แมในคําวา  ปฺาธิโก  นี ้  กน็ยันี้เหมือนกนั    คําวา  ๔   อสงไขย  ๑๐๐,๐๐๐  กัปป  
ดังนี้นี้    บัณฑิตพึงทราบตัง้แตกาลที่พระโพธิสัตวไดรับพยากรณแลว    เพราะเหตุนั้น   ทาน๗๕

ไดกลาวไวแลววา 
“พระโพธิสัตวอริยเมตไตรย  ไดเขาถึงความเปนพุทธะ   
๔๙๗,๐๐๐   อสงไขย   ซ่ึงทานคิดกันแลว”๗๖   

            อาจารยบางพวกกลาววา  พระโพธสัิตวผูยิ่งดวยศรัทธา  ช่ือวา  อริยเมตไตรย  คํา
นั้น  บณัฑิต  พึงพิจารณาเถิด  บัดนี้  ทานอาจารย  คร้ันแสดงความที่พระสัพพญัูโพธิสัตว
ทั้งหลายมีความตางกันดวยอํานาจแหงวิริยะศรัทธาและปญญา    กลาวคําวา    เมตฺเตยฺโย    
โพธิสตฺโต  หิ  เปนตน   เพื่อกําหนดเฉพาะวา     พระอริยเมตไตรยผูยิง่ดวยวิริยะ     เพราะทาน
กลาวไวแลววา   ปูเรตฺวา  ปารมี  สพฺเพ  ดังนี้    แมพระเมตไตรยโพธิสัตว  ดํารงอยูในพระ
อัตภาพอันเปนเชนกับคราวที่พระโพธิสัตวของพวกเราเปนพระเวสสันดร  ใหมหาทานเปนไป  
ใหแผนดินหวัน่ไหวถึง    ๗  คร้ัง     จุติจากอัตภาพนี้แลว ไปบังเกิดเปนวิเสสเทพบุตร ที่เทวดาพา
กันบูชาแลวในเทวโลกชั้นดสิุต  เพราะฉะนั้น   ทานจึงกลาววา  จะอุบตัิขึ้นในเทวโลกชั้นดุสิต   

             ในคําวา   สมฺโพธึ  มีวิเคราะหดังตอไปนี้    พระโพธิสัตวยอมตรัสรูเอง  หรือ  ผู
ประกอบดวยองคแหงมรรคนั้น   ยอมตรสัรูดวยมรรคเปนเครื่องตรัสรูนั้น  เหตนุั้น  ช่ือวา  มรรค
เปนเครื่องตรัสรู  หรือ  พระสัพพัญุตญาณ     มรรคเปนเครื่องตรัสรูโดยชอบ  และโดยพระองค
เอง  ช่ือวา  สัมโพธิ  อี

                                                

กอยางหนึ่ง  มรรคเปนเครื่องตรัสรูดี  หรือ  ทีพ่ระพุทธเจาทุกพระองคทรง
สรรเสริญ  ช่ือวา  สัมโพธิ  ก็  ในคําวา  สมฺโพธิ  นี ้  ทานประสงคเอาพระสัพพัญตุญาณเทานัน้  
บทวา    ปาปณุิสฺสติ    แปลวา    จักบรรลใุนอนาคต    เพราะเหตนุั้น    ทาน๗๗ ไดกลาวไวแลววา    

“พระโพธิสัตว เหลานี้  คือ  พระเมตไตรย  ผูยอดเยี่ยม     
พระราม     พระปสเสนะ   พระโกสโลภภิู     พระทีฆชงัฆี     
พระโสณะ    พระสุโภ โตเทยยพราหมณ   ชางนาฬาคิรี   

 
๗๕หมายถึงพระสัทธัมมโชติปาละเปนชาวพมา     ผูแตงคัมภีรสีมาวิโสธนฎีกา.  
๗๖ พระสัทธัมมโชติปาละ  (รจนา),   สีมาวิโสธนฏีกา,   (ฉบับอักษรพมา  ภาษาบาลี),   

ม.ป.ส., ม.ป.ต.,  (บาลี)   หนา  ๗.   (เอกสารอัดสําเนา) 
๗๗หมายถึงพระญาณวิลาสชาวลานนา  ผูแตงคัมภีรอนาคตวงศ.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๙ 

และชางปาริเลยยกะ  รวมเปน   ๑๐  พระองค   จักมาตรสัรู
พระสัมโพธิญาณในอนาคตโดยลําดับ”  ดังนี้๗๘   

ในคําวา  สกกมฺเมน  ชีวิตา  นี้   พระเถระหมายเอาเนื้อความนีว้า    พวกมนษุย  พากัน
ทําบุญมีทานเปนตน  เปนผูมั่งคั่ง   มีความสุข  มีรูปรางสวยงาม  มีอายุยืน เปนอยูดวยบุญของตน  
ๆ   เทานั้น ในโลกมนุษยนั้น   สวน   พวกมนุษย  ที่พากนัทําบาป  มีปาณาติบาตเปนตน  ไมรูแม
คุณเพียงบุญ     แมทั้งหมด  เปนผูขัดสน  ทุกขยาก  มีรูปรางขี้เหร  มีอายนุอย  เปนอยูดวย
บาปกรรมของตน   ๆ  เทานัน้  ดังนี้   แลวกลาวคําวา  มนุษยทั้งหมดเหลานั้น   เปนอยูดวยการ
งานของตน  ๆ  ในโลกมนุษยนัน้ ดังนี้   ขอวา   สกกมฺเมน  ชีวิตา   แปลวา    เปนไป  หรือ  
บังเกิดดวยกรรมของตน   บทวา  ปฺุมตฺตมปฺ  แปลวา   กรรมอยางใดอยางหนึ่งที่ชาวโลก
สมมติขึ้น   ขอวา   ตุยฺหํ   ปฏเนฺติ   โพธิยา  ความวา  มนุษยทั้งหมดเหลานั้น  ยอมปรารถนา  คือ  
กระทําความปรารถนา  เพื่อที่จะบังเกิดในศาสนาของทาน  ในกาลเปนที่ตรัสรูเฉพาะพระ
สัพพัญุตญาณ   บัดนี้   พระเถระ  เมื่อจะแสดงพระปณิธานแกพวกมนุษย    กลาวคําวา  อิมินา  
กตปฺุเน   ดังนี้  เปนตน   ขอวา   ทสฺสนฺจ   ลภามหฺเส    ความวา   พวกเรา   พึงไดการเห็น
กลาวคือการตรัสรูโสดาปตติมรรคที่ประดับดวยนยัพันหนึ่ง  เพราะอรรถวาเห็นพระนิพพาน ใน
สํานักของพระเมตไตรยพุทธเจา  อันดับแรก  หรือคร้ันไดเพยีงการเหน็พระเมตไตรยนาถเจาแลว
พึงกระทําปณธิานตามความชอบใจ      

           ในคําวา  มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ  เอกทิวเสเยว   สุณนฺตุ   นี้  มีคําถามดังตอไปนี้   
ทานกลาววา   ทานผูเจริญ    ก็   พวกมนุษยจงพากันฟงมหาเวสสันดรชาดกเถิด  มิใชหรือ  เพราะ
เหตุอะไร   พระสูตรอื่นจากมหาเวสสันดรชาดกนั้น  มีอภิธรรม   ๗  คัมภีรเปนตน มอียู      พระ
สูตรอะไรหนอแล   ไมพึงฟง    ขาพเจาจะกลาวเฉลย  อภิธรรม   ๗   คัมภีรเปนตน  พึงฟงไดแท  
ก็   อภิธรรม   ๗   คัมภีร๗๙เปนตนนั้น  นุมนวล  ละเอียด รูไดยาก ลึกซ้ึง  มีการหยั่งลงสูญาณอัน
ลึกซึ้ง  ผูมีปญญาทราม ไมสามารถที่จะหยัง่รูไดงาย  ผูมีบุญสมภารอันตนไดส่ังสมไวในกาลกอน  
สามารถหยั่งรูได  และการตรัสรูตามความสามารถของตน   ใคร  ๆ  ไมสามารถจะหยั่งรูพระสูตร
และพระอภิธรรมเหลานั้นไดงายเหมือนกัน  แมหากวา การฟงเพียงพระบาลีเทานั้น    มีผลมาก   

                                                 
๗๘ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศท่ี   ๑-๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,  อักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๒),    หนา   ๒๒๙.    

๗๙พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสตร   ฉบับประมวลศัพท,  หนา   
๖๑ – ๖๒.  อธิบายวา   อภิธรรมปฎก  คือหลักธรรมและคําอธิบายที่เปนหลักวิชาลวน  ๆ  ไมเกี่ยวดวยบุคคล
หรือเหตุการณ  แบงเปน  ๗  คัมภีร   คือ   ธัมมสังคณี,   วิภังค,   ธาตุกถา,   ปุคคลบัญญัติ,   กถาวัตถุ,   ยมก,  
ปฏฐาน  หรือมหาปกรณ.   



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๐ 

มีอานิสงสมากแล   ก็  แมคางคาว   ๕๐๐   ตัว  ที่หอยตวัอยูในถํ้า  ไมรูขางแรมและขางขึ้น  เมื่อ
ภิกษนุักอภิธรรม   ๒  รูป   สาธยายมนตอยู จับนิมิตในเสียงวา  นี้เปนธรรม  ดังนี้  จุติจากอัตภาพ
นั้นแลวไปบังเกิดในเทวโลก๘๐    พระอริยะเมตไตรยโพธสัิตว  เหน็เหตนุี้แลววา   ก็  พวกมนุษยผู
ทั้งบอดทั้งเขลา  เมื่อฟง  ไมเขาใจเนื้อความยอมความประมาทวา   นี้ไมไพเราะ  ไมกนิใจ     ดังนี ้    
ยอมเปนผูไปสูอบายเปนปกติ    เวนพวกชนที่เปนบณัฑติ    ดังนี้     แลวกลาววา  มหาเวสฺสนฺตร-
ชาตกํ  สุณนตฺ ุ   อีกอยางหนึง่   พระเวสสันดร  ผูเปนที่พึงของชาวโลกกลาววา  พวกทานจงทรง
จําชาดกไวอยางที่ไดกลาวมาแลวนั้น    ดังนี้    ไดระลึกถึงชาดกชื่อนี้     ไดกลาวไวแลวอยางนี้     

            ก็     ในคําวา   มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ  สุณนฺตุ  นี ้  ทานไดประกาศเนื้อความนี้ไว
แลววา   พวกทาน  ยังไมไดตรัสรูโลกุตตรธรรมในศาสนาของเราในกาลบัดนี้  ปรารถนาที่จะขาม
พนหวงน้ําใหญ ๘๑  คือ   สังสาร ๘๒     ที่ยิ่งไปกวานั้น   ในอนาคตปรารถนาที่จะเห็นพระ
เมตไตรยสัมพทุธเจา จงทรงจํามหาเวสสันดรชาดกซึ่งประดับดวย  ๑,๐๐๐  พระคาถา๘๓ตามนัยที่
ขาพเจาไดกลาวไวแลวนั้น    จงพิจารณาโดยแยบคายฟงมหาเวสสันดรชาดกเถิด      ก็แล   คร้ัน
ไดฟงแลว    จกักระทําที่สุดแหงทุกขในศาสนาของพระเมตไตรยพุทธเจาดวยกศุลนัน้    แมเตมยิ-
ชาดกและมหาชนกชาดกเปนตน ๘๔   บณัฑิตก็พึงฟง    ก ็  ในการอันตรธานไปแหงพระปริยตั ิ 
ชาดกจกัอันตรธานไปโดยปฏิโลม  ในบรรดาชาดกทั้ง  ๑๐  ชาดก  มหาเวสสันดรชาดกจัก

                                                 
๘๐อภิ.สงฺ.อ.  (ไทย)  ๗๕/๓๙-๔๐.   
๘๑หมายถึง  โอฆะ  คือ  สภาวะอันเปนดุจกระแสน้ําหลากทวมใจสัตว  กิเลสดุจน้ําทวมพา 

ผูตกไปใหพินาศ   คือ   (๑)  กาม,  (๒)   ภพ,  (๓)   ทิฏฐิ,  (๔)  อวิชชา.    ที.ปา.  ๑๑/๒๕๘/๒๔๒.    
๘๒พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต),  พจนานุกรมพุทธศาสตร  ฉบับประมวลศัพท,  หนา   

๒๗๖.  อธิบายวา  สังสาร  หมายถึง  ภพที่เวียนเกิดเวียนตาย,  การเวียนวายตายเกิดอยูในโลก.  
๘๓ เวสสันดรชาดก    เปนชาดกที่วาดวยการบําเพ็ญทานบารมีของพระเวสสันดรแตงเปน 

คาถามีทั้งหมด  ๑,๐๐๐  พระคาถา  มีเนื้อหาทั้งหมด  ๑๓   กัณฑ     คือ   (๑)   ทศพร  มี  ๑๙  พระคาถา,  (๒)  
หิมพานต  มี   ๑๓๔  พระคาถา,  (๓)   ทานกัณฑ  มี   ๒๐๙   พระคาถา,  (๔)  วนปเวสน  มี  ๕๗  พระคาถา,  
(๕)  ชูชก  มี  ๗๙  พระคาถา,  (๖)  จุลพน  มี  ๓๕  พระคาถา,  (๗)  มหาพน  มี  ๘๐  พระคาถา,  (๘)  กุมาร   มี  
๑๐๑  พระคาถา,  (๙)   มัทรี  มี  ๙๐  พระคาถา,  (๑๐)  สักกพรรพ  มี  ๔๓  พระคาถา,  (๑๑)  มหาราช  มี  ๖๙  
พระคาถา,  (๑๒)  ฉกษัตริย   มี   ๓๖  พระคาถา,  (๑๓)  นครกัณฑ   มี  ๔๘  พระคาถา.       

๘๔คือ   ทศชาดกที่พระโพธิสัตวบําเพ็ญพระบารมีในพระชาติตาง  ๆ  คือ  (๑)  พระเตมียใบ   
บําเพ็ญเนกขัมมบารมี,  (๒)  พระมหาชนก  บําเพ็ญวิริยบารมี,  (๓)  สุวรรณสาม  บําเพ็ญเมตตาบารมี,  (๔)  
พระเนมิราช  บําเพ็ญอธิษฐานบารมี,  (๕)  พระมโหสถบัณฑิต  บําเพ็ญปญญาบารมี,  (๖)  พระภูริทัต  บําเพ็ญ
ศีลบารมี,  (๗)  พระจันทกุมาร  บําเพ็ญขันติบารมี,  (๘)  พระนารทะกัสสปะ  บําเพ็ญอุเบกขาบารมี,  (๙)  พระ
วิธูรบัณฑิต  บําเพ็ญสัจจบารมี,   (๑๐)  พระเวสสันดร  ทรงบําเพ็ญทานบารมี    :   ขุ.ชา.ม.  (ไทย)  ๒๘/๓๙๔ - 
๑๒๖๙/๑๐๒ – ๓๑๘. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๑ 

อันตรธานไปเปนอันดับแรก  เพราะเหตุนัน้  พระเถระ  เห็นเหตกุารณนั้นแลว  ไดกลาวไวแลว
อยางนี้   ในขอวา  เอกทิวเสเยว     มีคําถามวา   ทานไดทําการกําหนดเวลาเจาะจงไว  เพราะเหตุ
อะไร  แมในวนัที่ยิ่งขึ้นไปกวาการกําหนดนั้น  พวกมนษุย  เมื่อฟง  ยอมไดเฉพาะผลแหงบุญอัน
ใหญโดยยิ่งโดยประมาณ  มใิชหรือ  ตอบวา   เพราะเปนชาดกที่เพียงพอเพื่อจะฟงไดในวันเดียว
นั่นแล    

             เหมือนอยางวา  ชาวนายอมไถนาที่อุดมสมบูรณแหงหนึ่ง  ซ่ึงจะพึงไถไดในวนั
เดียวเทานัน้  จะไถนาที่อุดมสมบูรณอยางเดียวเทานั้นหามิได  โดยทีแ่ท  ชาวนาจะกระทําการงาน
ที่จะตองทําแมทั้งหมดดวยสามารถการไถนา  การพวนดนิและการหวานพืชใหสําเรจ็ไดในวันนั้น
เทานั้น ฉันใด  พวกมนษุยเมื่อฟงมหาเวสสันดรชาดกทีค่วรฟงในวันเดียวเทานั้น  ไถนาคือจิต
สั

                                                

นดานของตน  แตงแอกและไถอันแลวดวยปญญา  งอนไถอันแลวดวยหิริ  ใหเนื่องเปนอัน
เดียวกันกับเชอืกอันแลวดวยใจ  ตบแตงผาลคือสติในเพราะไถคือปญญา  เทียมโคพลิพัทธคือ
ความเพยีร  ในเพราะแอกคอืปญญา  แทงดวยปฏักคือสติ  หวานพืชคือศรัทธาลงไป  รักษานาอัน
ฝนคือความเพยีรสงเคราะหแลวเพื่อที่จะไมใหกระบือและหมูเนื้อเขาไปเหยยีบย่ําขาวกลาคือกุศล
อันมีประการตาง  ๆ  จากอกุศลธรรมมีราคะเปนตน  ดวยเครื่องแวดลอม  ๓  ประการอันแลวดวย
การคุมครองคือกายวาจาและอาหาร  ตั้งสัจจะอธิษฐานใหเปนเบื้องตน  กระทําโสรัจจะใหเปน
เครื่องปลดเปลื้องกิเลส  กระทําวิริยะใหเปนอันนําธุระไปเพื่อธุระใหมีหนาเฉพาะตอแดนเกษม
จากโยคะ  ในเวลาเสร็จกสิกรรม  จักไดบริโภคผลแหงขาวสาลีคือคุณเครื่องแหงความเปนสมณะ  
๔  ประการ ฉนันั้น  ดังนี้แล   สมจริงดังพระดํารัสที่พระผูมีพระภาคตรสัไวในกสิภารทวาชสูตร  
สุตตนิบาตวา  

“ศรัทธาของเรา  เปนพืช   ความเพยีรของเรา  เปนฝน       
ปญญาของเรา  เปนแอกและไถ     หิริของเรา   เปนงอนไถ 
ใจของเรา   เปนเชือก  สติของเราเปนผาลและเปนปฏกั  
เรา  คุมครองกายคุมครองวาจาไดแลว  สํารวมในการ
บริโภคอาหาร  เราดายหญา  (คือวาจาสับปลับ)  ดวยคาํ
สัตย  โสรัจจะของเราชวยนาํธุระไปใหถึงความเกษมจาก
โยคะ  นําไปไมถอยหลัง  นําไปถึงที่สุดซึ่งบุคคลไปแลว
ไมเศราโศก  เราทํานาอยางนี้  นาที่เราทํานั้น  ช่ือวามีผล
เปนอมตะ  บุคคลครั้นไถนาอยางนัน้แลว  ยอมพนจาก
ทุกขทั้งปวง”  ดังนี้๘๕   

 
๘๕ขุ.สุ.  (ไทย)  ๑๕/๑๙๔/๒๘๔.  
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เอวศัพท  มีเนื้อความเจาะจง   เพราะเหตุนั้น  ทานอาจารยจึงแสดงการเจาะจงสวนแหงวันไว  
ทานอาจารย๘๖   ไดกลาวไวในกัจจายนสาระวา   

“ยามสุดทายแหงราตรีที่ลวงแลวกด็ี     ครึ่งของยามสุดทายนั้นก็ดี      
ยามแรกแหงราตรีที่กําลังจะมาถึงก็ดี   คร่ึงของยามแรกนัน้ก็ดี    
เวลากลางวนัพรอมดายยามเหลานั้น  ช่ือวา วันนี”้   ดังนี้๘๗     

           ก็  ในขอวา  สหสฺสปทีเปน  วา  นี้  ทานไดกระทําการเจาะจงเวลาไวแลว  มิใช
กระทําใหหยอนใหยิ่งไปกวานั้น  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  ไดตรัสไวแลววา  พวกทานจง
ถวายทานตามความสามารถ  ตามกําลัง  คือตามสมควร  ดงันี้  มิใชหรือ  ขาพเจาจะกลาวเฉลย   ก ็ 
คํานี้  เปนการกลาวถึงการบชูาที่เหมาะสม  หาก   มีคําถามวา  เพราะเหตุอะไร  ?  ตอบวา  บัณฑิต
พึงทราบวา   ทานกลาวถึงคาํที่จะนับดวยอํานาจแหงคําที่เหมาะสมนัน่     เพราะคําวา  พระเถระ
เมื่อจะใหพรนัน้   กลาวแลวซ่ึงคาถาที่   ๑  ไว     ในมหาเวสสันดรชาดกอันประดับดวย   ๑,๐๐๐   
พระคาถานี้    วาอักษร  เปนสมุจจยัตถะ  มีคําอธิบายวา   นําส่ิงของทั้งหมดมาถวายดวยเครื่อง
ประทีป  ๑,๐๐๐  นั้นหรือ  บทวา  ธมฺมํ  แปลวา   การแสดงพระธรรมคือมหาเวสสันดรชาดก   ก ็
สาธุชน  เมื่อฟงมหาเวสสันดรชาดกพึงตั้งใจฟงอยางดีเถิด  แมเมื่อกลาว  ไมควรใหบทพยัญชนะ
เสียหายกลาวอยางดีเถิด   ก ็  ดวยอํานาจแหงกาพยกลอน บัณฑติไมควรกลาวใหวิจติรดวยอักษร  
ใหวจิิตรดวยพยัญชนะ   คําวา  อรหตฺตํ  นัน้   เปนชื่อแหงอรหัตผล  อธิบายวา   พวกมนุษยจักได
บรรลุอรหัตผลนั้น  คําวา  ปฏิฆํ  แปลวา  กรรมคือการวารายพระอริยบุคคล  คําวา  ภิกฺขุนีทูส ํ 
แปลวา  กรรมคือการทําลายศีลของพวกภิกษณุีใหเสียหาย  เหมือนในคําเปนตนวา  ผูเขาไป
ประทุษรายตระกูล  ดังนี้   

             ในคําวา  สงฺฆเภทกํ  นี้  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้   ก ็  ภิกษุรูปใด  มีสังวาสเสมอกัน  
เปนปกตัตตภกิษุ  อยูในสีมาเดียวกัน  ทําลายสงฆดวยเหตุ  ๕  ประการเหลานี้ คือ    ดวยกรรม   
ดวยอุเทศ     ดวยโวหาร  ดวยอนุสาวนา  หรือดวยการจบัสลาก   ภิกษุรูปนั้น ช่ือวาเปนผูทําลาย
สงฆ  ดํารงอยูตลอดกัปป  เปนสัตวนรก  เหมือนพระเทวทัต  ฉะนัน้  การกระทําของภิกษนุั้น   
ช่ือวาเปนกรรมคือการทําลายสงฆ   ช่ือวา  อนันตริยกรรม  ๕  ประการ๘๘  คือ  อนันตรยิกรรม  ๕  
ประการ  มกีารฆามารดาเปนตน    ก็  ชนใด  มีกิเลสหนา  เปนมนุษย  ปลงชีวิตมารดา  หรือบิดาผู

                                                 
๘๖หมายถึงพระมหากัจจายนเถระผูแตงคัมภีรไวยากรณกัจจายนะสาระ.  
๘๗กจฺจ.สาร.  :  ๒๔.  
๘๘คือ   (๑)  มาตุฆาต   ฆามารดา,  (๒)  ปตุฆาต  ฆาบิดา,  (๓)  อรหันตฆาต  ฆาพระ 

อรหันต,  (๔)  โลหิตุปบาท  ทํารายพระพุทธเจาจนถึงพระโลหิตหอขึ้นไป,  (๕)  สังฆเภท  ทําลายสงฆ  :  
องฺ.ปฺจก.  (บาลี)   ๒๒/๑๒๙/๑๖๕.     
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เปนมนุษยไมใหปลอมตัวหนไีป  และฆาพระอรหันตผูเปนมนุษย   ทําพระโลหิตแมเพียงการดื่ม
กินของแมลงวนัที่พระบาทของพระตถาคตใหหอข้ึน   ผูนั้น  ตกไปสูตกนรกตามลําดับ  ผูที่ฆา
มารดา  ผูที่ฆาบิดา  ผูที่ฆาพระอรหันต  หรือผูที่ทําพระโลหิตของพระพุทธเจาใหหอขึ้น  ยอม
ตองอนันตริยกรรมทั้งหลายแน  กรรมของผูนั้น  ช่ือวาเปนอนันตริยกรรมเพราะเปนกรรมที่แผด
เผาในอัตภาพอันเปนลําดับถัดไป   ๆ  ก ็  กรรมเหลานัน้  รวมกับกรรม  คือการทําลายสงฆให
แตกแยกกัน    มีอยู  ๕  ประการ   บทวา  ถูป  แปลวา   เจดยี    ก ็   มนุษยเหลาใด  ทําลาย  ขุด  
หรือร้ือเจดียทีม่ีพระธาตุก็ตาม  ไมมีพระธาตุก็ตาม  เพราะเหตแุหงความโลภในทรัพยเปนตน  จุติ
จากอัตภาพนัน้แลว  ไปบังเกิดไหมอยูในอเวจี  ไมไดพบเห็นพระเมตไตรยพุทธเจา   

            ก็   ในคําวา  โพธิสตตฺสฺส  เฉทกํ   มีวินิจฉยัดังตอไปนี้   ตนไมบัณฑิตพึงทราบวา   
ตนไมเปนที่ตรัสรู  ความจริง  มนุษยเหลาใด  กระทํากรรมมีการทําลายและหกัรานตนโพธิ ์ 
มนุษยเหลานัน้จุติแลวไปบงัเกิดไหมอยูในอเวจ ี  ไมไดอยูใกลพระเมตไตรยพุทธเจา  ก็  ถาวา  
เมื่อพระผูมีพระภาค  ปรินพิพานแลว  พวกมนุษยพากันทําลายเจดยี  หรือตัดตนโพธิ์  ยอม
พยายามทําลายในพระธาตุ    กรรมของพวกมนุษยเหลานัน้  เปนอยางไร  กรรมนั้น  เปนกรรมอัน
หนักแท  เปนเชนกับอนนัตริยกรรม  สวน  พวกมนุษยพากันตัดแตงกิ่งตนโพธิ์  ที่พาดเกีย่วพระ
สถูป หรือพระปฏิมาที่มีพระธาตุอยู  สมควรแท  แมถา  พวกนกจับอยูบนกิ่งตนโพธิน์ั้น  อุจจาระ
รดเจดยี  พวกมนุษยจะพากนัตัดแตงกิ่งตนโพธิ์  สมควร  เพราะ  วาโดยบริโภคเจดยีแลว  ตวัเจดยี  
เปนเจดยีทีย่ิ่งใหญ  และเปนเจดียที่ประเสริฐกวา    พวกมนุษย   พากนัตัดกิ่งของตนโพธิ์   ซ่ึงยื่น
ไปทําลายตัวเจดียที่รากตนโพธิ์   นําออกไปเสีย  ยอมควร  สวนกิ่งของตนโพธิ์กิ่งใด พาดเกี่ยว
เรือนโพธิ์  พวกมนุษยจะตัดกิ่งโพธ์ินั้นเพือ่รักษาเรือนไมควร    

             ความจริง  เรือนมีตนไมเปนที่ตรัสรูเปนเนื้อหา  ไมใชเรือน  มีเรือนเปนเนือ้หา  
แมในเรือนอันใกลตนโพธิ์   ก็นยันี้เหมือนกัน  ก็  พระธาตุ ที่บุคคลเกบ็ไวในเรือนใกลใด  พวก
มนุษยพากันตดักิ่งโพธ์ิเพื่อทีจ่ะรักษาเรือนใกลนั้น  ยอมควร  พวกมนษุยพากันตัดกาฝาก  หรือกิ่ง
ที่เนาเสียออก  เพื่อรักษาตนโพธ์ิ  ควรแท    ก็  การทําอยางนั้นยอมไดบุญ  เหมือนกบัการทําบุญ
ในการชําระพระวรกายของพระผูมีพระภาค ฉะนั้น   

            ขอวา   โพธิสตตฺํ   จ   มาเรนฺติ  ความวา  พวกมนุษยพากันฆาพระโพธิสัตว คือ 
หนอเนื้อแหงพระพุทธเจา ที่ไดรับการพยากรณแลว    เพราะวา  พระโพธิสัตวที่ยงัไมไดรับการ
พยากรณไมสามารถที่จะบรรลุพระสัมโพธิญาณไดโดยตรง  ก็  ความที่พระโพธิสัตวเหลานั้น
ไมไดรับการพยากรณมีความเปลี่ยนแปลงได    เพราะฉะนั้น  บัณฑิตพงึทราบเนื้อความวา  พวก
มนุษยยอมฆาพระโพธิสัตวที่ไดรับการพยากรณแลว   ขอวา  สนฺต ํ   สงฺฆสฺส  หารกา  ความวา  
ลักขโมยสิ่งของอันเปนของสงฆ   ขอวา  มจฺเฉรา  แปลวา  มีความตระหนีใ่นที่พกัอาศัยเปนตน   
บทวา  ปมาทา  ผูมีจิตใจหยัง่ลงในกามคุณ   อธิบายวา   ผูประกอบดวยความประมาทคือการอยู
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ปราศจากสติ  ก็   ในคําวา  ปมาทา  นี้    อกุศลขันธ   ๔  กอง   บัณฑิตพึงทราบวา   ความประมาท  
เพราะการอยูปราศจากสติ  จศัพท  เปนสมจุจยัตถะ  เพราะเหตนุั้น  ทาน  ยอมสงเคราะหชนผูเปน
นิยตมิจฉาทิฏฐิเขาดวย  ในคําวา   ปมาทา  นี้  ทาน๘๙กลาวไวเฉพาะคํามีประมาณเทานี้วา   

“ผูที่กระทําความเดือดรอน  ประทุษรายภิกษุณี    ทําสงฆ
ใหแตกแยกกนั   ทําอนันตริยกรรม  ๕   ประการ  ทําลาย
สถูป  ตัดตนโพธิ์  ฆาพระโพธิสัตว ลักของที่เปนของสงฆ
เพราะความตระหนี ่และความประมาท  ยอมไมมีในสํานกั
ของเรา”   ดังนี้๙๐   

             ก็  ทานกลาวไวในอนาคตวงศแลว๙๑    เพราะทานกลาวไวแลววา    ก็    มนุษย
เหลานั้น  จะไมไดพบพระอริยเมตไตรย  เหมือนกับพระเทวทัต  ผูดํารงอยูตลอดกัปปฉะนั้น   คือ   
ผูที่กระทําอนนัตริยกรรมที่เหลือ  ผูประทุษรายภกิษณุี  ผูทําสงฆใหแตกแยกกนั  ผูลักของสงฆ  ผู
ฆาพระโพธิสัตว  ผูฆามารดา  ผูฆาบิดา  ผูทําลายพระสถูป  และตัดตนโพธิ์  ผูมีความตระหนี ่ 
และผูมีความประมาท  บังเกิดแลวในอเวจี  มนษุยเหลานั้น  จะไมไดพบเหน็พระอริยเมตไตรย  
พวกมนุษยผูเปนนิยตมจิฉาทิฏฐิ  ผูวาราย  (กลาวตู)  พระอริยบุคคล   ผูเคี้ยวกนิสิ่งของที่เขาอุทิศ
ใหแกสงฆ  บังเกิดแลวในสถานที่ที่ไมเจรญิ  ๘  แหง  พวกเขาจะไมไดพบเห็นพระอริยเมตไตรย    
หมูสัตวที่เหลือ  ใหทาน  รักษาศีล  เจริญภาวนา  เขาไปอยูจําอุโบสถ  ประพฤติพรหมจรรยให
บริบูรณ  สรางเจดียและตนโพธ์ิ   สรางอาราม  ปลูกสวนดอกไม    สรางสะพาน   ตระเตรียม
ทางเดิน  สรางศาลา  ขุดบอน้ําดื่ม  ยกยองพระศาสนาของพวกเรา  ตระเตรียมมณฑปและ
ธรรมาสนเพื่อพระธรรมกถึก   บูชาดวยเครื่องสักการะมพีัดลม  เพดาน  ผา  รัตนะ ของหอม  
ดอกไมธูปและเทียนเปนตนแลว  ฟงธรรมโดยเคารพ  เปนผูไมประมาทแลว  กระทําการบูชา
พระสงฆดวยอามิสเปนตนในสถานที่นั้นนั่นแล    กระทําการบํารุงมารดาบิดาและการงานคอื
ความประพฤติออนนอมตอบุคคลผูเจริญที่สุดในตระกลู     ผูถวายสลากภัตร      ปกขิกภัตร  และ
อุโบสถิกภัตร      บําเพ็ญบญุกิริยาวัตถุ    ๑๐     ประการ๙๒จนเต็มเปยม       ปรารถนาจะเขาเฝา 
พระผูมีพระภาค     จะไดเขาเฝา    ใหบุตรของตนเอง    หรือบุตรของผูอ่ืนบวช      จะไดพบเหน็ 
                                                 

๘๙หมายถึง  อาจารยผูแตงคัมภีรมาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ.  
๙๐มาเลยฺย.  (ไทย)  ๒/๒๑๐/๑ – ๓.    
๙๑ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐   :  การตรวจชําระและศึกษา  

เชิงวิเคราะห,   หนา    ๑๘๐ – ๑๘๑.       
๙๒๑)  ทานมัย,  ๒)  สีลมัย,  ๓)  ภาวนามัย,  ๔)  อปจายนมัย,  ๕)  เวยยาวัจจมัย,  ๖)  ปตติ- 

ทานมัย,  ๗)  ปตตานุโมทนามัย,  ๘)  ธัมมัสสวนามัย,  ๙)  ธัมมเทสนามัย,  ๑๐)  ทิฏุชุกัมม  :  ที.ปา.อ.  (บาลี)  
๓/๓๐๖  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๕ 

พระอริยเมตไตรย   จะฟงมหาเวสสันดรชาดกจบในวันเดียวเทานั้น    หรือบูชาดวยดวงประทปี  
๑,๐๐๐  ดวง  เครื่องบูชายัญ  ๑,๐๐๐  อยาง   ดอกปทุม  ๑,๐๐๐  ดอก ดอกสามหาว  (ผักตบชวา)  
๑,๐๐๐  ดอก   ดอกนิลุบล   (ดอกอุบลสีเขียว)  ๑,๐๐๐  ดอก   ดอกมณฑา  ๑,๐๐๐  ดอก   ธง   ฉัตร  
และธงปฎาก  อยางละ  ๑,๐๐๐   ขาว   น้ําดื่มอยางละ  ๑,๐๐๐ หรือบูชาดวยเครื่องบริขารทั้งหมด  
ปรารถนาจะเขาเฝาพระผูมีพระภาค  จะไดเขาเฝา    สรางเจดีย  หรือพุทธปฏิมาบูชา  โดยที่สุด 
แสดงกําแหงดอกไมกําหนึ่ง  ประทีปหนึ่งดวง  และแสดงเพียงแสงสวางเทานั้น  อนุโมทนาบุญที่
คนเหลาอ่ืนกระทําไว    จักไดพบเหน็พระผูมีพระภาค  พระองคนั้น  เพราะฉะนัน้  เพื่อตองการที่
จะพบเห็นพระอริยเมตไตรยสัพพัญูพุทธเจาผูอุบัติขึ้นไดโดยยาก  พวกทาน  จักดํารงอยูใน
ศาสนาของเรานี้ เปนผูมีจติใจหวาดหวั่น แลวพากันทําบญุมีประการตามที่กลาวไวแลวเปนตนให
เปนคําส่ังสอนทั้งหมด ซ่ึงพระอริยเมตไตรยโพธิสัตวไดบอกแกทานพระมาลัยยเทวเถระไว  เพื่อ
ตองการที่จะใหพบเหน็พระองคได  ในเวลาหมดอายุขยัแลว  จกัไปบังเกิดในเทวโลก   เสวย
สมบัติทั้งปวงตามลําดับ    จุติจากอัตภาพนั้น  ในพุทธปุบาทนั้น    จกัเสวยสมบัต ิ  โดยประการ
ตามที่ทานกลาวไวแลว  ไดฟงธรรมอันเลิศในสํานักของพระผูมีพระภาคอริยเมตไตรย  จักบรรลุ
ภูมิแหงพระอริยะเจา  เมื่อไมสามารถที่จะบรรลุได  จักบงัเกิดในสวรรคเชนกัน   

             บัณฑติพึงทราบนัยที่มาแลวในอนาคตวงศแมอยางนั้นเถิด๙๓    การพาเอา  ช่ือวา  
อาวาหะ  การใหบุคคลอื่นให  ช่ือวา  วิวาหะ   มีคําอธิบายวา  การที่เด็กชายมีอายุ  ๕  ขวบของ
ตนเอง  นําเอาเด็กหญิงผูมีอายุ  ๕  ขวบของหมูชนเหลาอ่ืนมาอยูดวย  ช่ือวา  อาวาหะ   และการที่
บุคคลอื่นนําเอาเด็กหญิงผูมีอายุ  ๕  ขวบของตนใหไปอยูกับเด็กชายผูมีอายุ  ๕  ขวบของหมูชน
เหลาอ่ืน    ช่ือวาววิาหะ      

             ในคําวา    สตฺถนตฺรกปฺโป     นี้      มีวินิจฉยัดังตอไปนี้    อันตรกัปป    มีอยู     ๓     
ประเภท  คือ   ทุพภิกขนัตรภัยกัปป  โรคันตรกัปป  สัตถันตรกัปป   ก็  ในกาลใด  ความโลภของ
หมูสัตวมีมากขึ้น  ในกาลนัน้ กัปป ช่ือวา   ทุพภิกขันตรกัปป    ก็  ในกาลใด    โมหะมีมากขึ้น    
ในกาลนัน้  กัปป  ช่ือวา  โรคันตรกัปป  ในกาลใด   โทสะมีมากขึ้น    ในกาลนั้น  กัปป  ช่ือวา  
สัตถันตรกัปป   ในบรรดากปัปทั้ง  ๓   ประการนั้น   หมูสัตวที่พินาศไปดวยทุพภกิขันตรกัปป  
จะบังเกิดในเปรตวิสัย  หมูสัตวที่พินาศไปดวยโรคันตรกปัป   จะบังเกิดในวิสัยแหงยักษ   หมู
สัตวที่พินาศไปดวยสัตถันตรกัปป  จะบังเกิดในนรก    ก็    เพราะเหตุอะไร    หมูสัตวมีกําลังรุน
แรง  จะบังเกดิในนรก    เพราะเปนผูมีจติที่อาฆาตกันและกัน   ก ็  ในบรรดาอันตรกัปป  ๓  
ประการเหลานี้      ในขอนี้     บัณฑิตพึงทราบกัปปที่  ๓   วา     เปนสัตถันตรกัปป    ขอวา  

                                                 
๙๓ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐   :  การตรวจชําระและศึกษา  

เชิงวิเคราะห,   หนา   ๑๘๑.     



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๖ 

ปมาทมาปชชฺสิฺสนฺติ   ความวา   หมูสัตว กลาววา  ขึ้นชื่อวา  ความทุกขในนรก  เปนเชนไร   
ความตายของพวกเราจักมีปรากฏเมื่อไร  ดังนี้ แลว  จักพากันถึงความประมาท   ขอวา  สมิทฺโธ  
แปลวา  เพียบพรอมดวยผาและเครื่องประดับเปนตน  ตนไม  ช่ือวา  ปาทปา   อธิบายวา   ผูที่
ตนไมเหลานัน้เปนตนเลี้ยงดูแลว   ขาวสาลีบริสุทธิ์    ช่ือวา    ขาวสาลี    ขอวา    อโรปตา  แปลวา  
อันใคร  ๆ  ไมไดปลูกไว   

            ในคําวา  เทฺว  สกฏสตานิ  นี้  บัณฑิตพึงเหน็ประมาณแหงเกวยีนหนึ่ง   ๆ    ก็  ๔  
กํามือ  เปนหนึ่งกุฑวุะ,  ๔  กุฑุวะ  เปนหนึ่งปตถะ,   ๔  ปตถะ  เปนหนึ่งอาฬหกะ,  ๔  อาฬหกะ  
เปนหนึ่งโทณะ,  ๔  โทณะ  เปนหนึ่งมานกิะ,  ๔   มานกิะ   เปนหนึ่งขารี,  ๒๐  ขารี  เปนหนึ่ง
วาหะ,  หนึ่งวาหะนัน้นั่นแล    เปนหนึ่งเกวียน๙๔   พระฎีกาจารยกลาวไวแลวอยางนั้นในฎีกาแหง
วินัย๙๕เปนตน  ภาชนะแหงขาวเปลือก  ช่ือวา    อัมพณะ    ขอวา  ตณฺฑุลานิ  ปชายเร  แปลวา  
เมล็ดขาวสารทั้งหมดยอมเกดิขึ้น    ก็   ในตนพืชแตละตน  มีหนออยู   ๑๐๐,๐๐๐  หนอ  ในหนอ
แตละหนอ  มีกออยู  ๑๐๐,๐๐๐  กอ  ในกอแตละกอ  มรีวงขาวอยู   ๑๐๐,๐๐๐   รวง  ในรวงขาว
แตละรวง  มีเมล็ดขาวสารอยู  ๒  ทะนาน  ในคํานี้  ทานกลาวคํามีประมาณเทานี้ไวในเรื่องพระ
มาลัยวา   

“เมื่อขาวสาลีเมล็ดเดียว เกิดเอง บุคคลนํามาปลูกจะไดผล
เปนขาวสาร   ๒,๒๗๒  เกวียน   ๑๖  หาบ  ๒  ทะนาน  
พระคุณเจาผูเจริญ   ในกาลนัน้   ขาพเจา   ฟงคําออนวอน
ของพวกเทพ และพวกพรหม ผูอยูในหมื่นจกัรวาล   
ตรวจดูมหาวิโลกนะ  ๕  ประการ  คือ  กาล  ประเทศ  
ทวีป  ตระกูล   และอายุของมารดา  แลวจักอุบัติขึ้นใน
มนุษยโลกเปนพระพุทธเจา”    ดังนี้๙๖      

ก็  ทานไดกลาวไวแลวในอนาคตวงศวา   
“พวกมนุษย ยอมบริโภคขาวสาลีที่ไมไดหุงดวยไฟฟน  
เปนเมล็ดขาวสารไมมีรํา  ไมมีแกลบ บริสุทธิ์มีกล่ินหอมที่
ใคร ๆ ไมไดปลูกเกิดขึ้นเอง  ดวยบุญกรรมของหมูสัตว๙๗    

                                                 
๙๔สารตฺถ.ฏีกา  (บาลี)   ๑/๗๖/๑๘๙.   
๙๕ม.ม.ฏีกา (บาลี)  ๒๙๒/๑๓๖;  สารตฺถ.ฏีกา  (บาลี)  ๑/๗๖/๑๘๙; วิมติ.ฏีกา  (บาลี)  ๒๕.       
๙๖มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๑๒/๒๖. 
๙๗ที.ปา.  (ไทย)  ๑๑/๒๑๒/๑๕๒.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๗ 

ขาวสารนับได   ๒,๒๗๒  เกวยีน   ๑๖  หาบ  ๒  ทะนาน  
เกิดขึ้นในพืชตนเดยีวดวยบญุกรรมของหมูสัตว”  ดังนี้๙๘   

            ในขอวา  กาลเทสทีปกุลมาตายุสงขฺาตานิ  ปฺจวิโลกนานิ  วิโลเกตฺวา   นี้  มี
วินิจฉยัดังตอไปนี้    พระโพธิสัตวยอมตรวจดูมหาวิโลกนะ  ๕  ประการเหลานั้นดวยพระองคเอง  
ตามธรรมดาของพระโพธิสัตวทุกพระองค   สมจริงดังคําที่ทาน๙๙กลาวไวแลวอยางนัน้วา   

“พระตถาคตทุกพระองค  ยอมพิจารณามหาวิโลกนะ  ๕  
ประการเหลานี้คือ  กาล  ประเทศ  ทวปี  ตระกูล  และ
มารดา  แลวจงึอุบัติขึ้น”  ดังนี้๑๐๐   

         บรรดาบทเหลานั้น  กาลแหงอายุ  ช่ือวากาล  ก็  ในเบื้องบนแต  ๑๐๐,๐๐๐ ป  กาล
แหงอายุทีเ่จรญิขึ้น  ไมช่ือวาเปนกาลอุบัตขิึ้นแหงพระพทุธเจา  หาก  มีคําถามวา  เพราะเหตุอะไร  
ตอบวา  เพราะความแกและความตายของหมูสัตวไมปรากฏในกาลนัน้  ก็ ธรรมดา  การแสดง
ธรรมของพระพุทธเจาทั้งหลายยอมไมพนวเิศษจากไตรลักษณ  เมื่อพระพุทธเจาทั้งหลายเหลานั้น
ตรัสวา  ความไมเที่ยง  เปนทุกข  เปนอนตัตา  มนุษยทัง้หลายฟงแลว ยอมไมใสใจถึงคําที่ควรฟง
วา  พระพุทธเจาทั้งหลาย  ตรัสเรื่องอะไร   ดังนี้   ยอมไมปกใจเลื่อมใส  ในลําดับนัน้  จะไมมกีาร
ตรัสรูธรรม     เมื่อไมมีการตรัสรูธรรมนั้น   คําส่ังสอน   ที่จะนําสัตวออกจากทุกขยอมไมมี  
เพราะฉะนั้น  กาลนั้น  ยอมเปนกาลที่ไมเหมาะสม  แมกาลแหงอายุที่ต่าํกวารอยป  ช่ือวาไมเปน
กาลแหงการอบุัติขึ้นแหงพระพุทธเจา  หาก  มีคําถามวา   เพราะเหตุอะไร    ตอบวา  ในกาลนั้น  
หมูสัตวมีกเิลสหนาขึ้น  และโอวาทที่พระพุทธเจาทั้งหลายใหแกหมูสัตวที่มีกิเลสหนา  ยอมไม
ดํารงอยูในฐานะแหงโอวาท คือ  ยอมผานไปเร็วพลัน เหมือนทอนไมในน้ําวนที่หมนุไปเร็วพลัน
ฉะนั้น    เพราะฉะนัน้  กาลนั้น  ยอมเปนกาลที่ไมเหมาะสม  กาลแหงอายุ  ในเบือ้งบน จําเดิม
ตั้งแต  ๑๐๐  ป  เบื้องลางตั้งแต   ๑๐๐,  ๐๐๐  ป     ช่ือวาเปนกาลอุบัตขิึ้นแหงพระพทุธเจา   อนึ่ง  
พระเมตไตรยแมพระองคนี ้  ทรงตรวจดูกาลแหงอายุ  ๘๐,๐๐๐ ปวา  นี้เปนกาลที่จะอุบัติขึ้น   
ตอจากนัน้ ทรงพิจารณาดูทวปี  ตรวจดูอยางดีซ่ึงมหาทวปีทั้ง  ๔  แหง๑๐๑  พรอมทั้งบริวาร   

                                                 
๙๘มาเลยฺย.  (ไทย)  ๒/๒๑๒/๒ -๓.  
๙๙หมายถึงพระพุทธโฆสาจารยผูแตงขุททกนิกายธรรมบทอรรถกถา.  
๑๐๐ขุ.ธ.อ.   (ไทย)  ๔๐/๘/๑๑๗  
๑๐๑พระโมคคัลลานเถระ  (รจนา),  พระมหาสมปอง  มุทิโต  (แปลเรียบเรียง),   คัมภีร 

อธิธานวรรณนา,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพธรรมสภา,  ๒๕๔๒),  หนา   ๒๔๗.   คาถาที่  ๑๘๓.   
   ปุพฺพวิเทโห  จาปร-    โคยานํ  ชมฺพุทีโป  จ 
   อุตฺตรกุรุ  เจติ  สิย ุ         จตฺตาโรเม  มหาทีปา.      
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            ความจริง  บรรดาทวปีทั้ง  ๓  แหง  พระพุทธเจาทั้งหลาย  จะไมอุบัติขึ้น    จะ
อุบัติขึ้นเฉพาะในชมพูทวีปเทานั้น    ก็ ในครั้งนั้น  พระอริยเมตไตรยพระองคนี้  ทรงพิจารณา
ชมพูทวีปแลววา  เราจักอุบตัิขึ้นในชมพูทวีปนี้  ตอจากนั้น ทรงพิจารณาประเทศ  จักพิจารณา
เฉพาะมัชฌิมประเทศ    ในมัชฌิมประเทศแหงหนึ่ง      พระพุทธเจา      พระปจเจกพุทธเจา     
พระอัครสาวก     พระอสีติมหาสาวก   พระเจาจกัรพรรดิ ์   และผูไดส่ังสมบุญไว    ผูมีศักดิ์ใหญ  
ขัตติยมหาศาล  พราหมณมหาศาล  และคหบดีมหาศาล  จะอุบัติขึน้  ในครั้งนั้น  ในเวลาที่พวก
มนุษยมีอายุได   ๒๐๐   ป  จักมีพระนครชื่อวาพาราณส ี   ก็  ตอจากนัน้ไป  พวกมนษุยจะพากัน
ประพฤติธรรมโดยลําดับ  เพราะการประกอบกุศลนั้น   จักมีอายุ   ๓๐๐  ป,  ๔๐๐  ป,   ๕๐๐  ป,   
๖๐๐  ป,   ๗๐๐  ป,    ๘๐๐  ป,   ๙๐๐   ป,    ๑,๐๐๐  ป,    ๒,๐๐๐ ป,    ๓,๐๐๐  ป,    ๔,๐๐๐   ป,  
๕,๐๐๐  ป,    ๖,๐๐๐  ป,   ๑๐,๐๐๐  ป,    ๒๐,๐๐๐   ป,   ๓๐,๐๐๐  ป,  ๔๐,๐๐๐  ป,   ๕๐,๐๐๐  ป,    
๖๐,๐๐๐ ป,    ๗๐,๐๐๐  ป,    ๘๐,๐๐๐  ป,  ๙๐,๐๐๐  ป   ในครั้งนั้น  พระนครพาราณสี  จักเปลี่ยน
ช่ือเปนอุบลนคร  กวางยาวประมาณ   ๖  โยชน   ลําดับนั้น  เมื่อพวกมนุษยพากนัประพฤติธรรม
อยางยิ่งยวดขึ้น    ๑๐๐,๐๐๐  ป  จักเปนอายุของพวกมนุษย ในครั้งนัน้  จักเปลี่ยนอุบลนคร เปน
ปทุมนคร  กวางยาวประมาณ  ๗  โยชน  เมื่อพวกมนุษยพากนัประพฤติธรรมใหยิ่งขึ้นกวานั้นอีก  
๑๐๐,๐๐๐  โกฏิป  จักเปนอายุ    ตอจากนัน้ไป  เมื่อพวกมนุษยพากนัประพฤติธรรมใหยิ่งขึน้อีก   
หนึ่งอสงไขย  จกัเปนอาย ุ  ในครั้งนั้น  จกัเปลี่ยนปทุมนคร เปนมณฑารวะนคร  กวางยาว
ประมาณ  ๑๒  โยชน   ในครั้งนั้น  ความแกและความตายจะไมปรากฏแกพวกสัตว  พวกสัตวผูมี
ความแกและความตายไมปรากฏ  จักถึงความประมาทแมอีกครั้ง   เมื่อสัตวเหลานั้นถึงความ
ประมาท   อายุ  จะลดถอยจากหนึ่งอสงไขย  มาเปน  ๑๐๐,๐๐๐ โกฏิป    อายุ    จะลดถอยจาก  
๑๐๐,๐๐๐  โกฏิป    มาเปน   ๙๐,๐๐๐  ป    ลดถอยลงจาก   ๙๐,๐๐๐  ปมาดํารงอยู  ๘๐,๐๐๐  ป  
ในครั้งนั้น  พวกมนษุย   จักมีอายุ  ๘๐,๐๐๐  ป    ในกาลนั้น    จักเปลี่ยนมณฑารวะนคร    เปน
เกตุมดีนคร  ซ่ึงสมบูรณดวยทรัพยสมบัติตามที่กลาวมาแลว  ยาว  ๑๒  โยชน  กวาง  ๗  โยชน   

             พระเมตไตรยแมพระองคนี้      จักทรงพิจารณาเกตุมดีนครวา   เกตุมดีนี้  เปน
ราชธานี  เราพึงอุบัติขึ้นในเมืองเกตุมดีนัน้  ตอจากนั้น พระองค ทรงพิจารณาดูอยางดีถึงตระกูล  
ธรรมดา  พระพุทธเจาทั้งหลาย  จกับังเกดิในตระกูลทีช่าวโลกสมมติแลว คือ  จกัไมบังเกดิใน
ตระกูลแพศย  หรือ  ในตระกูลศูทร  สวน   บรรดาตระกูลทั้ง  ๒  ตระกูล  คือ  ตระกูลกษตัริย  
หรือตระกูลพราหมณ ที่ชาวโลกสมมติกันแลว  ตระกูลใด     เปนตระกูลที่ประเสริฐ  เปนตระกูล
ที่ดี  ในกาลนัน้  พระอริยเมตไตรยพระองคนี้  ทรงตรวจดูตระกูลพราหมณชาวโลกสมมติกันใน
บรรดาตระกูลทั้ง  ๒  ตระกูลที่ชาวโลกสมมติแลวคิดวา    เราจักบังเกดิในตระกูลแหงพราหมณ
นั้น  พราหมณช่ือวา   สุพรหมพราหมณ ผูเปนปุโรหิตของพระราชาพระนามวาสังขะ  จักเปน
พระบิดาของเรา  ดังนี้  จักพิจารณาตระกลูของพราหมณ  ตอจากนัน้  พระองค  ทรงพิจารณาดู
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พระมารดาแลว  ธรรมดา  พระพุทธมารดา  เปนผูไมมีความโลภไมเปนนักเลงสุราและไมเปน
นักเลงหญิง     เปนผูไดบําเพ็ญบารมีมา  ๑๐๐,๐๐๐   กัปป    ตั้งแตเกิดมา    มศีีลไมขาด  อนึ่ง  
พระอริยเมตไตรยแมพระองคนี้    จักพิจารณาดูอายุแหงพระมารดาวา  นางพราหมณี  ช่ือวา
พรหมวด ี  ผูเปนภริยาของสุพรหมพราหมณผูเปนปุโรหิต  จักเปนพระมารดาของเรา  และ  ใน
วันที่   ๗   จาํเดิมแตวันที่เราประสูติแลว   พระนางจะมีการจุติไปเปนธรรมดา   

             หาก   มีคําถามวา   เพราะเหตุอะไร  ทาน  จึงพิจารณาอายุแหงพระมารดาดวย  
ตอบวา  เพราะเปนธรรมดาของพระพุทธเจาทุกพระองค  ความจริง   ครรภแหงพุทธมารดา  ควร
แกการบรรจุพระธาตุแหงพระพุทธเจา ไมทั่วไปแกพระธาตุเหลาอ่ืน เหมือนเจดยีครรภฉะนัน้  
เพราะฉะนั้น  ในวันที่  ๗  จําเดิมแตวนัที่พระโพธิสัตวผูเกิดในภพสุดทายประสตูิแลว  พระ
มารดานั้น  จุตแิลว บังเกดิแลวในเทวโลก   นี้เปนธรรมดาแหงพุทธมารดา   

            ในคําวา    เราจกัไปสูโลกมนุษย   ดงันี้      คํานี ้  พึงทราบไดอยางไร  ?     ก็  พระ
เมตไตรยโพธสัิตวพระองคนี้  อยูครองเรือน  ๘,๐๐๐  ป  ทอดพระเนตรนิมิต  ๔  ประการ๑๐๒  
เสด็จออกจากปราสาท  ไปประพฤติบําเพญ็เพียรอยู  ๗  วัน  จักตรัสรูพระสัมโพธิญาณที่โคนตน
โพธ์ิซ่ึงมีบัลลังกอันไมปราชยัแลว     เพราะเหตนุั้น    ทานไดกลาวไวแลววา     พระโพธิสัตวนั้น
จักอยูครองเรอืน  ๘,๐๐๐  ป  ทอดพระเนตรนิมิต  ๔  ประการแลว เสด็จออกจากปราสาท  จัก
ประพฤติบําเพญ็ความเพียรอยู  ๗  วัน  และพระพุทธชนิะเจา  จักตรสัรูพระสัมโพธิญาณที่โคน
แหงตนโพธิ์มบีัลลังกที่ไมปราชัยแลว  ตนไมเปนที่ตรัสรูแหงพระผูมีพระภาคพระองคนั้น   
เรียกวา  ตนกากะทิง   

             บัณฑติพึงทราบวินจิฉัย  ในคาถาทั้งหลายดังตอไปนี้  บทวา  รจิตฺวา  แปลวา  ให
หมดจด  บทวา  ทานกํ   แปลวา  ทานวัตถุมีขาวและน้ําเปนตน  คือ  การใหเทานัน้  ช่ือวา  ทานกะ  
เหมือนในคําทีท่านกลาวไวแลววา  ในทีน่ี้  เชนไร มเีรืออยู  ช่ือวาที่มนี้ําอยู  ขอวา   สพฺพฺุต ํ   
มีวิเคราะหดังตอไปนี้  พระโพธิสัตวพระองคใดทรงรูเร่ืองราวทั้งหมด    เหตุนั้น  พระโพธิสัตว
พระองคนั้น ทรงพระนามวา  ภควา  ผูทรงรูเร่ืองราวทั้งหมด  ภาวะแหงพระสัพพญัู    ช่ือวา  
สัพพัญุตะ    สัพพัญุตะอะไร  คือ ญาณนั้น     

            ในคําวา   วิกลงคฺา  นี ้ มีวนิิจฉัยดังตอไปนี้    บทวา  องฺคํ   คือ  อวัยวะสวนที่ใหญ  
มีมือและเทาเปนตน  บทวา  ปจฺจงฺคํ   คือ  อวัยวะสวนเลก็   ๆ  มีนิ้วมือ  ตาและคิ้วเปนตน  อวยัวะ
ส

                                                

วนที่ใหญ  และอวัยวะสวนเล็ก  ๆ    ช่ือวา  อังคปจจังคะ  ดวยอํานาจแหงคาถาประพันธ  ทาน

 
๑๐๒หมายถึง   เครื่องกําหนดที่พระโพธิสัตวทอดพระเนตรเห็นอันเปนเหตุปรารภที่จะเสด็จ 

ออกบรรพชา  ๔   ประการ   คือ   (๑)  ชิณฺณะ    คนแก,   (๒)   พยาธิตะ  คนเจ็บ,  (๓)   กาลกตะ   คนตาย, (๔)  
ปพฺพชิตะ   นักบวช  :  ขุ.พุทฺธ.   (บาลี)  ๓๓/๒๖/๕๔๔.      
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กลาววา  วิกลงฺคา  เพราะทาํการลบบทหนาเสีย  อวยัวะท่ีวกิล  ผิดรูปหรือพิการ   ของมนุษย
เหลานั้น     เหตุนั้น    มนษุยเหลานั้น    ช่ือวามีอวยัวะวกิล     บทวา     ตทา    เปนบทที่พิเศษ  
บาทคาถาวา  อปฺปโกฏิสเตส ุ จ  ความวา  และในหลายโกฎิกัปป   สตศัพท    บอกถึงเนื้อความที่มี
อยูมากมาย  พระบาลีวา  แมดวยหลายโกฏกิัปป  ดังนี้  ก็มี๑๐๓  ก็   พระบาลีนั้น  ช่ือวาเปนความ
แตกตางแหงคาํ  เมื่อวาโดยเนื้อความ  บทวา  อนฺธา  แปลวา  มีจักษุทั้ง  ๒  บอด  บทวา  
องฺคปจฺจงฺเค  คือ  ที่อวัยวะสวนที่ใหญ  และอวยัวะสวนเล็ก  ๆ   บทวา  วิกลงฺคา   มีเนื้อความ
ตามที่ทานกลาวไวแลวนั้นแล   สวน  คาถานี้  พระเมตไตรยโพธสัิตวกลาวซ้ําไวหมายเอารูป
สมบัติ แมของพวกมนุษย ดวยอานุภาพแหงทานที่มีอยูภายในตนเอง  บทวา  ยาจกาน ํ  กถํ  ความ
วา  ถอยคําออนวอนขอของพวกคนขอทาน  บทวา  พธิรา  แปลวา  ผูสูญเสียทางประสาทที่
สําหรับรับเสียง     บทวา   สีลวนฺเต  แปลวา  สมณะและพราหมณ    ผูถึงพรอมดวยศีล  บทวา  
ยาจเก  แปลวา   คนขอทานและวณพิก เหลาอ่ืน  บทวา   กายํ  แปลวา  รางกาย  บทวา  อุชฺชา  คือ  
คนมีหลังโกง  เพราะทานกลาวไววา  ขาพเจาจะใหโอสถแกพวกสัตว  ดังนี้  บทวา  ภยํ  แปลวา  
ภัยมีโรคเปนตน  บทวา  มารา  แปลวา  กําลังพลของมาร  บทวา   มนาเปน  แปลวา  ดวยจิตใจอัน
บริสุทธิ์    บทวา     สมิธฺทา    แปลวา     ถึงพรอมดวยขาวและน้ําเปนตน   บทวา   สุรูปา  แปลวา  
มีรูปรางงดงาม  บทวา  พนฺธนา  แปลวา  มีโซตรวนเปนตนเปนเครื่องผูก  หรือวามีตัณหาเปน
เครื่องพัวพัน   บทวา    ปเยสุ    แปลวา   ในมิตรและสหายผูใจด ี ทีน่ารัก  บทวา  อปเยสุ  แปลวา  
ในศัตรู  บทวา   มหิตลา    พื้นดินทั้งหมดราบเชนกับพืน้หนังกลองมงคล   บทวา   จตุโรเฆส ุ 
แปลวา  ในหวงน้ํา  ๔  ประเภท  คือ  หวงน้ําคือกาม   หวงน้ําคือภพ   หวงน้ําคือทิฏฐิ   หวงน้ําคือ
อวิชชา    บทวา   โลกํ  แปลวา  โลกพรอมทั้งเทวโลก   เชื่อมความวา    ขาพเจา  จักขามพระ
นิพพานดวยเรือคือพระธรรม   บาทคาถาวา   ตณฺหาตกฺกรเสวิเต  แปลวา  ผูอันโจรคือตัณหาสอง
เสพแลว  บาทคาถาวา  สสํารทิสสมุฬฺเห   ความวา  ผูหลงแลวในสังสาร  และในทิศทั้ง  ๖      
เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา  

“ทิศเบื้องหนาคือ มารดาบิดา  ทิศเบื้องขวาคืออาจารย   ทิศ
เบื้องหลังคือบุตรและภรรยา  ทิศเบื้องซายคือมิตรสหาย   
ทิศเบื้องต่ําคือ   บาวไพร   ทิศเบื้องบนคือ   สมณะ
พราหมณ    คฤหัสถผูมีตนอันสมควร   พึงนอบนอมทศิ
เหลานี”้   ดังนี้๑๐๔   

                                                 
๑๐๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๒/๒๐.  
๑๐๔ขุ.ม.อ.  (ไทย)  ๖๖/๘๘๙/๖๔๔.  
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            บทวา  โมกฺขมคฺคํ  แปลวา  หนทางบรรลุพระนิพพาน  บัณฑติพึงนํามาเชื่อมเขา
กับบทวา   เหน็กุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ๑๐๕  ในคําเปนตนวา  กิเลสปงฺกมกฺขิตฺเต  เปนทุติยา
วิภัตติฝายพหพุจนใชในอรรถแหงจตุตถีวภิัตติ   อธิบายวา  แกหมูสัตวที่ถูกเปลือกตมคือกิเลส
เปรอะเปอนแลว  ในบททั้ง   ๒  ก็นัยนีเ้หมือนกัน    เชือ่มความวา     เมื่อเปนเชนนัน้  ขาพเจาได
แสดงไวแลว     อีกอยางหนึง่  ในคําเปนตนวา  กิเลสปงกฺมกฺขิตฺเต   เปนสัตตมีวิภตัตฝิายเอกวจนะ 
ใชในอรรถแหงภาวะลักขณะ   

             บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  สฺชเีว คือ  ในนรกชื่อวา สัญชวีะ   เนื้อความที่
กลาวถึง  สัญชีวนรกนัน้มดีังตอไปนี้   หมูสัตวเปนอันมากแมถูกประหัตถประหารหลายพนัป  
ยอมอยูในนรกนี้    เหตุนั้น  นรกนี้ช่ือวา  สัญชวีะ  ก็  หมูสัตวซ่ึงถูกโทสะและโมหะครอบงําฆา
สัตวมีลมปราณ  หยาบชา   ลามก  โหดราย  ยอมไหมในสัญชีวะนรกนั้น๑๐๖     เพราะเหตนุั้น  
ทานไดกลาวไวแลววา    

“นรชนเหลานัน้ใด  ฆาสัตวที่มีลมปราณใหตกลวงไป  
เพราะถูกโทสะและโมหะครอบงํา   หยาบชา  เลวทราม  
ยอมเกิดในสญัชีวะนรก”  ดังนี้๑๐๗   

             ในบทวา  กาฬสุตฺเต   มีวนิิจฉัยดังตอไปนี้    นายนิรยบาลถืออาวุธตาง  ๆ  ทีไ่ฟ
ลุกโพลงแลว   ติดตามประหตัถประหารสัตวนรกผูกําลังวิ่งหนไีป  ๆ   มา   ๆ    ใหหมูสัตวนรก ผู
ยืนบนพืน้เหล็กที่ไฟลุกโพลงลมลงไปบนพื้นเหล็กซึ่งไฟลุกโพลงแลว ตกลงไปสูกาฬสุตตนรก
อีก  ถือขวานที่ไฟติดแลวพากันบันลือโหรองติดกันไมขาดระยะดวยตนเอง  สับหมูสัตวนรกที่พา
กันรองระงมดวยเสยีงอันนาเวทนาเปนอยางมาก  ใหขาดเปน  ๘  ทอนบาง   ๑๖  ทอนบาง  เดนิ
ไปมาในนรกนี้  เหตนุั้น  นรกนี้     ช่ือวา   กาฬสุตตนรก๑๐๘    สมจริงดงัคําที่พระโบราณาจารย
กลาวไววา   

                                                 
๑๐๕กุศลกรรมบถ  คือ  ทางแหงกุศลกรรม,  ทางทําความดี  ๑๐  ประการคือ  ก.  กายกรรม   

(การกระทําทางกาย)   ๓  ประการ   (๑)  ละการฆา  การเบียดเบียน,  (๒)  ละอทินนาทาน,  (๓)  ละการ
ประพฤติผิดในกาม  ไมลวงละเมิดประเพณีทางเพศ   ข.  วจีกรรม  (การกระทําทางวาจา)  ๔  ประการคือ  (๑)  
ละการพูดเท็จ,  (๒)  ละการพูดคําสอเสียด,  (๓)  ละคําหยาบ,  (๔)  ละการพูดเพอเจอ,  ค.  มโนทวาร  (การ
กระทําทางใจ)   ๓  ประการคือ  (๑)  ไมเพงเล็งอยากไดของผูอื่น,  (๒)  ไมมีจิตคิดราย,  (๓)  มีความเห็นชอบ  
เชน  ทานมีผล  การบูชามีผล  ผลวิบากของกรรมดีกรรมชั่วมีเปนตน.   :  ม.มู.  (บาลี)  ๑๒/๔๘๕/๕๒๓; 
องฺ.ทสก.  (บาลี)  ๒๔/๑๖๕/๒๘๗.         

๑๐๖ขุ.ชา.สฏ.อ.   (ไทย)  ๖๒/๑๘๐.  
๑๐๗ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๑๐๘ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)  ๖๒/๑๘๐.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๒ 

“นรชนที่ประทุษรายในมารดาบิดา  มิตร  หรือผูมีคุณ
ทั้งหลาย    ยอมเกิดในกาฬสุตตนรกซึ่งเปนนรกที่กลาวคํา
ไมเปนจริง”  ดังนี้๑๐๙     

ในสังกิจจชาดก  ในสัฏฐีนิบาต  พระโพธิสัตวบอกแกบุตรของพระเจาพรหมทัตวา   
“ผูใดเปนคนต่าํชาฆาบิดาเพราะความโลภ  หรือ    เพราะ
ความโกรธ   ผูนั้นจะไหมในกาฬสุตตนรกตลอดราตรีกาล
นาน”  ดังนี้๑๑๐    

บทวา  ตาปเน  มีวิเคราะหดังตอไปนี้  นรกใดยอมเผาหมูสัตวไมใหกระดิกตวัไดเลย   เหตุนัน้  
นรกนั้น  ช่ือวา  ตาปนะนรก    ไดยนิวา  พวกนายนิรยบาล  ใหหมูสัตวที่บังเกดิในตาปนะนรกนี้
นั่งอยูบนหลาวเหล็กที่ลุกโพลงแลว  มีขนาดเทาลําตนตาล    ขางลางตาปนะนรกนั้น    พื้นดิน มี
หลาวเหล็กที่ลุกโพลงแลว  ลุกโพลงอยูเสมอ  หมูสัตว  ยอมลุกเปนเปลวเพลิง  นรกนั้นยอมเผา
หมูสัตวไมใหกระดกิได  ดวยประการฉะนี ้  หาก  มีคําถามวา  ก็  หมูสัตวเหลาไหน  ยอมบังเกิด
ในนรก     ช่ือวาตาปนะนั้น๑๑๑     ขาพเจาจะกลาวเฉลย     ทานกลาววา     

 “ในทายาทฑิยัหนะ หมูสัตวยอมคร่ําครวญในตาปนะนรก
ซ่ึงเปนสถานที่เผาหมูสัตวใหไฟลุกโพลงยอยยับเปนจณุไป”
ดังนี้๑๑๒   

  บทวา  ปตาปเน     มีวิเคราะหดังตอไปนี้    นรกใดยอมเผาหมูสัตวใหเรารอน 
อยางยิ่ง   เหตุนั้น  นรกนัน้  ช่ือวาปตาปนะ   ไดยนิวา  พวกนายนิรยบาล  ประหารหมูสัตวที่
บังเกิดในปตาปนะนรกนั้นดวยอาวุธที่ติดไฟลุกโพลงแลว   จับโยนขึ้นภูเขาเหล็กที่ไฟลุกโพลง  
ในเวลาที่หมูสัตวเหลานัน้ยนือยูที่ยอดภูเขา  ลมอันมีกรรมเปนปจจยั   จะประหารเอาหมูสัตว
เหลานั้นไมสามารถที่จะยืนอยูที่ยอดเขานั้นได  มีเทาชี้ฟา  มีหัวปกลงขางลางตกลงไป  ลําดับนัน้ 
หลาวเหล็กที่ไฟลุกโพลง ยอมผุดขึ้นจากแผนดินเหล็กขางลาง   สัตวนรกเหลานัน้เอาศีรษะของ
พวกมนัเองกระแทกหลาวเหล็กเหลานั้น    มีรางกายถูกเสียบเขาไปที่หลาวเหลก็เหลานั้น  ลุก
โพลงไหมอยู   นรกชื่อวาปตาปนะใหสัตวนรกนัน้เรารอนอยางยิ่งอยางนั้น  สวน  มิจฉาทิฏฐิก-
บุคคล    ถือเอาความเหน็วา  การบูชายัญไมมีผล  การเซนสรวงไมมีผล  ดังนี้เปนตน๑๑๓   ยอม

                                                 
๑๐๙ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)  ๒๘/๑๐๒/๕๐.  
๑๑๐ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)   ๒๘/๑๐๗/๕๐.  
๑๑๑ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)   ๖๒/๑๘๒.  
๑๑๒ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)  ๒๘/๑๐๓/๕๐.  
๑๑๓ที.สี.  (ไทย)  ๙/๙๕/๕๐.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๓ 

ไหม  ในปตาปนนรกนัน้  เพราะเหตนุั้น  ทานกลาวไวแลววา  สัตวเหลาใดประกาศวา  กุศลกรรม
และอกุศลกรรมไมมีผล ดังนี ้ ถือเอาความเห็นวาขาดสูญ   ยอมเดือดรอนเอง  ก ็  สัตวเหลานั้นได
ถือเอาความวปิลาสไป  ยอมไหมในปตาปนนรก๑๑๔   
                                 ในคําวา  อวิจินิรเย  นี้  มวีิเคราะหดังตอไปนี ้  ก ็ไมมี เปลวไฟในระหวาง 
แหงเปลวไฟแหงสัตวหรือแหงทุกขของพวกสัตวเหลานัน้ของนรกนั้น  เหตุนั้น  นรกนั้น  ช่ือวา  
อเวจี  ไมมีความสุขอันเกิดแตเหล็ก  ในอเวจีนี้  เหตุนัน้  อเวจีนี้   ช่ือวานรก  คือ  ทีต่ั้งแหงความ
ทุกข  นรกคอือเวจี  ช่ือวา  อเวจีนรก  ก็  ในคําวา   มหาอวีจินิรโย   นี้  ทานประสงคเอามหาอเวจี
นรก  ช่ือวา  มหาอเวจี  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ความไมมีเปลวไฟอันใหญ    ไดยินมาวา  ก็  ใน
อเวจีนรกนั้น  เปลวไฟตั้งขึ้นแตฝาดานทิศตะวนัออกเปนตน   ยอมกลับมากระทบที่ฝาดาน
ตะวนัตกเปนตน    และทะลุฝาเหลานั้นออกไปขางบนถึง  ๑๐๐  โยชนได  เปลวไฟลุกขึ้นจาก
ขางลาง   กลับไปกระทบขางบนได   เปลวไฟลุกออกจากขางบนไปกระทบขางลางได   ขึ้นชื่อวา
เปลวไป  แหงไฟทั้งหลาย  ในอเวจนีรกนัน้ไมมีระหวางเลยดังที่กลาวมาแลวนัน้  ก ็   ที่ประมาณ  
๑๐๐  โยชน   ในภายในแหงอเวจีมหานรกนั้น  ยดัเหยียดดวยหมูสัตวไมมีชองวาง   เหมือนดัง
ทะนานทีเ่ต็มดวยน้ํานมและแปงฉะนั้น  ประมาณแหงหมูสัตวซ่ึงถูกเผาอยู  ยอมไมมีดวยอิริยาบถ
ทั้ง ๔   และหมูสัตวนรกยอมไมเบียดเสียดกนัและกัน  ยอมไหมอยูเฉพาะในสถานที่ของตน  ๆ  
เทานั้น  ช่ือวา  เปลวไฟ  ยอมไมมีแกหมูสัตวในอเวจีนรกนี้  ดวยประการฉะนี้    เหมือนอยางวา  
หยาดน้ําผ้ึง  ที่ปลายลิ้น ยอมเปนอัพโพหารกิ๑๑๕  เพราะหยาดน้ําอันเกิดจากโลหะทองแดงอันเปน
สวนที่  ๗  มกีําลังตามแผดเผาอยูเนือง  ๆ    ฉันใด  อุเบกขาฝายอกุศลวิบากที่เหลือ  ยอมเปน
อัพโพหาริก  เพราะทุกขในอเวจีนรกนั้นมกีําลังตามแผดเผาอยูเนือง  ๆ    ฉันนั้น  ทกุขเทานั้นยอม
ปรากฏไมมีชองวาง   ขึ้นชื่อวาเปลวไฟ แหงความทุกขนั้นไมมีแกสัตวนั้นในอเวจนีรกนี้   อเวจี
นรกนี้นัน้ รวมทั้งฝาทั้งหลาย  วัดโดยสวนกวางมีประมาณ   ๑๑๘  โยชน    วัดโดยสวนยาว  มี
ประมาณ   ๓๕๔  โยชน  รวมกับอุสสทนรกดวย  มีประมาณ   ๑๐,๐๐๐  โยชน  บณัฑิตพึงทราบ
วาอเวจีนรกนัน้กวางใหญดังที่กลาวมาแลวนั้น๑๑๖      สมจริง ดังคําที่ทานกลาวไวแลววา        

                                                 
๑๑๔ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)  ๖๒/๑๘๒.  
๑๑๕พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต),  พจนานุกรมพุทธศาสตร  ฉบับประมวลศัพท,  หนา   

๓๔๑ – ๓๔๒.    อธิบายวา   อัพโพหาริก   คือ  กลาวไมไดวามี,  มีแตไมปรากฏ  จึงไมไดโวหารวามี,  มีเหมือน
ไมมี  เชนสุราที่เขาใสอาหารบางอยางเพื่อฆาคาวหรือชูรส  เปนตน    

๑๑๖ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)  ๖๒/๑๘๑.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๔ 

“บุคคลเหลานั้น  กอโทสะกะผูที่ยิ่งดวยคุณ    และฆาผูที่
ยิ่งดวยคุณแมเหลานั้นในบรรดามารดาบิดาและครู  ยอม
ไหมอยูในอเวจีนรก”  ดังนี้๑๑๗   

            ก็    ดวยจศัพท   ในคําวา   ตาปเน   จ  นี้    ทานสงเคราะหเอานรกขุมใหญ   ๓   
ขุม    คือสังฆาฏนรก  โรรุวนรก  และมหาโรรุวนรกเขาดวย   ความจรงิ  นรกใหญ  มีอยู  ๘  ขุม   
เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา   

“คือ    สัญชีวนรก  ๑,  กาฬสุตตะนรก  ๑,  สังฆาฏนรก  ๑,  
โรรุวนรก  ๑,  มหาโรรุวนรก  ๑,  ปตาปะนรก  ๑,  มหาป
ตาปะ  ๑,  อเวจี  ๑, นรกเหลานี้  มี  ๘  ขุม  บัณฑิตกลาวไว
แลววา  กาวพนไดยาก  เกลือ่นกลนดวยหมูสัตวผูมีกรรม
หยาบชา   แตละ  ๆ  ขุม   มีอุสสทะนรก  ๑๖  ขุมเปน
บริวาร”  ดังนี้๑๑๘

             บรรดาบทเหลานั้น  ขอวา  ปจฺเจกา  โสฬสุสฺสทา  ความวา  อุสสทะนรก  ๑๖  
ขุม  แบงนรกเหลานั้นในแตละขุมเปน  ๔  ขุม  ในแตละขุมมีชองประตูอยู  ๔  ชอง  เหตุนัน้  
อุสสทะนรกแมทั้งหมด    รวมเปน  ๑๒๘  ขุม  และมหานรก  ๘  ขุม  รวมกับอุสสทะนรกเปน    
๑๒๘  ขุม    รวมทั้งหมดเปนนรก   ๑๓๖  ขุม   บัณฑิตพงึทําการประกอบบทวา   

“ขาพเจาเหน็หมูสัตวถูกไหม บังเกิดแลว  ในสัญชีวะนรก   
กาฬสุตตะนรก  ปตาปะนรก  มหาปตาปะนรก  และอเวจี  
ไดแสดงหนทางแหงสวรรคให”  ดังนี้๑๑๙   

             บทวา  สคฺคมคคฺํ  แปลวา  กุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ  เพราะเหตุแหงการไปใน
สวรรค  บทวา  อฺาณพนฺธนา  แปลวา  มีโมหะเปนเครื่องผูกพัน  บทวา  เฉตฺวา  แปลวา ตัด
แลวดวยมดีคือญาณ     

            บทวา   มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตน   แปลวา   ดวยชองหนาตาง  คือเปนมิจฉาทิฏฐ ิ  ก็  
มิจฉาทิฏฐิ ใหสําเร็จกิจคือการปดหนทางสวรรคและนิพพาน   เหมือนชองประตูใหสําเร็จกิจคือ
การปดประตู ฉะนั้น    เพราะเหตนุั้น      ทานจึงกลาววา    มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตน     ดังนี้       บาท
คาถาวา   ทฺวาสฏทิฏ ิอคฺคฬํ    ความวา     กลอนประตูที่ผิดแปลกไปจากทิฏฐิ    ๖๒  ประการ   

                                                 
๑๑๗ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๑๑๘ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)  ๒๘/๘๓ – ๘๔/๔๗.  
๑๑๙มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๑๓/๑๔.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๕ 

บัณฑิตพึงทราบทิฏฐิ  ๖๒  ประการ๑๒๐  ดังตอไปนี้   ทิฏฐิเหลานี้  คือ  วาทะวาดวยความเที่ยง     
๔   ประการ   วาทะวาดวยความเที่ยงบางอยาง    ๔  ประการ  วาทะวาดวยความมีทีสุ่ดและไมมี
ที่สุด    ๔   ประการ  วาทะวาดวยการขัดคานวาจาทีว่าไมตาย    ๔   ประการ   วาทะวาดวยการ
อุบัติขึ้นโดยปราศเหตุปจจยั   ๒  ประการ  วาทะวาดวยความมีสัญญา   ๑๖  ประการ  วาทะวาดวย
ความไมมีสัญญา  ๘  ประการ  วาทะวาดวยความมีสัญญาก็ไมใชความไมมีสัญญาก็ไมใช    ๘   
ประการ  วาทะวาดวยการขาดสูญ   ๗   ประการ   วาทะวาความเปนพระนิพพานในปจจุบัน  ๕  
ประการ    รวมเปนทิฏฐิ   ๖๒  ประการ   สมจริงดังคําที่กลาวไววา  วาทะวาดวยความเที่ยง  ๔  
ประการ  วาทะวาดวยความเที่ยงบางอยาง   ๔  ประการ  วาทะวาดวยความมีที่สุดและไมมีที่สุด  
๔  ประการ  วาทะวาดวยการขัดคานวาจาที่วาไมตาย  ๔  ประการ  วาทะวาดวยการอุบัติขึ้นโดย
ปราศเหตุปจจยั   ๒   ประการ  วาทะวาดวยความมีสัญญา  ๑๖  ประการ  วาทะวาดวยความไมมี
สัญญา    ๘    ประการ   วาทะวาดวยความมีสัญญาก็ไมใชและความไมมีสัญญาก็ไมใช  ๘  
ประการ  วาทะวาดวยการขาดสูญ   ๗   ประการ  และวาทะวาความเปนพระนพิพานในปจจุบนั  
๕  ประการ  ก็   เนื้อความที่กลาวถึงคําของมิจฉาทิฏฐิกบุคคลเหลานัน้มีดังนี ้    วาทะวา  ตนดวย  
โลกดวย  เปนความเที่ยง    ช่ือวา  สัสสตะวาทะ  วาทะที่เปนไปวา  ความเปนของเที่ยง  บางอยาง
ในหมูสัตว  หรือในสังสาร  ช่ือวา  เอกัจจสัสสตะ วาทะ    วาทะ  ๔  ประการ    ที่เปนไปปรารภ
ถึงที่สุดและไมมีที่สุดอยางนี้วา    ที่สุดดวย   ไมมีที่สุดดวย  วาทะทีป่ระกอบในความมีที่สุดและ
ไมมีที่สุด  ช่ือวาอันตานนัตกิะวาทะ    วาจาชื่อวา  ไมตาย  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมไมตาย 
คือ ยอมไมขาดสูญ  ความเห็นนัน้  อะไร   ความเหน็ดวยนัน่เทยีว  วาจาดวย  เปนไปแลวโดยนยั
เปนตนวา  วาทะแมเหลานีห้าเปนอยางนีไ้ม   วาทะแมเหลานี้หาเปนอยางนั้นไม    การคัดคาน
ความเหน็และวาจานัน้  ช่ือวาการคัดคานวาจาที่วาไมตาย      การคัดคานวาจาทีว่าไมตายนั้นแหง
วาทะเหลานั้น      เหตุนั้น    วาทะเหลานั้น  ช่ือวาอมราวิกเขปกะวาทะ  อีกอยางหนึ่ง    ช่ือวา  
วาจาไมตาย  คือ วาจาที่มคีวามเกดิขึ้นจากความมวัเมาเปนอันถือเอาไมดี  การคัดคานวาจาที่มี
ความเกดิขึ้นเพราะความมวัเมานั้นแหงวาทะเหลานัน้  เหมือนการคดัคานวาจาที่วาไมตายฉะนั้น 
เหตุนั้น วาทะเหลานั้น    ช่ือวาอมราวิกเขปกะวาทะ   

             ในคําวา  อธิจฺจสมุปฺปนฺนิกา  นี้  มีวินิจฉยัดังตอไปนี้    วาจาประกอบดวยวาทะ
วา  ตนดวย  โลกดวย  เกดิขึ้นไมไดเพงเล็งถึงเหตุปจจยั  คือ  เหตุการณอะไร  ๆ   ที่ลวงเลยไป    
ช่ือวา    อธิจจสมุปปนนิกะวาทะ  วาทะวา  ตนเองมีความสําคัญ  ดงันี้  แหงอาจารยเหลาใด  

                                                 
๑๒๐ทิฏฐิ  ๖๒  ประการ  คือ   สัสสตวาทะ   ๔,  เอกัจจสัสสตวาทะ  ๔,  อันตาอันติกะ  ๔,   

อมราวิกเขปะ  ๔,  อธิจจสมุปปนนิกะ  ๒,  สัญญีวาทะ  ๑๖,  อสัญญีวาทะ  ๘,  เนวสัญญีนาสัญญีวาทะ  ๘,  
อุจเฉทวาทะ  ๗,  ทิฏฐธัมมนิพพานวาทะ  ๕.   :   ที.สี.อ.   (บาลี)  ๔/๑๕๔.      



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๖ 

อาจารยเหลานัน้  ช่ือวา  มวีาทะวามีความสําคัญ   ในคาํวา  ผูมีวาทะวาไมมีสัญญา  วาทะวามี
สัญญาก็ไมใช  ไมมีสัญญาก็ไมใช  อยางนั้นนี้  มวีินจิฉัยดังตอไปนี้    อาจารยทั้งหลายยอม
กลาวถึงการขาดสูญอยางนี้วา  เพราะกายแตกสลาย  สัตวยอมขาดสญู  ดังนี ้    เพราะเหตนุัน้    
อาจารยเหลานัน้     ช่ือวา  มีวาทะวาขาดสญู  บทวา  ทิฏธมฺมา  แปลวา  อัตภาพ  ทีป่ระจักษแจง  
คือที่เปนของตน  ในคําวา  ทิฏธมฺมา  นั้นเทานั้น  อาจารยเหลาใดยอมกลาวถึงนิพพาน  คือการ
เขาสงบระงับทุกข  ดวยการบริโภคกามคุณ  ๕  ประการ  ตามความตองการในอัตภาพนั้นนัน่แล  
เหตุนั้น  อาจารยเหลานั้น  ช่ือวามีวาทะวาถึงนิพพานในปจจุบัน๑๒๑     

             ในคําวา  อฏงฺคิกมคฺคตาเฬน  นี้  มีวิเคราะหดังตอไปนี้  องค  ๘  ประการ  คือ  
สัมมาทิฏฐิ  สัมมาสังกัปปะ  สัมมาวาจา  สัมมากัมมันตะ  สัมมาอาชีวะ  สัมมาวายามะ  สัมมาสติ  
สัมมาสมาธิ  คือ  สวนประกอบ  ช่ือวา  องค  ๘  ประการ  องค  ๘  ประการแหงมรรคนั้นมีอยู  
เหตุนั้น  มรรคนั้น  ช่ือวาประกอบดวยองค  ๘  ประการ   มรรคที่เปนองคประกอบ  วาโดย
ปรมัตถ  องคประกอบ  ทานเรียกวา  องค  ๘  ประการนั่นเอง    ความไมมีองครวมที่พนวิเศษแลว   
ทานเรียกวา  มรรค   ความจริง  มรรคที่ประกอบดวยองค  ๘  ประการ  วาโดยปรมัตถ  ยอมให
สําเร็จกิจคือการเปดประตูพระนิพพาน  เหมือนลูกดาลใหสําเร็จกจิคอืการเปดประตูชองลมเขา  
ฉะนั้น   เพราะฉะนัน้    ทานจึงกลาววา     อฏงฺคิกมคคฺตาเฬน     คําวา  อฏงฺคิกมคฺคตาเฬน   
ทานกลาวไวแลววา  มรรคทีป่ระกอบดวยองค  ๘  ประการ   โดยไมแปลกกันแมก็จริง    ถึงอยาง
นั้น   วาโดยความพิเศษ   ทานประสงคเอาโสดาปตติมรรค    ในคําวา     อฏงฺคิกมคคฺตาเฬน  นี ้  
หาก   มีคําถามวา     เพราะเหตุอะไร     ตอบวา    เพราะทิฏฐิ   ๖๒    ประการทานละไดดวยโสดา
ปตติมรรค   

             บทวา  วิสาลํ  แปลวา  กวางขวาง  บทวา  อชรามรํ  แปลวา  ไมแกดวย  ไมตาย
ดวย  มีวาจาประกอบบทในคําวา  อชรามรํ  นั้น  ดังตอไปนี้   ขาแตทานผูเจริญ  ขาพเจาจักเปด 
ปดสายยูคือทฏิฐิ   ๖๒  ประการ  ดวยบานประตูคือมจิฉาทิฏฐิ   กแ็ล  ขาพเจา  คร้ันเปดสายยู
คือทิฏฐิ  ๖๒  ประการ ดวยกุญแกคือมรรคมีองค  ๘  ประการแลว  จักแสดงประตูเมืองคือ
นิพพานที่เย็นแลว  กวางขวาง  ไมแกไมตาย  แกหมูสัตว  บทวา   ราคโทสตโมนทธฺหตเนตฺตาน ํ 
ไดแก  ผูมีญาณซึ่งถูกความมืดคือราคะ  โทสะ  และโมหะบดบังแลว  กําจัดแลว  บทวา  นยนํ  
แปลวา  ซ่ึงจักษุ  อธิบายวา  ซ่ึงญาณ   

                                                 
๑๒๑ที.สี.อ.  (ไทย)  ๑๑/๒๕๐ – ๓๗๐. 

  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๗ 

            จะพึงมีคําถามในคําวา  ขาพเจาจักถอนสัตวโลกผูไมมีที่พึง  ไมมีเครื่องยึดเหนี่ยว
ผูตกอยูในอบายออกจากอบายแลวจักแสดงเครื่องยึดเหนี่ยวใหดังนี ้  โทษที่ทานกลาวย้ําไวยอม
ถูกตอง    เพราะทานกลาวไวขางหนาวา    

“ผูที่กระทําความเดือดรอน    ประทุษรายภกิษุณี    ทําสงฆ
ใหแตกแยกกนั   ทําอนันตริยกรรม  ๕   ประการ  ทําลาย
สถูป  ตัดตนโพธิ์  ฆาพระโพธิสัตว ลักของที่เปนของสงฆ
เพราะความตระหนี ่และความประมาท  ยอมไมมีในสํานกั
ของเรา”   ดังนี้แล๑๒๒   

              เพราะทานกลาวหมายถึงลหุกรรมวา  แมถา  ราชสีหจะบันลือ  ฉันใด  ขาพเจา
จะไมกลัวอํานาจในปา  ฉันนั้น   ขาพเจาจะไมกลัวเพราะฟงเสียงสุนัขจิ้งจอกในปา ในกาลทุกเมื่อ  
ดังนี้     ก็   ในสมัยนั้น  บาป คือ ที่สุดแหงความกลัวของสัตวเหลานั้น  จักมดีังที่กลาวมาแลวนั้น  
บรรดาบทเหลานั้น   บทวา  อปาเยสุ  ไดแก  ในอบาย  ๔  คือ  นรก  อสุรกาย  เปรตวิสัย  และ
ดิรัจฉาน  บทวา  ปรายนํ  ไดแก  โลกสวรรค  หรือนิพพาน   ศัพทวา  เอวฺจ  ปน  เปนการรวม
นิบาต  คําวา    เอวฺจ  ปน     ใชในความหมายของคําวา     อิมินา  นเยน       บทวา      สาสนํ    
ไดแก    คําพูดของตน    

             ในคําวา  ทสนขสโมธานสมุชชฺลกรมกุโล  นี้  มวีิเคราะหดังตอไปนี้   การประชุม
พรอม  คือ  การประมวลมาซึ่งเล็บทั้ง  ๑๐  ช่ือวาการประชุมพรอมซึ่งเล็บทั้ง  ๑๐    อวัยวะที่
รุงเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  ช่ือวารุงเรืองดวยการประชมุพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  เพราะ
เหตุนั้น  กระพุมมือแหงอวยัวะที่รุงเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  นั้น  เหตุนั้น   ช่ือวา  
กระพุมมือแหงอวัยวะที่รุงเรอืงดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  อีกอยางหนึ่ง   มือ  ช่ือวา  กร   
ช่ือวากร  เพราะอรรถวา  เปนเครื่องกระทํา    ก็   เมื่อเปนอยางนัน้  กรดวย  กระพุมมือนั้นดวย  
เหตุนั้น  ช่ือวา  กรและกระพุมมือ  กรและกระพุมมือทีรุ่งเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  
ของผูใด    ผูนี้นั้น    ช่ือวามีกรและกระพุมมือที่รุงเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐    สอง
บทวา   เถรํ   อาปุจฺฉิตฺวา  ความวา  ถามพระเทวเถระอยางเอื้อเฟอวา  ทานผูมีบญุมากผูเจริญ  
ขาพเจาจะไป  ดังนี้  บทวา  เอวํ  ไดแก  ดวยเหตุอยางนี้  บทวา   อโนมวณฺโณ  ไดแก  ผูมีผิวพรรณ
แหงรางกายหาที่เปรียบเทียบมิได  อีกอยางหนึ่ง  วัณณศัพท  แมบงบอกถึงคุณลักษณะแนนอนมี
อยู   อธิบายวา   มีคุณอันเปรียบเทียบมิได   บทวา  ปุน  วนฺทิตฺวา  คือ  กราบไหวเปนหนที่สอง     

                                                 
๑๒๒มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๑๐/๑-๓.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๘ 

อีกอยางหนึ่ง  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความวา  ไหวแลวบอย  ๆ  เพราะทานกลาวไวขางหนาวา  ไหว
ทั้ง  ๘  ทิศ  ไหวดวยเบญจางคประดิษฐ   

             ในคําวา  ปุณฺณมายํ  ยถา  จนฺโท  นี้  มวีินจิฉัยดงัตอไปนี้  ในวันอุโบสถขางแรม   
พระอาทิตยขึน้ไปพรอมกับพระจันทร  ตอจากนั้น ในวนัแรม  ๑  ค่าํ  จะละดวงจนัทรไปไกล  
๑๐๐,๐๐๐  โยชน  เพราะตนเองไปไดรวดเร็ว  ถา ดวงจนัทรเทานั้น ปรากฏ  แมตอจากนั้นไป  ใน
วันแรม  ๒  ค่าํ  แหงปกข  พระอาทิตยจะละดวงจันทรไปไกลถึง ๑๐๐,๐๐๐  โยชน  ในทุก  ๆ  วนั  
ที่กลาวมาแลวนั้น    เพียงไรแตวนัอุโบสถขางขึ้น  พระอาทิตยจะละดวงจันทรออกไปไกลถึง  
๑๐๐,๐๐๐  ๆ  โยชน  ถา  พระจันทรขึ้นไปโดยลําดับ  เตม็ดวงในวนัอุโบสถ  ดังนี้แล  เพราะเหตุ
นั้น  ทาน  ไดกลาวไวแลววา  เปรยีบเสมือนพระจนัทรวันเพ็ญ  บทวา  สรเท  ไดแก  ในกาลที่
ประกอบพรอมดวยฤดูใบไมรวง    

             บทวา  สีโห  คือ  ราชสีห   ๔  จาํพวก    ไดแก    ตณิราชสีห    กาฬราชสีห  
ปณฑุราชสีห   ไกรสรราชสีห  ก็  บรรดาราชสีหเหลานัน้  ติณราชสีห   เปนเชนโคตัวสีเทา  กิน
หญาเปนอาหาร   กาฬราชสีหเปนเชนโคตัวสีดํา  กินหญาเปนอาหารเหมือนกนั  ปณฑุราชสีห 
เปนเชนโคตวัมีสีคลายใบไมเหลืองกินเนื้อเปนอาหาร     สวน  ไกรสรราชสีห  ประกอบดวย
ลักษณะคือมีดวงหนา  (ที่สวยงาม)  เหมือนมีคนเอาน้ําครั่งสดมาแตงเติมไว  มีปลายหางเรยีวงาม  
และปลายเทาเรียบทั้ง  ๔  เทา  จําเดิมตั้งแตศีรษะของไกรสรราชสีหนั้นไป   มแีนวปรากฏอยู  ๓  
แนว  เปนเหมอืนคนเอาสีน้ําครั่งสด  สีชาด  และสีหิงคุมาแตม    เรียงผานตรงไปกลางหลัง   มีวง
ทักษิณาวัตต   ตั้งอยูในระหวางโคนขา  ที่คอของไกรสรราชสีหนั้น  มีแผงขนสรอยคอ เปน
เหมือนลอมดวยผากัมพลสีแดงมีคา  ๑๐๐,๐๐๐  บาทฉะนั้น     อวยัวะสวนทีเ่หลือ    เปนสีขาว
บริสุทธิ์เชนกับกอนแปงขาวสาลีและผงจณุณแหงสังข    ไกรสรราชสีหนั้น  เมื่อจะออกจากที่อยู  
จากถ้ําทอง  หรือจากถ้ําเงินถํ้าแกวมณแีละถ้ําแกวผลึก    วางเทาหลังทัง้สองที่ถํ้าทอง  ถํ้าเงิน  ถํ้า
มณีและถํ้าแกวผลึกแหงใดแหงหนึ่ง  อยางสม่ําเสมอ  เหยยีดเทาหนาทั้งสองไปขางหนา  คูเก็บ
สวนดานหลังตัวเองไว  ยืดเฉพาะสวนหนาออกไป  นอมหลังลงยกคอขึ้น ชําระโพลงจมูกเลียฝุน
ละอองที่อยูตดิตัวออก   เหมือนเสียงฟาผา  ช่ือวายอมเยือ้งกรายไป  กแ็ล  ในภาคพืน้สําหรับเยื้อง
กราย    ไกรสรราชสีห   ยอมวิ่งไป  ๆ  มา  ๆ เร็วมาก  เหมือนลูกวัวหนุมฉะนั้น  สวน  รางกาย
ของไกรสรราชสีหนั้น  เมื่อจะวิ่งไปนัน้  ยอมปรากฏในที่มืด เหมือนทอนฟนที่ถูกขวางหมุนไป
อยู ฉะนั้น  มนั  เยื้องกรายอยางนั้นแลว   ยอมบันลือเสียงกระหึ่มเพียงดังราชสีห   ๓   คร้ัง    เสียง
บันลือนั้น  เปลงเสียงกระหึม่ครั้งเดียวไปไกลถึง   ๓  โยชน   หมูสัตว  ๒  เทา  และหมูสัตว  ๔  
เทา  อยูในระยะ   ๓  โยชน  ไดฟงเสียงกระหึ่มนัน้ของไกรสรราชสีหนั้น  ไมสามารถที่ยืนอยูใน
ที่ที่ตนยืนอยูได  คิดวา  บดันี้  มัน  จักมาจับพวกเรา  ดงันี้  กลัวแลว ยอมมองดูหนทาง   สัตวที่อยู
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ในรูเปนปรกตมิีงู  พังพอนและเหี้ยเปนตน  ยอมเล่ือยลงรูไป  สัตวที่อยูในน้ําเปนปรกติ  มีปลา
และเตาเปนตน  ยอมวายน้าํหนีไป   สัตวที่อยูในปาเปนปรกติ  มีชาง  มา  โคและเนื้อเปนตน  
ยอมวิ่งหนีเขาปาไป  นกที่บินอยูในทองฟา  ยอมหยุดบนิ     แมชางตัวประเสริฐ    ผูกไวขางนอก
ดวยเชือกหนังอยางมั่นคงอยูในคามนิคมและราชธานี ยอมทําลายเครือ่งผูกเหลานั้น  กลัวตาย  
ปลอยอุจจาระและปสสาวะหนีตายไปทางใดทางหนึ่ง   สัตวเปนอันมาก  ยอมกลัวตายเพราะได
ฟงเสียงบันลือของพระยาราชสีหอยางที่กลาวมาแลว    ถามวา   ก ็   สัตวเหลานั้นเหลาไหน  ไม
กลัวพระยาราชสีห  ตอบวา   สัตวเหลานีค้ือ   ราชสีหที่เสมอกัน    ชางอาชาไนย   มาอาชาไนย  
โคอุสภอาชาไนย  บุรุษอาชาไนย  พระขีณาสพ   ยอมไมกลัวพระยาราชสีห   ถามวา  เพราะเหตุ
อะไร  สัตวเหลานั้น   จึงไมกลัว  ตอบวา  ลําดับแรก   ราชสีหที่เสมอกัน   ยอมไมกลัวดวยคิดวา  
เราถึงพรอมดวยชาติ  โคตร  ตระกูลและความเปนสัตวกลาหาญ  สัตวมีชางอาชาไนยเปนตน  
ยอมไมกลัวเพราะตนเองมีสักกายทิฏฐิ ๑๒๓ รุนแรงเหมือนกัน    พระขีณาสพ       ยอมไมกลัว    
เพราะตนเองละสักกายทิฏฐิไดแลว   สวน   ไกรสรราชสีหนั้น  ยืนอยูบนภาคพื้นสําหรับเยื้อง
กราย  หากกระโจนไปทางดานขวา   ดานซาย   หรือดานหลัง   จะกระโจนไปถึงพื้นที่ได
ประมาณ  ๑   อุสภะ๑๒๔  เมื่อกระโจนขึ้นไปขางบน  จะกระโจนไปได   ๔  อุสภะบาง   ๘  อุสภะ
บาง  เมื่อจะวิง่ตรงไปขางหนาบนพื้นที่สม่ําเสมอ    จะวิ่งไปไดตลอดพื้นที่ประมาณเพยีง   ๑๖  
อุสภะบาง    เพียง  ๒๐  อุสภะบาง  มันวิ่งลงแมน้ําหรือจากภูเขา  จะวิ่งไปถึงสถานที่นั้นได
ประมาณเพยีง  ๖๐  อุสภะบาง  เพียง  ๘๐  อุสภะบาง    มันเห็นตนไม  หรือภูเขาในระหวางทาง  
เมื่อจะหลบหลีกตนไมและภูเขานั้น  ก็จะหลบหลีกไปเพียง   ๑   อุสภะ    ในเบื้องบน    ดานซาย 
หรือดานขวา       มัน  พอบันลือสีหนาทครั้งที่  ๓   จะปรากฏตัวในที่  ๓  โยชนพรอมกับเสียง
บันลือนั้นทีเดยีว  วิ่งไปไดไกลถึง  ๓  โยชน   กลับมาแลว    ยืนอยู   จะไดยินเสยีงบนัลือสะทอน
แหงเสียงบนัลืออยางดังของตนเองได๑๒๕  บรรดาราชสีหที่เหลือ  แมทั้ง  ๓   ชนิด  ไกรสรราชสีห   
ประเสริฐที่สุดคือเลิศดวยคุณมีความเปนสัตวกลาหาญ  ก็  ในคํา  สีโห  นี ้ ทานประสงคเอาเฉพาะ
ไกรสรราชสีหเพราะทานกลาวไววา  ในทามกลางเนื้อ   อุสภศัพทในคาํวา   อุสโภ นี ้  บงบอกถึง
สัตวที่ประเสริฐที่สุด    อธิบายวา  ก ็   โคพลิพัทธเปนโคที่ประเสริฐที่สุด  พระยาครุฑ  ช่ือวา  

                                                 
๑๒๓สักกายทิฏฐิ  คือ ความเห็นวาเปนตัวของตน  ความเห็นที่ยังติดแนนในสมมติวา  เปน 

ตัวตน  เราเขา  เปนนั่นเปนนี่  มองไมเห็นสภาพความจริงที่สัตวบุคคลเปนเพียงองคประกอบตาง ๆ  มาประชุม
กันเขาทําใหเห็นแกตัวในขั้นหยาบ  และความรูสึกกระทบกระทั่งบีบคั้นเปนทุกข.    :  สํ.มู.  (บาลี)  ๑๙/๓๔๙/
๙๐.  

๑๒๔ราชบัณฑิตยสถาน,   พจนานุกรม  ฉบับบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,  หนา  ๑๓๙๐.   

อธิบายวา   อุสภ  หมายถึง  ช่ือมาตราวัดความยาวของอินเดียโบราณเทากับ  ๑  เสน  ๕  วา  
๑๒๕สํ.ข.อ.   (ไทย)   ๒๗/๑๕๗/๑๗๓ – ๑๗๗.  
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ครุฑ    ความจริง  พระยาครุฑนั้น  ตัวใหญ  ๑๕๐  โยชน  ปกขางขวาของพระยาครุฑนั้น  ยาว  
๕๐  โยชน  ปกซายก็เหมือนกัน  พวงขนหางยาว  ๖๐  โยชน  คอยาว  ๓๐ โยชน  ปากยาว  ๙  
โยชน  เทา  ยาว  ๑๒  โยชน  เมื่อพระยาครฑุนั้น  เริ่มที่จะบิน  สถานที่ ๗๐๐  - ๘๐๐  โยชน  ยอม
ไมพอบิน  สมจริงดังคําที่ทานกลาววา   

“เมื่อใด    พญาครุฑ   โฉบลงจับนาคซึ่งเปนอาหารของตน  
ยอมทําน้ําในสระใหญนั้นใหกระเพื่อมไปไกลถึง  ๑๐๐  
โยชน โดยรอบได   เมื่อนั้น  พญาครุฑนั้น  จับนาคไดแลว 
เบียดเบยีนนาคใหหอยหวัลง จับเอานาคแลวพาบินขึน้ไป
ไดตามความปรารถนา”  ดังนี้๑๒๖    

              บทวา  นคมชฺเฌ    ความวา  ในทามกลางภูเขาลูกที่เปนบริวารทั้ง  ๗  ลูก  คือ    
ยุคนธร     อิสินธร     กรวิก    สุทัสสนะ  เนมินธร   วินตกะ    อัสสกัณณะ       เพราะเหตนุัน้  
พระโบราณาจารย๑๒๗  กลาวแลววา   

“ภูเขาใหญทั้งหลาย     คือ     ยุคนธร     อิสินธร    กรวิก  
สุทัสสนะ  เนมินธร  วินตกะ  อัสสกัณณะ  หยั่งลึกลงใน
มหาสมุทร  ๘๔,๐๐๐  โยชน  อันตระการไปดวยรัตนะ
หลากหลายชนิด  ราวกะวาภูเขาทพิย  หยั่งลกึลงไปใน
มหาสมุทร แต  ภูเขาใหญทั้ง  ๗  ลูกนั้น  ตั้งอยูโดยรอบ  ๆ  
ภูเขาสิเนรุ  เปนที่อาศัยอยูของพวกทาวมหาราช  แมเทวดา
และยกัษก็อาศยัอยู”  ดังนี้๑๒๘   

             บาทคาถาวา  สตฺตรตนมณฺฑิโต ความวา  ประดบัดวยรัตนะ  ๗  ประการ๑๒๙    มี
ทองเปนตน    บทวา  นรมชฺเฌ  แปลวา  ในทามกลางหมูมนุษยผูอยูในทวีปใหญทั้ง  ๔  เปน
ปรกติ    ช่ือวา  พระเจาจกัรพรรดิ  คือ   พระราชาผูมีจักรแกว  ช่ือวาพระราชายิ่งกวาพระราชา    

                                                 
๑๒๖ขุ.อป.  (ไทย)   ๓๒/๕๐๑ – ๕๐๒/๗๕ – ๗๖.  
๑๒๗หมายถึงพระพุทธโฆสาจารยผูแตงคัมภีรวิสุทธิมรรค.  
๑๒๘วิสุทฺธิ.  (ไทย)   ๑/๒/๒๖๗ – ๒๖๘.  
๑๒๙โมคฺคลฺลานเถร   (รจนา),   พระมหาสมปอง  มุทิโต  (แปลเรียบเรียง),  อภิธานวรรณนา,     

หนา  ๖๐๔.   คาถาที่  ๔๙๐.           
    “สุวณฺณํ  รชตํ  มุตฺตา       มณิ  เวฬุริยานิ  จ 

                     วชิรํ  จ  ปวาฬนฺติ            สตฺตาหุ  รตนานิเม”.     
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บทวา  ยนฺโต  แปลวา  ไป  หรือ  ถึงแลว   บทวา    ปโมทติ   แปลวา    ยอมบันเทิงดวยบุญกรรมที่
ตนกระทําแลวบอย   ๆ  บาทคาถาวา  ยถาวุตฺเตน   กาเลน  ความวา ในกาลที่พวกมนุษยมีอาย ุ  
๘๐,๐๐๐  ปเทานั้น    พึงเชือ่มบทที่เหลือวา  สมฺโพธิ  (แปลวา  ตรัสรูแลวในกาลที่พวกมนุษยมี
อายุ  ๘๐,๐๐๐ป)   สองบทวา  ตสฺมึ  ขเณเยว  ความวา  ในขณะที่พระอริยเมตไตรยเสด็จไปแลว
นั้นเทานัน้    ความจริง    ทานกลาวไวแลววา    เวลาประมาณ    ๑๐   ป     ช่ือวาขณะ      

             ในขอวา  ปรมปาฏิโมกฺขสํวร  ฯเปฯ   สมลงฺกโต    นี้    มีวินิจฉยัดังตอไปนี ้ 
ความสํารวมในพระปาฏิโมกข    ช่ือวา    ปาฏิโมกขสังวร     ศีล   คือปาฏิโมกขสังวร    ช่ือวา    
ปาฏิโมกขสังวรศีล  ปาฏิโมกขสังวรศีลนั้น  บัณฑิตพงึทราบวา  การปฏิบัติที่อนุโลมตามการ
บัญญัติสิกขาบท  ความสํารวมในอินทรยีมีจักขนุทรียเปนตน  ช่ือวา  อินทรยีสังวรศีล  การเวน
ปจจัย  ๔  ประการที่ใหเกดิขึ้นดวยการแสวงหาอันไมควรมีเวชกรรมเปนตน  หรือดวยมจิฉาชพี
เห็นปานนี้วา  การลอลวง  (กุหนา)  การปอยอ   (ลปนา)   การทําใบ    (เนมิตฺติกตา)   การแสวงหา
ลาภดวยลาภ   (ลาเภน  ลาภ ํ นิชิคึสตา)  แลวเล้ียงชีพดวยปจจัย  ๔  ประการที่ใหเกดิขึ้นโดยธรรม
โดยสม่ําเสมอ    อาชีวะนั้น  ช่ือวา  สัมมาอาชีวะปาริสุทธิศีล  ภิกษุ  พิจารณาปจจัย  ๔  ประการ  
ที่ตนละการแสวงหาอันไมควรเวนมจิฉาชีพแลว ใหเกดิขึ้นโดยธรรมโดยสม่ําเสมอตามนัยที่ทาน
กลาวไวแลววา  ขาพเจาพิจารณาโดยแยบคายแลวยอมใชสอยจีวร  ดังนี้เปนตน  แลวจึงใชสอย   
ศีลที่ภิกษุรูปนัน้นั้นแหละอาศัยปจจยัเหลานั้น  ช่ือวา  ปจจัยสันนิสิตศีล๑๓๐  อีกอยางหนึ่ง  พระผูมี
พระภาคเจาตรสัพระดํารัสวา   

“สิกขาบททั้งหลาย   ที่เปนเครื่องสังวร  และ  เปนวินัย
เหลานี้มี  (จํานวนนับไดถึง)  เกาพันโกฏิขอ  กับแปดสิบ
รอยโกฏิขอ  กับอีกหาสิบแสนขอ  และอื่น  ๆ  อีกสามสิบ
หกขอ  (รวมเปนหนึ่งหมื่นเจ็ดพันโกฏิหาลานสามสิบหก
ขอ)  อันพระสัมพุทธเจาทรงประกาศแลว (แต)  ในคัมภีร
วินัยทานไดนิเทศไวโดยมุขคือเปยยาล”  ดังนี้๑๓๑

              ศีลของอนุปสัมบัน  พึงทราบวา  เปนสปริยันตปาริสุทธิศีล  เพราะมีที่สุด  (แหง
จํานวน)  ดวยอํานาจแหงการนับ  และบัณฑิตพึงทราบวา  เปนอปรยิันตปาริสุทธิศีล  เพราะมุงเอา
ภาวะคือการสมาทานโดยความเปนศีลไมมสีวนเหลือและดวยความเปนศีลมิใชศีลมีความเหน็แก
ลาภ  ยศ  ญาต ิ อวัยวะ  และชีวิตเปนที่สุด  ขอนี้  เปนอุทาหรณแหงปจจัยสันนิสิตศีล  เหมือนศีล

                                                 
๑๓๐วิสุทฺธิ.  (บาลี)   ๑/๑๙.  
๑๓๑วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๑/๙๕.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๒๐๒

ของพระมหาติสสะเถระผูฉันมะมวงซึ่งพํานักอยูทีจ่ีวรคมุพวิหารฉะนัน้  จริงอยางนั้น  ทานผูมี
อายุนั้น  ไมไดละอยูซ่ึงความระลึกถึงสัตบุรุษนี้วา   

  “นรชน   พงึสละทรัพย   เพราะเหตุ   แหงอวัยวะอัน
ประเสริฐกวา เมื่อจะรักษาชีวิต  พึงสละอวัยวะเสยี  เมื่อ
ระลึกถึงธรรมพึงสละอวัยวะ ทรัพย  และแมทั้งชวีิตเสยี
ทั้งหมด”  ดังนี้๑๓๒   

             แมเมือ่ความสังสัยในชีวิตมีอยู  ก็ไมลวงสิกขาบท  อาศัยอปริยันตปาริสุทธิศีล
นั้นแล  อยูบนหลังของอุบาสก   ไดบรรลุพระอรหัต    ดังไดสดับมา   ในคราวทุพภิกขภยั  พระ
มหาติสสเถระนั้น  เดินทางไป  มีกายลําบากออนแรง  เพราะขาดอาหาร  และเพราะลําบากใน
หนทาง  จึง  (แวะ)  นอนที่โคนตนมะมวงซึ่งเผล็ดผลตนหนึ่ง  ผลมะมวงเปนอันมากหลนอยูในที่
นั้น  ๆ  คร้ังนั้น  อุบาสกเฒาคนหนึ่งไปยังสํานักพระเถระ  รูความเมื่อยลา  จึงใหพระเถระดื่มน้ํา
มะมวงแลวยกขึ้นสูหลังของตน  นําไปสูทีอ่ยู  (ของทาน)    พระเถระสอนตนวา   

 “อุบาสกนี้  มิใชบิดา  มิใชมารดา  มิใชญาติ  มิใชพวก
พองของทาน เขาทํากิจเชนนั้น  เพราะเหตุแหงทานมศีลี”  
ดังนี้๑๓๓   

แลวเร่ิมพิจารณา เจริญวปิสสนาอยูบนหลงัของอุบาสกนั้นนั่นเอง  ไดกระทําใหแจงแลวซ้ึงพระ
อรหัต  ตามลําดับแหงมรรค    เหมือนอยางที่พระผูมีพระภาคตรัสไววา   

“พระเถระใหความสังเวชเกดิแลว พิจารณา  (สังขาร)  โดย
แยบคาย ทั้งที่อยูบนหลังของอุบาสกนั้น  ไดบรรลุพระ
อรหัตแลว”   ดังนี้๑๓๔

             ความสังเขป  มีเพยีงเทานี้    สวน    ความพิสดาร  บัณฑิต พึงตรวจด ู   ในคมัภีร
ปกรณวเิสสวสุิทธิมรรคเถิด    ก็  ในคําวา    จตุปาริสุทฺธสีลาทิ    นี้   ทานสงเคราะหเอากองแหง
สมาธิเปนตน    ดวยอาทิศพัทเขาดวย   แมปรมศัพท    บัณฑิตพึงประกอบไวตางหากในขอนี้   

             ก็     ในขอวา    อติวิย   ทารุณราคตณฺหามิจฺฉาทิฏาทิ     นี้    ทานกลาว ถึง
อกุศลธรรม    มีโทสะและโมหะเปนตน    ดวยอาทิศพัทนั่นแล     ขอวา      ชรามรณาท-ิ
ทุกฺขปฺปภวสํสารมทฺธานติกฺกนฺโต  ความวา  ขามพนความแกและความตาย  คือ  ความแกดวย  
ความตายดวย ความแกและความตายเปนเบื้องตน แหงสภาวะธรรมเหลาใด มีความโศกเปนตน  
                                                 

๑๓๒ขุ.ชา.ม.  (ไทย)  ๒๘/๔๗๐/๑๗๗.  
๑๓๓วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๑/๙๖.  
๑๓๔วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๑/๙๖.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๒๐๓ 

สภาวะธรรมเหลานั้น  ช่ือวา  มีความแกและความตายเปนเบื้องตน   ทุกขคือมีความแกและความ
ตายเปนเบื้องตนนั้น  ช่ือวาความทุกข  คือมีความแกและความตายเปนเบื้องตน  แดนเกิดกอน  คือ  
สถานที่เกิดขึน้แหงทกุข คอืมีความแกและความตายเปนเบื้องตนแล  เปนตัปปุริสสมาส  ไมใช
เปนพหพุิหิสมาส  หาก   มีคาํถามวา  เพราะเหตุอะไร  ตอบวา  เพราะแมมีความแกและความตาย
เปนเบื้องตนทานพึงถือเอาโดยความเปนองคที่อาศัยกันและกันเกิดขึ้น  เหมือนอยางที่ทานกลาว
วา  สังสารนั้นเทานั้น    กาลยาวนาน  คือกาลยืดยาวที่เปนไปในสังสารนั้น  ช่ือวากาลอันยาวนาน
ที่เปนไปในสังสารอันเปนแดนเกดิกอนทกุขมีความแกและความตายเปนเบื้องตน   อธิบายวา  
กาวลวงกาลอันยาวนานที่เปนไปในสังสารอันเปนแดนเกิดกอนทกุขมคีวามแกและความตายเปน
เบื้องตนนั้น     บทวา      ติวิชชฺา     แปลวา     วิชชา    ๓    ประการ      คือ      ทิพยจกัขุญาณ    
ปุพเพนวิาสญาณ   อาสวขยญาณ๑๓๕    ทานอาจารยกลาวหมายถึงอิทธิวธีิ  ในฌานที่  ๔  ดวย
อํานาจแหงจตกุกนยัวา   จตุตฺถชฌฺานวิจิตฺตปกฺโข    ช่ือวา  อิทธิบาท  ไดแก  อิทธิบาท  ๔  
ประการ  คือ  อิทธิบาทคือฉันทะ  อิทธิบาทคือจิตตะ  อิทธิบาทคือวิริยะ   อิทธิบาทคือวิมังสา๑๓๖   

ช่ือวา   วิโมกข   ๘   ประการ๑๓๗   คือ    สมาบัติ     ๘    ประการ     ไดแก     รูปาวจรฌาน  ๔   
และอรูปาวจรฌาน  ๔     ช่ือวา     ปฏิสัมภิทาญาณ    ไดแก       ปฏิสัมภิทา     ๔       ประการ        
คือ      อัตถปฏิสัมภิทาญาณ    ธัมมปฏิสัมภิทาญาณ  นิรุตติปฏิสัมภิทาญาณ   ปฏิภาณปฏิสัมภิทา
ญาณ๑๓๘  บทวา  สุรินฺทกํ   ไดแก   ทาวสักกะ  ผูเปนจอมแหงเทพ    บทวา     สคฺคโต    ไดแก   
จากภพชั้นดาวดึงส  บทวา   เหมหํโสว   ไดแก  เหมือนพระยาหงสทองฉะนั้น    บทวา   มานุสํ    
แปลวา    มนษุยชาวชมพูทวีปเทานัน้     

ในขอวา  ปฺจางฺคิกตุริยสงฆฺุฏเ  นี้    มีวนิิจฉัยดังตอไปนี้  กลองยาว  ตะโพน  กลอง 
                                                 

๑๓๕วิชชา  คือ  ความรูแจง,  ความรูวิเศษ;   วิชชา  ๓  คือ  (๑) ปุพเพนิวาสานุสติญาณ,  (๒)   
ทิยพจักขุญาณ,  (๓)  อาสวักขยญาณ.  : ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๒๒๘/๒๓๒ ; องฺ.ทสก.  (บาลี)  ๒๔/๑๐๒/๒๕๕.    

๑๓๖ อิทธิบาทคือ  คุณเครื่องใหถึงความสําเร็จ,  หมาย  ๔  ประการคือ  (๑) ฉันทะ,   
(๒)  วิริยะ,     (๓)  จิตตะ,  (๔)  วิมังสา.  :  ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๒๓๑/๒๓๓ ;  อภิ.วิ.  (บาลี) ๓๕/๕๐๕/๒๙๒.     

๑๓๗คือ  ความหลุดพน   มีอยู  ๘  ประการ  คือ  (๑)   ผูมีรูป  มองเห็นรูปทั้งหลายได,  (๒)  ผู 
มีอรูปสัญญาภายในมองเห็นรูปทั้งหลายภายนอกได,  (๓)  ผูนอมใจดิ่งไปวา  “งาม”   (๔)  เพราะลวงเสียซึ่งรูป
สัญญา,  (๕)  เพราะลวงเสียซึ่งอากาสานัญจายตนะ,  (๖)  เพราะลวงเสียซึ่งวิญญานัญจายตนะ,  (๗)  เพราะลวง
เสียซึ่งอากิญจัญญายนตนะ,  (๘)  เพราะลวงเสียซึ่งเนวสัญญานาสัญญายตนะ.  :  ที.ปา. (บาลี) ๑๑/๓๕๐/๒๗๖; 
องฺ.อฏก.  (บาลี)  ๒๓/๑๖๓/๓๑๕.   

๑๓๘ปฏิสัมภิทา  คือ  ปญญาแตกฉาน  ๔ ประการ  (๑)  อัตถปฏิสัมภิทา, (๒)   ธัมม- 
ปฏิสัมภิทา,  (๓)   นิรุตติปฏิสัมภิทา,  (๔)  ปฏิภาณปฏิสัมภิทา. :  องฺ.จตุกฺก.  (บาลี)  ๒๑/๑๗๒/๒๑๖ ;  ขุ.ป.  
(บาลี)  ๓๑/๒๖๘/๑๗๕ ;   อภิ.วิ.  (บาลี)  ๓๕/๗๘๔/๔๐๐.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๒๐๔ 

สองหนา  ฆองและป  นีแ้ลเปนองค  ๕  แหงดนตรีนัน้  เหตุนั้น  ดนตรนีี้ช่ือวามีองค  ๕   องค  ๕   
นั่นแล  ทานเรยีกวา  ดนตรีอันประกอบดวยองค  ๕  จริงอยางนั้น  ทาน๑๓๙กลาวไววา      

“เครื่องดนตรีทานกลาววามอีงค  ๕  คือ   กลองยาว  
ตะโพน  กลองสองหนา  กรับหรือทับ  และเครื่องเปามีป
และขลุยเปนตน”๑๔๐

“บรรดาดนตรีเหลานั้น   มีกลองใหญเปนตนที่ขึงดวยหนัง
ตรึงแนนหนา  กลองสี่เหล่ียมจัตุรัสและกลองใหญมีรู
กลวงเปนตนซึ่งมีหนาดานเดียว   ช่ือวาอาตตะ  กลอง
ตะโพนมีพืน้หนาสองดาน  ช่ือวา  ตะโพน”๑๔๑   

                          ดนตรีมีกลอง  ๒  หนา  ขนาดเล็ก  ผูกดวยเสนเชือก  ช่ือวากลองทีหุ่มดวยหนัง
ทั้ง   ๒   หนา   ดนตรีที่มีพืน้เรียบเสมอกนัเปนตน  ช่ือวาฉิ่ง     ดนตรมีีขลุยและสังขรอบเปนอาทิ  
ช่ือวา  ป    

         บทวา    ปฺจวณฺณานิ    แปลวา   สี   ๕   อยาง  มีสีเขียว๑๔๒เปนตน    ในคําวา   
สกลเทวนครํ    นี้      ทานประสงคเอาเฉพาะภพชัน้ดาวดงึสเทานั้น    ไมไดประสงคเอาภพมีช้ัน
ยามาเปนตน    กล่ินจากรางกาย     ช่ือวากลิ่นกาย   บทวา    ยาวชฺชตฺตนาเยว    ไดแก    ตราบเทา
ทุกวันนี้     บาทคาถาวา  ปุนพฺภเวป  ตํ  ปฺุ  ความวา  อุบลเทพบุตรนั้น  จุตจิากเทวโลกแลวมา
เกิดเปนมนุษยในภพใหมอีก  จักเสวยผลแหงการถวายดอกอุบลเขียว  ๘  ดอกนั้น  ในสํานักของ
พระอริยเมตไตรย  และในกาลบัดนี้   เสวยสุขอันเปนทพิย  ร่ืนเริงในสวรรคส้ินกาลนาน  ศัพทวา  
โย  นั้น  เปนศพัทที่แสดงความไมแนนอนไว   อธิบายวา    เชนใดใด   บทวา   ยํ  ยํ    แปลวา  โดย
ประการใด  ๆ   ก็  คําวา    โพธิสตฺตํ     นั้น    เปนทุติยาวภิัตติใชในอรรถแหงตติยาวิภัตติ    มี
คําอธิบายอยางนี้วา   โพธิสตฺเตน  ดังนี้     พระบาลีวา   โพธิสตฺตา  ดังนี้     ก็มี๑๔๓     บาทคาถาวา  
วจนสฺสานุสารโิน   ความวา  ผูมีปรกติระลึกถึงถอยคําที่พระเมตไตรยโพธิสัตวตรัสไวแลว
ขางหนาวา   ขาแตทานผูเจริญ   ชนทั้งปวง   ปรารถนาที่จะเฝาเราผูไดบรรลุพระสัพพัญุญาณ  

                                                 
๑๓๙ หมายถึง พระโมคคัลลานเถระ  ชาวลังกา พํานักอยูในวัดมหาเชตวัน  เมืองปุลัตถิ.  
๑๔๐พระโมคฺคลฺลานเถระ   (รจนา),   พระมหาสมปอง  มุทิโต   (แปลเรียบเรียง),   คัมภีร     

อภิธานวรรณนา,   หนา  ๑๙๑.    คาถาที่  ๑๓๙.  
๑๔๑เรื่องเดียวกัน.  หนา   ๑๙๑.     คาถาที่  ๑๔๐.  
๑๔๒ที.สี.  (บาลี)  ๙/๓๑๓/๑๐๑  :   นีลํ,    ปตํ,   โลหิตํ,   โอทาตํ,   ปณฺฑุ.        
๑๔๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๗/๑๐  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๒๐๕ 

จงฟงมหาเวสสันดรชาดกในวันเดียวเทานั้นเถิด   คําวา   โน    เปนเพยีงนิบาต    และบุคคลนั้น  ๆ  
จะกระทําบุญกรรมมีการฟงมหาเวสสันดรชาดกนั้น  ๆ  คือ  โดยประการนั้น   ๆ    

               ในคาํวา    เมตฺเตยฺยทสฺสนํ   วรํ   ลภิสฺสติ  นี้   มีวินิจฉัยดังตอไปนี้    เพราะ
อรรถวาเปนเครื่องเห็นพระนพิพานเปนลําดบัที่หนึ่ง  ในสํานักของพระเมตไตรยนาถเจา  บุคคล
จักได  คอื  จักตรัสรูการเหน็อันประเสริฐคือโสดาปตติมรรคซึ่งประดับดวยนัย  ๑,๐๐๐  เทวดา
และนรชน ผูเปนบัณฑิตผูตองการที่พนจากทุกขคือสังสารผูมีความตองการโสดาปตติมรรคนั้น ผู
ไดฟงแลว  คือผูมีความเหน็ชอบโดยสวนเดียวในกุศลกรรมทั้งหลายดวยอํานาจแหงทานศีลและ
ภาวนา  ที่พึงอยากได  พึงปรารถนา คือพึงหวัง  ดวยอํานาจแหงการภาวนาไตรลักษณ  เหมือนกับ
บุคคลที่ปวยหนัก  ตองการที่จะเปลือ้งตนเองจากทุกขคืออาพาธแสวงหายาชัน้เยีย่มมารักษา 
ฉะนั้น     อีกอยางหนึ่ง    ก็   บุคคลนั้น  ๆ  ปรารถนาสมบัติอยางใดอยางหนึ่งในบรรดาสมบัติคือ
พระพุทธเจา  พระปจเจกพทุธเจา  และสาวกแหงพระพุทธเจาทั้งหลาย  มีดําริยังไมสมบูรณ  
ปรารถนาที่จะพบพระเมตไตรยพุทธเจา  จะกระทําบุญมีการฟงมหาเวสสันดรชาดกเปนอาทิได    
ก็แล  ครั้นกระทําแลว  จักไดเพียงการเหน็พระเมตไตรยพุทธเจาดวยอานุภาพแหงบญุนั้น    ก็แล  
คร้ันไดแลว   จักเลือกทานบารมีเปนตนในศาสนาของพระเมตไตรยพุทธเจาพระองคนั้นแลว  ได
สมบัตินั้นอันประเสริฐที่ตนปรารถนาแลว มีพระสัพพัญุญาณเปนตน  ในอนาคต  มิใชจักได
สมบัติในกัปปใดกัปปหนึ่ง  ซ่ึงมาแลวดวยอํานาจที่เหมะกับสมบัตินั้น  ในหลาย  ๆ   กัปป    ตอ
จากกัปปนี้    อีกอยางหนึ่ง     ก็แล  คร้ันไดเพียงการเหน็พระเมตไตรยนาถเจาแลว  กระทําบุญมี
ทานและศีลเปนตนในศาสนาของพระเมตไตรยพุทธเจา  ดวยอานภุาพแหงบุญนัน้  อยากไดคือ
ปรารถนาสมบัติใด  ๆ  อันประเสริฐ  จักไดสมบัตินั้น  ๆ   

             บาทคาถาวา  ทุกฺขสฺสนฺตํ  กริสฺสติ  ความวา  จักตรัสรูเฉพาะซึ่งอรหัตมรรคมี
พระนิพพานเปนอารมณ   อันกระทําทีสุ่ดแหงทุกขคอืสังสารทั้งส้ินได  ในลําดบัตอจากมรรค    
บุคคล  ยังไมบรรลุพระนิพพานในสํานกัพระเมตไตรยพุทธเจาเพยีงใด  จักไมไปสูอบายเพียงนั้น    
อธิบายวา  ทองเที่ยวไปจากมนุษยโลกสูเทวโลก  จากเทวโลกสูมนุษยโลก  ดังนี้     เพราะฉะนั้น  
ทาน  ไดกลาวไวแลววา     แมทองเที่ยวอยูในสังสาร    จกัไมไปสูอบาย    ดังนี ้   ปศัพทในคําวา  
สํสรนฺโตป  นั้น  บัณฑิตพึงทราบวาเปนสมัภาวนัตถะ     บทวา    สํสรนฺโต  ความวา  ดวยอํานาจ
แหงการปฏิสนธิ  ปุถุชนแมทองเที่ยวอยูในภพคือสังสารอันหาที่สุดมิได  จักไมไปอบาย  ๔  มี
นรกเปนตน  ดวยเดชแหงบญุมีทานเปนอาทิ    

 มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกาที่   ๒  พระภกิษุผูมพีรรษา   ๓    นามวา   พุทธวิลาส ได 

ลิขิตไว  จบแลว  เพื่อประโยชนแหงความมั่นคงในพระศาสนา   ดวยประการฉะนี้   



 
 

บทท่ี  ๕    
สรุปและขอเสนอแนะ 

 
๕.๑  สรุป                                  

 
                           คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีา  ผูวิจยัไดปริวรรตและตรวจสอบชําระจากตนฉบับ
ภาษาบาลีอักษรขอม  เปนภาษาบาลีไทย  พรอมทั้งแปลเปนภาษาไทยสมบูรณแลว  ทําใหทราบ
ความเปนมาของคัมภีร   วิธีการจารลงในใบลาน  ววิฒันาการความเปนมาของการคัดลอกและ
การจารตนฉบบั  ความผิดพลาดในการจาร  สวนเนื้อหาของคัมภีรนั้นมีการเชื่อมโยงเอาเรื่อง
หลักธรรมคําสอนของพระพุทธเจา  แนวความคิด  และวิทยาการตาง  ๆ  ที่มีอยูแลวใหเชื่อมตอ
กับบุคคล    ซ่ึงทําใหผูอานไดรับอรรถรสจากการศึกษาคนควา       ผูแตงคัมภีรนี้คือพระภกิษุชาว
ไทย    ช่ือวาพระพุทธสิริสัทธรรมกิตติมหาสามี มีชีวิตอยูในรัชสมัยของพระมหาธรรมราชาลิไท  
กรุงสุโขทัย  ระหวาง  พ.ศ.  ๑๘๙๗   -  พ.ศ.  ๑๙๑๒   ทานนําเนื้อหาสาระของคัมภีรมาเลยยเทว-
เถรวัตถุ  มาอธิบายขยายเนือ้ความแบบ  ๒  ลักษณะคือ  ๑. การอธิบายพรรณนาเลาเรื่อง   ๒.  การ
ยกคําขึ้นมาขยายบทที่เหน็วาเหมาะสมกับเนื้อเร่ือง  โดยใชวิธีการอธิบายแบบสั้น  ๆ   กระชับ    
ใหผูอานเขาใจไดงาย  พรอมทั้งนิยามความหมาย   อธิบายไวยากรณ  และการเชื่อมประโยคอยาง
รัดกุม    ที่มาของเนื้อหาทั้งหมดมาจาก   ๓  แหลงใหญ  คือ  ๑.  พระไตรปฎก   ๒.  อรรถกถา   
๓.  ฎีกาและปกรณวเิสส   มลัีกษณะการประพันธแบบรอยแกวเกือบทั้งหมด  บางแหงบางที่ก็
นําเอาบทประพันธแบบรอยกรองมาลงไวเพื่อใหเกิดความหนักแนนในการอางอิงจากคัมภีรอ่ืน  
ๆ   ดวย   
               คัมภีรนี้  อธิบายถึงหลักคําสอนในพระพทุธศาสนาเรื่อง  บุญ  บาป  นรก  และ
สวรรค   ซ่ึงเปนหลักจรยิธรรมใหคนทําความดี (บุญ)   ละเวนความชั่ว  (บาป)  เนนหนกัในเรื่อง
การทําความด ี  พรอมทั้งพรรณนาความนาสะพรึงกลัวของการทําความชั่ววา  เมื่อคนเราละจาก
โลกนี้ไปแลวจะตองไปชดใชการกระทําในนรกอยางทกุขทรมานเปนอยางยิ่ง   สวนความดีที่เนน
มากที่สุดในคมัภีรนี้คือ   ทานบารมี    ไดแก การใหทาน  การรักษาศีล  และการเลี้ยงดมูารดาบิดา  
เปนตน  นอกจากนั้น  อาจารยผูแตงทานไดแสดงความคิดและแสดงความเชื่อเร่ืองการทําบุญไว
อยางชัดเจนวา  การทําบุญจะไดบุญมากหรือนอยนัน้  ขึ้นอยูกับเจตนาของผูกระทํามิใชอยูที่
จํานวนของวัตถุที่ให     ตอจากนั้นทานกไ็ดยกเอาศัพทที่มีเนื้อความเกี่ยวเนื่องกนัมาอธิบายขยาย
เพิ่มเติม  พรอมทั้งชี้แจงใหผูอานไดตระหนกัถึงโทษของการทําความชั่วนานาประการ  ใน



  
                                                                                                                              
                                                                                       
                                                                                                                                                                      ๒๐๗

ขณะเดียวกนั  ทานยังไดแนะการทําความดี  การสรางกศุล  เชน  การทําบุญใหทานและการฟง
เทศนมหาเวสสันดรชาดก  เปนตน  การทําบุญใหทานแมจะใหเพยีงเลก็นอย  ผลบุญกุศลดังกลาว
จะสงผลใหผูนั้นไปเกิดเปนเทวดาบนสวรรคได สวนในภาคที่  ๒  ผูแตงจะเนนบุญบารมีของ
พระศรีอาริยเมตไตรยเปนสาํคัญ  พรอมทั้งอธิบายภาพของนรกใหปรากฏชัดเจนแกหมูสัตวและ
บอกวิธีการใหบุคคลปฏิบัติตามเพื่อจะไดเกดิทันในยุคสมยัของพระองคแกหมูสัตว   ซ่ึงมีพระ
มาลัยเทวเถระเปนสื่อนําขาวสารมาบอกใหทราบ   
                           เนื้อหาในคมัภีรนี้  มีจุดประสงคเพื่อส่ังสอนใหพุทธศาสนิกชนมีความเชื่อมั่นใน
เร่ืองผลแหงกรรมโดยอาศัยส่ือคือความเชื่อเร่ือง  บุญ  บาป  นรก  และสวรรคมาเปนแรงกระตุน
ใหคนทําความดี (บุญ)   ละเวนความชั่ว  (บาป)  ซ่ึงในสังคมปจจุบันมีความเจริญกาวหนามาก  
แตความเชื่อเร่ืองเหลานี้กลับเสื่อมถอยลงไปเรื่อย   ๆ  ทําใหผูคนขาดความยําเกรงและไมละอาย
ตอบาปกรรมที่ตนกระทําเลย   
                            
๕.๒  ขอเสนอแนะ 
 
                         เนื่องจากผูวิจยั  ไดกําหนดขอบเขตในการวิจัยไวโดยจะตรวจสอบชําระตนฉบับ
คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกา  ที่มีอยูในหอสมุดแหงชาติ   ๑๔  ฉบับเทานั้น   ซ่ึงเปนตนฉบับจาร
ดวยอักษรขอมภาษาบาลีทั้งสิ้น  ดังนั้น  ผูที่มีความสนในคัมภีรนี้  อาจคนควาวจิัยเพิ่มเติมใน
หัวขอตอไปนี้  คือ   
                          ๑.  คนควาตนฉบับที่จารดวยอักษรธรรมลานนา  ทางภาคเหนือมาตรวจชําระ
เพื่อใหไดคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  ฉบับภาคเหนือหรือฉบับลานนาที่ถูกตอง 
                          ๒.  คนควาตนฉบับที่จารดวยอักษรธรรมอีสาน  (อักษรไทยนอย)  ทางภาค
อีสานมาตรวจชําระเพื่อใหไดคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ฉบับภาคตะวนัออกเฉียงเหนือที่ถูกตอง 
                          ๓.  ศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางทางดาน  เนื้อเรื่อง  สํานวนภาษาและ
ลักษณะทางไวยากรณ  ระหวางฉบับภาคเหนือ  ภาคตะวันออกเฉยีงเหนือ  และภาคกลาง  เพื่อจะ
ไดทราบลักษณะทางไวยากรณและสํานวนภาษาตลอดจนแนวความคดิ คตคิวามเชื่อทาง
พระพุทธศาสนาของประชาชนในแตละภาคของประเทศ  อันจะเปนประโยชนตอการศึกษา
วรรณคดีบาลีและวรรณคดพีระพุทธศาสนาในประเทศไทยใหกวางขวางยิ่งขึ้น   
                          นอกจากนี้  การคนควาวิจยัที่อาจทําไดอีกทางหนึ่งคือ  การตรวจสอบชําระคัมภีร
ภาษาบาลีอักษรขอมที่มีอยูในประเทศไทย  ที่ยังไมเคยมีการตรวจชําระและตีพิมพขึ้น  โดยใช
ตนฉบับคัมภีรตาง   ๆ  ที่มีอยูในแผนกตวัเขียนและจารึก  กองหอสมุดแหงชาติ  กรมศิลปากรได    



 
 

บรรณานุกรม  
๑.   ขอมูลปฐมภูมิ : 
 
 ก.  ภาษาบาล ี
  (๑)  อักษรไทย 
มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย.  พระไตรปฎกภาษาบาลี.  มหาจุฬาเตปฏก.ํ  กรุงเทพมหานคร :     

โรงพิมพมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๐๐.   
                    . อรรถกถาบาลี ฉบับมหาจฬุาอฏกถา. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาจฬุาลง-   

                            กรณราชวทิยาลัย, โรงพิมพวิญญาณ, ๒๕๓๒. 

                     . ฎีกาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาฎีกา. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาจุฬาลงกรณ- 

                            ราชวิทยาลยั, ๒๕๓๙. 

                    . ปกรณวิเสสภาษาบาลี  ฉบบัมหาจฬุาปกรณวิเสโส. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ 

                            วิญญาณ, ๒๕๓๙. 

มหามกุฎราชวทิยาลัย.  พระไตรปฎกภาษาบาลี    ฉบับสฺยามรฏเตปฏกํ     ๒๕๒๕. กรุงเทพ  ฯ   

                         : โรงพิมพมหามกุฎราชวทิยาลัย, ๒๕๒๕.  

                    .   อรรถกถาบาลี   ฉบับสฺยามรฏสฺส   เตปฏกฎกถา  ๒๕๓๕.  กรุงเทพ ฯ  :   

  โรงพิมพมหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๕.                   
 
  (๒)  อักษรขอม 
พระสัทธรรมกิตติมหาสาม.ี “มาลยฺยวตฺถทีุปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  

๔๙๐๔/  ข /๑- ๒  ตู  ๑๗๒ ช้ัน ๑/๑  มี ๒  ผูก  อักษรขอม ภาษาบาลี เสนจาร  
หอสมุดแหงชาติ, ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

_________. “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๗๑๖๓/  ข  /๑   ตู  
๑๒๘  ช้ัน  ๖/๑  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมดุแหงชาต,ิ  

  ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 
_________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ  เจาครอกขางใน  สราง  

พ.ศ.  ๒๓๗๙  (ร.๓)   เลขที่  ๓๖๙๖/  ข  /๑ - ๒  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓  มี ๒  ผูก  อักษร
ขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาติ.  (คัมภีรใบลาน). 



  
 
 
                                                                                                                                                      ๒๐๙     

_________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง  พระยาศรีสหเทพ  
(เพ็ง)    เลขที่  ๓๖๖๒/  ง  /๑  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๑  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  
เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ ม.ป.ส.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  สมเด็จพระศรีสุราลัย  
ทรงสราง   เลขที่  ๓๗๐๒/  ค  /๑ - ๒   ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓  มี ๒  ผูก  อักษรขอม  
ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมดุแหงชาต,ิ ม.ป.ส.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๖๘๐๐/  ข  / ๒  ตู  
๑๒๘  ช้ัน  ๑/๒  ม ี๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ  

  ม.ป.ส.,ม.ป.ป.,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 
__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๒๒๔/  ข  / ๑  

ตู  ๑๓๒  ช้ัน  ๖/๓  ต.  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุด
แหงชาต,ิ    ม.ป.ส.,ม.ป.ป.,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก  เลขที่  ๖๐๘๖/  ค  /๑ - ๒  
ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๔/๓  มี ๒  ผูก     อักษรขอม   ภาษาบาลี   เสนจาร  หอสมุด
แหงชาต,ิ ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกาํมะลอ  พระยาพิสาลสราง  
พ.ศ.  ๒๔๑๑  เลขที่  ๕๔๕๔/  ง  / ๑ - ๒  ตู  ๑๗๓  ช้ัน  ๔/๓  ต.  มี  ๒  ผูก  
อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๘๗๕๙/  จ  /๑  ตู  
๙๕  ช้ัน  ๑/๓  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ ม.
ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๑๗๔/  ค  /๒  
ตู  ๑๗๒  ช้ัน  ๔/๒  ต. มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุด
แหงชาต,ิ ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด  เลขที่  ๑๒๙๑๙/๑ - ๒ ตู  
ดํา/ ๓๗  ช้ัน  ๒  มี  ๒  ผูก  อักษรขอม   ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ  

  ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 
__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๒๐๐๖ /ช  /๑ - 

๒  ตู  ๙  ช้ัน  ๓/๑  มี  ๒  ผูก อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมดุแหงชาต,ิ  
  ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 
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__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบวัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  
๑๑๖๖/  ง  /๑  หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  
หอสมุดแหงชาติ, ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

ข. ภาษาไทย : 
มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย.  พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.      

                          กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั, ๒๕๓๙. 

มหามกุฎราชวทิยาลัย. พระไตรปฎกพรอมอรรถกถา แปล. ชุด ๙๑ เลม. กรุงเทพมหานคร : โรง 

                          พิมพมหามกฎุราชวิทยาลัย, ๒๕๓๔. 

 
๒.   ขอมูลทุติยภูมิ : 
 ก.  ภาษาบาลี 
พระอัคควังสเถระ.  สัททนีตปิกรณ  สตุตมาลา.  กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพมูลนิธิภูมิพโลภิกข,ุ  

๒๕๒๒.  
__________. สัททนีติปกรณ  ธาตุมาลา.  กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพมูลนิธิภูมิพโลภิกข,ุ  

๒๕๒๓. 
__________. สัททนีติปกรณ  ปทมาลา.  กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพมูลนิธิภูมิพโลภิกข,ุ  

๒๕๒๑. 
 

ข. ภาษาไทย 
(๑)  หนังสือ :  
กรมการศาสนา  กระทรวงศกึษาธิการ.  ประวัติพระพุทธศาสนาแหงกรุงรัตนโกสนิทร  ๒๐๐  ป.   

              ภาค  ๑.  กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพกรมการศาสนา,  ๒๕๒๕. 

จันทบุรีนฤนาถ,  สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ,  กรมพระ.  ปทานุกรม  บาลี  ไทย  อังกฤษ  
สันสกฤต.   กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพมหามกุฎราชวิทยาลัย,  ๒๕๒๘. 

จําลอง  สารพัดนึก.  พจนานุกรม  บาลี -ไทย  สําหรบันักศึกษา. กรุงเทพ ฯ :  บริษัทประยูร- 
      วงศ พร้ินติ้ง  จํากัด,   ๒๕๓๘. 
ฉลาด บุญลอย. ประวัติวรรณคดีบาล.ี ตอนที่  ๑ - ๒.  กรุงเทพ ฯ  :  มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั, 

     ๒๕๐๕ – ๐๖. 

ฉ่ํา ทองคําวรรณ. สันนิษฐาน เทียบการเขียนอักษรไทยกับอักษรขอม ในสมัยพอขุนรามคําแหง. 

พิมพคร้ังที่  ๓. กรุงเทพ  ฯ : เพื่อนพิมพ จํากัด, ๒๕๓๒. 
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__________.  หลักภาษาเขมร.  พิมพคร้ังที่  ๒.  กรุงเทพมหานคร  : โรงพิมพคุรุสภา,  ๒๕๑๔.  
ชินวรสิริวัฒน,  พระเจาวรวงศเธอ  กรมหลวง. คัมภีรอภิธานปฺปทีปกา หรือ พจนานุกรม ภาษา    

                            บาลีแปลเปนไทย. กรุงเทพ ฯ :  โรงพิมพมหามกุฎราชวิทยาลยั, ๒๕๓๗. 

ทอง  สหชาต.ิ   เอกสารอัดสําเนา  ตํานานพระศรีอารย.  กองหอสมุดแหงชาต ิ  กรมศิลปากร,  
         ๒๕๑๙. 
ธรรมาธิเบศร,  เจาฟา.  พระมาลัยคําหลวง.  กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพมหามกุฎราชวิทยาลัย,  

๒๕๐๙. 
ดํารงราชานุภาพ,  สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ,  กรมพระยา.    ตํานานคณะสงฆ.  พระนคร  :  โรง

พิมพรุงเรืองธรรม,  ๒๕๑๔. 
เดือน  คําดี.  ศาสนศาสตร.  กรุงเทพมหานคร  :  สํานักพมิพมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร,  ๒๕๔๑. 
เดนดาว  ศิลปานนท.  พระมาลัยในศิลปกรรมไทย.  กรงุเทพ  ฯ  :  บริษัทอมรินทรพร้ินติ้งแอนด

พับลิชช่ิง  จํากดั,  ๒๕๔๖. 
นาคประทีป.  ปาลี – สยาม  อภิธาน  ของนาคประทีป.  กรุงเทพ ฯ  :  มหามกฏุราชวิทยาลัย,  

๒๕๓๒.   
ประยุทธ สิทธิพันธ.  ประวัติศาสตรมหาอาณาจักรไทย.  สมุทรปราการ :  บริษัทพิพิธการพิมพ 

         จํากัด,  ๒๕๒๗. 

ประทีป  ชุมพล.  วรรณกรรมภาคใต.    กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพศึกษาสัมพันธ,   ๒๕๑๙. 

ป.  หลงสมบุญ.  พจนานุกรม  มคธ -ไทย.  กรุงเทพ  ฯ  :    สํานักวัดปากน้ําจัดพิมพ,  ๒๕๔๐. 
พระมหากัจจายนเถระ.  กจฺจายนพยฺากรณํ.  กรุงเทพ  ฯ  :    วิริยะพัฒนาโรงพิมพ,  ๒๕๔๐. 
พระคันธสาราภิวงศ. วุตโตทัยมัญชรี. กรุงเทพ   ฯ  : โรงพิมพ ธรรมสภา,  ๒๕๔๔. 

พระเทพสิทธิมุนี, (โชดก  าณสิทฺธิ).   พระมาลัยลงไปโปรดสัตวนรก.  พิมพคร้ังที่  ๒.  กรุงเทพ  
  ฯ    :    เยียรบุคพับลิชเซอร,  ๒๕๒๙.  
พระธรรมธีรราชมหามุนี.   อรุโณทัยธรรม.   กรุงเทพมหานคร    :  อาทรการพิมพ,   ๒๕๔๒.  
พระธรรมปฎก,  (ป.อ. ปยุตโต). พจนานุกรมพุทธศาสน ฉบับประมวลศัพท.  กรุงเทพ   ฯ :   โรง

พิมพมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๘.  
__________. พจนานุกรมพทุธศาสน   ฉบับประมวลธรรม.  พิมพคร้ังที่ ๙. กรุงเทพ   ฯ : โรง

พิมพมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๓. 

พระอัคควังสเถระ. สัททนีติปทมาลา  คัมภีรหลักบาลีมหาไวยากรณ. พระธรรมโมลี   (สมศักดิ์  

อุปสโม ป.ธ.๙, M.A., Ph.D.) ตรวจชําระ พระมหานิมติร ธรรมสาโร ป.ธ.๙ จํารูญ 

ธรรมธาดา แปล. กรุงเทพฯ : โรงพิมพพิทกัษอักษร, ๒๕๔๖. 
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                   . สัททนีติสุตตมาลา   คัมภีรหลักบาลีมหาไวยากรณ.  พระธรรมโมลี    ตรวจชําระ      

พระมหานิมติร ธมฺมสาโร ป.ธ.๙ จํารูญ ธรรมธาดา แปล.  กรุงเทพฯ : โรงพิมพ

พิทักษอักษร, ๒๕๔๕. 

พัฒน  เพ็งผลา.  ประวัติวรรณคดีบาลี.   กรุงเทพ  ฯ   :   มหาวิทยาลัยรามคําแหง,   ๒๕๒๔. 
พุทธทาสภิกข.ุ   กัลปพฤกษในศาสนาพระศรีอาริยเมตไตรย.    กรุงเทพมหานคร   :  โรงพิมพ

มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย,   ๒๕๓๕. 
__________. โลกพระศรีอารยอยูแคปลายจมูก.  กรุงเทพ   ฯ   :    นิวไวเตก็การพิมพ,     ๒๕๒๒. 
พระธรรมกิตติมหาสามี.  สทฺธมฺมสงฺคโห.   กรุงเทพ  ฯ  :   มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๑๕. 
พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร  สระคํา),  รศ.ดร.  จาํลอง  สารพัดนกึ.  พจนานุกรม  บาลี – ไทย.  

กรุงเทพมหานคร  :    บริษัทประยูรวงศพร้ินทติ้ง   จํากดั,  ๒๕๓๘.  
พระมหานาม.  มหาวํโส  (ปโม  ภาโค).   กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพวิญญาณ,  ๒๕๔๐. 
พระพุทธัปปยมหาเถระ.  ปทรูปสิทฺธิ.   กรุงเทพ  ฯ :   โรงพิมพธรรมสภา,  ๒๕๔๓. 
พระพุทธโฆษาจารย.  าโณทยปกรณํ.  พระนคร  :  โรงพิมพการรถไฟ,  ๒๕๐๖. 
พระสารีบุตรเถระ.  สทฺทวุตฺติปุราณฏีกา.  ลําปาง  :  โรงพิมพสุธัมมวด,ี  ๒๔๗๑. 
พระสารทัสสี  (รจนา),  ร.ต.  ทวี  จั่นทอง  (ปริวรรต).  วิสุทฺธิมคฺคคณฺปท.   กรุงเทพ  ฯ  :   โรง  
                              พิมพกรมการศาสนา  กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๒๓. 
พระมหาสมปอง  มุทิโต.  คัมภีรอภิธานวรรณนา.  กรุงเทพ  ฯ  : โรงพิมพธรรมสภา,  ๒๕๔๒. 
พระวชิรพุทธิเถระ.  วชิรพุทฺธิฏีกา.  กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพวิญญาณ,  ๒๕๓๘. 
มณี  พยอมยงค.  ประเพณีสิบสองเดือนลานนาไทย.  เชียงใหม  :   ส.  ทรัพยการพิมพ,  ๒๕๒๙. 
มณีพันธ  จารดุุล  และคณะ.  แบบเรียนอานและเขียน  อักษรขอม  อักษรธรรมลานนา  อักษร

ธรรมอีสาน  อักษรมอญ  อักษรพมา  อักษรสิงหล  อักษรโรมัน.  
กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมูลนิธิภูมิพโลภิกข,ุ  ๒๕๒๔.  

โมทยากร  (นามแฝง).  พระราชประวัตพิระราชวงศและ  ๑๓๐  เจาฟาไทย.  กรุงเทพ  ฯ  :  
สํานักพิมพพทิยาคาร,  ๒๕๑๖. 

มรกต.  นิทานพระมาลัย.   ธนบุรี   :   โรงพิมพอมรการพิมพ,  ๒๕๑๕. 
ยอรช  เซเดส.  ตํานานอักษรไทย  ตาํนานพระพิมพ  ขุนคนท่ีพงตึก  ฯลฯ  และศิลปสุโขทัย.  

พิมพคร้ังที่  ๒.    กรุงเทพ  ฯ :  โรงพิมพคุรุสภา,  ๒๕๒๖. 
ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานกุรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒.  กรุงเทพ ฯ :  บริษัท

นานมีบุคสพับลิเคชั่นส  จํากดั,  ๒๕๔๒. 
ศิลปากร,  กรม.  จารึกสมัยสุโขทัย.  กรุงเทพ  ฯ   :   กรมศิลปากร,   ๒๕๒๗. 
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ภาคผนวก 
นิคมคาถา 

 
      โย  หิ   “มาลยยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺถสฺส   วิจารณยุตตฺปริโสธนฺเจว  วีมํสายตฺตสิกฺขา   

จา”ติ   ลทฺธนาโม   รจนาวิสโย   มยา  เทสิโต  โหติ   วีมํสิโต  นิฏาปโต.   ตตฺรายํ   สงฺเขโป.  
 

ปมปริจฺเฉโท 
       อิมสฺมิฺหิ    ทยฺยรฏเ    ปาภฏพุทฺธสาสนํ     ยสฺมา   ตตฺถ    ตตฺเถว   รฏวาสิโน  

มนุสฺสา  พหุกา  ว  หุตวฺา  ตสฺมึ   สาสนธมฺเม    อภิสทฺธา    อภิปฺปสนฺนา   พุทฺธสาสนํ   สกฺกรึสุ  
ครุกรึสุ  มาเนส ุ   ปูเชส ุ   ตเมว    อตฺตโน    อตฺตโน   ปเทสสฺส    ธชํ   วิย     กตวฺา   ปคฺคณหฺสุึ    
ปรมฺปราย    จ    พหุนนฺํ    ชนานํ     หิตาย     สุขาย    สาสนธมฺมํ     ปกาเสส ุ      ตสฺมา      มตฺตาย  
ภิยฺโยโส   อนปุุพฺเพน  วิปฺผารมคมาสิ.  พุทฺธสาสนํ   จสฺส   โย   โส  ภควา   อรหํ   สมฺมาสมฺพุทฺโธ  
อาทิกลฺยาณ ํ    มชฺเฌกลฺยาณํ    ปริโยสานกลฺยาณํ    เกวลปริปุณณฺํ    ปกาเสสิ   อุตฺตมสารํ  
อติเรกปฺจสตาธิกสํวจฺฉรสหสฺสํ   โลเก   ผริตฺวา   ปากฏํ   อโหสิ    สุปติฏตํ.   ยํ   อิมฺสมิมฺปน   
ทยฺยรฏเ   พุทฺธสาสนิกา   ปุพฺพปุริสยุคโต   ปฏาย    ตเมว   สกกฺรึสุ    ครุกรึสุ   มาเนสุ  ปูเชส ุ   
รฏสฺส  เจว  รฏวาสีนฺจ  สิรินฺธรํ   อโหสิ   รฏสิริปาลกํ   นานาสิปฺปวุฑฺฒิธมฺมากรํ   วณฺณคติ-
อายตนภูตํ   จ.   

    ตโต    ทีฆมทฺธานสฺสจฺจเยน   ทยฺยกิา   กุลปุตฺตา   พหุกา  ว   พุทธฺสาสเน   อภสิทฺธา  
อภิปฺปสนฺนา   อคารสฺมา   อนคาริยํ   ปพฺพชึสุ    “คนฺธธุรฺเจว    วิปสฺสนาธุรฺจา”ติ    เทฺว  ธุรานิ  
ปูรยมานา.  เตสุ  เอกจฺเจ  ปาวจนสฺสุคฺคหณตฺถาย  ลงฺกาทีป  คนฺตวฺา  ตตฺเถว  พุทฺธสาสนุคฺคหิตา  
สาฏกถาฏีกํ   ปาลึ    สมาหริตฺวา    อาทาย    สกรฏ   ปจฺจาคมึสุ   ตโต   ตํ    ตํ   สีหฬกฺขรลิขิตํ  
ปริวตฺเตตวฺา    สฺยามกฺขลิขิตํ    มาคธภาสํ    อาโรเปสุ.   

     อถาปรภาเค  ทยฺยิกา  ภิกขฺู  สีหฬภิกฺขู  อายาจิตวฺา  ลงฺกาทีปโต  เต  ทยฺยรฏ   อาเนตฺวา   
ตสฺมึเยว   สิริราชนคเร   นิวาสาเปส ุ.   เย   สีหฬภกิฺขู   เจว   ทยยฺิกา   จ   ภิกฺขู    สีหฬมาคธกฺขเรหิ  
เจว   กมฺโพชกฺขเรหิ   ลิขิตคนฺถภูเต  เตปฏเก  พฺยตฺตา  อเหส ุ  ปฏิพลา  เต   ตตฺถ  ตตฺเถว  ทหรภิกขฺู   
เตปฏกสงฺขาตํ   พุทฺธสาสน ํ   อุคฺคณหฺาเปส ุ.  เต  ทหรภกิฺขู   พุทฺธสาสนุคฺคหิตา  หตฺุวา  เยภุยเฺยน    
เตปฏกสงฺขาเต    พุทฺธสาสเน    พฺยตฺตา    อเหส ุ  ปฏิพลา   ปณฺฑิตา.  ตโต   ปรํ    ทยยฺิกา   เถรา    
พหุสฺสุตา    ธมฺมวินยธรา    สาสนจิรฏติมากงฺขมานา    ตาลโปฏเก    สาฏกถาฏีกํ   เตปฏกตฺตย ํ      
ลิขาเปส ุ.    เยป     สกสมยสมยนฺตรสทฺทวิทู     อเหส ุ     พหุสฺสุตา     สุตธรา    สุตสนฺนิจยา    เต   
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ปจฺฉิมชนตตฺถาย     สทฺธมฺมปฏิรูปสฺส     เจว      ปฏิฆาตาย    วิปลฺลาสภาวสฺส      จ      ปหานาย   
นานาคนฺเธ     เกวลปริสุทฺธํ    ปริปุณฺณํ     กาตุ    ปฏกตฺตยฏกถาฏีกาสงฺขาเต    คนฺเถ    ลิขาเปส ุ.   
เย   ปเนเต  คนฺถา   “กมฺโพชกฺขร - รามฺกฺขรา”ติ   อิเมหิ   เจว   “อักษรธรรมลานนา  -  อักษร
ธรรมอีสาน”  อิติ    ทยฺยภาสาย   จ    ลทฺธนาเมหิ    อกฺขเรหิ    รจิตา    ลิขิตา.   เต   นานาานโต    
อาทาย    เอตรหิ    สฺยามรฏสฺส   มหาปณฺณาคาเร     สมาหฏา    โหนฺติ    ปติฏาปตา    รกฺขิตา   
โคปตา    ทยฺยรฏวาสีนํ     สิกฺขากามานํ     ปริยตฺติอตฺถํ    น     สาเธนฺติ.   เตสุ    โย   มาลยฺยวตฺถุ-
ทีปนีฏีกาคนฺโถ  กมฺโพชกฺขเรเนว   ลิขิโต  โหติ   โส  ว  เยน   เกนจิ   เนว   ปริวตฺติตปุพฺโพ   โหติ   
น   วิโสธิตปุพฺโพ   น   ทยฺยภาสํ    อาโรปตปุพฺโพ.  ตสฺมา    ตํ    ทยฺยกฺขรํ    กตฺวา    วิโสเธตฺวา    
ทยฺยภาสํ     อาโรเปสึ     เตสํ     ทยฺยรฏวาสีนํ    สิกฺขกามานํ    สิกฺขนตฺถาย.   

     “กมฺโพชกขฺรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส          ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนี-  
ฏีกาคนฺถํ    กรณฺเจว   ปริโสธนฺจ    ทยฺยภาสาโรปนฺจา” ติ    เจว   “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาย
การกปวตฺติรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณภาสาโวหารเลขนวิธี”ติ    จ   วิจยวิสโย   หิ  มยา  ปโต  
โหติ    อิจฺฉิโต    ปตฺถิโต.   

      มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺโถ    ห ิ     ยสฺส    มาเลยยฺเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถสฺส    สงฺเขปตฺถํ    
วฑฺเฒตวฺา     ปริวตฺเตตวฺา    กโต     โสป     เอตรห ิ    สฺยามรฏสฺส     มหาปณฺณาคาเร   อตฺถิ.   
“สุภาพร  มากแจง”  อิติ   อิตฺถนฺนามโคตฺตา    ปน  อุปาสิกา  สยามรฏสฺส  มหาปณณฺาคาเร  
มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ  คเหตวฺา  กมฺโพชกฺขรลิขิตมาเลยฺยเทวตเฺถรวตฺถุคนฺถํ  ทยฺยกฺขรลิขิต-
มาเลยฺยเทวเถรวตฺถุคนฺถํ  กตฺวา  ปริวิโสเธตฺวา  พุทฺธปรินิพฺพานโต  ปฺจสตาธิกานํ  ทฺวินนฺ ํ 
วสฺสสหสฺสานมุปริ   เอกวีสติเม   วสฺเส   มุทฺทาเปสิ.  “ดร.  เดอนีส”   อิติ   อิตฺถนฺนามโคตฺโต   ปน  
ธีโร  “ฝร่ังเศส”  อิติ  ลทฺธนามสฺส   รฏสฺส    มหาปณณฺาคาเร    กมโฺพชรฏสฺส   จ   พุทฺธสาสน-
วิจยาคาเร   มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ   กมฺโพชกฺขรลิขิตมาเลยฺยเทวตเฺถรวตฺถุคนฺถํ   อิงฺคลิสกฺขร-
ลิขิตมาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนถํฺ   กตฺวา   ปริโสเธตฺวา   พุทฺธปรินิพฺพานโต  ปฺจสตาธิกานํ  ทฺวินฺนํ  
วสฺสสหสฺสานมุปริ   อฏเม  วสฺเส   มุทฺทาเปสิ.   “สวาท  เหลาอุด”  อิต ิ   อิตฺถนฺนามโคตฺโต   ปน   
ธีโร    สยามรฏสฺส    มหาปณฺณาคาเร    มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ     คเหตฺวา  กมโฺพชกฺขรลิขิต-
มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ        ทยยฺกฺขรลิขิตมาเลยฺยเทวเถรวตฺถุคนฺถํ      กตฺวา     ปริวิโสเธตฺวา  
พุทฺธปรินิพฺพานโต     ปฺจสตาธิกานํ       ทฺวินฺนํ       วสฺสสหสฺสานมุปริ     เอกจตฺตาฬีสเม    วสฺเส   
มุทฺทาเปสิ.      

     ตตฺรายมฺปน     วิจยวิธิ.    ปมนฺตาวาหํ       มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ      ปริเยสิตฺวา  
คเวเสตฺวา   สฺยามรฏสฺส    มหาปณณฺาคาเรเยว   จุทฺทส   มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺเถ    ปสฺสิตฺวา   
คเหตฺวา  กมโฺพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ      ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ    
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กตฺวา    ปริโสเธตฺวา    ทยยฺภาสํ   อาโรเปสึ.    ตโต    ปจฺฉา    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส      กา
รกปวตฺติรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณาภาสาโวหารเลขนวิธโย       อนุสุสิกฺขิตฺวา     โยนิโส มน
สิกริตฺวา     อิมสฺมึ      รจนาวิสเย      ทสฺเสสึ.   
                   อธิปฺเปตพฺพตฺโถ   ปนายํ.    “ทยยฺกฺขรลิขิโต    เจว     มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   
ทยฺยภาสาโรปโต   จ   มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   อาทิกลฺยาโณ   สิยา   มชฺเฌกลฺยาโณ  
ปริโยสานกลฺยาโณ       เกลวปริปุณฺโณ      ปริสุทฺโธ      สาตฺโถ     สพฺยฺชโน”ติ      เจว  
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส    การกปวตตฺิรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณภาสาโวหารเลขนวิธโย  
ปฺายนฺต”ีติ    จ    อยมตฺโถ    อธิปฺเปตพฺโพ.    

 
ทุติโย  ปริจฺเฉโท 

      “มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกา”ติ.   
      ตตฺถ  “มาลยฺยวตฺถู”ติ   สงฺเขโป.   ยถาห  ปณามคาถาย ํ

“วนฺทิตวฺา    สิรสา    พุทฺธํ       ธีรมาลยธํสกํ 
ธมฺม ฺจ      นิมฺมลุตฺตมํ           คณ ฺจาป      นิรพฺพุท ํ
ปุพฺพาจริยสีหานํ    มตํ     นิสฺสาย     สาธุก ํ
วกฺขิสฺสํ    มาลยฺยทีปนึ   สุขตฺถํ      มนฺทพุทฺธินํ  
ปรมวิจิตฺตนย-                         สมนฺนาคตมนุตฺตรํ    
ปวรนิรติสยํ                             หิตสุขาวหมภิรมณยิา”ติ.  

      ตตฺรายมฺปน.    โส    กิร   ลงฺกาทีโป   นทีมชฺเฌ    รุฬฺหิวเสน    “ตามฺพปณฺณิโย”ติ   
สมฺมนุภวติ.  “มาลยฺโย”ติ   ปนสฺส   ทีปสฺเสต    อธิวจน.   อตฺถโต   โส  ชมฺพุทีปวาสีนํ  
เยภุยฺยวุตติยา    วเสน    “มาลยฺโย”ติ     สมฺมนุภวติ.    เถโร    หิ    ยสฺมา   ตสฺมึ    ทีเป   เยภุยฺเยน  
โลหิตจนฺทนสงฺขาตา    มาลยฺยรุกฺขา    สฺชายนฺติ   ตสฺมา  “มาลยฺโย”ติ    สมฺมนุภวติ.  โส    หิ    
ยสฺมา    “ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ    ผล     กีเฬติ     รมตี”ติ    เทโว    นาม     ตสฺมา    “เทโว”ติ   
สมฺมนุภวติ.   โส  หิ   ยสฺมา   “สีลกฺขนฺธาทีหิ    ถิรติ    เตสุ  วา    ติฏตีติ   เถโร   นาม.  อถวา   
“ถิร   วุจฺจติ    ป ฺา   สา   อสฺส   อตฺถี”ติ   เถโร   นาม  ตสฺมา  “เถโร”ติ   สมฺมนุภวติ.           
มาลยฺเย   นิยุตฺโต    เถโร   มาลยฺโย   นาม.    “มาลยฺโย   จ   โส   เทโว   จา”ติ   มาลยยฺเทโว  นาม.      
“มาลยยฺเทโว   เจว   โสเอว   เถโร   จา”ติ    มาลยฺเทวตฺเถโร  นาม.   ตสฺมา   ปเนส   ยาวชฺชตฺตนา  
ตตฺถ    ตตฺเถว    รฏเ    เยภุยฺยปวตฺติยา   วเสน    โลกสมฺมเตน  โวหาเรน  “มาลยฺยเทวตฺเถโร”ติ  
ลทฺธนาโม   โหติ. 

       “ทีปนีฏีกา”ติ    สงฺเขโป. 
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ตตฺถ   หิ    ปกรณํ   นาม  ปาลิอฏกถาฏีกาตพฺพินิมตฺุตวเสน  จตพฺุพิธํ  โหติ.   
ตตฺถ    มูลปฺปกรณํ   สงฺคีตฺยารุฬหํ    “ปาลี”ติ    วุจฺจติ.    ตสฺสา    อตฺถวณฺณนา  “อฏกถา”ติ  วุจฺจติ.     
ตทุภยอตฺถวณณฺนา      “ฏีกา”ติ    วจฺุจติ.     อวเสสํ    ตพพฺินิมุตฺตํ    นาม.   ตทภุยอตถฺวณณฺนา   ปน    
ฏีกา   นาม   ทุวิธา    โหติ    มูลฏีกา   เจว   อนุฏีกา   จ.  ปุพฺเพ  กตา    มูลฏีกา.   ปจฺฉา   กตา   
อปราป   “อนุฏีกา”ติ    วจฺุจติ.    วนิยฏกถาย    สารตฺถทีปนี     มูลฏีกา    วิมติวิโนทนี  “อนุฏีกา”ต ิ    
เวทิตพฺพา.   ตสฺมา    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   พฺยฺชนโต   พุทฺธสาสเน   กุสลากุสลกมฺมเทสโก   
โหติ    อตฺถโต     รฏสฺส     เจว     รฏวาสีนฺจ      นานาสิปฺปวฑฺุฒิธมฺมากโร     เจว      โหติ   
วณณฺคติอายตนภูโต    จ.   
        มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺถกรสฺส     หิ     อวฺหโย      เอตรหิ     ตสฺมึเยว     ตตยิปริจฺเฉเท       
สุปริโสธิตสฺส       เจว      ทยฺยกฺขโรปตสฺส       จ     มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส      ปริโยสาเน     
“ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโ”ติ     ปากโฏ     โหติ.     เอวเมวมฺปน    ธีรา   
ปณฺฑิตา   พยตฺตา   ปฏิพลา   ตสฺส   ปวตฺตึ   อุทฺเทสึสุ.   
          “ลิขิต  ลิขิตานนท”  อิติ  อิตฺถนฺนามโคตฺโต  ปน  ธีโร  เอวํ  สนฺนิฏานมกาสิ  
“มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺโถ  พุทฺธปรินิพฺพานโต  พาวสีติเมเยว  วสฺสสเต   อยุชฺฌิยนครวาสินา  
ภิกฺขุนา   กโต   ภวิสฺสตี”ติ.   “สุภาพร  มากแจง”   อิติ    อิตฺถนฺนามโคตฺตา    ปน    อุปาสิกา   เอวํ  
สนฺนิฏานมกาสิ  พุทฺธปรินิพฺพานโต  นวสตาธิกานํ  วสฺสสหสฺสานมุปริ   เอกูนปฺาสเม   วสฺเส  
สุโขทยนครวาสินา   พุทฺธวิลาสาวฺหเยน   เถเรน   กโต   ภวิสฺสต”ีติ.    “ศาสตราจารย  ร.ต.ท.  แสง  
มนวิทูร”  อิติ  อิตฺถนฺนามโคตฺโต  ปน  ธีโร  เอวํ  สนฺนิฏานมกาสิ  “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ  
พุทฺธปรินิพฺพานโต  ทฺวิสตาธิกานํ  วสฺสสหสฺสานมุปริ  โสฬสเม  วสฺเส   มรมฺมรฏวาสินา  ภกิฺขุนา   
กโต  ภวิสฺสต”ีติ.  “สวาท  เหลาอุด”  อิติ  อิตฺถนฺนามโคตฺโต  ปน  ธีโร  เอวํ  สนฺนิฏานมกาสิ  
“มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺโถ   พุทฺธปรินิพฺพานโต    ทฺวินฺนํ    วสฺสสหสฺสานมุปริ   สฏเม  วสฺเส    
นวปุรนครวาสินา    ภิกฺขุนา     กโต   ภวิสฺสตี”ติ.   “รศ.   ดร.   สุภาพรรณ   ณ   บางชาง”  อิติ    
อิตฺถนฺนามโคตฺตา    ปน     อุปาสิกา     เอวํ    ทฺวิธา     ตสฺสตฺถุปฺปตฺตึ    ปริทีเปติ     “อยํ    คนฺโถ    
สุโขทยนคเร   ลิขิตโปราณปณฺเณ   ปากโฏ   พุทฺธปรินิพฺพานโต   นวสตาธิกานํ  วสฺสสหสฺสานมุปริ   
เอกูนปฺาสเม     วสฺเส   สุโขทยนครวาสินา    พุทฺธวิลาสาวฺหเยน    เถเรน    กโต    ภวิสฺสตี”ติ   
เจว   “พระธาตุศรีสองรักษเมืองดานซาย”     อิติ     ทยฺยภาสาย     ลทฺธนาเม      โปราณเจติเย      
ปากฏํ    ลิขิตโปราณปณณฺํ      พุทฺธปรินิพฺพานโต     สตาธิกานํ     ทฺวินฺนํ    วสฺสสหสฺสานมุปริ    
ตติเย   วสฺเส  มหาราชาธิปติราชกาเล     พุทฺธวิลาสาวฺหเยน    เถเรน    กตํ    ภวิสฺสตี”ติ     เทฺวเยว     
คนฺถา    ทฺวีหิ    เถเรหิ     อภนิวคนฺถภาเวน     กตา      ภวสฺินฺตี”ติ.    
                    อิมสฺมิมฺปนาหํ      มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถปริวตฺตนปริวิโสธนวมีํสายตฺตสิกฺขาย   
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สฺยามรฏสฺส    มหาปณฺณาคาเร    วิชฺชมานกมฺโพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ   ปริเยสิตฺวา  
ปริคฺคเหตฺวา   อุจฺจินิตฺวา   จตุทฺทส    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ   ลภึ.   เตสุ   หิ     “ฉบับทองทึบ  
ไมประกับทองทึบ  สมเด็จพระศรีสุราลัย ทรงสราง  เลขที่  ๓๗๐๒/ ค /๑ – ๒  ตู  ๑๘  ช้ัน   ๓”  อิติ  
ทยฺยภาสาย    ลทฺธนามมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ   อาทาย   ปริวตฺเตตฺวา   กมฺโพชกฺขรลิขิต-
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ     ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ     กตฺวา     ปริวิโสเธสึ.   
  ตโต  ปรํ  ปริวิโสธิตลทฺธนามมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  อาทาย  สฺยามรฏสฺส   
มหาปณณฺาคาเร   วิชฺชมาเนหิ  “ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๔๙๐๔/ข/๑ – ๒  ตู   
๑๗๒  ช้ัน  ๑/๑,  ฉบับลองชาด  ไมประกบัทองทึบ  เจาครอกขางใน  สราง  พ.ศ.  ๒๓๗๙  (ร.๓)   
เลขที่  ๓๖๙๖ /ข/๑ – ๒  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓,  ฉบับทองทึบ  ไมประกบัทารัก  เลขที่  ๖๐๘๖/ค/๑  
– ๒  ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๔/๓,  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ  พระยาพิศาลสราง  พ.ศ.  ๒๔๑๑   
เลขที่  ๕๔๕๔/ง/๑ – ๒  ตู  ๑๗๓  ช้ัน  ๔/๓  ต.,  ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด  เลขที ่  
๑๒๙๑๙/๑ – ๒  ตูดํา  / ๓๗  ช้ัน  ๒,  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๗๑๖๓/ข/๑    
ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๖/๑,    ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง  พระยาศรีสหเทพ  (เพ็ง)    
เลขที่   ๓๖๖๒/ง/๑  ตู  ๑๘   ช้ัน  ๑,   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๖๘๐๐/ ข/ ๒  ตู   
๑๒๘  ช้ัน  ๑/๒,  ฉบับทองทึบ  ไมประกบัธรรมดา  เลขที่  ๕๒๒๔/ข/ ๑  ตู  ๑๓๒  ช้ัน  ๖/๓ ต., 
 ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๘๗๕๙/  จ  /๑  ตู  ๙๕  ช้ัน  ๑/๓,   ฉบับลองชาด  ไม 
ประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๑๗๔/  ค  /๒  ตู  ๑๗๒  ช้ัน  ๔/๒  ต.,  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   
เลขที่  ๒๐๐๖/ช/๑ – ๒  หิง้  ๙  ช้ัน  ๓/๑,   ฉบับทองทึบ  วดัราชโอรส  ไมประกับลายทองจนี   
เลขที่  ๑๑๖๖/ง/๑  หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑”    อิติ    ทยฺยภาสาปากเฏหิ      มาลยยฺวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺเถหิ  
สนฺทสฺเสสึ      เจว       โอสาเรสึ      จ,     นานามาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถสุ     วสิทิสพฺยฺชนานิ  
ปริวิโสเธตฺวา     อโธลิปวจนํ     เทเสสึ.   
        มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺถปริวตฺตนปริวิโสธนวีมํสายตฺตสิกฺขาย  ปนาหํ  วจิยการ ี 
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ    โยนิโส     มนสิกาเรน    วิจาเรตวฺา    ตํ    ตํ    วจิาริตํ    ทสฺเสมิ.  
สพฺพมฺปเนตํ    หิ     อิมสฺมึ    ปริวิโสธิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ    ทุตยิปริจฺเฉเท    ปฺายติ.   
       “ปณามคาถา”ติ   เจว,   “อนุปุพฺพีกถา”ติ     จ,     ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ  
มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุปวุตฺตยิา   เจว    เทยฺยธมฺมวตฺถุทานานิสํสานํ  จ   วณณฺนา”ติ  จ,  ทุติย-
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ      เมตฺเตยฺยสฺส       นาม     โพธิสตฺตสฺส        ตึสปารมีภาวนาย    เจว  
ปฺจมหาวิโลกนานํ    จสฺส    ยุเค    จ     มนุสฺสานํ      ชนนาชนนภาวสฺส     เจว     เอกทิวเสเยว     
มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนานสํิสสฺส     วณณฺนา    จาต ิ     จ,     “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา    นิฏตา”ติ     
จา”ติ    อิมานิ    ปฺจ     อุทฺทานานิ     อตถฺสฺส     สุขคหณตฺถํ     มยา     ปยุตฺตานิ     โหนฺติ.       
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         มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถกโร    หิ     มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺเถ    ปณามคาถาย  เจว   
อนุปุพฺพีกถาย     จตฺถํ    คเหตฺวา    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ    สงฺเขปโต    อกาสิ.  
        ตตฺรายํ    สงฺเขปตฺโถ.          
        ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ     มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุปวุตฺติวณฺณนา    
       อยมฺปเนตฺถสฺส      ปวุตฺติ.       อตีเต        กิร      พุทฺธปริพฺพานโต       จตุสตาธิเก   
เทฺวจตฺตาฬีสาย        สํวจฺฉเร          ทุฏคามณีอภเย        นาม        รฺเ       ติรตนปติฏานภูตาย   
ลงฺกาทีปสงฺขาตาย        ตามฺพปณฺณิยํ         รชฺชํ         กาเรนฺเต        ปรมิทฺธิาเณน     ปากโฏ    
มาลยฺยเทวตฺเถโร     นาเมโก    เถโร       กมฺโพชคามํ    นิสฺสาย     โรหณชนปเท      วิหาสิ.     ตตฺถ    
ตตฺเถวสฺส     กิตฺติสทฺโท   ปากโฏ    อโหสิ     วิสฺสุโต     อพฺภุคฺคโต.   โส    จ    มหาาโณ     
อโหสิ    มหายโส        มหาขีณาสโว        คคเณ        วิย        จนฺทิมาติ      าณอิทฺธีหิ     ปากโฏ    
มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร      วิย      สตฺตานํ      อุปการโก.     ตถา   โส  ปุนปฺปุนํ  นิรเย  ปจฺจมานานํ  
นารกานํ  ปวุตฺตึ  อาหริตฺวา  เตสํ    าตกานํ  กเถตฺวา  ทานาทีนิ  ปฺุานิ    การาเปตฺวา    เตสํ  
อุทฺทิสฺส     ปฺุานุโมทเนน    ลทฺธปฺุผเลน     เทวโลกปรายเน     สตฺเต     กโรนฺโต     ตตฺเถว  
วิหาสิ.    โส     จ     ปรมิทฺธิาณสงฺขาเตน    อิทฺธิพเลน    เทวโลกฺเจว    ยมโลกฺจ    อคมาสิ.         

      เทยฺยธมฺมวตฺถุทานานิสํสวณณฺนา   จ. 
  ตตฺร   หิ    จาคเจตนา   ทานํ   นาม.    วริติ   ทานํ  นาม.    เทยฺยธมโฺม   ทานํ   นาม.     

      เอวํ   อโลภสหิตา   อนฺนาทิวตฺถุกา   ทานเจตนา   อิธ    ทานํ     นาม.   ทานฺหิ   นาม  
ติสฺโส  เจตนา  ปริปุณฺณา  กาต ุ   สกฺโกนฺตสฺเสว  มหปฺผลเมว  โหติ  มหานิสํสํ.   ยถาห    ภควา 

“ปุพฺเพว  ทานา  สุมโน     ททํ  จิตฺตํ  ปสาทเย 
ทตฺวา  อตฺตมโน  โหติ      เอสา  ยฺสฺส  สมฺปทา”ติ.   

       ยา     อยํ    “ปุพฺพเจตนา   มฺุจนเจตนา    อปราปรเจตนา”ติ     อิมาสํ    กมฺม-
ผลสฺสทฺธานุคตานํ    โสมนสฺสปริคฺคหิตานํ      ติวิธานํ       เจตนานํ      ปาริปูริ        เอสา      ทานสฺส   
ปริปุณฺณตา   นาม.   

      เตสุ   จ  กากาทิสฺส    ติรจฺฉานคตสฺส   ทินฺนทานํ   “อตฺตภาวสเต  อาย ุ  เทติ   ตถา   
วณณฺ   สุข   พล   ปฏิภาณํ    เทตี”ติ    ปฺจานิสํสสตทายกตฺตา    สตคุณํ   นาม.    ปุถุชฺชนทุสฺสีลสฺส   
ทินฺนทานํ      สหสฺสคุณํ.      ปุถุชฺชสีลวโต       ปน      ทินฺนทานํ    สตสหสฺสคุณํ.   กมฺมวาท-ี
โลกิยปฺจาภิฺโ        ตาปโส       พาหิโร      กาเมสุ     วีตราโค    นาม     ตสฺส     ทินฺนทาน ํ   
โกฏิสตสหสฺสคุณํ.   “โสตาปตฺติผลตฺถาย  ปฏิปนฺนสฺ  โสตาปนฺนสฺส  ฯเปฯ  อรหตฺตผลตฺถาย  
ปฏิปนฺนสฺส     อรหโต     ปจฺเจกพุทฺธสฺส    สมฺมาสมฺพุทธฺสฺสา”ติ      อิเมสํ     ทสนฺน ํ     ทนิฺนทาน ํ  
ผลโต    อสงฺเขยฺยํ.   
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      เตสุ  ปน   โย  ทานสีลตาย  ทายโก  ปคฺุคโล   โส   ทาเน  ปวตฺติเภเทน    “ทานทาโส      
ทานสหาโย    ทานปต”ีติ   ติปฺปกาโร   โหติ   โย      หิ    ตตฺถ    อตฺตนา     มธุร     ภฺุชติ      ปเรส     
อมธุร    ลูขํ     หีนํ    ลามกํ    เทติ     โส     ทานสงฺขาตสฺส      เทยฺยธมฺมสฺส     ทาโส    หุตฺวา    เทติ    
นาม.    โย   จ  ย   ย     อตฺตนา    ภฺุชติ    ต     ตเทว     เทติ    โส     ตสฺเสว     สหาโย     หุตฺวา      
เทติ     นาม.    โย     ปน      อตฺตนา    ย    วา     ต     วา       ภฺุชติ       ปเรส      มธุร        ปณีต     
อุตฺตมตร     เทติ      โส     ตสฺส    ปติ     เชฏโก    สามิ    หุตฺวา    เทติ     นาม.       
                   อิมสฺมิฺปน     ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ      มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุปวุตฺตยิา     
เทยฺยธมฺมวตฺถุทานานิสํสานํ     จ     วณณฺนา    นิฏตา. 

       เมตฺเตยยฺสฺส    นาม    โพธิสตฺตสฺส     สมตึสปารมีภาวนาวณณฺา    
      เตสุ   จ   “ทส    ปารมี”ติ     ทานสีลาทิคุณวิเสสโยเคน     สตฺตุตฺตมตาย   ปรมา    

มหาสตฺตา    โพธิสตฺตา.    เตสํ    ภาโว    กมฺมํ    วา    ปารมี.    กา     สา     ทานาทิกิริยา.   อถวา   
“ทานาทโย     คุเณ    ปรติ   ปาเลติ    ปุเรติ    วา”ติ    ปรโม.     ปรมสฺส      สพฺพฺูโพธิสตฺตสฺส    
ภาโว    กมฺมํ    วา    ปารมี    ทานาทิกิริยา  ว.    อปจ      “ปรํ     สตฺตํ     อตฺตนิ    มวติ      พนฺธติ   
คุณวิเสสโยเคน   ปรํ   วา    อธิกตรํ   มชฺชติ    สุชฺฌติ    สงฺกิเลสมลโต   ปรํ   วา  เสฏ    นิพฺพาน ํ   
มยติ     คจฺฉต ิ     ปรํ      วา    โลกํ      ปมาณภูเตน       าณวิเสเสน      อิธโลกํ     วยิ     มุนาต ิ   
ปริจฺฉินฺทติ      ปรํ     วา     อติวิย    สีลาทิคุณคณํ    อตฺตโน   สนฺตาเน   มิโนติ    ปกฺขิปติ    ปรํ    วา    
อตฺตภูตโต   ธมฺมกายโต   อ ฺ    ปฏิปกฺขํ      วา    ตทนตฺถกรํ     กิเลสโจรคณํ     มินาติ    หึสตี”ติ   
ปรโม.  โก   โส   โพธิสตฺโต. ปรมสฺส    อยํ    ภาโว    กมฺม   วา   ปารมี   ทานาทกิิริยาเยว.    “ทส   
ปารมี”ติ   วุตฺตตฺตา  ทานสีลเนกฺขมฺมปฺาวิริยขนฺตสิจฺจาธิฏานเมตฺตุเปกฺขาสงฺขาตา  ปารมิโย  
“ปารมี”ติ     เวทิตพฺพา.    ตาสุ     หิ      ทานปารมี      ตาว       ธนปริจฺจาโค     ปารมี      นาม      
องฺคปริจฺจาโค       อุปปารมี       นาม       ชีวิตปริจฺจาโค      ปรมตฺถปารมี        นาม.     เตน     วุตฺต    
“สมฺปตฺติ     ปารมีเจว      องคฺฺจ     อุปปารมี      ชีวิต    ปรมตฺถฺจ      ตึสปารมิโย    มตา”ติ.   

       ปฺจมหาวิโลกนานํ    วณฺณนา   
       เมตฺเตยฺโย   หิ   นาม  โพธิสตฺโต    สพฺพโพธิสตฺตานํ       ธมฺมตาวเสน     สย    ตาน ิ   

กาลเทสทีปกุลมาตายุสงฺขาตานิ     ปฺจวิโลกนานิ    วิโลเกติ.     ตถา    หิ    วุตฺต     
“กาล    เทสฺจ    ทีปฺจ       กุล     มาตรเมว     จ      
เอเต    ปฺจ     วิโลเกตฺวา       อุปฺปชฺชนฺติ    ตถาคตา”ติ.      

ตตฺถ    “กาโล”ติ    อายกุาโล.   ตโต    เทสํ     วิโลเกสิ.   “เทโส”ติ     มชฺฌิมเทโส.   ตโต    
ทีป    วิโลเกส.ิ  “ทีโป”ติ    ตตฺถ     ทีปา     จตุพฺพิธา    โหนฺติ   “ปุพฺพวิเทหทีโป     อมรโคยานทีโป    
ชมฺพุทีโป   อุตฺตรกุรุทีโป  จา”ติ.     ตีสุ    หิ    ทีเปสุ    พุทฺธา     น   นิพฺพตฺตนฺติ    ชมฺพุทีเปเยว    
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นิพฺพตฺตนฺติ.  ตโต  กุลํ   อนุวิโลเกสิ.    พุทฺธา    นาม    ปวรกุเล     นิพฺพตฺตนฺติ     เวสฺสกุเล    วา    
สูทกุเล      วา  น  นิพฺพตฺตนตฺิ.    ตํ    หิ    กุลํ     ทุวิธํ    โหติ  “ขตฺติยกลํุ  วา  พฺราหฺมณกุลํ  วา”ติ.  ยํ   
ยํ    โลกสมฺมตํ   กุลํ   เสฏ   อโหสิ  ปวรํ   อุตฺตมํ     ตตฺถ    ตตฺเถว    พุทฺธา   นิพฺพตฺตนฺติ.   ตโต   
มาตรํ   วิโลเกสิ.    พุทฺธมาตา    นาม   โลภสุราธุตฺตา   น   โหติ.    พุทฺธมาตุคพฺโภ   หิ    เจติยคพฺโพ   
วิย   พุทฺธธาตุนิทานารโห  อฺเสํ    อสาธารโณ      โหติ.    ตสฺมา    ปจฺฉิมภวกิสฺส    โพธิสตฺตสฺส    
ชาตทิวสโต    ปฏาย  สตฺตเม   ทิวเส   สา   มาตา    จุตา   นิพฺพตฺติสฺสติ    อยํ    พุทฺธมาตุ    ธมฺมตา.   

       เมตฺเตยยฺสฺส   จ  นาม  โพธิสตฺตสฺส   ยุเค   มนุสฺสานํ    ชนนาชนนภาววณฺณนา     
       เย  ปน    มนุสฺสา    อริยเมตฺเตยฺย   น   ปสฺสิสฺสนฺติ.   เสยยฺทีทํ  ?   อนนฺตริยกมมฺการ ี   

ภิกฺขุนีทูสา    สงฺฆเภทกา    สงฺฆหารกา    โพธิสตฺตสฺส      มารกา      มาตุฆาฏกา      ปตุฆาฏกา     
ถูปโพธิฺจ    เฉทกา   มจฺเฉรา      ปมาทา     อวีจิมฺหิ      นิพฺพตฺติสฺสนตฺิ     เ ต     น    ปสฺสิสฺสนฺติ.   
เย   นิยตมิจฺฉาทิฏกา    อริยุปวาทกา    สงฺฆสฺส     กปฺปตวตฺถุกขาทกา    อฏเสุ   อกฺขเณสุ     
นิพฺพตฺตา     เต      น     ปสฺสิสฺสนฺติเยว.     อวเสสา   ปน    สตฺตา      ทนิฺนทานา       รกฺขิตสีลา      
ภาวิตภาวนา      อุปวสิตอุโปสถา    ปุริตพรฺหฺมจริยา   เจติยโพธิปติฏาปตา    อารามโรปาวนโรปา   
เสตุการกา      สชฺชิตมคฺคา     ปติฏาปตาสาลา       ขณิตุทกปาณา      สกฺกจฺจ        ธมฺมสวนา      
อปฺปมตฺตา       ตตฺเถว         อามิสฺสาทีหิ        สงฺฆสฺส        กตปูชา     มาตุปฏานปตุปฏานกุเล-
เชฏาปจฺจายกิกมฺมํ     กตฺวา    สลากปกฺขิกอุโปสถกิภตฺตทนิฺนกา     ทสปฺุกิริยาวตฺถุปูริตา     
ภควโต     ทสฺสนตฺถ         ปฏเตฺวา     ปสฺสิสฺสนฺติ       ปุตฺต      วา      อฺสฺส     ปุตฺต      วา     
ปพฺพาเชตฺวา     ปสฺสิสฺสนฺติ    มหาเวสฺสนตฺรชาตก     เอกทิวเสเยว      สุณนฺตุ     สหสฺสปทีปาทีหิ     
ปูเชตฺวา     ภควโต      ทสฺสนตฺถ       ปตฺเถตฺวา     ปสฺสิสฺสนฺติ      เจติย     วา      พุทฺธปฏิมํ      วา     
ปูช      กโรนฺตา      ปสฺสิสฺสนฺติ.      

      เอกทิวเสเยว      มหาเวสสฺนฺตรชาตกสวนานิสํสวณณฺนา     
      เวสฺสนฺตโร      หิ   โลกนาโถ      “เอว ํ   ธาเรถ    ชาตกน”ฺติ     อิทํ   นาม     อนุสฺสริตฺวา   

เอวมาห      “ตุมฺเห   จ     เอตรหิ      มม     สาสเน   โลกุตฺตรธมฺม       อนภิสมฺพุชฺฌติฺวา      ตทุตฺตรึ      
สสารมโหฆ     ตริตุกามา      อนาคเต      เมตฺเตยยฺสมฺพทฺุธ     ทฏุ      ปฏเนฺตา      เอวํ     มยา     
วุตฺตนเยน     คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ    มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ       ธาเรถ      โยนิโส   มนสิกาเรน     
อุปธาเรตฺวา      สุณาถ     สุณิตฺวา    จ     ปน     เตน      กุสเลน       เมตฺเตยฺยสฺส       สาสเน      
ทุกฺขสฺสนฺตํ      กริสฺสถา”ติ.   นานาการณํ   หิ    ทิสฺวา   อริยเมตฺเตยฺโย  นาม  โพธิสตฺโต   เอวมาห   
“ยถา   ปเนกํ    เขตฺตํ    เอกทิวสํเยว    กสิตพฺพํ  กสติ   น    เกวลํ     กสติเยว     อถโข     สมกรณ-
พีชวปวตฺุตกรณวเสน  สพฺพปํ    กาตพฺพกิจฺจํ   ตทเหว   นิฏาเปติ    เอวเมว   เอกทวิเสเยว  โสตพฺพํ  
มหาเวสฺสตรชาตกํ     สุณนตฺู”ติ.      อถวา      เต       จ     พุทฺธปจฺเจกพุทฺธพุทฺธสาวกสมฺปตฺตีสุ       



  
 
 
                                                                                                                                  
 
                                                                                                                              ๒๒๔

อฺตร      ปฏยนฺตา       อปริปุณฺณสงฺกปฺปาป       เมตฺเตยฺยพทฺุธ         ปสฺสิตุมิจฺฉนฺตา            
มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนาทกิํ      ปฺุ       กโรนฺตุ.     กตฺวา     จ     ปน     ตสฺสานุภาเวน            
เมตฺเตยยฺสฺส     ทสฺสนมตฺตํ     ลภิสฺสนฺติ.    ลภิตฺวา    จ    ปน   ตสฺส    สาสเน    ทานปารมีอาทโย    
อุจฺจินิตวฺา    วร    สพฺพฺุตฺาณมาทิก     อตฺตนา     ปฏ ิตํ       สมฺปตฺตึ       ลภิสฺสนฺติ.            
เมตฺเตยยฺนาถสฺส      ทสฺสนมตฺตํ      ลภิตวฺา       จ     ปน      ตสฺสานุภาเวน      ตสฺส     สาสเน     
ทานสีลาทิก      กโรนฺตา      ย       ย       สมฺปตฺตึ      วร         ปฏเนฺตา       ต       ต     ลภิสฺสนฺติ.     
สํสาเร      สํสรนฺตาป      ยาว      เมตฺเตยฺยสฺส     สนฺติเก      นิพฺพาน     น     ปาปุณิสฺสนฺติ     ตาว     
อปายํ     น      คมิสฺสนฺติ.            

      อิมสฺมิฺปน   ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ    เมตฺเตยฺยสฺส    นาม    โพธิสตฺตสฺส     
สมตึสปารมีภาวนาย   เจว    ปฺจมหาวิโลกนานํ    จสสฺ     ยุเค    มนุสฺสานํ    ชนนาชนนภาวสสฺ    
เจว     เอกทิวเสเยว     มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนานิสํสสฺส      จ    วณณฺนา      นิฏตา.     

   
ตตโิย  ปริจฺเฉโท 

       อิมสฺมิฺหิ  ปริจฺเฉเท  ปริวิโสธิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   เจว    วิรุทฺธวจนฺจ    
มยา   เทสิตํ     โหติ.    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส     ปน    โกจ ิ   อตฺโถ     เยหิ    อาคตาเนห ิ  
อานีโต   โหติ    ตานิป    มยา    อิมสฺมึ    ปริจฺเฉเท    เทสิตานิ    โหนฺติ.   
 

จตุตฺโถ  ปริจฺเฉโท 
                   อิมสฺมิมฺปน   ปริจฺเฉเท   ทยฺยภาสาโรปตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   มยา   เทสิโต   
โหติ.   โส     เว     ทยยฺรฏวาสีนํ     สิกฺขกามานํ     ปริยตตฺิอตฺถํ     สาเธยฺย.   
 

ปฺจโม  ปริจฺเฉโท 
                   วิจยการี     ปนาหํ     ปาลิคนฺเถสุ      กมฺโพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺถํ   
ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  กตวฺา  ปริวิโสเธตฺวา  อนุสิกขฺิตฺวา  ทยยฺภาสํ  อาโรเปสึ.  
อยมฺปน  มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ  ภควตา  “สพฺพปาปสฺส   อกรณฺเจว  กุสลสฺสูปสมฺปทา  จา”ต ิ  
วุตฺโตวาททวฺเยน   ปฺุาปฺุสคฺคาปายมคฺคสงฺขาตสฺส    กุสลากุสลกมฺมสฺส   เทสโก  โหติ.    
อยฺหิ       พทฺุธปรินิพฺพานโต      เอกูนวสีติเม      วสฺสสเต      “ติโลกติลกอนนฺตพทฺุธสิริสทฺธมฺม-
กิตฺติมานนฺทปฺโ”ติ     ลทฺธนาเมน    สฺยามิกเถเรน    มาเลยยฺเทวตเฺถรวตฺถุคนฺถสฺส    สงฺเขปตถํฺ   
วฑฺเฒตวฺา      ภาเวตฺวา      กโต      ภวิสฺสต.ิ      
 



  
 
 
                                                                                                                                  
 
                                                                                                                              ๒๒๕

        วิจยการี   จาหํ    เอวมทฺทสํ    “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถกโร   หิ   อปรสมเยสุ  กตานํ  
พุทฺธสาสเน  คนฺถานํ  อตฺถํ     คเหตฺวา     สงฺเขปโต     กุสลากุสลกมฺมุปฺปตฺติกฺกเมน  อิมสฺมึ  
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ      สโมธาเนตฺวา     ทสฺเสสิ.     ตสฺมา     โย    สิกฺขากาโม    อิมํ    สิกฺขติ   
โส    พุทฺธสาสเน     ทานสีลสคฺคภาวนาอาทิกํ      กุสลกมฺมํ      เจว    เนรยิกาทิกํ   อปายมคฺคสงฺขาตํ    
อกุสลกมฺมํ     จ     สุฏุเยว      ชานาติ.      ตสฺมา     มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ     พุทฺธสาสเน      
ปฺุาปฺุสคฺคาปายมคฺคสงฺขาตสฺส        กุสลากุสลกมฺมสฺส      เทสโก      โหติ     รฏสฺส    เจว    
รฏวาสีนฺจ      สิริฺธโร      รฏปาลโก      นานาสิปฺปวุฑฺฒิธมฺมากรภูโต     วณฺณคติอายตนภูโต     
จา”ติ.   

นิคมคาถา  นิฏตา. 
    



 
 

ประวัติผูวิจัย 
 

ชื่อผูวิจัย  :  พระมหาภิรัฐกรณ   อํสุมาลี  (พันนาวา) 
วัน  เดือน  ป  เกิด :  เกิดวนัพฤหสับดี    ที่   ๖   กุมภาพันธ    พุทธศักราช    ๒๕๑๒ 
ท่ีอยู                      :  บานเลขที่   ๕๘    หมูที่  ๒  ตําบลสระขุด    อําเภอชุมพลบุรี          
                                                            จังหวัดสุรินทร    ๓๒๑๙๐.  
บรรพชา   : วันที่   ๒๕   มีนาคม  พุทธศักราช  ๕๒๕  ณ วัดสุจิตตธัมมาราม   
      ตําบลนิคม   อําเภอสตึก   จังหวดับุรีรัมย.  
อุปสมบท  : วันที่    ๔    กรกฎาคม     พุทธศักราช    ๒๕๓๓    ณ    พัทธสีมา                            
                                                   วัดชนะสงคราม    แขวงชนะสงคราม    เขตพระนคร  จังหวัด      
                                                    กรุงเทพมหานคร.    
ประวัติการศึกษา 
  ทางธรรม 
  :  ปพุทธศักราช  ๒๕๒๗  จบนักธรรมชั้นเอก  คณะจังหวัดบุรีรัมย 
  :  ปพุทธศักราช   ๒๕๔๖    สอบไดเปรียญธรรม    ๙    ประโยค   
     วัดกัลยาณมติรวรมหาวหิาร 
  :  ปพุทธศักราช   ๒๕๔๓   จบปริญญาพุทธศาสตรบัณฑิต    
     คณะครุศาสตร (สังคมศึกษา) มหาวิทยาลัยมหาจฬุาลงกรณราช- 
                                                  วิทยาลัย   
สังกัดปจจุบัน :  วัดกัลยาณมติรวรมหาวหิาร      ถนนเทศบาลสาย     ๑    แขวง  
                                                    วัดกัลยาณ     เขตธนบุรี     กรุงเทพมหานคร   ๑๐๖๐๐.  
เขาศึกษาตอเม่ือ พ.ศ.  ๒๕๔๕ 
สําเร็จการศึกษา พ.ศ.   ๒๕๔๙ 
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